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I. FISCHER 

(1923-2002) 

IN MEMORJAM 

Eminentul profesor universitar, cercetătorul de excepţie, luptătorul neobosit 
pentru promovarea studiilor de filologie clasică din România, I. Fischer, s-a stins 
din viaţă la 18 octombrie 2002, îndoliind comunitatea ştiinţifică a clasiciştilor 
români şi străini. A fost şi va rămâne o autoritate recunoscută pe plan naţional şi 
internaţional, o personalitate care a marcat esenţial destinele celor care au avut 
privilegiul de a se forma sub îndrumarea sa ori de a-i fi colaboratori. 

S-a născut la Iaşi, la 4 decembrie 1923, într-o familie înstărită, avându-i ca părinţi 
pe Carol, figură importantă a industriei lemnului din perioada interbelică, şi pe Flora. 

A urmat cursurile primare la Şcoala „Gh. Asachi" (1930-1934), apoi studiile 
liceale (clasele I-VI, între anii 1934-1940) la celebrul „Liceu Naţional" din laşi, 
unde s-a remarcat ca elev eminent la limba latină, apreciat de profesorul N. Marineanu 
a cărui severitate era bine cunoscut!. 

În conjunctura anului 1940, I. Fischer a trebuit să părăsească învăţământul de 
stat şi să urmeze clasa a VII-a ( 1940-1941) la Liceul Evreiesc din laşi, iar clasa 
a VIII-a la Liceul Evreiesc din Bucureşti, în urma mutArii familiei sale. Acest ultim 
an de liceu a fost şi cel al întâlnirii cu profesorul Alexandru Graur, care, ulterior, 
l-a avut student, timp de doi ani ( 1942-1944 ), la Colegiul pentru studenţi evrei. 
După abolirea legilor rasiale, I. Fischer şi-a continuat studiile la Facultatea de 
Filozofie şi Litere din Bucureşti, pe care a absolvit-o, în anul 1946, cu menţiunea 
„magna cum laude". 

În 1966, a devenit doctor în filologie, pe baza unei teze de filologie latină, 
condus! de Al. Graur: Aulus Gellius, Nopţile atice. Introducere, comentariu, indice. 

Şi-a început cariera didactic! la Liceul (particular) „l.L. Caragiale", unde a 
funcţionat, între anii 1945-1946, ca profesor suplinitor de limba latin!. În 
septembrie 1949, a fost numit asistent la catedra de filologie clasic! din cadrul 
Facultăţii de Filozofie şi Litere a Universităţii din Bucureşti (ulterior Facultatea de 
Filologie, iar în prezent Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine), parcurgând toate 
treptele ierarhiei universitare: lector ( 1949-1968), conferenţiar ( 1968-1990), 
profesor ( 1 O octombrie 1990-1994 ), iar din 1994 - profesor consultant. 

Din motive care priveau originea sa socială, a fost îndepărtat din învăţământul 
superior, în două rânduri: 1952-1954 şi 1959-1963. 

Imediat dupA evenimentele din 1989, în martie 1990, a fost ales, cu o mare 
majoritate, decan al Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine din cadrul Universităţii 
din Bucureşti, funcţie pe care a deţinut-o până în martie 1996. În acelaşi an, a fost 
ales şi şef al catedrei de filologie clasică. ln aceastA dubli calitate, I. Fischer a fost 
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8 ln memoriam 2 

iubit, respectat şi admirat pentru rectitudinea, echilibrul, înţelepciunea şi devo
tamentul cu care a păstrat coeziunea Facultăţii şi a catedrei, cu care a apărat 
integritatea vieţii academice. 

În noiembrie 1996, a fost numit director al Institutului de Studii Clasice, al 
cărui membru fondator a fost. 

Cariera didactică a lui I. Fischer a fost dublată de activitatea ştiinţifică depusă 
la Institutul de Lingvistică al Academiei, desfăşurată mai întâi ca cercetător 
( 1949-1952), cercetător principal ( 1953-1963) şi şef al Sectorului de limbi indo
europene ( 1963-1975). 

Vreme de peste cinci decenii, I. Fischer a predat cursuri şi a condus seminarii 
care cuprindeau aproape toate disciplinele fundamentale ale filologiei clasice: 
istoria literaturii latine, fonetică şi morfologie istorică latină, lexicologie latină, 

istoria limbii latine, fonetică istorică greacă, istoria limbii greceşti, lingvistică indo
europeană, introducere în filologia clasică şi, pentru o scurtă perioadă, introducere 
în lingvistică. În acelaşi timp, cursurile şi seminariile speciale consacrate limbilor 
vechi italice, criticii de text, micenologiei, dialectelor greceşti au fost tot atâtea 
porţi deschise studenţilor către domenii de cercetare greu accesibile. 

A fost un profesor înnăscut: prelegerile sale, având puritatea şi liinpezimea 
cristalului, erau un model de rigoare ştiinţifică, erudiţie şi originalitate, dar şi de 
artă a captării şi menţinerii atenţiei constante a studenţilor. De neuitat rămân şi 
interpretările de texte din autorii latini, în primul rând, comentariile pe marginea 
comediilor lui Plaut - scriitorul preferat de profesorul Fischer, al cărui umor subţire 
şi rafinat se întâlnea peste vremi cu umorul sănătos al comediografului latin. 
Devotat, până la uitare de sine, vocaţiei didactice, I. Fischer nu pregeta să-şi pună 
energia, timpul, cunoştinţele şi biblioteca la dispoziţia celor care aveau nevoie de 
ele. Şi-a petrecut fatidica zi de 15 octombrie, ignorând semnele tragediei care avea 
să urmeze, pentru a-i examina pe candidaţii care aspirau să devină doctoranzii săi. 

Opera ştiinţifică a lui I. Fischer, începută în anul 1947 şi continuată, fără 

întrerupere, până în ultimul moment al vieţii, cuprinde peste două sute de titluri, 
reprezentând tratate şi sinteze, ediţii critice, articole şi studii, cronici şi recenzii 
referitoare la limbile clasice şi la filologia şi lingvistica română. 

În cadrul acestei activităţi, ponderea principală a revenit limbii latine, sub 
toate aspectele ei. Articolul de debut, din domeniul morfologiei, privitor la 
formarea adverbelor latine în -im (194 7), dovedeşte o cunoaştere profundă a 
problemei, precum şi o perfectă stăpânire a metodei de cercetare. Aceluiaşi 

domeniu îi aparţine studiul publicat în 1985, în care propune o interpretare proprie 
a formei de nominativ singular al declinării I. În acelaşi an a văzut lumina tiparului 
prima parte a manualului de Morfologie istorică latină, în care este tratat 
Substantivul. Lucrarea reprezintă varianta scrisă a cursului expus de I. Fischer de-a 
lungul mai multor ani, dar nu o simplă redactare a datelor şi informaţiilor din 
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3 I. Fischer (1923-2002) 9 

versiunea orală, ci amplificarea unor capitole, înmulţirea exemplelor, luarea în 
consideraţie a unor detalii întâlnite în inscripţii şi operele autorilo.r latini. Discuţiile 
critice, punctele de vedere personale, informaţia densă transformă manualul într-o 
contribuţie originală într-un domeniu în care cu greutate se mai poate spune ceva nou. 

În cadrul foneticii, I. Fischer a studiat corelaţia consonantică „palatalizat" -
„labializaţ" în latina târzie ( 1976), a propus o descriere fonologică a consonantismului 
latin (1979) şi a discutat data asibilării lui [y] (1980). 

Preocupările din domeniul limbii literare s-au materializat şi ele în contribuţii 
ştiinţifice de valoare, dintre care se remarcă studiul dedicat limbii lui Plaut ( 1971 ), 
citat şi utilizat de M. Leumann în lucrarea fundamentală de gramatică istorică a 
limbii latine, Lateinische Laut- und Formenlehre (1977). 

În sfera cercetărilor întreprinse de I. Fischer se înscriu şi studiile de semantică 
şi lexicologie latină. Printre temele abordate se află explicarea sensului sintagmei 
lucreţiene natura rerum, precum şi relevarea unui sens necunoscut al adverbului 
tandem. Excelenta sinteză asupra vocabularului latin, inclusă în volumul I, Limba 
latină din tratatul de Istorie a limbii romdne (Editura Academiei, 1965), în care 
autorul analizează stratificarea etimologică şi repartiţia stilistică a lexicului latin, 
s-a bucurat de aprecierile elogioase ale specialiştilor români şi străini. 

Interesat de trlsAturile dialectale ale latinei târzii, I Fischer a abordat acest 
domeniu din perspectiva istoriei limbii române. Rezultatele cercetărilor sale pot fi 
urmărite în capitolul privitor la Lexic, din volumul al II-iea al Istoriei limbii romdne 
(1969), dar mai ales în sinteza Latina dunăreană (Editura Ştiinţifici, 1985), distinsă 
cu premiul 11Timotei Cipariu" al Academiei Române. 

În Enciclopedia limbilor romanice (Editura Ştiinţifici şi Enciclopedici, 
1989) a redactat articolele referitoare la limba latini. 

De o deosebit! apreciere în rândul specialiştilor s-au bucurat contribuţiile sale 
în domeniul criticii de text. Ediţia critici a operei lui Aulus Gellius, Nopţile atice. 
Introducere, comentariu, indice (Editura Academiei, 1965, LXXX + 606 p.) a fost 
recenzatl în ţari (D.M. Pippidi) şi în străinătate (V. Pisani, M. Durry, A. Ernout, 
R. Browning, R. Marache), fiind citată şi utilizat! în studii şi ediţii ulterioare al 
operei acestui autor latin. 

Intrate în circuitul ştiinţific internaţional, studiile asupra limbilor italice 
conţin puncte de vedere proprii asupra raporturilor genealogice dintre limbile osc!, 
umbrianl şi venetl, aduc clarificări privind sistemul vocalic din limba osc!, 
corelaţii din unele limbi mediteraneene, randamentul funcţional al oclusivelor în 
limbile italice şi în micenian!. 

I. Fischer a fost unicul specialist român în domeniul micenologiei, cercetările 
sale, îndreptate către descifrarea şi interpretarea inscripţiilor miceniene, mate
rializându-se în formularea unor puncte de vedere personale communicate (şi 
ulterior publicate) la congrese internaţionale. 
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10 ln memoriam 4 

A manifestat un interes constant şi pentru filologia şi lingvistica română. 
Rodul acestor preocupări au fost ediţiile critice - modele de editare ştiinţifică - ale 
operelor lui Anton Pann şi Grigore Alexandrescu (în ceea ce îl priveşte pe cel din 
urmă, ediţia Opere, I, 1957 a fost propusă pentru premiul „B.P. Hasdeu" al 
Academiei Române, neacordat însă din motive de ordin politic). 

De remarcat sunt şi articolul lui I. Fischer despre originea latină a neutrului 
românesc (1975), notele etimologice (1979, 1982) şi sinteza referitoare la formarea 
cuvintelor în limba română, Rumănisch Wortbildungslehre (Formation des mots) în 
Lexicon der Romanistischen Linguistik III, Tilbingen. 

I. Fischer a participat cu comunicări la congresele internaţionale ale asociaţiei 
„Eirene" (unde a avut, în plus, şi calitatea de conducător al delegaţiei române) şi 
ale Federaţiei Internaţionale de Studii Clasice (FIEC). 

A fost membru în comitetele de redacţie ale revistelor „Studii şi cercetări 

lingvistice" (din 1956), „Revue Roumaine de Linguistique" (din 1965), „Studii 
clasice" (membru, între 1967-1974, redactor responsabil adjunct, din 1974, redactor 
responsabil, din 1983). 

A făcut parte din comitetul de redacţie al publicaţiilor „Bibliotheca Classica 
Orientalis" (Berlin, 1962-1969) şi „Klio" (Berlin, 1988-1992). 

Ca editor al revistei „Studii clasice", I. Fischer s-a străduit cu toate puterile şi, 
adeseori, cu destule sacrificii materiale să asigure apariţia şi difuzarea numerelor 
succesive ale revistei, precum şi menţinerea unui înalt nivel ştiinţific, care a 
înscris-o în rândul celor mai prestigioase publicaţii de profil. 

A fost membru fondator al Societăţii de Studii clasice din România (cenzor, 
1958-1961, secretar general adjunct, 1961-1989, preşedinte de facto, din 1989), 
membru al Societăţii Române de Lingvistică (secretar adjunct, 194 7-1949, 
vicepreşedinte, 1970-1973, preşedinte, 1973-1978) şi membru în Comitetul 
internaţional pentru latina târzie şi vulgară (din 1991 ). 

I. Fischer a fost profund preocupat de calitatea predării limbii latine în 
învăţământul liceal. A scris o serie de articole, în care a insistat asupra locului şi 
rolului limbilor clasice în şcoala medie; a participat în anii 1950 şi 1951 la 
elaborarea manualelor de limba latină pentru clasele VIII-XII; în 1978, a publicat, 
în colaborare, un manual pentru clasa a IX-a, care a cunoscut mai multe ediţii, 

ultima în 1991. 
Ca membru în mai multe comisii din cadrul Ministerului Educaţiei Naţionale 

a participat la încercările de ameliorare a sistemului educativ din România şi a 
luptat pentru viitorul filologiei clasice. S-a aflat în fruntea delegaţiei profesorilor de 
latină care, în 1990, a reuşit să obţină reintroducerea studiului limbilor clasice în 
învăţământul preuniversitar, a militat neobosit pentru reformele structurale necesare 
unui învăţământ modem. 
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5 I. Fischer ( 1923-2002) li 

I. Fischer s-a făcut remarcat şi prin acţiunile sale în cadrul societăţii civile. 
Susţinător al ideilor democraţiei autentice, a fost membru fondator al Alianţei 
Civice, al Asociaţiei „Solidaritatea Universitară" şi membru în Consiliul de onoare 
al Fundaţiei Române pentru Democraţie. 

Prin studiile fundamentale publicate, prin existenţa specialiştilor formaţi de el 
şi constituiţi într-o adevărată şcoală ştiinţifică, savantul I. Fischer, figură 

emblematică a filologiei clasice româneşti, va fi mereu o prezenţă vie, concretă, 
pentru generaţiile viitoare. Perpetuarea amintirii Omului I. Fischer - model de 
aleasă şi discretă înţelepciune, de echilibru, politeţe şi umor subţire, intelectual 
rafinat, subtil cunoscător al muzicii, al artelor plastice şi al literaturii, o siluetă 
longilină, esenţializată, purtând cu sine nedespărţita servietă doldora de cărţi -
rămâne o datorie a celor care l-au cunoscut şi i-au fost aproape. 

Eugen Cizek şi Ana Cristina Halichias 
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1955 

13. Anton Pann, O şezdtoare la ţard, bucii.ţi alese, Ed. Tineretului, Bucureşti, 94 p. [recueil, etabli, 
notes]. 

14. Anton Pann, Nastratin Hogea, bucii.ţi alese, Ed. Tineretului, Bucureşti, 30 p. [rccueil, etabli, 
notes]. 

15. Aplicarea noii ortografii tn editarea scriitori/or noştri, (dans) LR, IV, 3, pp. 7S-81. 
16. [En collaboration] Dicţionarul limbii romdne literare contemporane, 4 voi., (D. Macrea, E. Petrovici 

edts.), EA, Bucureşti [redaction de quelques articles]. 

1956 

17. Gr. Alexandrescu, Poezii, ESPLA, Bucureşti, 256 p. [recueil, etabli, notes]: 19592
, 228 p. 

18. Note lexicologice [parc, targd), [dans] SCL, VII, 3, p. 279. 
19. [En collaboration avec B. Cazacu] Neologismele în-scrierile lui Anton Pann, [dans] Contribuţii la 

istoria limbii literare în secolul al XIX-iea, voi. I, [Bucureşti], EA, pp. 23-56. 
20. Note şi rectificlJ.ri cu privire la opera lui Gr. Alexandrescu, [dans] AUB, 6, pp. 93-99. 
21. [En collaboration avec A. Piatkowski] Manual de limba latind pentru cursurile ford frecvenţd, 

Litografia Învll.ţll.mîntului, Bucureşti, 126 p. 
22. [En collaboration] Limba romdniJ - fonetictJ, gramatlctJ, vocabular, (D. Macrea edt.), EA, 

Bucureşti, 278 p. [redaction de trois chapitres]. 

19!!17 

13. Or. Alexandrescu, Opere, [edition critique, notes, variantes, commentalres, glossaire], I. ESPLA, 
Bucureşti, 602 p. 

14. Le sens du titre De rerum natura, (dans) Metanges Oslo, Bucureşti, pp. 17-211. Version 
roumalne: Sensul titlului De rerum natura, (dans] StCI, I, I 9S9, pp. 191-19S. 

15. Cronica indo-europeaniJ. I. Descifrarea inscripţiilor creto-miceniene, [dans] SCL, Vlll, 1, pp. 89-90. 

19!!18 

16. Anton Pann, Povestea vorbii, (texte etabli, glossaire], ESPLA, Bucureşti, 404 p. 
17. Aspecte ale evoluţiei morfolog/ce romdneşti literare în variantele poeziilor lui Grigore 

Alexandrescu, (dans) Omagiu Iorgu Iordan, Bucureşti, pp. 281-291. 
18. Din nou desprefondulprincipa/ lexical, (dans) SCL, IX, 3, pp. 40S-410. 
19. Cronca indo-europeaniJ. II Limbile indo-europene ale Italiei antice, (dans) SCL, IX, 4, pp. S43-SS1. 
30. Probleme de metodd. Pe marginea ediţiei critice Gr. Alexandrescu, (dans) GLit, V, 20 (218). 

Comptes rendus 
31. Fondul principal al limbii romdne, Bucureşti, 1957, (dans) SCL, IX, I, pp. 127-133. 
31. Fulvia Ciobanu, Scrierea cuvintelor compuse, Bucureşti, 1958, (dans) SCL, IX, 4, pp. 577-578. 

19!!19 

33. Bibliogrq/la clasictJ romdneasctJ (1947-19S7), (dans) SCL, X, 2, pp. 229-24S. 
34. Dicţionar invm, Bucureşti, 1957, (dans) SCL, X, 2, pp. 275-276. 
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1960 

35. Gr. Alexandrescu, Versuri şi proză, Ed. Tineretului, Bucureşti, 264 p. [texte etabli, notes etc]; 
19642

, 269 p; 19643, 280 p. 
36. Anton Pann, Povestea vorbii şi alte scrieri, Ed. Tineretului, Bucureşti, 228 p. [recueil, etabli, 

notes, preface, etc.]: 19642
, 252 p. 

37. Cronica indcreuropeană. II. Limbile indo-europene ale Italiei antice, (dans) SCL, XI, 1, pp. 113-126. 
38. Foneme şi grafeme vocalice în ortografia ionic-atică clasică, (dans) SCL, XI, 4, pp. 889-893. 

Version franr;aise: Phonemes et graphemes vocaliques dans /'ortographe ionienne-attique 
c/assique, (dans) SCL, III, 1961, pp. 29-32. 

39. Note de lingvistică latină, (dans) StCI, II, pp. 317-319. Version franr;aise: Notes de linguistique 
latine [traduction des notes: quinauicenaria; ordo «principe»; Un chapitre de «prehistoire» de la 
phonologie: Priscien], (dans) RRL, VI, 1961, I, pp. 117-118. 

40. Note de lingvistică şi.filologie, (dans) SCŞt (laşi), 11, pp. 98-100. 
41. Bibliografia clasică românească (1958-1959), (dans) StCI, II, pp. 410--430. 
42. Corespondenţa lui Grigore Alexandrescu, [dans] GLit, VII, 40 (350). 

1961 

43. Gr. Alexandrescu, Poezii - Memorial de călătorie [recueil, texte etabli, notes], EPL, Bucureşti, 
282 p. Nouvelle edition revue, titree: Fabule şi alte scrieri, ibid., 1967, 280 p. Nouvelle edition 
augrnentee, 1974, 334 p. 

44. Anton Pann, Fabule şi istorioare - Nastratin Hogea, EPL, Bucureşti, 276 p. [texte etabli et notes 
pourNH]. 

45. Desciereafonologică a limbilor dispărute (Aplicaţii la limbile Italiei antice), (dans) SCL, XII, 3, 
pp. 345-360. Version francaise: La description phonologique des langues disparues (Applica
tions aux langues de /'Ita/ie ancienne), [dans] StCI, IV, 1962, pp. 5-17. 

46. Bibliografia clasică românească (1960), [dans] StCI, III, pp. 449-461. 

Comptes rendus 
47. G. B. Pellegrini, Le iscrizioni venetique, Pisa, 1956, [dans] StCI, III, pp. 476-478. 
48. VI. Georgiev, Blgarskaia etimologia i onomastica, Sofia, 1960, [dans] StCI, III, pp. 478-480. 
49. Ingeborg Seidel-Slotty, Die Bedeutung der WOrter, Halte (Saale), 1960, [dans] SCŞt (laşi), XII, 2, 

pp. 272-273. 

1962 

50. Bibliografia clasică românească (1961), [dans] StCI, IV, pp. 367-369. 
51. Principii de transcriere a textelor româneşti. Secolul al XLY- lea, [dans] R, XI, 5, pp. 578-581. 

1963 

52. Anton Pann, Scrieri literare, [texte etabli, notes, glossaire, bibliographie], 3 voi., EPL, Bucureşti, 
544 + 408 + 350 [en collaboration avec R. Albala. 

53. Correlation fortes - douces dans Ies langues mediteraneennes?, [dans] «Linguistique 
balkaniques», Sofia, 6, pp. 139-144 

54. O sursli antică a lui Caragiale, [dans] StCI, V, pp. 333-334. 
55. Bibliografia clasică româneascli (1962), [dans] StCI, V, pp. 375-376. 
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· Comptes rendus 
56. A J. van Windekens, Etudes pelasgiques, [dans] «Deutsche Literaturzeitung», Berlin, 84, 

col. 563-567. 
57. f, de Lotto, Una divinita sanante a Lagole, Calalzo di Cadora [s.a.], [dans] StCl, V, pp. 420-421. 
58. J. Szemereny, Trends and Tasks in Comparative Philology, London, 1962, [dans] StCI, XIV, 4, 

pp. 529-530. 

1964 

59. Un exemple de style indirect libre en latin, [dans) StCl, VI, pp. 325-326 
60. «Panroman sau/ roumain», [dans] RRL, IX, 6, pp. 595--602. Version roumaine: Cuvinte 

panromanice absente din limba română, [dans] L, XIV, 4, 1965, pp. 441-447. 
61. Bibliografia clasică românească (1963), [dans] StCl, VI, pp. 375-398. 

Comptes rendus 
62. Veikko Vlll!.nllnen, Graffiti di Pompei e di Roma, Roma, 1962, [dans] StCl, VI, p. 409. 
63. De Franciscis. O. Parlangeli, Gli Italici de/ Bruzi nei documenti grafici, Napoli, 1960, [dans] 

StCI, VI, p. 396--398. 

1965 

64. Aulus Gellius, Nopţile atice. [Introduction, commentaire, index.], Bucureşti, LXXX+ 606 p. 

Comptes rendus 
- Marcel Durry, [dans] «Revue des Etudes Latines», Paris, 43, 1965, pp. 583-584. 
- Rene Marache, [dans] «Revue des Etudes Anciennes», LXVlll, 66, 1-2, pp. 187-188. 
- D. M. Pippidi, [dans] «Revue de Philologie, de Litterature et d' Histoire Anciennes», XLI, 

1967, pp. 190--191. 
-Jean Preaux, [dans] «Latomus», XXVII, 1968, pp. 243-244. 
- Robert Browning, [dans] «Classical Review». 
- V. Pisani, [dans] «Paideia». 

65. Munusculum Plautinum (Mostellaria, 48), [dans] Omagiu Al. Rosetti, Bucureşti, pp. 233-234. 
66. Bibliografia clasică românească (1964), [dans] StCI, VII, pp. 407-417. 
67. [En collaboration] Istoria limbii române, I. Limba latină (Al. Graur edt.), EA, Bucureşti, 438 p. 

[redaction des chapitre: Vocabulaire, pp. 28-72, Style indirect, pp. 382-387; revision du 
volume]. 

Comptes rendus 
-Ilie Dan, [dans] «Ateneu», 2, 1965, no. 11, p. 19. 
- Bela Kelemen [dans] «Nyelv - es irodalomtudomânyi kOzlemenyek», EA, Cluj, 9, 1965, no. 2, 

pp. 335-339. 
-H. Mihăescu [dans] LR, XIV, 1965, 6, pp. 713-717. 
-Gr. Rusu [dans] CL, X, 1965, 2, pp. 371-375. 
-A. Constantin [dans] «Mitropolia Moldovei şi Sucevei», Iaşi, 43, 1967, no. 3-4, pp. 327-328. 

Comptes rendus 
68. E. Kieckers, Historische Lateinische Grammatik, MUnchen, 1960 [dans] «Helikon», Messina, 5, 

2-4, pp. 657--658. 
69. Pline l' Ancien, Histoire Naturelle, livre XXX. Texte etabli, traduit et commente par Alfred 

Emout, Paris, 1963 [dans] StCl, VII, pp. 433-434. 
70. Journal of Classical Studies, voi. XII, 1964, Kyoto, [dans] StCI, VII, p. 480. 
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71. Macrobius, Saturnalia, ed. J. Willis, Leipzig, 1963, [dans] StCI, VII, pp. 436-439. 
72. Oronzo Parangeli, Studi messapici (inscrizioni, Jessico, glosse e indici), Milano, 1960 [dans] 

StCI, VII, pp. 421-423. 

1966 

73. Bibliografia clasică românească ( 1965), [dans] StCI, VIII, pp. 313-325. 
74. Congresu/ de Ştudii Clasice de la Budapesta (1-6 noiembrie 1965), [dans] StCI, VIII, pp. 283-284. 

Comptes rendus 
75. Carlo de Simone, Die messapischen Inschriften und Ihre Chronologie, Jurgen Untermann, Die 

messapischen Personnamen, Wiesbaden, 1964, [dans] StCI, VIII, pp. 346--347. 
76. Aorm:. Monografias y Sintesis Bibliografica de Filologia Griega, Volumen I, afto 1960, por 

Sebastian Cirac Estepaflan, Universidad de Barcelona, 1960 [dans] RRL, XI, 6, pp. 581-583. 

1967 

77. Persius, luvenal, Marţial, Satire şi epigrame [preface et notes], EPL, Bucureşti, XLVIII+ 460 p. 
[pour Martial, notes par Tr. Costa]. 

78. Anton Pann, Povestea vorbei [texte etabli, notes], 2 voi., EPL, Bucureşti, 236+ 196 p. Reedition, 
1971. Edition revue, 1975. 

79. Bibliografia clasică românească ( 1966) [dans] StCI, IX, pp. 275-288. 

Comptes rendus 
80. Studi Linguistici Salentini, Lecce, I, 1965, [dans] SCL, VIII, 1, p. 96. 
81. V. Văanănen, Etude sur le texte et la langue des Tablettes Albertini, Romalainen Tiedeakatemia, 

1965, [dans] SCL, XVIII, pp. 300-302. 
82. Juvenal, Saturae, III, IV, V. Edition, introduction et commentaire de Rene Marache, Paris, 1965, 

[dans] StCI, IX, pp. 321-323. 
83. Titus Maccius Plautus, Ausgewahle Komodien, mit deutschen Kommentar„. von Brix -

Niemeyer. Miles gloriosus. Unverănderter Nachdruck„„ Auflage von Oscar Kl!hler. Leipzig, 
1964 [dans] StCI, IX, „. 310. 

84. Quaderni del/ '/stituto di filologia Greca, a cura di Benedetto Mar„ .llo, I, 1966, [dans] .StCI, IX, 
p. 293. 

1968 

85. Observations sur la notation des occlusives en mycenien et dans Ies langues ita/iques, [dans] 
«Studia Mycenaea>>, Bmo, pp. 65-70. 

86. Remarques sur le traitement de la diphtongue au en latin vulgaire, [dans] RRL, XIII, 5, pp. 417-420. 
87. Bibliografia clasică românească (1967), [dans] StCI, pp. 291-302. 
88. Congresul internaţional «Antiquitas graeco-romana ac tempora nostra» (Brno, 12-16 aprilie 

1966) [dans] StCI, X, pp. 261-264. 

Comptes rendus 
89. Mircea Seche, Schiţă de istorie a lexicografiei române. Voi. I. De la origini până la 1880, 

Bucureşti, 1966 [dans] StCl, X, pp. 371-372. 
90. Mycenaean Studies. Proceedings of the Third International Colloquium for Mycenaean Studies, 

Held at «Wingspready», 4--8 September 1961, Maddison, 1964, Proceedings of the Cambridge 
Colloquium on Mycenaean Studies, Cambridge, 1966 [dans] SCL, XIX, 6, pp. 641-648. 
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1969 

91. Or. Alexandrescu, Suvenire şi impresii, epistole şi fabule, Ed. Tineretului, Bucureşti, 200 p. 
[prdface, texte 6tabli, notes]. 

92. [En collaboration avec Laura Vasiliu) Un pn,nomene de l 'histoire du roumain litt,raire du XIX-e 
siecle: la r'duction de I 'emploi de I 'inflnttlf, [dans] M4/anges A. Lombard, Lund, pp. 83-86. 

93. Bibliografia clasică romdnească (1968), [dans] StCl, XI, pp. 303-317. 
94. Al XI-iea Congres «Eirene», Varşovia, 21-25 oct. 1968, [dans] StCl, XI, pp. 261-263. 
9!5. [En collaboration] Istoria limbii romdne. Volumul II. [A. Latina dunlreana. B. Rom4na comuna.], 

{I. Coteanu 6dt.), EA, Bucureşti, 464 p. [rddaction des chapitres: Vocalisme, pp. 21-33, Lexique, 
pp. 110-173, et Ddrivation, pp. 174-186, dans la section Le latin danubien; rdvision du volume]. 

Comptes rendus 
-Al. Graur, [dans] RLit, 3, 1970, 5, p. 14. 
-Ioana Vintil! Radulescu, [dans] RRL, XVI, 1971, 1, pp. 69-71. 

Compte rendu 
96. Proceedings of the Cambridge colloquium on Myceanean Studies, Edited by L.R. Palmer and 

J. Chadwick, Cambridge, 1966, [dans] StCl, XI, pp. 347-349. 

1970 

97. Les inscriptions du Warmlach sont-elles wnetes?, [dans] Actcs X Congr. Int. Ling., IV, pp. 683-687. 
98. Un sens m'connu de lat. tandem, [dans] RRL, XV, 5, pp. 461-464. 
99. Bibliografia clasică românească (1969), [dans] StCl, XII, pp. 261-280. 

Comptes rendus 
100. Cn. Naeuil Bellum Punicum, ed. Wladysnaw, Strzelecki. Leipzig, 1964, (dans) StCl, XII, 

pp. 292-295. 
101. Cic6ron, Discours, Tome XIII, 2 (Sur la r'ponse des haruspices). Texte 6tabli et traduit par 

P. Wuilleumler et. A.·M. Tupet, Paris, 1966, [dans) StCI, XII, pp. 298-301. 
102. Pline l' Ancien, Histoire naturelle, livre XX. Texte 6tabli, traduit et comment6 par I. Andr6. 

Paris, 1965, [dans] StCl, XII, pp. 303-306. 
103. Christine Mohrmann, Etudes sur le latin des chr,Uens. Tome III. Latin chr,tien et liturgique. 

Roma, 1965, [dans] StCl, XII, pp. 311-314. 

1971 

104. Observations sur le vocabu/aire du mimographe D. Laberlus, [dans] Acta XI Convent. «Elrene» 
(Varsovie), pp. 143-146. 

10!5. Lat. super «vers», [dans] RRL, XVI, 1, pp. 67-68. 
106. Encore sur le caractere de la langue de Plaute, [dans] StCI, XIII, pp. 59-78. 
107. Bibliografia clasică românească (1970), [dans] StCl, XIII, pp. 245-261. 
108. Cea de-a IV-a reuniune anuală a Societdţii lingvistice europene (Societas linguistica 

Europaea), Praga, 9-11 octombrie, 1970, [dans] SCL, XXII, 3, pp. 345-346. 

Comptes rendus 
109. M. Oberleitner, Die handschriftliche Oberlieferung der Werke des Heiligen Augustinus, Vienne, 

1969-1970, [dans] StCI, XIII, pp. 296-297. . 
110. V. VIU!nllnen, /ntroduction au latin vulgaire. Nouvelle 6dition revue et compl6t6e d'une 

anthologie avec commentaires. Paris, 1967, [dans] StCI, XIII, pp. 298-302. 
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111. Graffiti de/ Palatino raccolti editi sotto la direzione di Vllănănen. II. Domus Tiberiana a cura di 
P. Castren e H. Lilius, Helsinki, 1970, [dans] SCL, XXII, 3, pp. 332-333. 

112. I. Coteanu, Morfologia numelui în protoromână (româna comună), Bucureşti, 1969, [dans] 
SCL, XXII, 5, pp. 545-549. 

1972 

113. Grigore Alexandrescu, Opere, voi. I, Poezii, [texte etabli, notes, commentaire~ et variantes], 
Minerva, Bucureşti, XX + 504 p. 

Compte rendu 
- Mircea Anghelescu, [dans] LR, XXII, 7, 1973, pp. 509-51 l. 

114. Bibliografia clasică românească (1971), [dans] StCI, XIV, pp. 259-281. 

Comptes rendus 
115. Ciceron, Discours, XVI, 1: Contre L. Pison, Ed. P. Grimai, Paris, 1966, [dans] StCI, XIV, 

pp. 294-297. 
116. Ouidius, Amores, ed. N. Bornecque, Paris, 1966, [dans] StCI, XIV, pp. 302-303. 
117. Pline l'Ancien, Histoire naturelle, livre XXXJJ, ed. E. de Saint-Denis, [dans] StCI, XIV, 

pp. 303-305. 
118. G. B. Pellegrini, A. L. Prosdocimi, La lingua venetica. I. Le inscrizioni, a cura di G. B. Pellegri, 

A. L. Prosdocimi. II. Studi, a cura di A. L. Prosdocimi, Padova-Firenze, 1967, [dans] StCI, 
XIV, pp. 313-316. 

1973 

119. Grigore Alexandrescu, traducător. Probleme lingvistice, [dans] SCL, XXIV, 5, pp. 519-524. 
120. Bibliografia clasică românească (1972), [dans] StCI, XV, pp. 211-228. 
121. A Xll-a Conferinţă internaţională de studii clasice «Eirene» (Cluj 2-7 octombrie 1972), [dans] 

StCI, XV, pp. 199-203. 
122. J. B. Bauer, Christliche Antike, Forschungsbericht, 5, [dans] «Anzeiger ftlr die 

Altertumswissenschafu> (Innsbruck), XXIII, 1970, [dans] StCI, XV, pp. 230-231. 
123. Aulu-Gelle, Les nuits attiques, livres I-IV. Texte etabli et traduit par Rene Marache. Paris, 1967, 

[dans] StCI, XIV, pp. 255-260. 
124. Tct{J€alas-. A Review and Continuing Bibliography of Boiotian Studies, Montreal [I-II, 1971-1972], 

[dans] StCl, XV, pp. 314-315. 

1974 

125. Observations sur la forme et la chrono/ogie de quelques emprunts grecs en latin vu/gaire, 
[dans] RRL, XIX, 6, pp. 509-517. 

126. Alfred Ernout (30 octombrie 1879-16 iunie 1973), [dans] SCL, XXV, 1, pp. 109-11 l. 
127. [En collaboration avec Alexandra Ştefan] Bibliografia clasică românească (1973), [dans] StCl, 

XVI, pp. 281-301. 
128. Proiect al unui sistem unitar pentru învăţământul limbii şi literaturii latine, [dans] StCI, XVI, 

pp. 303-316. 
129. Grigore Alexandrescu I Din corespondenţa lui Jon Ghica /, [introduction, edition et notes], 

[dans] «Manuscriptum», Bucureşti, 5, 4 (17), pp. 41-43. 
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Compte rendu 
130. J. Chadwlck, The Decipherment of Linear B. Sccond edition. Cambridge, 1967, [dans] StCI, 

XVI, pp. 342-344. 

197! 

131. Mots non-prosal'ques (en latin), [dans) Actes de la XI! Conference lnternationale d'Etudes 
Classiques - Eirene - (Cluj-Napoca, 2-7 octobre )972), EA-A.M. Hakkert, Bucureşti

Amsterdam, pp. 189-192. 
132. Giacomo Devoto (1897-1974), [dans] RRL, XX, 3, pp. 305-307. 
133. Un probleme de phonologie osque: le statut de -o issu de -a, [dans) RRL, XX, 5, pp. 487-489. 
134. Pierre Chantraine (1899-1974), [dans] SCL, XXVI, 1, pp. 99-100. 
13S. Originea latinll a neutrului românesc, [dans] SCL, XXVI, 6, pp. 569-575. 
136. [Editeur] Actes de la XI! Conference lnternationale d'Etudes Classiques «Eirene» 

(Cluj-Napoca, 2-7 octobre 1972), EA-A.M. Hakkert, Bucureşti-Amsterdam, 768 p. 

Comptes rendus 
137. Le iscrizioni delia necropo/i dell 'autoparco Vaticano, edite sotto la direzione di Veikko 

VIU1nllnen, Roma, 1973, [dans] SCL, XXVI, I, p. 83. 
138. The Journal of Indo-European Studies I (1973), 2, Hattiesburg, Mississippi, [dans] SCL, XXVI, 

I, pp. 91-92. 

1976 

139. Corelaţia consonantlct!J «palatalizat» - «labializat» din latina târzie # câteva consecinţe 
posibile ale acesteia, [dans) SCL, XXVII, 5, pp. 479-483. Version fran~aise: Un probleme de 
phonologie diachronlque du latin tardif, [dans] Problemy antlcnoj Istorii I kul'tury (Doklady 
XIV mezdynarcdnoj konferencii anticnikor socialistlcestix stran « Elrene», Erevan, 1979, I, 
pp. 517-522. 

140. Klaus Strunk (ed.), Probleme der lateinischen Grammatik. Darmstadt, 1973, [dans] CLTA, XIII, 
l, pp. 345-346. 

1977 

141. Latitias = lautitias (Hexameter - Inschrift aus Nikomedeia), [dans] «Zeitschrift ftlr Papyrologie 
und Epigraphilo>, Bonn, 27, p. 250. 

142. [En collaboration avec Andrei Avram, Mioara Avram, I. Coteanu, Marius Sala, Em. Vasiliu] Puncte 
de vedere pentru un Tratat de istorie a limbii romllne, [dans] SCL, XXVIII, 3, pp. 231-238. 

143. Al Vl-lea Congres Internaţional de Studii Clasice, Madrid, 2-6 septembrie 1974, [dans] StCI, 
XVII, pp. 207-208. 

144. Cultura clasict!J En Envc'JţlJmdnt, [dans] StCI, XVII, pp. 222-226. 
1'4S. [En collaboration avec Alexandra Ştefan] Bibliografia claslct!J româneasct:'I (1974), [dans] StCI, 

XVII, pp. 252-269. 
146. Propuntrl p1ntru r1oraanlzar1a /lm1ţ1I tnjllologla clastct!J, [dans] StCI, XVII, pp. 271-274. 
147. [En collaboratlon avec Diana Blaaa. RoxMa Copatos, Carmen Cloctltan, Olaa Mladenova. 

Vlralnla Teodorescu] Importanţa li modm1izar1a lnvilţilmdntului limbii /alini. Blb/lograjl1 
11/1cllvil, [dana] StCl, XVII, pp. 275=277. 
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Comptes rendus 
148. Su6tonc, O~pl fJi.a~qµullv. tr~pl 1ra161dJ11 [Des termes l'lfurleW1, Des jeux grecs} (Extralts 

byzantins) par Jean Taillardat. Paris, 1967, [dans] StCI, XVII, pp. 304-306. 
149. Avianus, CEuvres, 6dit6cs et traduitcs par Leon Hcrrmann, Bruxelles, 1968, [dans] StCl, XVII, 

pp. 312-314. 
ISO. Quaderni dl storia, I, 1975, l, [dans] StCl, XVII, pp. 370-371. 

1978 

ISI. Doua ipoteze etimologice {vindeca, framânta}, [dans] StCl, XIX, S, pp. S31-S33. 
IS2. Aspectul lingvistic al romanizarii Daciei, [dans] LR, XXVII, 2, pp. 189-191. 
ISJ. [En collaboration avcc Maria Morogan, Margareta Nasta] Limba latina. Manual pentru clasa 

a IX-a, EDP, Bucureşti, 1S2 p.; 19792
, 1S8 p.; 1981 3

, 1S2 p.; [6dition cnti~rcment rcfondue, 
avec la collaboration de Ecaterina Giurgiu], 1991, 184 p. [avcc de tiragcs annucls rcvus ct 
augment6s]. 

Compte rendu 
- Florica Matccscu, [dans] StCl, XX, 198 J, pp. 121-122. 

1!14. ConsflJtuir1a cu tema «Romanizarea Daciei, problema llngvlstlct!I şi arheologlcl!I» (Bucure1tt, 
2 iunie 1977), [dans] StCl, XXIX, l, pp. 106-109. 

1979 

1 !l!I. Pr111iml1111rll la o d11crlere fonologicii a consonontlsmulul latin, [dana] SCL, XXX, 4, pp. 307-314. 
1!16. Rom. m11/1ln1, [dans] LR, XXVUI, 3, p. 238. 
1!17. A XIV·a Coeferlnţll lnternaţlonalll de studii clasice «Elr11ne». Erevan, 18-23 mal 1976, [dans] 

stc1. xvm. pp. 165-166. 
1!18. [En collaboratlon avec Alexandra Ştefan] Bibliografia clasica romdn11asct!I ( 1975), [dans] StCI, 

XVIII, pp. 169-185. 

Comptes rendus 
1!19. R.O. Nlsbet, Margaret Hubbard, A Commentary on Horace 'a Od111, Book I, Oxford, 1970, [dans) 

StCl, XVIII, pp. 192-19!1. 
160. Annall delia Facolta dl lettere e filosofia dell 'Unlverslta dl Napoli, voi. XIII-XVIIl, n.s. I-VI 

(1970-1976), [dans] StCI, xvm, pp. 210-211. 

1980 

161. La date de l'assibllatlon de lat. [y]: un polnt d'lnterrogatlon 'pigraphlque, [dans] RRL, XXV, 
!I, pp. 49!1-496. 

162. Lat. coma > rom. coama li problematica rmprumuturllor grece1t1 (11 latina, [dans] SCL, XXXI, 
4, pp. 393-398. 

163. [En collaboration aveo Alexandra Ştefan] Bibliografia claslcll romd11eascc'I (1976-1977), [dans] 
StCl, XIX. pp. 12!1-146. 

Compte r1ndu 
164. Pline l'Anclcn, Hlstolre natur11/le, livri XXI. Texte dtabll, trlldult et commentd par Jacques 

Andrd, Paris, 1969, [dans] StCI, XIX, pp. 1.54-1'5. 
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1981 

165. Accentuarea împrumuturilor lexicale în versificaţia lui Grigore Alexandrescu [dans] SCL, 
XXXII, I, pp. 11-24. 

166. Al VII-iea Congres al Federaţiei Internaţionale a Asociaţiilor de Studii Clasice, Budapesta, 
3-8 septembrie 1979, [dans] StCI, XX, pp. 81-82. 

167. Sesiunea «Antichitatea şi moştenirea ei spirituală», laşi, 30 mai - 1 iunie 1980, [dans] StCI, 
XX, pp. 83. 

168. [En collaboration avec Alexandra Ştefan] Bibliografia clasică românească (1978-1979), [dans] 
StCI, XX, pp. 87-111. 

169. Problema alegerii textelor [dans Ies manuels de langues classiques], [dans] StCI, XX, pp. 113-115. 
170. Concluzii. Principii directoare pentru alcătuirea manualelor [a l'occasion de la Conference 

nationale sur Ies manuels de langues classiques, Braşov, 16-17 juin 1976], [dans] StCI, XX, 
pp.119-120. 

Comptes rendus 
171. Noi reviste de filologie clasică [«Homonoia.l>, Budapesta, 1979; Quaderni Catanesi di studi 

classici e medievali, I, 1979; lnuigilata lucernis, Bari, 1, 1979; «Fauentia», Barcelona, 1, 1979], 
[dans] StCI, XX, pp. 83-84. 

172. L. Annaei Senecae, De uita beata - Seneque, Sur le bonheur - Edition, introduction et 
commentaire de Pierre Grimai, Paris, 1969. Hellfried Dahlmann, Bemerkungen zu Seneca, De 
uita beata, Manz, 1972, [dans] StCI, XX, pp. 128-131. 

173. Pline I' Ancien, Histoire naturelle, livre XXII. Texte etabli, traduit et commente par Jacques 
Andre, Paris, 1970, [dans] StCI, XX, pp. 132. 

174. H. Bardon, Propositions sur Catulle, Bruxelles, 1970, [dans] StCI, XX, pp. 149-152. 
175. «Studii clasice». Societatea de Studii Clasice din România, XIX (1980), Bucureşti, [dans] SCL, 

XXXII, 5, p. 554. 

1982 

176. Le cognomen romain Synhelix, [dans] RRL, XXVII, 6, p. 497-498. 
177. Din problematica împrumuturilor greceşti în latină, [dans] Antichitatea şi moştenirea ei 

spirituală. Actele sesiunii de comunicări a Societăţii de Studii Clasice din România 30 mai -
1 iunie 1980, [Iaşi] p. 24-26. 

Comptes rendus 
178. «Studii clasice», Societatea de Studii Clasice din România, XX ( 1981 ), Bucureşti, [dans] SCL, 

XXXIII, 1, p. 101. 
179. Otto Hiltbrunner (Hrsg.), Bibliographie zur lateinischen Wortforschung. Band. 1: A - acutus, 

Bern-Milnchen, 1981, [dans] SCL, XXXIII, 3, p. 294. 

1983 

180. Rom. a corela: un accident derivaţional, [dans] SCL, XXXIV, 5, pp. 419-421. 
181. Traits specifiques du latin «danubien>>, [dans] StCI, XXI, pp. 67-91. 
182. [En collaboration avec Alexandra Ştefan] Bibliografia clasică românească (1980), [dans] StCI, 

XXI, pp. 119-134. 

Comptes rendus 
183. Catulli Carmina. Edidit H. Bardon, Bruxelles, 1970, [dans] StCI, XXI, pp. I 4(}-141. 
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184. Pline I' Ancien, Histoire naturelle, livre XXJJ/. Texte etabli, traduit et commente par Jacques 
Andre, Paris, 1971, [dans] StCI, XXI, pp. 145-146. 

1984 

185. Le latin dialectal entres Ies temoignages epigraphiques et la reconstruction romane, [dans] 
Actes du VIf Congres FIEC (Budapest), II, pp. 311-313. 

Comptes rendus 
186. Luci Berkowitz, Thesaurus Linguae Graecae. Canon of Greek Authors and Works /rom Homer 

toA.D. 200. Irvine-CostaMesa, 1977, [dans] StCI, XXII, pp. 145-146. 
187. «Studii clasice». Societatea de Studii Clasice, XXI (1983), [dans] SCL, XXXV, I, p. 76; XXII 

(1984), [dans] SCL, 6, I, p. 522-523. 

1985 

188. Latina dunăreană. Introducere în istoria limbii române, EŞE, Bucureşti, 226 p. 

Comptes rendus 
- Mioara Avram, [dans] SCL, XXXVII, 1986, 3, pp. 258-262. 
- Gh. Bulgăr, [dans] VR, 81, 1986, n°' 3-4, pp. 189-190. 
- Cornelia Lucia Frişan, [dans] «Steaua», 37, 1986, n° 9, p. 49. 
- Ion Gheţie, [dans] LR, XXXV, 1986, 3, p. 253. 
- Al. Graur, [dans] RLit, 19, 1986, n° 23, p. 7. 
- Bogdan Hâncu, [dans] LL, 1986, 2, p. 242-245. 
- I. Ionescu, [dans] «Biserica Ortodoxii Românii», Bucureşti, I 04, 1986, n°' 7-8, pp. 159-163. 
- Dan Negrei, [dans] «Mitropolia Banatului», Timişoara, 36, 1986, n° I, pp. 129-131. 
- Elena Popescu, [dans] CL, XXXI, 1986, I, p. 100-102. 
- Sanda Reinheimer Rîpeanu, [dans] RRL, XXXI, 1986, 6, p. 569-571. 
- Nelu Zugravu, [dans] An. Ins. Iaşi, XXIV, 1987, 2, pp. 701-703. 
- Lorenzo Renzi, [dans] «Medioevo Romanzo», (Bologna), XIV, 1991, pp. 403-417. 

189. Morfologia istorică a limbii latine, I: Substantivul, [TUB], Bucureşti, 186 p. multigr. 
190. Nominativul singular al declinării 1 latine, [dans] SCL, XXXVI, 2, pp. 209-212. 
191. «Criza» prefuării în latina târzie, [dans] MSŞFLA, 6, pp. 131-135. 
192. [En collaboration avec Alexandra Ştefan] Bibliografia clasică românească (1981-1982), [dans] 

StCl, XXIII, pp. 105-129. 

Comptes rendus 
193. Otto Hiltbrunner (Hrsg.), Bibliographie zur lateinischen Wortforschung, Band 2: adeo -

atrocitas, Bern-MUnchen, 1984, [dans] SCL, XXXVI, 4, p. 337. 
194. Lucrările Simpozionului naţional «Aristotel - 2100 de ani de la moartea gânditorului». 

Publicate de I. Fischer şi E. Dumitraşcu, Craiova, I981, [dans] StCI, XXIII, p. 138. 

1986 

195. Corespondenţa lui Grigore Alexandrescu, [dans] MSŞFLA, 7, pp. 149-I54. 
196. [En collaboration] Istoria literaturii latine. IV, TUB, Bucureşti [Ies chapitres: Iuvena/, pp. 113-159, 

A. Gellius, pp. 173-205). 
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1987 

197. [En collaboration avec Alexandru Avram] Bibliografia clasică românească (1983-1984), [dans] 
StCI, XXV, pp. 151-172. 

198. [En collaboration avec Dumitru Berciu, Lucia Marinescu, Gheorghe Tudor] Teze false privind 
formarea poporului şi limbii române, [dans] «Magazin istoric», Bucureşti, 21, n° 5, pp. 47-56. 

Comptes rendus 
199. Hosidius Geta, Medea, cento Vergi/lianus. Edidit Rosa Lamacchia, Leipzig, 1981, [dans] StCl, 

xxv, pp. 104-105. 
200. Wolfgang Schmidt, Ausgewăhlte philologische Schriften. Herausgegeben von Hartmut Erbse 

und Jochem KUppers, Berlin-New York, 1984, [dans] StCI, XXV, pp. 118-119. 
201. Jean Granarolo, D 'Ennius a Catulle. Recherches sur Ies antecedents romains de la «poesie 

nouvelle», Paris, 1981, [dans] StCI, XXV, pp. 119-121. 
202. Actes du Vlf Congres de la Federation lnternationale des Associetions d"Etudes Classiques. 

Publiees par Jănos Harmatta, I-II, Budapest, 1984, [dans] StCI, XXV, pp. 138-139. 
203. Antichitatea şi moştenirea ei spirituală. Actele sesiunii de comunicări a Societăţii de Studii 

Clasice din România, 30mai-1iunie1980, [Iaşi], [1982], [dans] StCI, XXV, pp. 138-139. 
204. Jn memoriam Constantini I. Balmuş [„ .], laşi, 1984, [dans] StCI, XXV, pp. 139--140. 
205. Jonannes Kramer, G/ossaria bilinguia in papyris et membranis recoperta. Herausgegeben und 

komrnentiert von J.K. Bonn, Habelt, 1983, [dans] SCL, XXXVIII, I, pp. 80-83. 
206. «Studii Clasice», XXIV, 1985, [dans] SCL, XXXVIII, I, p. 89. 

1988 

207. Al. Graur (1900-1988), [dans] StCI, XXVI, pp. 157-160. 

Compte rendu 
208. «Studii clasice», XXV, 1987, [dans] SCL, XXXIX, 6, pp. 532-533. 

1989 

209. Rumănisch: Wortbildungslehre (Formation des mots), [dans] Lexikon der Romanistischen 
Linguistik, G. Holtus/M. Metzeltin/Ch. Schmitt (edits), III, TObingen, pp. 33-35. 

Compte rendu 
- Maria Iliescu, [dans] «Revue de linguistique romane», tome 56, 1992, pp. 178-190. 

210. [En collaboration] Enciclopedia limbilor romanice (Marius Sala edt.), EŞE, Bucureşti, 336 p. 
[ articles concemant le latin]. 

Comptes rendus 
-Andreea Vlădescu, [dans] «Cîntarea României», 2, 1990, n°' 2-3, p. 19; SCL, XLI, 1990, 5-6, 

pp. 488--491. 
- Victoria Popovici, [dans] LR, XXXIX, 1990, 2, pp. 153-55. 

211. «„. Sunt foarte departe de a fi pesimist în legătură cu destinul umanismului românesc»„ 
[Interview „. accordee au prof. Petrache Dima], [dans] «Revista noastră», Focşani, 18, n09 143-145, 
pp. 2748-2756,2789--2792. 
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1990 

Comples rendus 
212. Otto Hiltbrunner (Hrsg.), Bibliographie zur lateinischen Wortforschung. Band 3: atrox - causa, 

Bem-Stuttgart, 1988, [dans] SCL, XLI, 1, pp. 67-68. 
213. «Studii Clasice», XXVI, 1988, [dans] SCL, XLI, l, p. 79. 

1991 

214. [En collaboration avec Alexandru Avram] Bibliografia clasicd româneascd (1985-1987), [dans] 
StCl, XXVII, pp. 131-154. 

Comple rendu 
215. Hommages a Jozef Veremans. Edites par Freddy Decreus et Carl Deroux, Bruxelles, 1986, 

[dans] StCl, XXVII, pp. 1 I9-120. 

1992 

216. Griechisch-laleinische Sprachbeziehungen au/ dem Balkan, [dans] Latin vulgaire - /alin tardif 
III, TObingen, pp. 93-101. 

Compte rendu 
217. Otto Hiltbrunner, Bibliographie zur /ateinlschen Wortforschung. Band 4: censeo - cura, Bem, 

1992, [dans] SCL, XLIII, 2, pp. 205. 

1993 

218. Concepţia lui Aulus Ge//ius cu privire la inovaţia lingvlsticlJ, [dans] Antichitatea şi moştenirea 
el spirituallJ. Actele sesiunii de comunlclJrl a SocletlJţil de Studii Clasice din România, laşi, mai 
1988, [Iaşi], 1993, pp. 1-7. 

219. Ne ajldm Cnfaţa unei diversiuni caracterizate, [dans] «Tineretul liber», V, n° 887, p. 6. 

1994 

220. Registre et intensil~ de la musique de chez Trimalclon, dans StCI 28-30, 1993-1994, pp. 49-54. 
221. Gli sludi c/assici in Romania, dans Quaderni di sludi e di ricerche sul/ 'Europa centro-orienta/e, 

Milano, l, pp. 1-5. 
222. Triplul slil administrativ şi Grigore Alexandrescu, dans G.I. Tohllneanu- 70, Timişoara, pp. 166--170. 
223. Cuvânt de deschidere, dans «Filologia rusii.>> 14, pp. 5-7. 
224. [En collaboration avec Alexandru Avram] Bibliografia c/asicd româneascd (1988-1991), dans 

StCl, 28-30, 1992-1994, pp. 145-169. 
225. Eugen Dobroiu (1918-1990), dans StCI 28-30, 1992-1994, pp. 209-210. 
226. D.M. Pippidi (1905-1993), dans StCI 28-30, 1992-1994, pp. 211-216. 
227. O imensd construcţie ideaticd ridicatd pe o pasiune unicd, dans «22», 5, 22 (225), p. 9. 
228. Les normes du latin dans quelques inscriptions officielles de L 'Empire, dans Latin vulgaire -

latin tardif,4, Hildesheim, pp. 467-481. 
229. Class/ca/ Scholarship in Roman/a, dans Victor Bers, Gregory Nagy (l!ds.). The Classics in East 

Europe,Worcester, pp. 10-23. 
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230. Le nom du souverain dans lesfables de Grigore Alexandrescu, dans RRL, 40, 1-3, pp. 37--43. 
231. Romanizarea Daciei, dans «Academica>>, 5, IO (58), pp. 3-5. 
232. Cuvânt de deschidere [ evocation de A. Rosetti], dans Romanoslavica, 33, pp. 7-15. 

1996 

233. Anton Pann, Istoria preaînţeleptului Archir cu nepotul său Anadam, O şezătoare la ţară, ediţie, 
prefaţă, tabel cronologic şi note, Bucarest, Minerva, XXI + 158 p. 

Compte rendu 
-Z. Omea, «România literară», 1997. 

1997 

234. Note de lectură: Belius ou Velius?; Plaut pentru cititorii portughezi, dans StCl 31-33, 1995--1997, 
pp. 109-112. 

235. Traian Costa (1926-1995), dans StCl 31-33, 1995-1997, pp. 181-183. 
236. Petru Creţia, dans «Realitatea evreiască>>, 42,49-50 (849-850), p. 15. 
237. [En collaboration avec Alexandru Avram et Ioana Munteanu] Bibliografia clasică a României 

(1992-1996) dans StCl 31-33, 1995-1997, pp. 113-157. 
238. [Compte-rendu] Otto Hiltbrunner, Kleines Lexikon der Antike, TObingen-Bâle, 1995, dans StCI, 

31-33, 1995-1997, pp. 159-160. 

1999 

239. Substantif el adjectif substantive en latin tardif el en roman, dans Latin vulgaire - latin tardif, 
5, Heidelberg, pp. 11-17. 

240. Consiliul Naţional pentru Aprobarea Manualelor: structuri, mecanisme, perspective, I-li, dans 
Bui. Informativ al Proiectului de reformă, l, 10--11; 3, pp. 10--15 

241. Preface a Manualele alternative, ce sunt, cum se aleg, Bucureşti. 
242. Europa sfârşeşte acolo unde sfârşeşte limba latină, dans «România liberă>>, 4 dec., p. 18. 

2000 

243. Anton Pann, Povestea vorbei. Texte etabli, table chronologique, notes, I-II, Bucureşti, Minerva, 
XXI + 256 + 262 p. 

244. Alexandru Graur, filolog clasic, dans Alexandru Graur, centenarul naşterii. Bucureşti, pp. 132-139. 

2002 

245. Romanitatea românească. Bucureşti, Ed. Academiei, 20 p. 
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G. I. TOHĂNEANU 

„LETVM NON OMNIA FINIT" 

Vechi de peste o jumătate de veac şi, în ciuda acestei „vechimi", ireproşabile, 
relaţiile mele cu I. Fischer mă îndreptăţesc să ştiu despre el o seamă de lucruri pe 
care le cred utile obştii noastre filologice de azi. Numai asupra lor va stărui 

articolul de faţă. 
Către sfârşitul deceniului al cincilea din veacul trecut, când încă se putea 

scrie, fără riscuri, în limbile franceză sau germană, una din râvnele acute ale lui 
I. Fischer era aceea a unui savant avani la lettre: să facă lumină, din punctul de 
vedere al criticii de text, asupra unui fragment obscur, cum sunt atâtea, din romanul 
Satiricon de Petronius. Numai că nu ştia în care dintre cele două limbi ar suna mai 
potrivit titlul articolului său. Să-i zică Sur un passage de Petrone sau Zu einer 
Petroniusstelle? Întrebarea, ca atare, şi dificultăţile de a-i găsi un răspuns 
convenabil m-au obsedat vreme îndelungată. Am aflat acest răspuns în ziua cînd 
am descoperit, în fiinţa interioară a colegului meu, o receptivitate deschisă către 
toate artele, către muzică în special, cum dovedeşte obsesia de a-şi organiza 
enunţurile potrivit cu „buna sunare" a cuvintelor. 

1. Fischer era un iubitor împătimit şi un desAvârşit cuprinzător al muzicii 
clasice, pe care o asculta clădind, vorba Poetului, „temple în auz", nu în sălile de 
concert, ci la el acas!l, unde avea o discotecă de invidiat, înconjurată şi mânuit! de 
stăpânul ei cu un fel de evlavie. În timpul studenţiei noastre şi mai târziu, în anii 
mei „de Bucureşti" (1949-1952), nu l-am văzut niciodată la un concert simfonic. 
Ca să asculţi brandenburgicele lui Bach, ai nevoie de ceea ce Tudor Vianu numea 
„apele lustrale" ale singurătăţii. O singurătate copleşită de „prezenţa" compozitorului. 

Nu mă voi referi, hic et nune, la activitatea de clasicist a colegului meu, 
caracterizată printr-o incomparabilă competenţă, dublată de o dăruire şi de o 
îndârjire pilduitoare. De altfel, lui i-am închinat, când a împlinit vârsta de 75 de 
ani, articolul omagial Laudă limbii latine, publicat în revista „Limbă şi literatură" 
(voi. I, 1999). Mai puţin cunoscută, dar vrednică în cel mai înalt grad de luare
aminte, este rodnica trudă didactică a lui I. Fischer. Autorul lui preferat era Plautus, 
din a cărui operă s-au inspirat numeroşi autori dramatici din Europa şi din lumea 
întreagă. Afecţiunea intelectuală (şi nu numai atât) faţă de Plautus era atât de 
pronunţată, încât nu cred că au rămas crâmpeie, măcar, din vreo comedie păstrată, 
care să nu fi fost interpretate în seminarii. Interpretările se ftceau în spiritul 
generos al erudiţiei utile, cu efect imediat, de natură lingvistică şi mai cu seamă 
filologică, în sensul cel mai cuprinzător al cuvântului. În toate aceste direcţii, opera 
lui Plaut oferă un câmp vast de „alinare" a tuturor veleităţilor. Critica de text, 
fonetica şi gramatica istorică, lexicul latinesc privit, de asemenea, totdeauna istoric, 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 27-29 
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cuvintele moştenite şi perechile lor neologice, accentul şi accentologia; pe lângă 
acestea toate, trimiterile literare, necesare şi posibile, asigurau comentariului 
exhaustiv al profesorului un prestigiu şi un succes imediat şi de lungă durată. Se 
adăugau cunoştinţele profunde de versificaţie, mergând până la scandarea corectă a 
versurilor iambice şi trohaice în toate „variantele" lor, ceea ce reprezintă, fără nici 
urmă de îndoială, o performanţă sui-generis, pe care alţii, ca să nu„. greşească, o 
evită. Interesul faţă de orele dedicate interpretărilor din Plautus era, printre 
studenţi, enorm, iar destinderea care urma se vădea întotdeauna voioasă şi bogată 
în făgăduinţi. 

I. Fischer a fost şi editor, unul din cei mai de seamă pe care i-am avut. Las la 
o parte ediţia Anton Pann, desăvârşită în 1963 şi publicată la EPL, în trei volume, 
pregătită „în etape", începând cu articolul elaborat în colaborare cu B. Cazacu cu 
titlul Neologismele în scrierile lui Anton Pann, tipărit la EA în 1956 (Contribuţii la 
istoria limbii române literare, I); las la o parte toate acestea, deşi ediţia nu este 
numai a unui lingvist, ci, în primul rând, a unui filolog redutabil. Ediţia 

Gr. Alexandrescu, Opere (I), apărută la ESPLA în 1957, constituie o bijuterie a 
filologiei româneşti din toate timpurile, comparabilă, din multe puncte de vedere, 
doar cu Ţiganiada lui I. Budai-Deleanu, editată în 1974, de Florea Fugariu, la 
Editura Minerva. Repet o idee, pe care nu am dus-o încă la capăt : cele 200 de 
pagini de comentarii sunt săvârşite, cu osârdie şi har, nu numai de un eminent 
lingvist, ci de un filolog, căruia nu-i lipseşte, ci, dimpotrivă, îi prisoseşte informaţia 
literară. „Harul" editorului învăluie erudiţia în veşminte totdeauna agreabile, iar 
cititorul avizat al poeziilor lui Gr. Alexandrescu şi al comentariilor lui I. Fischer 
este cuprins, treptat, de o satisfacţie, de o bucurie care nu îl părăseşte curând. Este 
bucuria pe care ne-o prilejuieşte lucrul bine întocmit şi inteligent chivernisit, 
înainte de a fi oferit cititorului. Prin această latură a întreprinderilor sale, I. Fischer 
îşi mărturiseşte, mijlocit, respectul şi preţuirea faţă de obştea beneficiarilor săi. 
Lucru neobişnuit; oricum, rar întîlnit, în lumea noastră, fără rost grăbită. 

Apropijndu-mă de sfârşitul însemnărilor mele, mă gândesc, tot mai intens, la 
om e n ia acestui neasemuit filolog, pe care am resimţit-o manifestându-se, mai 
întâi, asupră-mi. Într-adevăr, numirea mea, vremelnică, la Catedra de filologie 
clasică a Universităţii din Bucureşti, din februarie 1949 până în iunie 1952, se 
datoreşte lentei dar viguroasei „presiuni" exercitate de I. Fischer. Aşa gândea el că 
e bine, iar gîndul lui, o dată închegat, nu-l putea zăgăzui nimeni. După nici patru 
ani, am fost îndepărtaţi, în aceeaşi zi (20 iunie 1952), de la Universitatea din 
Bucureşti: el, pentru o vreme; eu, pentru totdeauna. 

În răstimpul de aproape patru ani cât am fost, a doua oară, colegi, a survenit o 
împrejurare - între multe altele de acelaşi soi - pe care nu o pot lăsa nepovestită, 
pentru că riscă să intre în uitare şi ar fi păcat. Cu mai bine de jumătate de veac în 
urmă, era studentă la secţia de română a Facultăţii de Filologie din Bucureşti 
nepoata unui ilustru medic român, profesorul Theodor Burghele. Pe studentă o 
chema Dina, Dina Burghele, înzestrată cu mari îndemânări spirituale, distinsă, fără 
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ostentaţie, şi frumoasă, fhră podoabe. Împuţinată, de pe atunci, de o boală 
necruţătoare, era cunoscută lui I. Fischer, care dorea din tot sufletul să-i fie cu 
priinţă. A gândit o soluţie convenabilă „pl\rţilor", într-un rl\gaz destul de scurt. 
Studenta va elabora, sub directa lui îndrumare, un articol pentru revista „Cum 
vorbim", care apărea la Bucureşti, sub direcţia lui Al. Graur. Zis şi tlcut. De-a 
lungul câtorva „şedinţe", poate dinadins tărăgănate, fata a uitat de suferinţă ; am 
văzut-o chiar zâmbind, cucerită de sporul trudei sale. Articolul s-a încheiat, s-a 
publicat ; fata a murit. Dar zâmbetul, zâmbetul..., el a rămas : pricinuitorul lui a 
fost I. Fischer. Mă gândesc, şi astăzi, cu o simţire ciudată la această „colaborare" 
sui-generis, pe care numai un OM cu sufletul îmbibat de discreţie era în stare s-o 
întrezărească şi s-o pună la cale. 

Una din poeziile lui Tudor Arghezi se cheamă Oseminte pierdute, fiind 
alcătuită din distihuri iambice. Fie-mi îngăduit, de dragul „ideii", să înlocuiesc, 
într-unul din versuri, ultimul cuvânt, adverbul de timp „ieri" tot printr-un 
monosilab, pronumele în nominativ al persoanei a doua, „tu". Iată cum ar suna, în 
această situaţie, versul : Ştiţi voi ce vorbă este vorba „tu"? Îndreptată către 
I. Fischer, întrebarea ar primi un răspuns negativ: Nu, nu ştim ce fel de vorbă este 
vorba „tu". Sau, chiar dac! ştim, o păstrăm pentru imediata noastră apropiere„. În 
mai bine de jumAtate de veac, nu l-am auzit pe I. Fischer niciodată rostind vorba 
„tu". Într-un context convenabil, colegul meu prefera vorba „mata", a cărei 
familiaritate, a cărei incontestabilă dulceaţă, coborâtă din Ţara-de-Sus a Moldovei 
(Sadoveanu, Împărăţia apelor: „ - Eu te-oi ruga pe mata, cucoane Mihăiţă, [„.] să 
bagi de samă la un obicei pe care-l am eu„."), este stopată şi, până la urmă, 
înlăturată de vocativele severe domnu', domnule, însoţitoare fidele ale lui mata. 
Creând în juru-i un coridor, gol de intimitate, care ţinea la aceeaşi distanţă pe 
duşmani şi pe prieteni, I. Fischer dobândea iluzia că-şi poate urmări, nestingherit, 
nobilele lui idealuri, străjuite de triumful duhului latin. Sau, poate, din alte pricini... 

Condiţia umană este tristă şi„. constrângătoare. Poate fi viaţa noastră 

încununată cu ceea ce Tucidide numea ktema eis aei? Da, credea cu îndârjire 
I. Fischer. Fie ca urmaşii să desluşească „unitatea" operei lui, risipită în 
strălucitoare crâmpeie. 

Deprins de împrejurări, I. Fischer nu se strecura, abil, printre greutăţi. 
Niciodată nu a ocolit „Greul'', ci l-a înfruntat şi 1-a răpus. Simt o satisfacţie amară 
încheind acest „threnos" cu versurile Celui-din-Lancrăm, dintr-un catren : „Uşor 
nu e nici cântecul. Zi/şi noapte - nimic nu-i uşor pe pământ/căci roua e sudoarea 
privighitorilor/ce s-au ostenit toată noaptea cântând". Prelungirea amintirii acestui 
cântec, îngânat cu tărăgănări fermecătoare, este pentru mine o datorie. Înlăcrimată. 

Universitatea de Vest 
Timişoara 
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GABRIELA CREŢIA 

PORTRET DE DOMN 

Prin anii '50, cei câţiva studenţi ai secţiei de Limbi Clasice a Facultăţii de 
Filologie aşteptau cu emoţie şi cu oarecare teamă orele de latină vulgară, care 
aveau să fie conduse de, pe atunci, lectorul Iancu Fischer. Multe auziserăm despre 
el: că ar fi mare ştiutor de carte, dar şi exigent profesor; putea-vom oare să-i 

răspundem pe măsură? 
A păşit în clasă un domn distins, elegant, tras ca prin inel, cu trăsături semitice 

rasate, ochi căprui alungiţi şi strălucitori, nas acvilin, gura frumos arcuită, un fel de 
Jean-Louis Barrault cu bucle mai cuminţi. Politicos, ni s-a adresat cu domnişoară şi 
domnule, nouă celor chemaţi Ia ordine, în dese împrejurări, cu bine ştiuta adresare 
egalizatoare „tovarăşi". Ne-a predat fapte lingvistice aride, cu o claritate cristalină, 
ne-a învăţat cum să descurcăm arcanele filologiei, cum să verificăm de zece ori un 
fapt înainte de a-l asuma; ne-a pretins efort continuu de înţelegere, lară rigiditate, a 
mecanismelor limbii; s-a aplecat asupra tuturor, cu perceperea exactă a capacităţilor 
creatoare, dar şi a limitelor fiecăruia. 

De atunci datează elanul nostru de recunoştinţă şi devotament, care, iată, n-a 
obosit nici o zi şi nu va obosi nicicând. Şi aceasta pentru că, de-a lungul deceniilor, 
profesorul Fischer n-a pierdut un dram din generozitatea şi luminozitatea tinereţii. 
Fidel lui însuşi, a cultivat constant, cu risipă de puteri, ţelul înalt al modelării 
tinerilor, ca profesionişti scrupuloşi, dar nu numai. Astfel încât nu este de mirare 
că, şi astăzi, ultimii lui studenţi l-au admirat şi iubit, în statura lui impresionantă de 
savant şi om de caracter, exact ca noi, odinioară. 

De-a lungul numeroşilor ani pe care am avut privilegiul de a-i petrece în 
preajma lui, în rândurile aceleiaşi Catedre de filologie clasică, i-am putut rotunji 
portretul cu sumedenie de însuşiri. A vădit un calm stoic în faţa nedreptăţii, în faţa 
încercărilor de marginalizare la care a fost supus în anii negri (pentru ce vină, 
oare? aceea de a nu fi optat pentru un trai confortabil sub alte zări şi de a fi 
preferat să trudească aici, umăr la umăr cu noi, în condiţii, uneori, de umilire şi 
ostilitate?). Nu şi-a trădat niciodată condiţia de reprezentant al unei elite de 
educaţie, cultură şi opţiune etică. N-a făcut compromisuri, nu s-a dezis de respectul 
faţă de opiniile celuilalt: i-a cerut doar să şi le argumenteze. 

Ales cu entuziasm, în 1990, decan al Facultăţii de Limbi Străine şi şef de 
catedră, a ştiut, cu preţul unor eforturi fără preget, să reconecteze învăţământul 
filologic românesc la cel european. Dar n-a făcut niciodată caz de funcţia sa, nu s-a 
lăsat ademenit de vana glorie a onorurilor şi decorurilor: modest şi dezinvolt, a 
rezolvat şi semnat actele curente ale Facultăţii pe un colţ de birou, într-o poziţie 
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inconfortabilă al cărei provizorat a durat cât întreg mandatul. Era şi acesta un fel 
de a protesta împotriva setei de putere şi de fastul ei, un mod de a propune modelul 
demnitarului-slujbaş. 

Fervenţa şi energia implicării profesorului Fischer în apărarea idealurilor 
democratice, a demnităţii intelectualului şi a ponderii, sperate, a acestuia în 
deciziile capitale ale Cetăţii nu mai trebuie demonstrată aici. Subliniez doar că ea a 
dezvăluit, spre uimirea unora care îl percepeau doar ca pe un dascăl cufundat în 
cărţi, dar şi spre admiraţia multora, un curaj, o capacitate de acţiune, o intuiţie 
politică, un discernământ şi o bună cumpănire demne de un strateg experimentat. 

Dar pasiunea lui pentru cărţi? O curiozitate nedomolită, o sete de adevărat 
colecţionar îl purtau spre însuşirea, când era posibil, din librării, anticariate, edituri 
străine, a tuturor apariţiilor filologice. Duminica, în „cea mai bună zi de lucru", 
compulsa revistele şi cărţile recente, scria, recenza, critica, reţinea esenţialul şi-şi 
sporea mereu, peste limitele credibile, tezaurul enciclopedic. Orice ai fi vrut să 
cercetezi, de omni re scibili, aflai unde să cauţi. Bibliotecar risipitor, transporta 
mereu, pentru colegi şi studenţi, în legendara-i servietă umplută până la refuz, 
tomuri şi tomuri, chiar după ce medicii îi interziseseră categoric să poarte greutăţi. 

Fin preţuitor de beletristică, mare iubitor de muzică clasică (mi-l amintesc 
fredonând fragmente de simfonii sau oratorii), profesorul Fischer era şi un 
încântător causeur, mereu dornic de schimb de idei. Iar umorul său subţire, uneori 
caustic, dar niciodată distructiv, îi explică aplecarea spre scriitori latini ca Plaut, 
Petroniu, luvenal sau Marţial, în interpretarea cărora era neîntrecut. 

Şi nimeni n-ar putea nega, nici măcar răuvoitorii, că Societatea de Studii 
Clasice şi revista acesteia, de binemeritat prestigiu în ţară şi în afara ei, i se 
datorează în exclusivitate. Acestor două centre de gravitaţie ale filologiei clasice 
româneşti li s-a devotat cu neobosită abnegaţie, insuflându-le, multe decenii, viaţă 
din viaţa lui, ştiinţă din ştiinţa lui, existenţă materială din modestul lui buget: un 
model de sacrificiu pentru o cauză. Ne-am putea probabil întreba dacă toţi, 

întotdeauna, am ştiut să-i dăm tot sprijinul în această bătălie. 
Portretul schiţat aici, mult prea sărac faţă de frumuseţea fiinţei care 1-a 

inspirat, a încercat doar să enumere câteva dintre motivele pentru care intelectualul 
rafinat, eruditul lipsit de pedanterie, omul generos şi afabil, mereu disponibil, 
DOMNUL Fischer, şi-a pus amprenta indelebilă, sigiliul de nobleţe, asupra atâtor 
generaţii. Este, aceasta, alături de scrierile lui, o altă formă de perenitate. 

Volumul de faţă este un modest omagiu şi un semn de neuitare. 

Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, 
str. Egar Quinet, nr. 7 

Bucureşti 
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PETER WULFING 

JASSY, DER GEBURTSORT VON IANCU FISCHER, 
UND EINE GEMEINSAME REISE DORTHIN 

Jassy I Iaşi war schon seit langem in meinem BewuJ3tsein; denn Curzio 
Malaparte erwăhnt die Stadt in seinem Buch Kaputt, geschrieben zwischen 1941 
und 1943, das ich in den 60er Jahren las. Malaparte beschreibt in einem 
besonderen Kapitel ein Massaker, das zu Beginn des RuBlandfeldzuges an der 
jildischen Bevălkerung begangen wurde; <labei stellt er sich selbst als 
anteilnehmenden Zeugen dar (die eigene Beteiligung bleibt aber undeutlich). 

Spăter las ich bei Primo Levi in Atempause [LA TREGUA, 1980], dass er sich 
wăhrend der langen Reise von Auschwitz nach Turin kurz in Jassy aufgehalten hat 
und schlieBlich fiel mir 1998 das Buch meines Freundes Pierre Pachet (Paris) in 
die Hănde Conversations a Jassy ( 1997), in welchem er sich unter anderem mit der 
Authentizităt von Malapartes Bericht auseinandersetzt. 

Von Iancu Fischer, dem ich 1969 zuerst begegnet bin und befreundet seit der 
grossen EIRENE-Tagung in Cluj-Napoca 1972, habe ich erst spăt erfahren, dass er 
in Jassy geboren ist, und erst auf mein wiederholtes Fragen hin hat er erkennen 
lassen, dass er selbst das erwăhnte Massaker mit knapper Not ilberlebt hat. 

Das hatte ich im Kopf, als ich mit I.F. eine Reise nach Jassy vereinbarte. Im 
Sommer 1999 haben wir den Plan ausgeftihrt. 

Iancu Fischer war seit langem befreundet mit meinem Kălner Kollegen, 
dem Linguisten Ji.irgen Untermann. Auf dessen Einladung besuchte er Kăln 1969, 
wo wir uns kennen lernten. Dann leitete er 1972 als Generalsekretăr den EIRENE
KongreJ3 in Cluj-Napoca; hat sich damals allseitig anerkannte Verdienste um die 
wissenschaftliche Qualităt und die Organisation des Kongresses unter 
schwierigsten Bedingungen (allerdings sollten die danach noch viei schwieriger 
werden) erworben. Wir haben eine Freundschaft geschlossen, die liber die 
Entfemung und die ăuBeren Grenzen hinweg immer enger wurde. Ich habe ihn 
sechs Mal in Bukarest besucht, immer wieder das Kontaktverbot seiner Regierung 
(Ceauşescu!) miJ3achtend, zwei Mal konnte er Einladungen nach Deutschland 
folgen (zuletztl996, also nach der Wende). Er hat als Jude in Rumănien und da er 
nicht in die KP eingetreten ist, ein schweres Leben gehabt. Seine Antwort darauf 
war allein unbeirrbare Seriosităt der von ihm geleisteten oder betreuten 
wissenschaftlichen Arbeit. Er bekannte mit Stolz seine Herkunft aus dem Kemland 
jenes Rumănien, das er so sehr liebte und dessen Sprache er bis în die Wurzeln 
erforschte. Seine Familie, seit etwa zwei Jahrhunderten in der nărdlichen Moldau 
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ader sildlichen Bukawina ansii.ssig, hatte sich 1907 in Jassy niedergelassen. Sein 
Vater war ein wahlhabender Bilrger der Stadt, Wald-Besitzer. 

Jassy 1941 und Iancu Fischers Familie. Die Ereignisse der Jahre 1940/41 
sind fllr Nicht-Rumănen schwer zu Ubersehen: Die Epake Carols II. (1939--40) 
hatte eine Anlehnung an Deutschland gebracht ( ungeachtet der Tatsache, dal3 
Rumlinien durch den Ribbentrop-Molataw Pakt am 27.6. 1940 Bessarabien und die 
Nordbukowina an die Sowjetunian verlor). Die Einsetzung Antonescus zum 
Conducator machte die Einschrănkungen jildischen Lebens, die schan frUher 
begonnen hatten, immer bedrahlicher. Zunăchst wirkte sich das fllr l.F. insafern 
aus, als er im Schuljahr 1940/41 seine rumănische Schule verlassen musste und ein 
fllr jildische Bilrger neu gegrilndetes Gymnasium besuchte. 

Deutschland hatte seit Oktaber 1940 Truppen ins nunmehr verbilndete 
Antonescu-Rumănien entsandt, auch nach Jassy. Ein deutscher Oberst war in dem 
gro13en schănen BUrgerhaus der Familie Fischer einquartiert. (l.F. hat mir 1999 
sein Elternhaus in der Strada Săulescu gezeigt. Es liegt am aberen Ende einer 
bergab in eine Varstadt fl.ihrenden Stral3e, hat einen Garten, van dem man Uber 
einen Teii der Stadt blickt und der heute gerade in seiner Ungepflegtheit zum 
Trăumen einlădt). Iancu war damals 17 Jahre alt. Der deutsche Oberst - 1.F. weil3 
noch seinen Namen: Peters - verhielt sich durchaus hoflich und karrekt (wechselte 
z.B. beim Eintritt in die Wahnung seine Schuhe). 

Am 22. Juni 1941 beginnt der Oberfall der deutschen Annee auf die 
Sawjetunion, das berUchtigte „Unternehmen Barbarossa". Rumttnische Truppen 
sind beteiligt. Nach einigen BambenabwUrfen durch sowjetische Flugzeuge (am 
24. und 26. Juni), sowie einem Rilckschlag an der Pruth-Front am 27. 6. spitzt sich 
die Lage in der Stadt tur die Juden zu. Sie werden des EinversUlndnisses mit den 
Sawjets, der Sabotage usw. verdiichtigt. 

I.F. erzJihlte mir 1999 einige Einzelheiten liber die morderischen Tage des 
29., 30. Juni und 1. Juli 1941: Alle jUdischen Familien tuhlen sich todlich bedroht. 
Sie verlassen nicht mehr ihre Hliuser. Der deutsche Offizier ist bereits 
verschwunden. Am 29. Juni, einem Sonntag, erscheint vor Fischers Haus 
rumlinisches Militlir und Polizei (ab deutsche Soldaten dabei waren, weil3 I.F. 
nicht zu sagen) und eskortiert ihn und seine Familie mit jUdischen Bewohnern der 
umliegenden Hăuser, der StraBe, des Viertels zum Polizeiprăsidium (Chestura) in 
der Stadtmitte. Dort, in einem Innenhof findet eine Art Registrierung, Uberprilfung 
der Identitătskarten, statt. FUr einige Personen ader Familien werden Zettel mit 
dem Vermerk liber ausgestellt; sie kănnen den Haf verlassen, zunăchst Frauen, 
Kinder, ăltere Persanen. Plătzlich wird aber das Feuer auf die im Hof nach 
festgehaltenen Juden erăffnet. Wie sich der Ubergang zur systematischen 
Erschie13ung vallzag, hat l.F. nicht erfahren. Er war schan auBerhalb der Chestura. 
Uberlebenden ist er nie mehr begegnet. Auf manche, die herauskamen, wurde noch 
in den StraBen, besonders auf der Piaţa Unirii, geschassen. Andere jUdische 
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Familien haben noch in den folgenden Stunden und Tagen geglaubt, sich durch 
den besagten Schein grăBere Sicherheit verschaffen zu kănnen und sind aus freien 
StUcken zur Chestura gekommen. 

Die Exekution im Hof der Chestura, ErschieBungen beim Răumen der 
Hăuser und in den StraBen der Stadt, schlieBlich aber absichtlich verlangsamte 
Transporte in verschlossenen Viehwaggons bei groBer Hitze (Malaparte stellt auch 
dies in einer grausamen Szene in Podul Iloaiei dar; eine minutiăse Beschreibung 
zweier dieser Transporte bei H.L. Eaton 1, s.unten) kosten Tausende von Toten. 
Noch heute ist die Zahl der Opfer nicht genau bekannt; I.F. schătzte sie, die Toten 
in der Stadt und in den TodeszUgen, auf zwălftausend. 

Iancus Eltern und er selbst konnten sich also aus dem Hof der Chestura 
entfernen und wăhlten zufiillig einen Weg, auf dem sie unbehelligt zurUck in ihr 
Haus gelangten. Am 30. Juni erscheint wieder ein rumănischer Gendann, begleitet 
von einem deutschen Militar (Soldat oder Offizier?) und von Zivilisten (die sich 
als Zeugen bezeichnen und erkennbar auf die Gelegenheit warten, das Haus zu 
plUndern). Der Vorwurf wird erhoben, aus einem Fenster sei geschossen worden. 
Der Vater verteidigt sich mit dem Hinweis auf das Fehlen von Waffen. Daraufhin 
Hausdurchsuchung, ergebnislos. Die Familie babe dennoch das Haus zu răumen 
und milsse mitkommen. Der anwesende deutsche Soldat stellt aber fest (in einem 
Dialekt sprechend, der kaum verstanden wird), daB es daflir nun keinen Grund 
mehr gebe. So hat die Familie vorlăufig bleiben kănnen. Viele jUdische Hăuser 
sind damals auf diese Weise gerăumt, geplUndert, und die Bewohner 
abtransportiert worden. Bei Fischers tauchte am năchsten Nachmittag erneut der 
rumănische Gendann auf, diesmal am Nebeneingang: „Sind die Herrschaften zu 
Hause? (Îs acasă boierii?) - Sie werden nicht wieder gest6rt (deranjaţi) werden". 
Er bekam sein Bakschisch. 

Es war deutlich, daB man in Jassy nicht bleiben konnte. Wie aber 
entkommen? Juden war die Benutzung der Eisenbahn verboten und es hatte Fălie 
gegeben, wo Juden aus dem fahrenden Zug gestoBen wurden. Der Familie gelang 
es nach verzweifelten Tagen und Năchten, nach etwa einer Woche, durch 
Beziehungen zu einem Gendannerie-Offizier eine Reisegenehmigung und einen 
Bewacher zu erhalten, unter dessen Schutz sie zum Bahnhof und in einen Zug nach 
Bukarest gelangen konnten; dort hofften sie - wie sich zeigen sollte zu Recht - den 
Gefahren eher entgehen zu kănnen. Der Vater hatte in Bukarest eine kleine 
Wohnung, in der sich viele Personen verborgen halten muBten. Iancus Eltern sind 
1951 nach Israel ausgewandert. 

Henry L. Eaton (und nicht nur er) geht in seinem Bericht2 der Frage nach, ob 
das Massaker von Jassy auf deutsche oder rumănische Initiative zurUckgehe und 
hat die dokumentarischen Spuren bis zu hăchsten rumănischen und deutschen 

1 Nach Henry L. Eaton, s. unten Anm. 9. 
2 Siehe unten, Anm. 9. 

www.cimec.ro



36 Peter WUlfing 4 

Kommando-Stellen verfolgt. An der Durchfllhrung waren anscheinend Uberali 
beide VerbUndete beteiligt. Man muB sich vergegenwlirtigen, daB geordnete 
Aktionen aus zwei je in sich komplizierten Strukturen zu organisieren, eine ăuBerst 
schwierige Aufgabe ist. Sollte es sich vielmehr um zwar von hBherer Stelle 
gewilnschte, aber spontane, wenig geordnete Aktionen gehandelt haben, tur die aus 
beiden Bereichen jederzeit leicht Mittăter zu finden waren? AuBer Soldaten beider 
Armeen, werden die politische (der SSI= Serviciul Special de Informaţii) und die 
zivile Polizei, die Gendarmerie der Rumănen erwăhnt, deutsche „Totenkopfverbănde" 
und das Einsatzkornmando O, aul3erdem rumănische „Gardisten", bzw. „Gri.inhemden"; 
dazu zivile Gruppen, wie Eisenbahner, andere Zivilisten bis hin zu Zigeunem. 

Auch l.F.s Erzăhlung gibt keine eindeutige Antwort auf die Frage der 
Tăterschaft, geschweige denn der Urheberschaft. Er erinnert sich, dal3 ein der 
Familie befreundeter Major Nicolae Capolide noch versucht hatte, die Abfiihrung 
der Fischers zur Chestura zu verhindem und dal3 er berichtet babe, dies sei 
unmoglich gewesen, weil die Anweisungen „von hochster Stelle" gekommen seien. 

Das Bild ist nicht eindeutig: Deutsche waren, wie l.F. meinte, am ersten Tag 
in der Strada Său/eseu nicht beteiligt, am zweiten Tag hatte ein Deutscher sogar 
schiitzende Wirkung. Am dritten hat ein Rumăne „Entwamung gegeben". 
Rumănen haben Fischers aufs ăuBerste bedroht, andere haben ihnen Schutz 
gewlihrt (s. oben: Major Capolide). 

Vieles ist bei Malaparte, gerade wegen der „Uberrealit!it" seiner Darstellung 
richtig getroffen3

: Den Rum!inen war das Judenproblem hautnah bekannt: der 
jUdische BevBlkerungsanteil mancher St!idte war viei hBher als in irgendeiner 
deutschen Stadt. Die rum!inische Seite mag zu einer gewissen Radikalitlit tendiert 
haben, um sich neben dem grol3en Verbllndeten zu behaupten. Die Deutschen 
anderseits waren nicht nur die letzten, die etwas zum Schutz von Juden zu 
untemehmen gedachten; sie hatten viei Schlimmeres im Sinn: Mit der Kampffront 
rilckten sofort Einsatzkommandos mit einem Vemichtungsauftrag vor. 

Curzio Malaparte, Pseudonym fi.ir Kurt Erich Suckert (1898-1957), war ein 
italienischer Schriftsteller mit deutschem Vater. Er hat, gerade auch in Deutschland, 
grol3es Aufsehen mit dem surrealistischen Roman Die Haut erregt, 19504

• 

3 Bei Pachet (s.unten) gut herausgearbeitet. 
4 Darin beschreibt er jenes Neapel, das 1944 Nachschubhafen ilir die amerikanische Annee 

wurde, a1s Symbol fllr die Selbstaufgabe Europas gegenUber der materiellen Obermacht. Die 
neapolitanische Mafia kauft und verkauft die eintreffenden VersorgungsgUter und schaffi damit einen 
Schwarzmarkt von bisher nicht gekannten AusmaBen. Malapartes Stil, die morbiden Szenen 
menschlicher Erniedrigung sowie das offene Eingestllndnis seiner Homosexualitllt (lange bevor 
„outing'' zum verbreiteten Gestus wurde) machten Skandal. Er hat Ofters hervorgehoben, daB der 
Skandal in Wahrheit im Verhalten der Europller liege und widmete Die Haut „all'affettuosa memoria 
„.di tutti i bravi, i buoni, gli onesti soldati americani, miei compagni d'arme dai 1943 al 1945, morti 
inutilmente per la libertâ. dell'Europa". 
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Schon vorher hatte er aber einen Roman liber den Krieg an der Ostfront 
geschrieben, den er zeitweise als Kriegsberichterstatter ilir den Corriere delia 
Sera5 und/oder als Liaison-Offizier bei der rumănischen und der deutschen, spăter 
der finnischen, Armee erlebt hat: Kaputt (l 944). 

Dieser Roman hat mehr in Frankreich als in Deutschland gewirkt. Auch er ist 
erflillt von eindrucksvollen Szenen der Entwilrdigung und der Grausamkeit. Einige 
davon werden als Erzăhlungen in den Rahmen pseudo-mondăner Empfânge bei 
Nazi-GrăBen eingebaut, z.B. sein Gang durch drei Ghettos (Warschau, Krakau, 
Tschenstochau), eine Selektion vor der Exekution sowjetischer Kriegsgefangener, 
eine Rekrutierung jlidischer Gymnasiastinnen for einen Offiziers-Club. Selbst da, 
wo die Fiktivitiit offensichtlich ist, liegen die Greuel so genau im Rahmen und in 
der Richtung dessen, was wirklich geschehen ist, daB die Frage nach Authentizitiit 
und Autopsie fast zur Nebensache wird: Reale Vorkommnisse waren Grundlage 
for die surrealistische Oberhăhung, zuweilen 'einfache' Obertreibung. So auch das 
Massaker von Jassy, ein Ereignis, liber das es auBer Zeitzeugen auch 
Zeitungsberichte sowie die Rapporte der rumănischen und der deutschen Behărden 
gibt. In Kaputt berichtet der Ich-Erzăhler von den drei Tagen des Massakers in 
Jassy bei einem Essen, das der Gouverneur von Warschau for Hans Frank, 
Generalgouverneur (der sich selbst gem als „Kănig" bezeichnet) von Polen, und 
sein Gefolge gibt (!). Die anwesenden Damen (alle auf verschiedene Weise 
bomiert und 'hoheitsvoll' - Frau Brigitte Frank besonders herausgestellt) und 
Herren reagieren mit einer Debatte, wie das Pogrom zu bewerten sei: So hătten 
Deutsche das nie gemacht („ii pogrom e una specialitâ slava"); es găbe diskretere 
Methoden, Juden zu beseitigen, die Deutschen seien ihrer liberlegenen Kultur 
verpflichtet. In der Unterhaltung kehrt „alta Kultur" stiindig wieder (sic im 
italienischen Text; allein das K dlirfte dem italienischen Leser einen Schauder vor 
dem Barbarischen verursachen). Malaparte schildert sich selbst als in Jassy 
anwesend, allerdings in einem Zustand zwischen Wachen und Trăumen, bestimmt 
durch Hitze, Alkoholkonsum, Katerstimmung. Einige Juden (die er zunăchst ilir 
Wăchter aus seiner Gefângniszeit in Reginacoeli (Rom) hăit!) wenden sich an ihn 
um Hilfe, um Intervention bei den Deutschen, die der Gewalt der Rumănen ein 
Ende bereiten wilrden, aber Malaparte weiB: „II generale von Schobert e un 
gentiluomo, e un vecchio so/dato, e un buon cristiano: ma e un tedesco, e non gli 
importa null a degli ebrei ". Mala parte hăit noch eher den rumănischen 

Stadtkommandanten Lupu6 ilir einen măglichen Helfer; aber die Bittsteller wissen 
bereits: „ e propria ii co/onello Lupu che sta preparando ii massacro ". Spăter 

durchlebt er eine Nacht, in der sich Jagd und ErschieBung von Juden mit 
sowjetischem Bombenangriff und Falschirmjăgerabsprung mischen. 

5 Er hatte Ober das Massaker an den „Corriere delia Sera" berichtet, gedruckt în einem Artikel 
vom 5. 7. 41. vgl. unten. 

6 Den auch Eaton, unten Anm.9, mehrfach erwăhnt. 
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Pierre Pachet~ Jahrgang 193 7, Professor „des sciences des textes et 
documents" an der Universităt Paris VII. Ich lernte ihn Ende der 70er Jahre bei 
einem gemeinsamen Arbeitsaufenthalt in der Fondation Hardt bei Genf kennen. 
Neuerdings stieB ich auf sein Buch Autobiographie demon pere (1994)7. 1997 hat 
er Conversations a Jassy verfaBt, worin er seinen Aufenthalt in der Stadt 1996 
beschreibt, ihre Menschen, Kollegen und Studenten. Er reflektiert liber literarische 
und politische Personen und Zustănde der Vergangenheit, das Verhăltnis der 
Franzosen zu Rumanien, zu RuBland und zur Sowjetunion. Eine zentrale Partie ist 
Curzio Mala parte gewidmet. Malapartes Bericht, den er im Juli 1941 an den 
Corriere delia Sera geschickt hat, wird zitiert und erărtert. Pachet hat auch andere 
Berichte und Forschungsergebnisse liber das Massaker verglichen und versucht, 
Malapartes Romanfassung zwischen Augenzeugenbericht (was er wohl im 
eigentlichen Sinn nicht war: er war an den betreffenden Tagen einige Kilometer 
weiter im Osten) und Phantasieprodukt einzuordnen. 

Malaparte im „Corriere delia Sera"8
: In dem recht langen Artikel vom 

5. 7.41 vertritt Malaparte die offizielle Lesart der „Achse": Es habe sich um die 
Folge des Angriffs sowjetischer Bomber und Fallschirmjăger auf Jassy gehandelt. 
Diese seien von jlidischen Verrătern in Jassy unterstlitzt worden, sie hătten eine 
„Flinfte Kolonne" der Roten Armee gebildet usw. Sie muj3ten also bestraft werden. 
Mit etwa 500 Toten sei die Ordnung wieder hergestellt worden. (Schon ein Bericht 
der deutschen SS-Instanzen spricht von mehreren Tausend Toten). 

Der Artikel im „Corriere" ist auffallend ausfiihrlich liber die Stadt Jassy. Die 
Konformităt mit der Propaganda wirkt, jedenfalls auf den heutigen Leser, 
libertrieben, so daB man, wenn man will, darin auch eine Distanzierung von der 
offiziellen Lesart erkennen kann. Jedenfalls durfte Malaparte wenig spăter keine 
Kriegsberichte mehr publizieren. Erstaunlich viei Platz nimmt er sich in diesem 
Artikel, um die Stadt eingehend als Hauptstadt einer nobilita rumena zu schildern 
und fi.ir eine soziologische Studie liber den Gegensatz zwischen dem gediegenen 
Bilrgertum der lnnenstadt und dem proletariato giudaico der Vorstădte. Die 
Vorgănge um die Tătung so vieler Personen bekommen kein wirkliches Relief 
(was sicher auch nicht erwlinscht war). Im Roman ist das anders: Meisterhaft wird 
die Atmosphăre von Bedrohung und Tod aus einer Reihe von Rand-Szenen, in 
denen der Ich-Erzăhler selbst eine Rolle spielt, aufgebaut. 

7 Sein Vater, Simcha Opatschewsky, stammte aus Bessarabien, das spăter zur Sowjetrepublik 
Moldawien wurde, heute ein unabhăngiger Staat. Ethnisch besteht mit der rumănischen Moldau
Provinz eine enge Bindung. Als er noch vor dem 1. Weltkrieg nach Frankreich einwandert, gibt er 
sich den Namen Pachet. Seine Ursprilnge liegen also nicht weit von Jassy. 

8 Der Artikel ist otfenbar zuerst ( 1980) von Giordano B. Guerri herangezogen worden. 
Ausfilhrliche Besprechung bei Pachet, Conversations. 
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Die gemeinsame Reise nach Jassy. l.F. und ich haben den seit Lăngerem 
gehegten Plan im Juni 1999 verwirklicht. Wir hatten uns um vorbereitende 
Kontakte bemiiht. Die wohl wichtigste Person, Professor Andrei Corbea-Hoisie, so 
erfuhren wir, wiirde nicht erreichbar sein. Er ist Germanist, entstammt der 
jiidischen Familie Hoisie9 Seine Frau ist Romanistin. Zur Zeit unserer Reise 
befanden sich beide in Paris. Sie hatten flir Pachets Aufenthalt in Jassy eine groBe 
Rolle gespielt. 

Dagegen konnten wir den Latinisten Prof. Traian Diaconescu und den 
Archăologen/Epigraphiker und Begri.inder des jiidischen Museums, Dr. Silviu 
Sanie, fiir unser Kommen interessieren. 

Mit dem Schlafwagen-Zug fuhren wir am 10.6. abends von Bukarest ab. Am 
năchsten Morgen um halb sieben am Bahnhof von Jassy wurden wir von einer 
Gruppe von Personen begri.iBt. Die Herren Diaconescu, Sanie, und Erkan brachten 
uns zum Hotel. .. und empfingen uns wieder mittags im Departament de Filologie 
clasicâ der Universităt, die nach Alexandru Ioan Cuza benannt ist, dem Fiirsten der 
Moldau und der Walachei, der Rumănien begriindete. Am Morgen zeigte mir l.F. 
das Haus seiner Familie in der Strada Său/eseu. Von dort gingen wir den Weg zur 
Chestura und sprachen iiber die Ereignisse von 1941. 

Es waren heiBe Tage in Jassy. So waren wir schon etwas weniger 
einsatzfreudig, als wir am Nachmittag unter der Leitung von Dr. Sanie das 
jiidische Museum besichtigten. Es ist im Annex einer erhalten gebliebenen 
Synagoge untergebracht. Dr. Sanie hat sich auch eingehend mit den Ereignissen 
des Juni/Juli 1941 beschăftigt und viele Namen von Opfern ermitteln konnen. An 
einer Wand des Museums befinden sich Tăfelchen, auf denen sie verzeichnet sind. 

Zu dem Bericht, den l.F. iiber sein Erleben zu geben bereit war, ist es nicht 
gekommen. Dabei hatte er seine Bereitschaft schon bei den Vorgesprăchen erklărt 
und dies wiederholt, als wir dort waren. Woran lag es? Waren wir alle (etwa 6 
Personen) schon zu sehr ermi.idet? War es, weil alle um mindestens ein Jahrzehnt 
jiinger waren als l.F.? Findet man in Jassy, daB die Vorgănge von 1941 durch 

9 Den Zweitnamen Corbea hat er zweifellos im Anklang an den Mădchennamen seiner Mutter, 
Sylvia, geb. Korber, und zu Ehren von deren Schwester Mirjam, verh. Bercovici, sowie deren Eltem 
und GroBeltem, gewăhlt; als Ărztin nannte sie sich Sylvia Hoisie-Korber. Deren Schwester, Mirjam 
Bercovici-Korber, hat Erinnerungen an ihre Deportation aus der Bukowina nach Transnistrien 
geschrieben. Sie sind 1993 in Konstanz erschienen. Der vollstăndige Titel: Mirjam Korber, 
Deportiert. Jiidische Uberlebensschicksale aus Rumănien 1941-1944. Ein Tagebuch, aus dem 
Rumănischen und eingeleitet von Andrei Hoisie, mit einer Familiengeschichte von Sylvia Hoisie
Korber und - fllr meine Darlegungen besonders wichtig - einem Bericht ilber Das Massaker in Jassy 
1941 von Henry L. Eaton, herausgegeben von Edgar Roy Wiehn, Hartung-Gorre Verlag Konstanz, 
1993. Der Band enthălt mehrere Anhănge mit dokumentarischem Material. AuBerdem haben Mirjam 
Bercovici(-Korber) und deren Bruder, Beno Hoisie, Andrei Corbea Hoisies Vater, ilber die 
Schicksale einiger ihrer Patienten, „Alte jildische Menschen in Bukarest und Jassy 1898-1998" (so 
der Untertitel) berichtet: der Titel: Die Letzten vielleicht, hrsg. von E. R. Wiehn, Hartung-Gorre 
Verlag Konstanz, 1998, ein tiefbewegendes Zeugnis. 
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Henry L. Eaton10 bcreits genUgend erforscht und dargestellt worden sind? War es 
meine Anwesenheit, die st6rte? Meine mangclnden Kenntnisse der rumlnischen 
Sprache? War es die bekannte Hemmung gegenUber dem Zeitzeugen? SchlieBlich 
geh6rt zu den Fertigkeiten des Geschichtsforschers der Umgang mit Dokumenten 
eher, als der mit Oberlebenden. Wie oft habe ich darUber schon gelesen? ...: Bei 
Primo Levi, bei Victor Klemperer, bei Ruth KIUger, bei wem noch? 

1.F.s Bericht ist nun nicht mehr wiederholbar11
• Er war nicht leicht zu 

bewegen, sich zu diesem Thema, Uberhaupt zu seiner Judeitllt, zu liuBem: f'Ur ihn 
strikteste Privatsache. 

Unsere Gastgeber haben uns am Samstag noch zu den Kl6stem in der 
unmittelbaren Umgebung der Stadt gefahren·. Landschaftliche, architektonische 
und kunstgeschichtliche Neuheiten f'Ur mich. 

Ein starker Eindruck bleibt das Gesamtbild, wie ich es von der Altstadt 
gewonnen habe, eine Bestlltigung dessen, was Curzio Malaparte Uber Jassy sagt: 
Jassy ist eine Stadt des rumllnischen Adels und hohen BUrgertums gewesen. Es ist 
immer noch cine adlige Stadt und dazu heute cine Stadt mit starker kultureller und 
intellektuellcr Aktivitllt: Universitltt, Theater, Oper, Konzcrte, Lcsungcn, Gelchrte 
Gesellschaftcn, workshop.s, multimcdiale happening.s, es ist cine lebendigc, cine 
schr anziehende Stadt. 

Mcrlo11tras11e 16 
Kelln 

B.R. Oeutsehland 

10 Slehe oben Anm. 9. Seln Bcrlcht The Massacre of Jassy 1941 WIU' iuvor schon ln 
E.R. Wlehn (Hrsg.) Dle Schodh von BabiJ Jar. Konstam: 1991, verUtfentllcht worden. 

11 Desh1db habe lch mtlgllchst alles, WllS I.F. mir berlchtet hat, hler aufgeschrleben. 
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COMUNICĂRI ŞI STUDII 

MĂDĂLINA FIRICEL-DANA 

L'ORATEUR ISOKRATES D'APOLLONIA DU PONT, 
. LE SUCCESSEURD'ISOCRATE* 

Le but de cette etude est de rassembler Ies donnees fragmentaires sur la vie et 
l'a:uvre d'un orateur peu connu tant â I' Antiquite qu'â l'epoque modeme: 
Isokrates d' Apollonia du Pont, disciple et meme successeur, semble-t-il, du celebre 
orateur athenien Isocrate1

• 

F orce est de constater I' absence de toute notice sur cet orateur (dans Ies 
Realencyclopădie, Kleine Pauly, Der Neue Pauly, Dictionnaire des Philosophes 
Anciens) ou d'une etude speciale; on ne peut signaler que des mentions disparates 
le concemant, comme, par ailleurs, Ies sources anciennes qui le nomment2

• 

Ironiquement, la Souda lui consacre une notice d'une longueur egale â celle de son 
maître homonyme. II est, donc, le moment de faire l'etat de la question. 

Suivant Ies temoignages groupes ci-dessous (au moins sept), on essayera de 
detenniner la carriere de cet ecrivain peu favorise par la tradition litteraire. 
D'ailleurs, ces temoignages sont tres fragmentaires et divers, et de la provient la 
difficulte majeure de reunir ces sources et de Ies interpreter correctement. II faut 
aussi noter le risque, cause par le souhait d'augmenter l'importance que devait 
avoir ce personnage assez peu connu et, a la suite d'une intimite trop serree avec 
Ies textes qui le concement, de creer une image defonnee sous la forme d'une 
apologie. Une critique rigoureuse et attentive des sources est donc necessaire, et 
notre demarche se propose d'avancer prudemment, en ecartant Ies hypotheses 
precipitees. 

'Je remercie chaleureusement Mme Zoe Petre et M. Alexandru Avram pour la lecture critique 
du texte ainsi que pour Ies suggestions apportees. 

1 Abreviations : 
Blass = F. Blass, Die attische Beredsamkeit, II, Leipzig, 18922

. 

DPM = Dictionnaire des phi/osophes antiques (ed. R. Goulet), 1-IIl, Paris, 1989-2000 (en cours). 
DPhA I 38 = J. L. L6pez Cruces-C. P. Fuentes Gonzăles, s.v. Isocrate d'Athenes (I 38), DPM, 

II, 891-938. 
Jebb = R. C. Jebb, The Attic Oratorsfrom Antiphon to Isaeos, II, Londres, 1876. 
Mathieu = G. Mathieu-E. Bremond, Isocrate. Discours, I-IV, Paris, Belles Lettres, 1929-1962. 
Milnscher = K. Milnscher, s.v. Isokrates (2), RE, IX2, 214&-2227. 
Sauppe = H. Sauppe, Oratores Attici, II, Zurich, 1850. 
Les traductions d'Isocrate proviennent de l'edition Belles Lettres de Mathieu-Bremond. Par 

convention, Isocrate est l'orateur athenien, tandis que le nom de l'orateur d' Apollonia du Pont sera 
cerit Isokrates. 

2 Une exception de traitement chez Blass, 449-451. Dans le recent DPM, bien qu'il soit 
signale, ii ne beneficie point d'une notice : cependant, la Souda le presente comme auditeur de Platon (T I). 

StCl XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 41--63 
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TESTIMONIA 

T 1 a. Souda I 653 : 'I ooKpcinic.' AµuKAa Tou cpt>..oo6cpou,' A rro>..Awvtac TÎ]c 
Ev Tcp TI6vT~. fi 'HpaKAdac, wc Ka>..AtoTpaTQG, [o] PilTwp· µciErrrrTic Kal. 
8tci8oxoc Tou µe:yci>..ou 'I ooKpciTouc, otaKoi'.Jaac 8E Kal. TIMTwvoc Tov cpt>..oo6<f>ou. 

fi om. GI Wc Ka>..AlaTpaToc 6 PilTwp Adler b del. interpunctione 
posita Bhd. 
dKoooac V 

«lsokrates, fils du philosophe Amyklas, d' Apollonia du Pont ou d'Heraclee, selon 
Kallistratos ; orateur, disciple et successeur du grand Isocrate ; ii etait aussi auditeur 
de philosophe Platon». 

T 2 a. [Zosimus], Vita Isocratis pp. XXXV-XXXVI Mathieu-Bremond: 
"Eoxe: oE µa6JiTac rro>..Aok µEv, Touc oE e:uooKtµT)K6Tac Kal. Emcpave:Ic 
TOUTOUC" fte:6lToµrrov (FGrHist 115 T 5), "Ecpopov (FGrHist 70 T 3), 
wv Kal. 'toTOpLat cp€povTm· 'Yrre:pdo11v. 'laaiov, AuKoDpyov, ohtvEc e:lot 
Twv OEKa pT)T6pwv TWV Kpt9EvTwv TE Kal. civaytvrnKoµ€vwv· e:l Ta <l>tALOKOV 
(FGrHistCont 1013 T 5), , looKpcITTJV oµwvuµov UUTOU, 8EOOEKTT}V (Rademacher 
B XXXVII),' AvopoTlwva Tov TÎ}v 'AT9l8a ypciljJavw (FGrHist 324 T 2 b), Ka9' 
ov Km o ~T)µoa9EVT)C Eypa!JJe: (Demosthenes Or. 22), Kal. nvewva TOV Bu(civnov, 
Tov pÎ)Topa <t>tAL rrrrou. 

«lsocrate eut beaucoup de disciples; en voici Ies plus celebres et Ies plus illustres : 
Theopompe, Ephore qui ont ecrit aussi des histoires ; Hyperide, Isee, Lycurgue, qui 
sont des dix orateurs classiques que l'on lit encore; puis Philiskos, un lsokrates, 
son homonyme; Theodecte, Androtion, auteur de l'Atthide et contre lequel ecrivit 
Demosthene; et Python de Byz.ance, l'orateur de Philippe» (trad. Mathieu-Bremond). 

T 2 b. P. Oxy. L 3543 (Vita lsocratis) : 

6JiTal. rrpoc p ', Wc IJJ .. [ 
'A6Jivaî:ov K(aî) TTJ.[ 

Ey€vovTo o' auToD µa-

TOUc K(aî) aaÎ)µouc [).[ 8e:6rroµ-
15 lTOC (fr. novum) "E<f>opoc (fr. novum)' Yrre:p[e:l ]0[11c 'I oaî:oc AuKoDpyoc 

<t>t>..to- Koc (fr. novum) 'I aoKpcinic 8[e:o]oEKTTJC Aa-
Kpt TOC Kal. TÎ}v [ 

«Ses disciples [sci/. d'Isocrate] furent environ cent ... I' Athenien ... et inconnus ... 
Theopompe, Ephore, Hyperide, Isee, Lycurgue, Philiskos, Isokrates, Theodecte, 
Lakritos et ... ». 

T 3 a. Souda. I. 653 : 'I ooKpciTT}c,' AµuKAa Tou cptAoa6<f>ou, 'A rro>..Awvlac TÎ]c 
EV T4> TI6vT~ .. . 0VTOC OE 6 , I OOKpclTT}C Kal. ee:ooEKTl) T4> pÎ)TopL Kal. 
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Tpay418tolTOLW Kal. 9rnlT6µ lî41 T(\i Xt41 (FGrHist 115 T 6 a), Ciµa T(\i 'Epu8Tpat41 
NauKpaTLn:J BlT]ywvtaaTo lTEpl. A6ywv Ele Tov E:mTa<f>Lov MauawA.ou rnu 
~aaLA.Ewc ' AA.LKapvaaaou. 

Tpayo418olTOL(\i A NauKpc:in:J Mrnpa. NauKpaTEL Bhd. 

«lsokrates, fils du philosophe Amyklas, d' Apollonia du Pont .... Cet Isokrates fut 
competiteur avec l'orateur et tragediographe Theodecte et avec Theopompe de 
Chios de meme qu'avec Naukrates d'Erythree, dans le concours de discours 
funebres du roi Mausole d'Halicamasse». 

T 3 b. Souda, e I 138: 9EOOEKTTJC,. ApLOTavopou, c:l>aOT]ALTTJC EK AuKtac, 
PÎlTWp, TpalTELc OE ElTL Tpay418tac, µa0T]Tfic TIMTwvoc Kal. 'I aoKpaTouc 
Kal. 'ApLaToT€A.ouc. ouToc Kal. o' Epu0pal.oc NauKpclTTJC Kal.' I OOKpclTTJC o pÎJTwp, 
o 'A lTOAAWVLclTTJC, Kal. 9E6lToµ lTOC (FGrHist 115 T 6 a), ElTl. TI;c lT'Y' 
6A.uµmc:i8oc (356--352 a. Chr.) EÎlîov E:mTa<f>wv E:m MaoowA.41, 'ApTEµLatac 
TI;c yuvmKoc ai>Tou îîpoTpEt/JaµEvîJC. Kal EVLKTJOE µaA.Larn EOOOKLµÎ]aac E:v 
fi ELlTE Tpay418te,t. ă>..Am 8€ <f>aaL 9E6lToµlTov lxnv Ta îîpWTEÎa (FGrHist 
115 T 6 a) KTA. 

py'] p(' Clinton ps' col. Diodor. 16.36.2 

«Theodecte, fils d' Aristandros, de Phaselis de Lycie, orateur, adonne a la tragedie, 
disciple de Platon, d'Isocrate et d'Aristote. Celui-ci, Naukrates d'Erythree, 
I' orateur Isokrates d' Apollonia et Theopompe, au temps de la 83e Olympiade, 
prononcerent un eloge funebre de Mausole, a la demande de sa femme, Artemise. 
Et il gagna avec un tres bon renom du fait qu'il recita en des vers tragiques. Mais 
d'autres soutiennent que c'est Theopompe celui qui gagna le premier prix». 

T 3 c. Ps.-Plutarchus, Vitae X Oral. 838 b: 'HywvtaaTo OE KaL TOV ElTt 
MauawA.41 TE0€vTa im' 'ApTEµLatac ciywva· To 8 E:yKwµwv ou crt\>(ETm. 

«Il participa au concours institue par Artemise en l 'honneur de Mausole,. mais 
l'eloge qu'il composa n'est pas conserve» (trad. M. Cuvigny). 

T 3 d. Porphyrius, Historia erudita, liber I, F 408 Smith (Eusebius, PE 10.3, 
464 C): . . . Kat TOL UlTEp<f>povEL Tov' I aoKpclTTJV Km VEVLK1'ja0m W> EaUToiJ 
(Theopompus FGrHist 115 F 345) A.Eyn KaTa Tov ElTl. MaoowA.wL ciywva Tov 
8L8c:iaKaAOV . 

«Ce qui ne l'empeche [scil. Theopompe] pas de mepriser !sacrate et de pretendre avoir 
vaincu son maître lors du concours en l'honneur de Mausole» (trad. E. Des Places). 

T 3 e. Aulus Gellius 10.18 : (5) Id monumentum Artemisia cum dis manibus 
sacrum Mausoli dicaret, ,agona', id est certamen /audibus eius dicundis, facil 
ponitque praemia pecuniae aliarumque rerum bonarum amplissima. (6) Ad eas 
laudes decertandas uenisse dicantur uiri nobiles ingenio atque lingua praestabi/i, 
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Theopompus (FGrHist 115 T 6 b), Theodectes, Naucrates ; sunt etiam qui 
Isocratem ipsum cum his certauisse memoriae mandauerint. Sed eo certamine 
uicisse Theopompum iudicatum est. Is fuit Isocratis discipulus. (7) Extat nune 
quoque Theodecti tragoedia quae inscribitur 'Mausolus' (Nauck, TragGrFragm, 
p. 802) ; in qua eum magis quam in prosa placuisse Hyginus in 'Exemplis' refert 
(F 1 Peter). 

naucrates Valesius naucrites FOXTTNBQZTY isocratem N2 socratem 
FOXTTN1BQT sacratem Z socratem philosophum Y his BQ hiis X2Z 
iis FOX1TTN is TY mandauerint FOXTTNBQZ mandauerunt TY 
isocratis FOXTTN socratis BQZTY 

«En dediant ce monument consacre aux dieux Mânes de Mausole, Artemise 
instaure un agon, c'est-a-dire un concours d'eloquence a la louange de celui-ci et 
elle offre des recompenses tres considerables en argent et autres choses de valeur. 
Pour lutter dans cet eloge vinrent, dit-on, des hommes celebres par leur talent et 
leur eloquence prestigieuse, Theopompe, Theodecte, Naukrates ; ii y a en a meme 
qui ont rapporte qu'lsocrate en personne avait participe au concours. Mais onjugea 
que Theopompe l'avait emporte. II etait disciple d'Isocrate. II existe encore de nos 
jours une tragedie de Theodecte qui a pour titre Mausole; par laquelle ii eut plus de 
succes qu'en prose, comme Hygin le rapporte dans ses Exemples» (trad. R. Marache). 

T 4 a. Speusippus F 156 lsnardi Parente (Epp. Socr. 30.11 Orelli): 
KaTaµci0mc o' ăv E:v ~paXEî TÎ]v 'I aoKpciTouc laTopi.av rnl. TÎ]v rrmodav 
E:~ ifiv Kup11vai.ouc µEv TTOLEÎ:, TOUc <imo rravTwv 0ripai.ouc> aKooovrnc, 
arroi.Kouc AaKEomµovi.wv (Isocrates, Phil. 5), Tov OE TlovTLKOV µa8lln1v 
arre&L~E Tfjc airroli acxpi.ac 8Lci8oxov, ofi au, TTOAAOUC TE0rnµevoc, acxflLO"TclC, 
~OEAOUpWTEpov oux E-6paKac. 

Tok aKooovTac cod. Touc BciTTou ovTac Orelli Kohler urro 
TTâVTWV e11pai.ouc suppl. Maas 0ripai.ouc ăvTac con. Bickermann
Sykutris 

«Mais tu pourrais brievement apprendre la valeur de l'ceuvre historique d'Isocrate 
et son education du fait qu'il dit que Ies Cyreneens (que tout le monde connaît 
comme originaires de Thera) sont les colons des Lacedemoniens, et qu'il designa 
l'eleve pontique comme successeur de son ecole, dont toi, qui as vu beaucoup de 
sophistes, tu ne verrais jamais de plus impudent». 

T 4 b. Speusippus F 156 Isnardi Parente (Epp. Socr. 30.14 Orelli): 
E:nl µE-v yap' Aµ<f>L rr6AEWc <t>11crL KwA.oom TÎ]v yEvoµEVTlV ELPÎ!VllV ypâ!jJm Myov 
(lsocrates, Phil. 6-8) I UTTEp Tfjc , HpaKAEoUC <8 '> aeavaai.ac UaTEpov QUTl\i 
O"Ol <f>pâanv (33) UTTEP E:vi.wv OE 8La TÎ]V Î]ALKLQV oµoA.oywv µaA.aKWTEpov 
ypâ<f>nv auyyvwµ11c a~LOÎ:TUTlEÎ:V (149) I µÎ) eauµci(ELV o, El KQL TTWC 
avayvoiJc b TloVTLKOc µwAVTEpov, [Kall <f>auAOTEpov lTOLEÎ: <f>ai.vrnem TOV A.6yov 
(25-27) I TOV TlEPO"TlV o, wc KQTQO"TpUTTJYÎ!O"ELC QUTOV ELOEVQL O"E <f>TlO"l (I 05). 
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«[lsocrate] affinne que la paix d'Amphipolis l'a empSche d'ecrire, mais qu'il 
parlera plus tard au sujet de l'immortalite d'Heracles; qu'il te demande de l'excuser 
si en raison de son âge ii a traite quelques sujets plus faiblement, et que tu ne sois 
pas surpris si le Pontique, en lisant le discours [d'lsocrate], le rendra plus affaibli et 
plus grossier, et ii dit qu'il est sOr que tu va guerroyer contre Ies Perses». 

T 5. Souda I 653 : 'I croKpciTTJC, 'AµuKA.a Tou <PLA.ocr6<Pou, 'A TTo>..Awv(ac 
TI;c !v TW TT6VT(fl „. Kat A6yOL auTou e '· 'Aµ<PLKTUWVLK6c, TTpoTp€TTTLK6c, TTept 
Tou Tci<Pov µ~ TTOL~crm <l>LALTTTT(fl, TTepl. Tou µnmKLcrai;vm, TTepl. ~c €auTou 
TTOAL Telac. 

'Aµ<PLKTUOVLK6c V 

«lsokrates, fils du philosophe Amyklas, d' Apollonia du Pont ... (On en connaît) 
cinq discours : Amphictyonique, Discours d'encouragement, Contre le projet 
d'eriger un tombeau a Philippe, Sur /'emigration, Sur sa constitution». 

T 6. [Zosimus], Vita Isocratis pp. XXXVI-XXXVII Mathieu-Br6mond : 
El 8E TLvec f:TîeLcrâyoucrw d>.Aouc TLv6.c Myouc Wc: 5VTac ai.tToO, ou TTpoo&KTfov 
EKe(vouc TTapa Touc <Pepoµtvouc. ElcrL St OL ETTrnt>ep6µevoL oUTOL' 
cruµ~UAfUTLKOL EVVEa, nepl rrapauKeutfc l mro8p6µwv, l!epl ai/To110µ{ac, 
M./,1(1.JrrtKOc, N77utwTtK6c, cruµµLKTOL Tpdc, 'Aµţ/Jl.KTUOlltKOc, nepl. TOO KaTOl.KtUµoO, 
Mt).77u{OlC' ETTLSELl(TLl(OL tTTTâ, K).uratµvr'Jurpac i-x_KtlJµtOll, n77wXdTT1], 
MtwKpdTTJC', 'Errt Ttif/Jtoc TO(C' Iv 8uplr;z, Neorrr6Mµoc, naptaK6c„. Ewrryop{a 
TTpOC rf/11 lrrturo).~11 TOO irrtuTfirou, n(pl TOO 6pruroc, , rTT'ip Ttµo!Jtou 
fTT't TpOTT'lKOC', nepl T'/fC u8p_{aC' auµµLKTOL 'TTEVTE, n(pl f/JtAOUOţ/){ac, ntpl 
n).dTWllOC, nepl "Ept8oc, ll(X)TpeTTTtKdc, Kara8poµn uof/JtunJ11. AiynaL 8' 
wc BTL l(QL TfXllT]V kroptK~ll lypaljJE' T'Î) St xp6v~ huxEv avn,v QTTOAEa0aL. 
'EpEt St TLC' l(QL TT60Ev s„>..ov BTL O~TWC lxn j AtyoµEv Wc BTL I ApLOTOTEA11C b 
ct>L>..6croct>oc auvayaywv Ttxvac PT\TOpLKclC eµvfia0T\ l(QL TQUTT\C (F 129 Gigon). 

l TTTTo8p6µwv ~au'!T'!Tf l rrrraywywv Westermann l rrrroµe8wv Blass 
cruµµLKTOL Tpftc suspectum arbitrantur Turicenses 

«Si l'on presente d'autres discours comme etant de lui, ii ne faut admettre que ceux 
qui ont ete transmis. Les discours apocryphes sont Ies suivants; neuf discours 
deliberatifs: Sur / 'amenagement des hippodromes, Sur /'autonomie, discours De 
Sinope, Sur Ies /Ies; trois discours mixtes: Amphictyonique, Sur la co/onisation, 
Pour Ies Milesiens; sept discours d'apparat: Eloge de Clytemnestre, Penelope, 
Menekrates, Eloge funeraire des morts de Thyrea, Neoptoleme, Discours de Paros 
... Reponse a la lettre de I 'epistate, Sur la cai/le, Plaidoyer pour Timothee dans un 
proces de tutelle, Sur / 'hydrie; cinq discours mixtes : Sur la philosophie, Sur 
Platon, Sur la discorde, Discours d'encouragement, Attaque contre Ies sophistes. 
On pretend qu'il ecrivit aussi un traite de rh6torique, mais ii a p6ri avec le temps. 
On me demande pourquoi ii est evident qu'il est aussi. Nous r6pondons que le 
philosophe Aristate, qui a fait un recueil de traibb de rh6torique, a mentionn6 celui 
d'lsocrate » (trad. Mathieu-Br6mond). 
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T 7. Harpocratio E 75, s.v. 'ETTaKTOC opKoc· ov UUTOC TLC EKWV 
aim~ E:rrciynm, TouTfonv a\.pEî:Tm · ă/..AOL 8€ TovvavTi.ov ·o ăt..Aax60Ev 
E:m<1>Ep6µEvoc, ci/..A' ouK aU0ai.pnoc. Auofoc E:v T<.!i llp0c XatpiO'Tparov(F 251) 
Kal. 'I ooKpQTTJC 'A rroÂÂwvLciTT}c EV mî:c llpbc Ll77µ6vtKov rrapmvfornLv (lsocrates, 
Ad Dem. 23) KTA. 

«Sennent impose: si quelqu'un amene l'autre vers son opinion, ~a veut dire 
convaincre; et Ie contraire, s'il est attire ailleurs, sans agir de son plein gre. Lysias 
dans A Chairestratos et Isokrates d' Apollonia dans Ies exhortations A Demonikos». 

LES SOURCES: BIOGRAPHIES D'ISOCRA TE 

Les sources pour lsokrates d' Apollonia, de nature litteraire (et un interessant 
temoignage papyrologique ), sont extremement fragmentaires; elles nous pennettent 
pourtant d'esquisser sa biographie. Son nom, identique a celui de son maître, lui 
apportera a la fois des avantages et des inconvenients, car ce fut a la fois une 
occasion de mieux vendre ses discours et de Ies attribuer au celebre maître, et, par 
consequent, on assiste a l'effacement progressif de sa figure dans la tradition 
litteraire, comme on verra ci-dessous. Isocrate, comme le temoignent largement la 
tradition litteraire, mais encore davantage Ies papyrus d'Egypte (env. 70 papyrus 
connus)3, fut un des plus populaires orateurs. Son disciple, dont le nom pouvait etre 
souvent confondu avec le sien (le celebre piege des homonymes) sera finalement 
une victime de cette popularite. 

La tradition biographique sur Isocrate etant assez developpee4
, ii est evident 

que son disciple homonyme devait y occuper une certaine place. Malheureusement, 
on ne possede que des compilations sur la vie d'Isocrate, ou Ies temoignages sur 
l' Apolloniate sont deja tres rares. De plus, certains des details biographiques ou de 
ses reuvres furent attribues au son maître, et la confusion est telle que la figure 
d'Isokrates d' Apollonia disparaîtra presque completement. La plus importante 
reuvre pour notre sujet est malheureusement perdue: !'erudit Hennippe de Smyrne, 
disciple de Callimaque, avait ecrit Sur !sacrate (TIE pl 'I OOKpchouc, FGrHistCont 
1026 F 42-44), mais surtout Sur Ies disciples d'lsocrate (TIEpl Twv 'I ooKpchouc 
µa0TiT<.iiv), en trois livres (FGrHistCont 1026 F 45-54)5; ii y melait des 
inforrnations precises tirees des mvaKEC de Callimaque ainsi que du materiei 
anecdotique. D'autres etudes perdues sur la vie et l'reuvre d'lsocrate sont connues 
pour Demetrios de Phalere, Denys d'Halicarnasse (Traite critique sur !sacrate) et 
Caecilius de Kale Akte; ces deux derniers auteurs d'epoque augusteenne ont tres 
probablement utilise le materiei rassemble par Herrnippe. 

3 J. Lenaerts-P. Mertens, Les papyrus d'Jsocrate, CE, 64, 1989, 216-230. 
4 Sur cette tradition, voir M. Cuvigny, Plutarque. <Euvres Morales. Xiii. Paris, 1981, 25-41; 

DPhA I 38, pp. 891-893. Caecilius de Kale Akte a ecrit lui aussi un ITEpl Twv xapaKn'\pwv T<iiv 6lKa 
Pl1T6pwv (Souda, s.v. KEKlALOC). 

5 Hermippe F 64-78 Wehrli; FGrHistCont 1026 T 15; voir tout recemment J. Bollansee, 
Hermippos ofSmyrna and his Biographical Writings. A Reappraisal, Louvain, 1999, 82-90. 
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Quant aux notices biographiques conservees, en voici la liste : 
- Denys d'Halicamasse, qui avait consacre aux orateurs attiques des ouvrages 

â la fois biographiques et critiques, comme l'etude sur lsocrate dans TIEpt T<.ilv 
xapaKTÎ)pwv T<.ilv SE: Ka P'rlT6pwv (pour Isocrate, le eh. 3 des Orateurs anttşues); 

- une biographie d'Isocrate dans le P. Oxy. L 3543 (11° s. apr. J.-Chr.) ; 
- Ps. Plutarque, Vies des dix auteurs (Blm Twv BfKa PllT6pwv), n° 41 dans le 

Catalogue de Lamprias, mais juge de nos jours inauthentique (Mor. 836 e - 839 d), 
base sur Caecilius de Kale Akte ; 

- une courte notice chez Philostrate (VS 1.17) ; 
- un fragment abîme d'un 'I aoKp<iTouc yevoc dans le P. CairoMasp II 67175 

(= Pack2 2080), d'epoque byzantine (des similarites avec Ps. Plutarque et Zosimos)7 
; 

- une Vie anonyme d'Jsocrate, attribuee generalement â Zosimos d' Ascalon 
(fior. sous Anastase, 491-518)8

; 

- Photius, qui presente deux fois la vie, l'c:euvre et le style d'lsocrate: codd. 159 
(sa lecture personnelle) et 260 (meme source que la vie de Ps. Plutarque)9 

; 

- la notice de la Souda (I 652), qui derive probablement (par l'intennediaire 
d'Hesychius de Milet, grammairien du vr s. apr. J.-Chr.) 10 d'Hennippe de Smyme. 

Dans sa monographie sur Ies disciples de l'orateur athenien, Hennippe devait 
parler necessairement d'lsokrates d' Apollonia, d'autant plus qu'il en sera 
finalement designe comme le successeur (cf. T l et 4 a) ; Ies listes de disciples de 
Ps. Plutarque et du papyrus oxyrhynchite (T 2 a et b) proviennent peut-Stre 
d'Hermippe, ainsi que, tres probablement, la notice qui lui est consacree par la 
Souda (T 1 ). II faut egalement supposer que le Pontique etait present chez 
Demetrios de Magnesie, grammairien et compilateur du debut du premier siecle 
apr. J.-Chr., qui a ecrit sur des homonymes illustres (TTE'pl oµwvuµwv TTOlllTWV TE' 
Ka L auyypa<J>E: wv) 11

• Ce dem ier fut souvent uti I ise par Diogene Lat\rce, pour dresser 
des listes d'homonymes celebres (malheureusement, ii ne traite d'aucun philosophe 
du nom d'Isokrates). Un autre grammairien, Philon de Byblos (rr-ne s. apr. 
J.-Chr.), a ecrit 30 livres sur Ies cites grecques et sur leurs personnages illustres 

6 M. W. Haslam, POxy 3543. Life of Jsocrates, dans The Oxyrhynchos Papyri, L, Londres, 
1983, 88-93. 

7 J. Maspero, Papyrus grecs d'epoque byzantine, II, Le Caire, 1913, 146-148. 
8 Editions : A. Westermann, BIOGRAFOI. Vitarum scriptores Graeci minores, Brtlnsvick, 

1845, 253-259; C. MUiier, Oratores Attici, II, Paris, 1888, 481-482; Mathieu, I, XXXIII-XXXVIII. 
9 J. J. Bateman, The Critiques of Jsocrates' Style in Photius' Bibliotheca, YCS, 6, 1981, 182-196; 

J. Schamp, Les Vies des dix orateurs antiques, Paris, 2000, 175-197. Ces vies des ecrivains etaient un 
phenomene banal, et accompagnaient souvent Ies mss., en tant que prefaces; elles sont des produits 
d'une tradition fluide (lbid., 17-18). 

IO Auteur d'un '0voµaTo>..6yoc ~ TTlvae TlÎlV tlJ TTaLf3e'lc;t 6voµaaTlilV, repertoire des 
hommes de lettres c61ebres. Voir J. Schamp, Photlos historien des lettres. La Bibliotheque et ses 
notices biographlques, Paris, 1987, S3~8; T. Dorandi, s.v. Hesychlus «Illustrlus» de Milet (H 113), 
DPM, lll, 678~80. 

11 J. Mcjer, Demetrlus of Magnesla : On Poets and Authors of the Sam• Name, ccHcrmcs», 
109, 1981. 447-472; idem, s.v. Dem,trios de Magn,sle (D .52), DPM.11, 626-628. 
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(ITEpl. lTOAEWV Kal. ove EKclOTI) aimJv E:v86~ouc TJVEYKE) (FGrHistCont I 060)12
, 

ou notre orateur devait figurer aussi. II faut rappeler, cependant, que la source 
principale pour dresser des biographies (â partir des philologues alexandrines) etait 
l'c:euvre de l'ecrivain concerne (dans notre cas, Ies discours) qu de ses contemporains. 

ORIGINE D'ISOKRATES: APOLLONIA OU HERACLEE? 

La notice de la Souda nous donne des informations essentielles sur l'orateur 
pontique ; elle provient certainement d'Hesychius de Milet 13

• En T 1, Isokrates 
apparaît comme originaire soit d' Apollonia du Pont, soit d'Heraclee14 (egalement 
du Pont) «selon Kallistratos». Mais qui est ce Kallistratos? Le texte de la Souda 
porte W<: KaAAlaTpaTOc b pÎ)Twp (ed. Adler), comme s'il s'agissait du celebre 
orateur et homme politique athenien15

• Bemhardy, par contre, avait emende le 
texte, en supprimant le oJ, qui avait remplace vraisemblablement un signe de 
ponctuation; ainsi, c'est Isokrates qui est designe comme orateur, ce qui est la 
pratique normale de presentation dans la Souda pour Ies lettres (leur domaine 
d'activite). La confirmation est qu'en T 3 b, une autre notice de Souda, on lit 
'l aoKpaTI)c b pÎ)Twp, b 'A TioAA_wvLciTIJc. En outre, le meme Kallistratos est cite 
une deuxieme fois par la Souda, et cette fois l'information est clairement erronee: ii 

12 San ouvrage fut plus tard epitome par Aelius Serenus en trois livres (FGrHistCont 1082 T 
I = Souda ~ 249: 'Em TDµÎ) Tfjc <t>[;\wvoc rrpayµaTElac DEpl TTOAEWV Kal. Tlvi:c E:cp' fKOOTTlC 
i'vOoem), et utilise par Oros ('E0vLKa), qui a transmis le materiei a Etienne de Byzance (ou, pour Ies 
nombreux Apollonies, ii ne mentionne pas natre orateur). A. Daub (De Suidae biographicorum 
origine et jide, «Jahrbiicher fllr classische Philologie», Suppl. XI, 1880, 441-457) suppose que la 
plupart des ecrivains mentionnes par Etienne de Byzance sans indication de source derivcnt de Philon 
de Byblos: ii donne une liste de 90 villes, parmi lesquelles, pour le Pont Gauche, Odessos (Ies 
historiens Demetrios et Herakleides) et Callatis (lstros de Callatis, auteur d'un ouvrage sur la 
tragedie). On sait, grâce a une notice de Souda, que Timagenesffimogenes de Milet (FGrHist 
435 = FGrHistCont 1116), avait ecrit trois livres sur Ies hommes illustres d'Heraclee du Pont 
(Di:pl.. HpaK>..Elac Tfjc E:v Ttii n6vni> Kal. TWV E:e airrijc >..oy[wv civ5pwv). Un certain Agreophon 
est mentionne par laSouda comme auteur d'un Di:pl bµwvvµwv (FGrHistCont 1081 T I). 

n Disposition typique: lemme, nom du pere (Amyklas, indique comme philosophe) et origine 
(avec une incertitude quant a la cite, Apollonia du Pont ou Heraclee), domaine (orateur), maîtres 
(Isocrate, Platon); details biographiques el contemporains celebres (participation au concours 
d'Halicamasse avec Theodecte, Theopompe et Naukrates), et, finalement, la liste d'ouvrages 
(5 discours). II faut certainement exclure comme temoignage la notice de Ps. Eudocia Augusta (Viol. 
507), car elle est un faux notoire de Constantin Paleocappa, compile au milieu du XVI° s. 
[T. Dorandi, s.v. Hesychius '11/ustrius' de Milet (H 113), DPhA, III, 680). Elle ne fait que reprendre, 
avec quelques omissions (comme )'origine et le concours d'Halicamasse) la voix de la Souda: 
'I croKpaTTlc 'AµiJK>..a Tou cpL>..ocr6<pou, µa0T]TÎ)c Kal. 8La8oxoc Tou µqa>..ou 'I croKpaTOuc, BlaKo 
ooac 8f Kal TlNiTWVOC TOU cpL>..ocr6<pou. A6youc TTfVTE". AµcpLKTUWVLKOV, DpOTpETTTlKOV, ni:p TOU 
Tacpov µÎ) TTOL ~craL <l>LAl TTlH\), DEpl TOU µETOLKlcr~vm, ni:pl. ~c fOUTOU TTOAl TELOC (I. Flach, 
Eudociae Augustae Violarium, Leipzig, 1880, 402). 

14 Amyklas/Amyntas et lsokrates sont repertories par W. Ameling dans Prosopographia 
Herac/eotica (dans L. L. Jones, The Inscriptions of Herac/ea Pontica, Bonn, 1994, 124 et 144) 

15 Kallistratos d' Aphidna, exile en 361, revenu a Athenes en 355/354, pour mourir peu apres. 
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fait du poete Philoxenos de Kythera (ca. 435-380) un Heracleote du Pont, de 
nouveau (Ka.>V-lcrTpaToc 8€ 'HpaKA.Elac atm:w ypciq,n TiovnK1lc)16

• Ainsi, ce 
Kallistratos est en fait le grammairien alexandrin, disciple d' Aristophane de 
Byzance; c'etait l'opinion de Blass aussi 17

• D'autres temoignages indiquent 
lsokrates de nouveau comme Apolloniate (T 3 b, T 7), soit tres generalement 
comme Pontique (T 4 a et b), ce qui fait pencher plutot pour une origine 
apolloniate. On peut penser aussi que l'appellation de «Pontique» a favorise 
l'incertitude quant a son origine, du fait que, le plus souvent, Ies Heracleotes sont 
designes comme TiovnKol. Mais par «Pontique» on designait egalement des 
habitants d'autres villes du Pont-Euxin, tels Panticapee (et le Royaume du 
Bosphore) ou, par exemple, un Callatien a Oropos ('A îTOAÂWVLOC , AA.<t>lvou 
TioVTLKOC EK KaA.Acinoc)1 

• Un autre disciple d'lsocrate (et de Platon), le celebre 
Clearque, etait originaire d'Heraclee; apres son sejour a Athenes, ii instaura la 
tyrannie dans sa viile pour douze ans, jusqu'â son assassinat19

• 

Apollonia du Pont etait une ancienne colonie milesienne, fondee vers 610 av. 
J.-Chr„ et dont le commerce florissant avec Athenes est amplement demontre par 
la ceramique20

• II semble que Ia cite ait connu des Ie debut une certaine prosperite. 
De cette epoque date, par exemple, la stele d'Anaxandros, avec l'image typique 
d'un jeune aristocrate s'appuyant sur un bâton, ayant â cote de lui son chien 
(comme scene de chasse)21

• Pour la dimension culturelle; ii faut mentionner 
l'epitaphe du jeune Satyros, fils d'Heragores, qui avait etudie a Perinthe22 (Ve-Jye 
s. av. J.-Chr.). Le cas de Satyros illustre ainsi la pratique de certains jeunes â 
continuer leurs etudes a l'etranger, comme plus tard lsokrates. 

II est interessant de noter une tradition sur la visite d' Anaximandre (ne vers 
611 av. J.-Chr.), presente par Elien en tant que chef de la colonisation milesienne â 
Apollonia du Pont. Probablement, le philosophe ionien avait dirige un corps 
d'€rroLKOL envoye d'une maniere organisee par Ia metropole23

• Certains auteurs 

16 Souda, s.v. <f>LM€Evoc. 
17 E. Gudeman, s.v. Kal/istratos (38), RE, X2, 1738-1748; Blass, 449. li est possible qu'il soit, 

en outre, confondu avec l'historien Domitios Kallistratos, auteur de Tiepl 'HpaK>..elac (FGrHist 433). 
18 SEG XXXI 483; Al. Avram, ISM, III, p. 186 (Prosopographie externe, n° 8). 
19 P. Robiano, s.v. Clearque d'Herac/ee (C 140), DPhA, li, 415. 
20 G. Mihailov, !GB P, Sofia, 1970, 343-347 ; B. Isaac, The Greek Settlements in Thrace until 

the Macedonian Conquest, Leyde, 1986, 241-247. Pomponius Mela 2.2.23 la nomme magna Apollonia. 
21 !GB 12 405 = Pfuhl-Mllbius 10 (date vers 490 av. J.-Chr.). 
22 IGB V 5155 =Buii. ep. 1980, 326 = SEG XXIX 663: K>..nvijc rral6o[eµa TI]eplv0o. A 

l'epoque imperiale on connaît l'epigramme funeraire d'un poete apolloniate: !GB 12 464 = GV 777 
(tv MooomcrL <t>avdc ~acrL>..E:oc). D'Odessos, une autre viile du Pont Gauche, est originaire un 
certain Krates, ephebe a Athenes vers 90-80 av. J.-Chr. (IG IP 1006 = SEG XXXVIII 114). 

23 Elien, VH 3.17 (DK 12 A 3): Kal 'Ava€Lµav6poc 6e -fiyi'tcraTo Tije le 'Arro>..>..wvlav tK 
MLAfTOU clTTOLKlac («et Anaximandre dirigea l'entreprise de colonisation milesienne a Apollonia»); 
R. Goulet-J. Frere, s.v. Anaximandre de Milet (A 165), DPhA, I, 192-193. Selon A. Fonseca, ii ajoue 
le râle de legislateur, et non de fondateur (A proposilo delia data fi fondazione di Apollonia Pontica, 
ZAnt, 24, 1974, 263-265) ; dans le passage d'Elien, Anaximandre est presente a cote d'autre 
philosophes et legislateurs mythiques, tels Zaleukos a Lokroi et Charondas a Rhegion. Cf. aussi 
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modernes ont identifie la patrie du dernier philosophe presocratique, Diogene 
d' Apollonia (debut du dernier tiers de ye siecle av. J.-Chr.) avec la cite pontique24

. 

Mais, d'une part, ii y avait un trop grand nombre des cites nommees Apollonia et, 
de l'autre, Ies sources anciennes indiquent precisement soit I' Apollonia de Crete 
soit celle de Phrygie25

• A vrai dire, la candidature de la cite pontique pour Diogene 
ne repose sur rien, et ii faut l'ecarter. 

II n'est pas sans importance non plus que la cite pontique se faisait un titre de 
gloire d'avoir commande la statue (ko/ossos) d' Apollon letros, le patron de la viile, 
au celebre sculpteur athenien Calamis (milieu du ye s.). Plus tard, ce chef-d'ceuvre 
sera pille par M. Licinius Lucullus Varron, â l'occasion de la conquete d'Apollonia, 
et amene sur le Capitole, ce qui est atteste par des nombreuses sources26

• 

Toujours pour son origine, ii est â discuter la mention par la Souda du pere 
d'Isokrates (T 1): le philosophe Amyklas. Onest, de nouveau, dans l'embarras, car 
ce personnage (nomme Amyklas, Amyklos ou Amyntas) est assez obscur; cependant, 
la plupart des sources donnent comme sa cite Heraclee du Pont, et le mettent en 
relation avec Platon. On a la possibilite de choisir panni plusieurs variantes : 

a) Amyklas, pythagoricien, selon Aristoxene de Tarent; 
b) Amyklas, disciple de Platon, mentionne par Elien (identique ou non avec 

le mathematicien repute et le philosophe academicien Amyntas d'Heraclee), qui 
doit etre le meme qu' Amyklos d'Heraclee, disciple de Platon chez Diogene Laerce; 

c) Amyklas d'Apollonia du Pont ou d'Heraclee, present dans la Souda 
comme pere du rheteur Isokrates27

• 

M. Conche, Anaximandre. Fragments et temoignages, Paris, 1991, 32-33; Al. Avram, Les cites 
grecques de la cote Ouest du Pont-Ew:in, dans M. H. Hansen (ed.), lntroduction to an lnventory of 
Poleis, Copenhague, 1996, 299-300. Aristate mentionnait Ies troubles d' Apollonia du Pont causes par 
l'arrivee des nouveaux colons (Pol. 5.3.13, 1303 a; cf. aussi 5.6.9, 1305 b). 

24 G. S. Kirk-J. E. Raven, The Presocratic Philosophers. A Criticai History with a Selection of 
Texts, Cambridge, 1957, 427; A. Laks, Diogene d'Apollonie. La derniere cosmologie presocratique, 
Lille-Paris, 1983, 80; Idem, s.v. Diogene d'Apollonie (D 139), DPhA, I, 801. 

25 Crete: Etienne de Byzance, s.v.' Arro>.Awvla (DK 64 A 3; T 1 b Laks); Phrygie: Elien, VH 
2.31 (DK 64 A 3 ; T 1 a Laks). 

26 Strabon 7 .6.1 (C. 319); Pline, NH 34.39; Appien, lllyr. 30; Eutrope 6.1 O; Festus 9 ; Orose 
5.13-14; Jordanes, Rom. 221. Voir J. Oberbeck, Die antike Schriftquel/en zur Geschichte der 
bildenden Kunste bei den Griechen, Leipzig, 1868 (reimpr. Hildesheim-New York, 1971), 95; 
H. Stuart Jones, Select Passages [rom Ancient Writers lllustrative of the History of Greek Sculpture, 
Chicago, 1966, n° 79 ; B. Isaac, The Greek Settlements in Thrace until the Macedonian Conquest, 
Leyde, 1986, 243 ; D. Duck, Strabo of Amasia. A Greek Man of Letters in Augustan Rome, Londres-
New York, 2000, 82. 

27 B. Centrone, s.v. Amyclas (A 148), DPhA, I, 174. 
a) Pythagoricien : cf. Aristoxene F 131 W. (Diogene Laerce 9.40) ; 
b) Platonicien: (I) Amyklas (Elien, VH 3.19; Proclus, ln Euclid. p. 67 Friedlein); (2) Amyklos 

d'Heraclee (Dil}gcne Laerce 3.46); B. Centrone, s.v. Amyclos d"Heraclee (A 149), DPhA, I, 175; 
(3) Amyntas d'Heraclee (Philodeme, Index Acad. Herc„ VI, 1, 33 Mekler). II est, probablement, le 
destinataire de l'ouvrage Tipbc 'AµuvTav d'Alkimos (Diogene Laerce 3.9-17) ; T. Dorandi, s.v. 
-Amyntas d 'Heraclee (A 152), DPhA, I, 175-176. 
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Se Ion Kallistratos (T 1 ), Isokrates etait originaire d 'Heraclee. Blass suppose 
que la notice du grammairien est â expliquer par le fait que l'Heracleote Amyklas, 
refugie â cause de la tyrannie de Clearque (364 av. J.-Chr.), s'etait etabli â 
Apollonia, motif pour lequel son fils sera mentionne comme originaire de cette 
cite; cet Amyklas ne se range pas parmi Ies premiers disciples de Platon28

• Ce n'est 
qu'une hypothese. Si on accepte l'information qu'Isokrates fut auditeur de Platon 
(T 1), mort en 347, et qu'il participa au concours d'Halicamasse (en 353, voir 
ci-dessous), l'orateur ne pouvait etre ne plus tard de 380 av. J.-Chr. 

Isokrates n'etait pas, certainement, le seul eleve originaire du Pont. La 
majorite des Pontiques venus â Athenes pour ecouter Platon ou lsocrate etaient des 
Heracleotes (comme Ies celebres Clearque et Heraclide «le Pontique»), mais pas 
exclusivement. II est utile â mentionner un jeune originaire du Royaume du 
Bosphore, fils de Sopaios (favori du prince regnant Satyros), pour lequel Isocrate a 
compose, vers 393-391, un discours de defense: c'est le Trapeziticus (Or. XVII)29

, 

un plaidoyer dans le proces contre le banquier Pasion. Benseler en avait conteste 
l'authenticite, mais, dans l'antiquite, Denys d'Halicamasse le choisit comme 
exemple de discours judiciaire d'lsocrate et ii cite pour illustration un passa~e 
assez long; ii precise qu'Isocrate le composa pour l'hâte d'un de ses disciples 0

• 

Dans son plaidoyer, le jeune Bosporan expose Ies raisons de son voyage â Athenes : 
«Ayant entendu parler de votre viile, et du reste de la Grece, j'ai voulu faire un 
voyage. Mon pere me remplit de ble deux navires, me donna de l'argent et me fit 
partir â la fois pour faire du commerce et pour voir le pays»31

• Deux des amis du 
fils de Sopaios sont nommes : le premier, Philomelos, est connu comme disciple 
d'Isocrate, et le deuxieme, Menexenos, apparaît dans un discours d'lsee (â son tour 
disciple d'Isocrate)32

. 

ATHENES : MAÎTRE ET COLLEGUES 

La plupart des sources nomment son maître (T 1, T 2 a et b, T 4 a), Isocrate, 
fait qui augmentera certainement, plus tard, le credit d'lsokrates d' Apollonia. 
Isocrate (436-338 av. J.-Chr.), au debut auditeur des sophistes (Gorgias, Prodikos 
et Theramene, selon la tradition), commence sa carriere comme «logographe», 

c) Apolloniate : Souda, s.v.' I croKpciTl)c 'AµuKA.a; R. Goulet, s.v. Amyclas (A 148), DPhA, I, 
174 (qui note l'absence d'Isokrates d'Apollonia dans la RE). 

28 Blass, 449. 
29 Milnscher, 2164-2166; Jebb, 222-226; V. F. Gajdukevii!, Das bosporanische Reich, 

Berlin-Amsterdam, 1971, p. 75 n. 34; D. Braund, Greeks and Barbarians: The Black Sea Region 
and Hellenism under the Early Empire, dans S. E. Alcock (ed.), The Early Roman Empire in the East, 
Oxford, 1997, 134. 

30 Denys d'Halicarnasse, Orat. ant. /socr.18.4-19; ii en garantit I'authenticite (20.1 et 3.20.3). 
31 Isocrate Trap. 4 (rnTa 0Ewplav) (ou «pour etude»). Meme expression employee dans Ie cas 

de Solon, qui voyage KaTa 0rnplav: Herodote 1.29 ; Aristate, Resp. Athen. 11.1 ; Plutarque, So/. 5.25. 
32 Philomelos : Isocrate, Ant. 93 ; Lysias 19.15 ; Menexenos : Isee, Or. V (De Dicaeogene). 
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redacteur â fa9on de discours judiciaires (de 403/402 â 391/390). II fonde apres cet 
episode une ecole rhetorique pres du Lycee, formant lui-meme des hommes avec 
une education complete et insistant sur l'eloquence politique (â partir de 390/380)33

• 

A cause de ses propres insuffisances (comme la faiblesse de la voix), ii n'a pas 
prononce Ies discours qui furent publies. Parmi ses disciples assignes par la 
tradition on peut noter la presence d'hommes politiques et d'orateurs (Lycurgue, 
Isee, Timothee fils de Conon, Hyperide, Cephisodore, Aphareus, son fils adoptif), 
des historiens (Theopompe de Chios, Ephore de Cyme), le poete tragique 
Theodecte. Selon. l'affirmation admirative de Denys de Halicarnasse, Isocrate 
«acquit une notoriete extreme entre tous ses contemporains : I' elite de la jeunesse, 
â Athenes et dans la Grece entiere, se mit â son ecole („.). A l'image de la cite 
d' Athenes, Isocrate fit de son ecole une colonisatrice d'eloquence» (n')c 'Afrr)val.wv 
îî6AEWC dK6va lTOLÎ]crac n1v EaUTOU crxoAÎjV KaTa TOC OlTOLKLac TWV A6ywv) 34

• 

La reputation de son ecole (surtout apres la publication du Panegyrique, vers 
380) a suscite une vive attraction sur Ies disciples venus de tous Ies coins du monde 
grec (pas moins de 100 eleves, selon la tradition), y compris du Pont. Un de ses 
eleves pontiques, homonyme, sera d'ailleurs celui qui lui succedera â la direction 
de l'ecole (T 1, T 4 a). Les honoraires etaient assez eleves: 1000 drachmes pour 
chaque eleve; mais lsocrate pretendait que Ies citoyens atheniens ne payaient pas 
pour cette activite. Le cycle d'enseignement etait de quatre ans, en tranches 
annuelles35

• Theopompe se vantait d'etre assez riche (comme Naukrates aussi) pour 
ne pas ecrire des discours pour de l'argent, et se faire sophiste pour enseigner â la 
jeunesse, tels Isocrate et Theodecte; cet lsocrate de Theopompe est nomme dans le 
fragment cite par Photius «I' Athenien», ce qui exclut la possibilite de voir en lui 
I' Apolloniate, bien que tous ces noms soient donnes en T 3 a et b comme 
contemporains (comme le dit Theopompe aussi)36

• Cette education payante 
impliquerait donc une bonne situation materielle pour l'eleve apolloniate, qui 
devait supporter le cout du voyage, s'entretenir â Athenes et surtout payer Ies 

33 Pour I'ecole d'Isocrate: Blass, 52-63; Jebb, 9-113; H.-1. Marrou, Histoire de l'education 
dans l'antiquite, Paris, 19656

, pp. 131-147; R. Johnson, lsocrates' Methods ofTeaching, AJPh, 80, 
1959, 25-36 ; L. Canfora, Histoire de la litterature grecque d 'Homere a Aristote, Paris, 1994, 
475-500 («La democratie restauree: Isocrate»); DPhA I 38, 896-898 et 907-909. 

34 Denys d'Halicamasse, Orat. Ant. Isocr. 1.5-6 (trad. G. Aujac). Athenes est consideree dans 
cette periode Ia capitale du panhellenisme. Si l'on prend en consideration Heraclee du Pont seule, un 
grand nombre d'eleves originaires de cette viile frequentent Ies ecoles de Platon et Isocrate (cf. 
P. Desideri, Cultura eracleota: da Erodoro a Eraclide Pontico , dans 8. Remy [ed.), Pontica I. 
Recherches sur l'histoire du Pont dans l'antiquite, Istanbul, 1991, 14). Pour la posterite d'Isocrate: 
DPhA I 38, 935-938. 

35 Cent eleves: Ps.-Plutarque, Vitae X Orat. 837 c; Photius, Bibi., cod. 260, 486 b ; P. O.zy. 
3543 li. 12-13; P. CairoMasp II 67175 li. 24, 29. Exemption des Atheniens: Ps.-Plutarque, Vitae X 
Orat. 838 e (TToA.l TTll' 8 'ou8ETTOT. dcr€TTpaef µLcr06v); Vita lsocratis p. XXXIV Mathieu
Bremond; R. Johnson, A Note on the Number of /socrates' Pupi/s, AJPh, 78, 1957, 297-300; 
J. Schamp, Les Vies des dix orateurs antiques, Paris, 2000, 191-193. P. Sanneg (De schola lsocratea, 
Halle, 1867) inventorie 41 disciples. 

36 Theopompe de Chios, FGrHist 115 F 25 = Photius, Bibi., cod. 176, 120 b (cruvaKµacrm). 
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cours. Le plus probable c'est qu'Isokrates appartenait â l'aristocratie locale ou â 
I' elite financiere d' Apollonia (ou d'Heraclee). 

Isokrates est dit aussi auditeur de Platon (T 1), comme nombre d'autres 
disciples proeminents d'lsocrate (Lycurgue, Hyperide, Theodecte}37

, mais on ignore la 
veracite de cette information. N'oublions pas que son pere, le philosophe Amyklas, 
est connu lui-meme comme disciple de Platon (voir la discussion ci-dessus). 

Dans ses discours conserves, Isocrate ne fait jamais mention d'Isokrates 
d' Apollonia. II enumere parmi Ies eleves Ies plus irnportants Timothee, fils de 
Canon, et ses collegues, qui etaient des hommes politiques, tandis que Ies 
biographes, cornrne l'auteur de la vie anonyme, sont plutot interesses par Ies lettres 
eduques par Isocrate38

. 

Pourtant, l'orateur athenien semble en faire allusion au moins une fois. Dans 
le discours XV (Sur/ 'echange), ecrit en 354 ou 353 (quand ii avait plus de 80 ans), 
sous la forme d'un proces fictif (intente par Lysimachos, qui l'accuse de s'etre 
enrichi â la suite de son talent rhetorique, et qu'il est un corrupteur de jeunes), 
lsocrate fait une apologie autant de sa vie que de sa methode educative. II parle de 
gens qui viennent â Athenes de toutes Ies cites, rneme de Sicile et du Pont, pour se 
faire instruire (lva rrm8EuewaLV), et presente ainsi ses disciples : «De ceux qui 
viennent â Athenes, Ies uns veulent se faire remarquer, Ies autres desirent 
s'instruire» (ci>J..a Tooc µE-v ciA.a(ovdac, Tooc & rrm&tac µErnaxEtv ~ouA.oµE:vouc); 
«II est bien evident que, si ces etrangers traversent Ies mers, font des depenses et se 
donnent tant de peine, c'est qu'ils croient qu'eux-memes s'amelioreront et que Ies 
maîtres qui exercent ici sont bien plus intelligents que ceux de leur pays (rniic 
€v86.8E rrm8EUoVTac rroA.u cppovLµwTE:pouc Elvm Twv rrapa acpwî:v au Tote). Ce 
devrait dane etre lâ pour tous Ies citoyens une raison de s'enorgueillir et de montrer 
leur estime aux gens qui valent â natre viile une telle reputation»39

• 

Dans le Panegyrique deja Isocrate faisait l'eloge d'Athenes, dont Ies eleves 
sont devenus Ies maîtres des autres, et pour cette raison le nom d 'He/lene n' est plus 
restreint â )'origine commune, mais ii peut etre applique â tous ceux qui participent 
â l'education40 

; ii s'agit en effet d'une forte affirmation de la suprernatie 
(culturelle) athenienne. L'orateur se defend dans Sur /'echange par le fait que Ies 
professeurs et leurs etudiants etrangers (TOUC ~E:vouc TOUc cicpLKVOuµ€vouc KOL TOUC 

37 Lycurgue: Diogene La!!rce 3.46 (= Chameleon d'Heraclee F 45 W.); Souda s.v.' î1Te-pl8ric; 
Ps.-Plutarque, Vitae X Orat. 841 b ; Photius, Bibi., cod. 268, 497 a. Hyperide: Souda s.v.' Î1Te-pl8rie; 
Ps.-Plutarque, Vitae X Orat. 848 d ; Photius, Bibi., cod. 266, 495 b ; cf. aussi J. Engels, FGrHistCont, 
IV Ai. 363-364. Theodecte: Souda, s.v. 6rn8EKTT)e' ApLcrTav8pou. Selon G. Colin, Hyperide. 
Discours, Paris, 1946, 8-9, c'est plutot une affaire de mode plus que d'affinite intellectuelle. 

38 Isocrate, Ant. 87 sqq. ; Vita Isocratis XXXV-XXVI Mathieu-Bremond; cf. J. Engels, 
FGrHistCont, IV Ai. 362-363. 

39 lsocrate, Ant. 224 et 226. 
40 Isocrate, Pan. 50 (Kal TO TWV • EAAT]VWV ovoµa lTflTOLT}KfV µT\KfTL TOU yfoouc, llia 

Tije 8Lavotae 8oKEiv dvm, Ka\. µdA>-ov "EA>-rivae KaA.e-Icr0aL TOUc Tije 1Tm&ooe-wc Tije Îjµnlpae 
~ TOUc Tije KOLvfje </>OOEWC µnlxovrne). 
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îîpOfCJT<.ilTac TI'\c îTaLBflac) sont Ies habitants Ies plus paisibles de la cite, gardent 
un calme parfait, ne s'occupent que de Jeurs affaires et ne se reunissent qu'entre eux41

• 

LE CONCOURS D'HALICARNASSE ET L'tLOGE FUNEBRE DE MAUSOLE 

Pour revenir au personnage qui fait l'objet de cette etude, on le rencontre vers 
le milieu du siecle participant a une competition rhetorique. Une partie des sources 
nous presente Isocrate (sous-entendu I' Athenien) comme participant au concours 
organise par Artemise a la mort de son mari (et frere), le satrape de Carie Mausole, 
en 353 (T 3 c, d, e): ce sont des auteurs tardifs, puisant dans des compilations 
erudites (Aulu-Gelle, Ps. Plutarque, Porphyre/Eusebe). II s'agit, en fait, de son 
disciple homonyme, Isokrates d' Apollonia, selon la Souda (T 3 a et b)42

• De plus, a 
cette date, Isocrate etait certainement trop âge, car ii avait plus de 80 ans. Les 
autres concurrents etaient tous, d'ailleurs, des disciples d'Isocrate : l'orateur et le 
tragedien Theodecte (T 3 a, b, e), Naukrates d'Erythree (T 3 a, b, e), Theopompe 
de Chios (T 3 a, b, d, e). Les sources sur la participation de I' Athenien Isocrate au 
concours sont certainement des interpolations tardives d'une tradition qui aimait 
mettre en rapport des contemporains celebres et egalement des evenements hors du 
commun. Ainsi, dans le fragment de Theopompe, ii est evident que Porphyre a 
rajoute Ies mots Tov 8LB<icrKa>..ov, «son maître» (T 3 d)43

• La tradition litteraire 
finira par confondre le maître et le disciple44

, et ii etait certes plus interessant de 
mentionner la participation d'Isocrate au concours, d'autant plus qu'il n'en aura 
pas ete le vainqueur, mais un de ses eleves ... On affirmait par consequent que tous 
Ies concurrents de l'em ni<t>Loc aywv etaient des disciples d'Isocrate, mais la 
tradition est divergente quant au vainqueur: soit Theopompe de Chios (ca. 
378/377-320) (T 3 d et e), avec un eloge funebre Mausole (voir ci-dessous), soit 
Theodecte de Phaselis (env. 375-334 a. Chr.), tragediographe, avec une tragedie 
Mausole45

• L'historien de Chios s'enorgueillissait «qu'il n'existe aucun endroit de 

41 Isocrate, Ant. 227. Dans sa lettre a Antipatros, Isocrate ecrit: «Beaucoup d'hommes de tous 
pays, et certains ayant une grande reputation, ont ete en rapports avec moi» (Ep. 4.2.). 

42 Cf. aussi F. Jacoby, FGrHist, II B Komm, 352; S. Homblower, Mausolus, Oxford, 1982, 
257-261 et 332-335. 

43 Theopompe FGrHist 115 F 345 ; voir M. A. Flower, Theopompus of Chios. History and 
Rhetoric in the F ourth Century BC, Oxford, 1994, 57 : «The participation of the Athenian in the 
contest was obviously a later addition to the tradition, resulting both from the confusion of names and 
from the propensity to place famous men in shlired experience. ln this connection it is interesting to 
note that although Isocrates id alleged to have considered the Apollonian to be his best pupil, 
remarkably few details about him have come down to us. This suggests that the tradition about his 
deeds and writings was largely swallowed up by that ofhis more famous namcsake». 

44 C. MUiier, FHG, I, LXVII; Blass, 75-76; F. Susemihl, Geschichte der griechischen 
Litteratur in der Alexandrinerzeil, Leipzig, II, 1891, 450 n. 31

; M. A. Flowcr, op. cit., 5&-57. 
HP. P6dcch, Trois historlens m'connus: Th,opompe - Duris - Phylarque, Paris, 1989, 21. 

Pour cxpliqucr Ic fait quc ccrtains sourccs donnent commc vainqueur Theopompc, mais d'autrcs 
Th6odccte, MUiler (FHG. I, LXVII n. 3) ct Homblowcr (op. cit., 334} supposcnt que Ic concours 
comportalt deux sections, cn prosc et en vers. 
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l'Hellade ni aucune viile de quelque importance ou ii n'ait sejourne et donne des 
lectures publiques de ses discours sans y avoir laisse le souvenir d'une grande 
gloire et de son talent d'orateurn46

• L' Apolloniate avait presente, semble-t-il, un 
eloge funebre (voir ci-dessous), qui, selon Ps. Plutarque (parlant d'Isocrate!) ne 
s' etait pas conserve (T 3 c ). 

ISOKRA TES D' APOLLONIA A LA COUR DE PHILIPPE II DE MACEDOINE : 
SUCCESSEUR D'ISOCRA TE 

Un autre episode important de la vie de I' Apolloniate fut son sejour â la cour 
de Philippe II, vers la fin des annees '40 du IVe siecle, date ou ii etait deja connu 
comme successeur d'Isocrate. Cet episode s'inscrit dans le contexte des relations 
d'Isocrate avec le roi macedonien47 et dans la concurrence des ecoles atheniennes 
(principalement Isocrate et Platon). L'orateur athenien, âge de 90 ans, avait 
compose un discours â Philippe (Or. V), au printemps de l'an 346; ii y proposait de 
reconcilier Ies cites grecques et de Ies conduire â la conquete de l'empire perse. Le 
discours fut apporte et lu â la cour de Philippe, paraît-il, par le disciple apolloniate 
(T 4 b). Mais ii ne fut pas envoye que pour la lecture du Philippus ; Isocrate 
envisageait egalement d'imposer comme precepteur de jeune Alexandre un de ses 
eleves (Theopompe ou Isokrates d' Apollonia) (T 3 a), comme ii resuite par ailleurs 
de son epître V (â Alexandre, date vers 342/341 ). 

Le plus important temoignage de ces intentions est la lettre de Speusippe 
(neveu et successeur de Platon) â Philippe, ou ii recommandait Antipatros de 
Magnesie et critiquait fortement lsocrate, son successeur pontique (c'est-â-dire 
Isokrates d' Apollonia) et Theopompe48

• Ce dernier document nous apporte un 
indice important sur la concurrence des maîtres atheniens et sur leurs relations 
avec Philippe. La lettre XXX des Epîtres Socratiques est attribuee generalement â 
Speusippe et datee par Bickermann de l'hiver de 343/34i49

• Speusippe recommande 

46 Theopompe de Chios, FGrHist 115 F 25 = Photius, Bibi., cod. 176, 121 a (trad. R. Henry). 
47 G. Mathieu, Les idees po/itiques d'/socrate, Paris, 1925, 153-714. 
48 Blass, 68--69; Mathieu, III, 88--98; J. Stenzel, s.v. Speusippos, RE, III A2, 1668--1669; 

M. lsnardi Parente, Speusippo. Frammenti, Napoli, 1980, 391-402; la lettre XXX Orelli =XXVIII 
Ktlhler. Pour une autre datation et patemite, voir L. Bertelli, L 'epistola di Speusippo a Filippo : un 
problema di cronologia, AAT, 110, 1976, 275-300. 

49 Elle est deja citee par Karystios de Pergame, dans ses' I crTOpLKa 'YrroµvfiµaTa (FHG, IV, 
356-357 = Athenee XI 506 E). D'autre part, le recueil des Lettres Socratiques est pour la premiere 
fois atteste dans une liste de titres du m• s. apr. J.-Chr. : P. Ross. Georg. I 22 (= Packl 2089; cf. 
R. Otranto, Antiche liste di /ibri su papiro, Rome, 2000, n° 15, 80): ~WK~pd.TLKWV €mcrTllA<ii!i 
cruvaywyal. La plupart des critiques considerent la lettre de Speusippe comme authentique 
(Bickermann et Sykutris, Mathieu, Jacoby, Tăran, Isnardi Parente); contra KHhler et Bertellli. Pour 
une autre datation et patemite, voir L. Bertelli, L 'epistola di Speusippo a Filippo : un problema di 
cronologia, AA T, 11 O, 1976, 275-300 ; Idem, La lettera di Speusippo a Filippo : ii problema 
dell'autenticita, AAT, 111, 1977, 91-95 (ii emet des doutes en ce qui concerne la patemite de la 
lettre, l'attribuant a une redaction de I'ecole platonicienne). 
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chaleureusement Antipatros de Magnesie (auteur d'une histoire de la Grece, ou ii 
fait l'eloge de Philippe) a la cour macedonienne50

• Le but poursuivi etait a la fois 
de soutenir Philippe devant l'opinion grecque et de combattre l'influence d'lsocrate 
a la cour de Macedoine, dont ii affirme qu'il n'a pas reussi, dans le discours dedie a 
Philippe (346 av. J.-Chr.), a cause de son incapacite, de mettre suffisamment en 
evidence Ies merites du monarque ; Speusippe repertorie toutes Ies «omissions» et 
Ies inadvertances d'Isocrate, et met en evidence l'eloge «veridique» fait par 
Antipatros. Isocrate est critique autant comme chef d'ecole que comme orateur 
politique. Speusippe ne laisse pas lui echapper aucune occasion de rendre visibles 
Ies defauts d'Isocrate et ii finit son requisitoire, quant a l'education, avec 
l'imprudence de designer comme successeur un disciple originaire du Pont, 
caracterise comme «le plus impudent des sophistes» (T 4 a); ce Pontique devait lire 
le discours d'lsocrate a Philippe (T 4 b), en faisant apparemment mauvaise 
impression (mais c'est l'opinion de Speusippe). Dans la meme mesure qu'lsokrates 
d' Apollonia (le «Pontique» anonyme de Speusippe), Theopompe de Chios 
(lui-aussi a la cour de Philippe) est attaque intensement par Speusippe. C'est a ce 
moment peut-etre que l'historien de Chios ecrit son Eloge de Philippe ; ii fut, lui-aussi, 
de9u par le choix d' Aristote51

• 

Ce «Pontique» est considere par K6hler comme un personnage fantomatique, 
resultat d'une combinaison de plusieurs passages isocratiques ; mais, plus juste, 
Sykutris et Bertelli l'identifient avec le fils du philosophe Amyklas d' Apollonia52• 

L' identification est assuree du fait que la Souda le mentionne aussi comme 
successeur (8Ld.Boxoc) d'Isocrate (T 1 ). On connaît Ies mauvais rapports d'Isocrate 
avec Platon et ses disciples, y compris Speusippe. Ce dernier avait ecrit, comme 
Antisthene, une riposte au Contre Euthymous d'Isocrate; mais le temoignage le 
plus important est sa lettre a Philippe ou ii denigre le rheteur, et surtout son 
discours Philippe, en faveur d' Antipatros de Magnesie53

• 

50 Antipatros de Magnl!sle, FGrH/st 69. F. Jacoby (FGrHlst, Komm. II C, 21) considere son 
Clluvre une «adulatorisch-h!:lfische Historie». 

51 Thl!opompe de Chlos, FGrHlst 11 S T 7; plus tard, auteur de Phllipplques. Sur cet historien 
et lsocrate, voir M. A. Flower, op. cit., 42-62 (qui rejette la these de Thl!opompe disciple d'lsocrate); 
G. S. Shrimpton, Theopompus the Hlstorlan, Montrl!al, 1991, 6-10. 

52 L. K!:!hler, Dle Brlefe des Sokrates und der Sokratlker, Leipzig, 1928 «Philologus, 
Supplementband» XX, Heft li), 119-120 (qul, par ailleurs, rejette l'authenticltl! de la lettre); 
E. Bickermann-J. Sykutris, Spe11slpps Brie/ an KIJnlg Phllfpp, «Berichte Uber die Verhandlungen der 
Sll.chsischen Akademie der Wissenschaftcn zu Leipzig, Philol.-hist. Klasscm, 80, 1928, 73-74 (etc. r. 
dans le Supp"ment crltlque au Bui/elin de / 'A.s.soc/atlon Guillaume Bud4, I, 1929, 93-96) ; M. lsnardi 
Parente, op. cit., 401, ne se prononce pas sur le Pontique, le considl!rant un personnage obscur. Mais 
l'authenticitl! de 111 lettre n'est pas contestee. 

53 Rivalitl! entre Platon et lsoerate : Mathieu, IV, 93-94; A. Masaraechia, /.socrate. Retorica e 
politica, Rome, I 99S, 40 n. 49 ; DPhA I 38, 921-930. Pol~mique de Speusippe contre lsoerate : 
Dloaene Lat!rce 4.5 et 6. lS ; DPhA I 38, 930-93 I. Selon Diogene Llllree 4.2, Speuslppe auralt 
dlvulau~ Ies chT6pp11Ta. du ecrele d'lsoerate, vralsemblablement la versatllitl! des attltudes d'lsoerate 
et de m dlsclples â l'l!&ard de Philippe (ef. L. Canfora, Hlstolr• de la //ttdrature grecqu•„., 498 et n. 6). 
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II s'agit en effet d'un episode de la lutte qui se livra autour de l'education 
d' Alexandre (cf. la lettre V d'Isocrate), moment ou l'on voit intriguer pres de 
Philippe Theopompe et Isokrates d' Apollonia (disciples d'Isocrate), Antipatros de 
Magnesie (platonicien). Finalement, ce fut Aristote qui l'emporta, vers 343/342, 
quand commence son preceptorat (dans la viile macedonienne de Mieza, jusqu'â 
340/339)54

. Dans l'epître â Alexandre, Isocrate s'en prend â Aristote (sans le 
nommer), et conseille au jeune prince d'abandonner l'etude de l'eristique et de la 
dialectique pour s'adonner ă. l'eloquence politique. Isocrate rappelait, par ailleurs, 
dans le Philippe, Ies nombreux Grecs qui «ne manquent ni de reputation ni de sens» 
presents en Macedoine, en rapport avec le roi55

. 

Tous ces temoignages sur Ies rivalites ă. la cour macedonienne, autour de la 
designation du precepteur de l 'heritier, mettent en evidence la concurrence entre Ies 
maîtres des ecoles atheniennes (et, d'une maniere implicite, entre leurs disciples), 
et la realite des rapports entre Philippe et Ies intellectuels atheniens qui aspiraient ă. 
divers titres ă. se poser comme ses interlocuteurs56

• Le fait qu'Isokrates soit pris au 
milieu deces disputes et qu'il devienne l'objet du denigrement d'un rival montre 
l'importance acquise par ce Grec du Pont, devenu successeur d'lsocrate (bien que 
sa carriere soit grevee par son origine peripherique), et present a la cour de Philippe II. 

CEUVRES ATTRIBUES Ă. ISOKRA TES D' APOLLONIA 

Des I' Antiquite, le nombre des discours d'Isocrate, et donc le probleme de 
l'authenticite, etait fortement debattu: ainsi, Ps. Plutarque precise qu'on attribuait â 
Isocrate pas moins de 60 discours, mais que Denys d'Halicamasse n'en reconnaît 
que 25 d'authentiques, et Caecilius de Kale Akte 28 ; la notice de Souda nous en 
donne le chiffre 32; d'autre part, la tradition manuscrite nous a transmis 21 discours 
et 9 lettres (Photius lisait quasiment le meme corpus)57

• Un nombre si eleve de 
discours est explicable, au moins partiellement, par la confusion de ses ouvrages 

54 C. Natali, Bios theoretikos. La vita di Aristatele e / 'organizzazione delia sua scuola, 
Bologne, 1991, 46--56; M.-F. Billot, s.v. Aristate de Stagire (l 414) (Mieza), DPhA, I, 445-448. 

55 Isocrate, Ep. V ; cf. aussi DPhA I 38, 934 ; Isocrate, Phil. 19 ( comme Python de Byzance, 
Eumene de Cardia, plus tard Aristote). 

56 L. Canfora, Histoire de la litterature grecque „., 497-499. M. M. Markle (Support of 
Athenian lntellectua/s for Philip : A Study of lsocrates' Philippus and Speusippus' Letter to Philip, 
JHS, 96, 1976, 80-99) souligne l'antipathie des certains intellectuels atheniens pour la democratie, 
comme une des explications du rapprochement de Philippe. 

57 Ps. Plutarque, Vitae X Orat. 838 c (et Photius, Bibi., cod. 260, 486 b) (Caecilius F 117 
Offenloch); Souda, s.v. 'I croKpâTl)c (I 652) „. Kal A6youc yE:ypmjJE A.W „. ol & A6yoL airroii 
nA.EtcrTm; Photius, Bibi., cod. 159, 101 b (20 discours, 8 lettres). Similairement, des 425 discours 
attribues a Lysias, Denys et Caecilius n'en retenaient que 233 comme yvfimoL (Ps. Plutarque, Vitae X 
Orat. 836 a). Pour la transmission du corpus des orateurs, voir L. Canfora, Conservazione e perdita 
dei classici, Padoue, 1974, 33-34; Idem, Le collezioni superstiti, dans Lo spazio /etterario delia 
Grecia antica, II, Rome, 1995, 164-184. 
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avec Ies discours de son disciple homonyme d' Apollonia58
• La preuve est que 

parmi ces discours apocryphes, enumeres par la Vie anonyme d'Jsocrate (T 6), trois 
titres se retrouvent parmi Ies cinq discours attribues par la Souda (T 5) a l'orateur 
apolloniate : ii faut dane Ies considerer comme ecrits par Isokrates d' Apolldnia59

• 

II s'agit de : Amphictyonique, Sur /'emigration et Discours d'encouragement 
(Protreptique ). 

Vita /socratis pp. XXXVI-XXXVII Suda, I 653 
Mathieu-Bremond 

'Aud>LKTllWVLK6c 'Aud>LKTllWVLK6c 
TipoTPfTTTLK6c TIPOTPfTTTLKOc 

TIEO\. Tou T6.4>ov µîi TTornom <l>LAL TTTTW 
Tif Pl TOU KaTOLKLOUOU 'Tif pl TOU µfTOLKLO~IJaL 

TIEpl TTlC €auTou TTOALTElac 

La Souda nous donne le nom de cinq de ses discours, mais ii est evident que 
la production de l'Apolloniate ait ete plus large (d'autant plus qu'il deviendra le 
successeur de I' Athenien). II s'agit dane de ses discours Ies plus importants, qui, 
apparemment, circulaient ensemble, et furent ainsi retenus par la tradition. II est 
remarquable qu'aucun titre n'indique le genre judiciaire, mais uniquement des 
sujets politiques ou philosophiques. 

Denys d'Halicamasse presente une controverse concemant la posterite des 
discours d'lsocrate. Ainsi, Aphareus, son fils adoptif, niait vivement (dans le 
discours Contre Megak/eides, sur /'echange) que son pere avait ecrit des plaidoyers 
judiciaires; ce qui est certainement faux, car on en connaît six, mais tant Isocrate 
qu' Aphareus etaient soucieux de passer sous silence le passe de logographe. 
D'autre part, Aristate soutenait que «chez Ies marchands de livres circulaient par 
liasses entieres des discours d'lsocrate du genre judiciaire». Denys en concluait 
qu'lsocrate avait ecrit de tels discours, mais en petit nombre (et prend comme 
exemple le Trapezitique)6°. Aristate nous apporte dane un temoignage important 

58 MUnscher, 2224 ; DPhA I 38, p. 899. 
59 Sauppe, 226; Blass, 104 et 450; MUnscher, 2223-2224; Mathieu, IV, 227. 
60 Denys d'Halicamasse, Orat. Ant. /socr. 18.2 (5n 8lcrµac TTavu TTo>..Aac 8LKaVLKwv 

Mywv' I croKpaTdwv TTfpt4>EpE00aL 4>TJOLV i.1TT0 Twv ~L~LoTTo>..wv' ApLOTOTEATJC) (Aristote F 140 
Rose= F 128 Gigon, de TExvwv cruvaywyfi). Conclusion de Denys: <de sais parfaitement ce que ces 
personnages ont dit: je n'ai aucune confiance dans Aristote qui ne cherchait qu'a salir Isocrate, mais 
je nu suis pas d'accord non plus avec Aphareus, qui profitait de l'occasion pour composer un discours 
fort reussi. Je considere comme un suffisant garant de la verite l'athenien Cephisodore, un 
contemporain d'Isocrate et qui fut un de ses disciples Ies plus authentiques; ii a redige une defense 
d'Isocrate tout a fait dans ses Repliques a Aristate. Je reste donc convaincu qu'Isocrate a ecrit des 
plaidoyers a usage judiciaire, au moins en petit nombre» (trad. G. Aujac). Sur cet episode, voir 
K. J. Dover, Lysias and the Corpus Lysiacum, Los Angeles-Berkeley, 1968, 25-26 (son livre est un 
exemple pour la transmission d'un corpus oratoire); L. Canfora, Histoire de la litterature grecque„„ 
484; Idem, Le collezioni superstiti, 165. Les six discours judiciaires d'Isocrate sont: Contre 
Callimachos (XVIII), Contre Euthynous (XXI), Sur / 'atte/age (XVI), Trapezitique (XVII), Contra 
Lochites (XX), Eginetique (XIX). 
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sur la transmission des ceuvres isocratiques, qu'elles soient authentiques ou 
apocryphes : Ies libraires etaient interesses a vendre le nombre le plus grand de 
discours, en Ies mettant sous le nom d'un orateur celebre. Le cas d' Aphareus 
montre l'importance du milieu familial dans cette transmission; ce fils adoptif (on 
ignore ses relations avec le successeur pontique - on peut seulement soup9onner 
qu'il y avait une certaine rivalite) avait lui-meme ecrit des discours judiciaires et 
deliberatifs, mais peu nombreux, ainsi que 3 7 tragedies61

• 

L. Canfora a fait une analyse convaincante de la transmission du corpus 
d'Isocrate. Ainsi, quant a l'attribution des discours aux divers orateurs, les erudits 
alexandrins et Ies savants ulterieurs "(qui Ies lisaient, pour reprendre la formule 
d' Aristate, dans des «faisceaux de disco urs») etaient fort conscients du degre de 
probabilite de leur jugement. Or, entre I' Antiquite tardive et le premier âge byz.antin, 
s'est impose le critere de «sauver» tout ou quasiment tout Demosthene (b pÎ)Twp par 
excellence) et egalement Ies ceuvres «authentiques» d'Isocrate, Ies deux pilons de 
l'education rhetorique. Les indices pour le corpus d'Isocrate sont Ies suivants: 

- Ies temoins dans Ies papyrus (IIr-ve s. apr. J.-Chr.), et la riche tradition 
indirecte : uniquement pour Ies 21 discours actuellement conserves ; on ne connaît 
aucune citation des discours isocratiques mentionnes par la tradition rhetorique 
comme authentiques ou apocryphes ; 

- la Vie anonyme enumere 22 discours apocryphes (que d'autres critiques Ies 
tenaient pour authentiques ); 

- Photius (Bibi., cod. 159) connaissait 20 discours et 8 lettres, quasiment 
l'actuel corpus; ce qui saut aux yeux c'est la succession de trois/cinq groupes de 
discours : 3 parenetiques, 5 politiques, 4 «sophistiques», 3 discours de maturite, 
5 judiciaires. II est dane evident que l'edition isocratique lue par Photius etait 
constituee d'un assemblage decousu de collections partielles ; 

- Ies manuscrits Ies plus importants presentent eux-aussi une succession de 
discours : paraineseis, sophistiques, politiques, judiciaires. 

En conclusion, a partir du Ille s. apr. J.-Chr., la tradition isocratique 
effectivement conservee etait identique a celle de Photius et aux manuscrits dont nous 
disposons62

. Tous Ies autres discours fi.Irent rejetes comme apocryphes, y compris, on 
peut bien le penser, Ies ceuvres d'Isokrates d' Apollonia, victime de ce triage. 

En vaiei la liste des discours attribues a l 'Apolloniate, selon Ies quelques 
sources dont nous disposons : 

1. L'Amphictyonique ('Aµ<1>LKTUWVLK6c) - Ce discours est present dans la 
liste de Souda (T 5). II s'agissait, sans doute, d'un discours politique, occasionne 
par Ies evenements du IVe siecle. C'est interessant que Speusippe critique dans sa 
lettre a Philippe Isocrate pour ne pas traiter Ies Amphictyonies, sujet d'un 

61 Ps. Plutarque, Vitae X Oral. 839 c. 
62 L. Canfora, Le collezioni superstiti, 170--172. Une inadvertance (171): Canfora donne 

comme discours d'Jsocrate Ies discours generalement attribues a Theopompe (FGrHist 115 T 48), y 
compris le Mausolus (voir ci-dessous, n. 67). 
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developpement d' Antipatros de Magnesie. Un autre eleve d'Isocrate, Philiskos de 
Milet, est auteur d'un Amphictyonique, probablement avant la constitution de la 
«Ligue de Corinthe» en 338/337 (ou l'autorite du concile fut beaucou~ diminuee). 
Egalement, Theodecte de Phaselis a ecrit un discours Amphictionique 3

• Hyperide, 
autre isocratique, avait ecrit un tiî1A.LaK6c pour defendre la position d' Athenes 
contre Ies Deliens au concile amphictyonique de Delphes64

• 

2. Le Discours d'encouragement/Protreptique (ITp01TTpe:rrnK6c) (T 5) -
Probablement un discours a caractere epidictique. Apres la publication du discours 
isocratique Sur l'echange (353-352), apologie de son ensei~nement, la replique du 
milieu platonicien sera le Protreptique d' Aristate (351/350) 5

• 

3. Contre le projet d'eriger un tombeau a Philippe (ITe:pt TOU Tci<j>ov µîi 
TTOL ijcrm <l>tA.l TTTTl\J) - Ce titre (T 5) semble etrange, mais un passage de Diodore 
nous informe sur son possible contenu. L'historien de Sicile raconte qu'apres la 
mort d' Alexandre on avait transmis a Perdiccas ses dossiers (hypomnemata) 
contenant des projets demesures. Perdiccas renvoya l'affaire a l'assemblee 
macedonienne, qui decida de ne pas realiser Ies plans du roi defunt. Parmi ces 
hypomnemata, un precisait qu'«II construirait d'autre part pour son pere Philippe 
un tombeau parei) a la plus grande des pyramides d'Egypte (TOU Be: TTaTpoc 
<l>tA.l TTTTou Tci<j>ov rrupaµlBL rraparrMcrtov µta T{i µe:ylcrT'Tl Twv KaTa TÎJV 
AlyurrTov), que certains comptent parmi Ies plus sept grandes realisations»66

• Dans 
son discours, lsokrates d' Apollonia s'opposait donc a ce projet gigantesque, mais 
on ignore sa motivation, d'autant plus qu'il etait disciple d'lsocrate, ami de 
Philippe, et qu'il avait lui-meme sejourne a la cour macedonienne. Cela attesterait 
qu'lsokrates d' Apollonia etait encore actif au lendemain de la mort d' Alexandre, et 
avait apparemment change ses opinions politiques. 

4. Sur I 'emigrat ion (ITe:pt Tou µnoLKtcr8ijvm) - Peut-etre ce discours (T 5) 
est-ii identique avec le ITe:pl Tou KaToLKLcrµou de la biographie anonyme (T 6) 
(chez Blass ITe:pt Toii KaToLKtcrµoD MtA.llcrlotc)67

• 

5. Sur sa constitution (ITe:pt Tije €auToD rroA.tTe:lac) - Un autre discours 
deliberatif ou politique (T 5). Isocrate avait traite de la constitution «ancestrale» 
(rrâTptoc rroA.tnla) dans l'Areopagitique (Or. VII, en 345), et avait denonce Ies 
«lois et Ies constitutions ecrites par Ies sophistes» ; Isocrate est generalement place 

63 M. Segre, Cata/ogo di libri da Rodi, RFIC, 63, 1935, 215 (I, I. 12). 
64 Antipatros de Magnesie, FGrHist 69 F 2; Philiskos de Milet, FGrHistCont 1013 T 1 (Souda, 

s.v. <1>LAlm<oc (F 360)] ; F. Solmsen, s.v. Philiskos (9), RE, XIX2, 2386; J. Engels, FGrHistCont, IV 
Ai. 366-367. Le Discours deliaque d'Hyperide: Ps. Plutarque, Vitae X Orat. 850 a; Photius, Bibi„ 
cod. 266, 496 a. 

6s P. von der MUhll, Isokrates und der Protreptikos des Aristoteles, «Philologus», 94, 1941, 
259-265 ; L. Canfora, Histoire de la litterature grecque ... , 487. 

66 Diodore 18.4.2-6 (trad. P. Goukowsky). C'est Chr. Theodoridis qui a attire l'attention sur le 
titre de I' Apolloniate et la source de Diodore (Ein literarischen Zeugnis far das Gragmal des K<Jnigs 
Philippos von Makedonien, ZPE, 103, 1994, 11-12). Blass (450) note qu'a cette date Isokrates devait 
appartenir au parti antimacedonlen. 

67 Blass, 103. 
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dans la tradition conservatrice, etant le partisan d'une constitution mixte a 
mi-chemin entre democratie et monarchie68

• On ignore si Isokrates d' Apollonia 
avait acquis la citoyennete athenienne ou s'il restait toujours un meteque. De quelle 
constitution parlait-il (la sienne, athenienne, sa constitution ideale)? 

Ces cinq discours presents dans la liste de la Souda sont manifestement le 
resultat d'une selection : des discours â caractere politique, qui ont ete retenus 
ensemble soit par leur auteur ou par Ies libraires (circulant donc dans un meme 
rouleau), soit par le triage d'une tradition litteraire. 

6. Eloge de Mauso/e (MaucrwÂOU !yKwµLOv) - Un tel discours epidictique est 
a supposer, car lsokrates d' Apollonia avait participe au celebre concours 
(E-m Ta<j>Loc ciywv) institue par Artemise â Halicarnasse (T 3 a, b, c, d, e). La 
biographie de Ps. Plutarque precise que cet eloge funebre de Mausole, attribue â 
I' Athenien, n'est pas conserve (T 3 c). A l'exception de la Souda, Ies autres sources 
confondent toujours le maître et le disciple (T 3 c, d, e), au profit du plus celebre69

• 

On connaît des a:uvres similaires pour Theopompe (qui se vante d'avoir remporte 
le concours) et pour Theodecte (donne lui-aussi comme vainqueur)70

• 

Aucune citation d'un de ces discours n'est preservee, donc on ne connaît 
aucun fragment d'lsokrates d' Apollonia. 

[(7). A Demonikos (Tipoc .::l11µ6vLKov)] - Ce discours parenetique est attribue 
par le lexique d'Harpokration â Isokrates d'Apollonia (T 7)71

; une deuxieme 
citation du Ad Demonicum dans le meme lexique est attribuee tout simplement a 
Isocrate (peut-etre etait-elle attribuee â I' Apolloniate dans la source?)72

• Par rapport 
a lsocrate, ii y a des differences de langage et de style, dues a l'influence de 
Gorgias. D'ailleurs, Ies modernes le considerent ecrit par un isocratique, mais ii n'y 
a pas d'identification probante73

• Le discours, compose avant 370 av. J.-Chr., etait 

61 Voir Ies conslderations de Mathieu, III, S~S8. 
69 Sauppe, 226; R. C. Jebb, op. cit„ II, 80 n. 2; Mathieu, IV, 227; DPhA 138, 901. 
70 TMopompe de Chios, FGrHist 115 T 48 (A. Maiuri, Nuova silloge epigraflca di Rodi 1 Cos, 

Florence, 15, n° 11 I; M. Segre, Cataloga di libri da Rodi, RFIC, 63, 193S, 215): l'inventaire de la 
bibliotheque du gymnase de Rhodes (ca. I 00 av. J.·Chr.) qui enumere, panni Ies ecrits de TMopompe 
(un bon nombre de discours), un [Maoo]crw>-.oc, qui est precisement l'eloge delivre â Halicarnasse par 
l'historien de Chios. Theodecte: Nauck, TragGrFragm, 802. 

71 B. Rosenkranz, Die StrukJur des Ps. /sokratischen Demonicea, «Emerita», 34, 1966, 128 
n. 4 ; Mathieu, IV, 227 n. 2. «L'homonymie de deux Isocrate a favorise la confusion au profit du plus 
celebre, dont la collection s'est sans doute egalement enrichi de morceaux dus â des disciples ou â des 
imitateurs» (lbid„ 227). Ble.ss (281 et 451) semble accorder credit a Harpokration quant â la patemi te 
de l'Ad Demonicum, et donne comme source Caecilius. Par consequent, E. Offenloch (Caecilil 
Ca/actini Fragmenta, Leipzig, 1907, 107) le note (avec des doutes) comme F 124 du grammairien de 
Kate Akte (Tit: pl Ttiiv xapaKTÎ}pwv Twv 8lKa PTJT6pwv); mais la patemite de Caecilius ne nous 
semble point assuree. D'autre part, Milnscher (2148) suppose comme source de Harpokration Ies 
Hypomnemata de Didymos. 

72 Harpokration, S.V. TiapaKATJcrLC (P 19)· avTl TOU rrpoTpom'J. 'lcroKpGTTJC napatW<7t"'71 
(Dem. si ; cf. aussi Blass, 278. 

7 Pour Blass (451), l'Apolloniate ou un autre ~leve; pour E. Drerup, Th~odoros de Byzance; 
pour MUnscher (2195-2197), un isocratique tardif, tr~s influenc~ par Gorgias, origlnalre de Chypre ; 
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tres apprecie dans l' Antiquite et le Moyen Age. Denys d'Halicarnasse, Hermogene 
et Stobee le tenaient pour authentique ; on connaît 21 temoins du discours dans Ies 
papyrus ( cf. le futur Pack3), et ii etait present dans au moins 84 mss., le plus grand 
nombre74

• La hypothesis anonyme du discours, ainsi que la vie anonyme 
mentionnent Ies exhortations (rrapmvfonc) d'lsocrate (la vie anonyme parle 
surtout de Ad Demonicum), dont «certains ont voulu dire qu'elles ne sont pas de lui 
a cause de la faiblesse du style», et argumente leur popularite non par la 
superiorite, mais parce qu'elles traitent de la morale75

• Le plus probable c'est 
qu'Harpokration ou sa source a fait une conjecture : le discours etant considere 
apocryphe, le premier candidat retenu etait I' Apolloniate, du fait de son 
homonymie. 

Certains modernes, tels Sauppe et Blass76
, ont suppose qu'un Eloge de 

Gryllos (fpuAA.ou E-yKwµwv) (fils de Xenophon, tombe en juin 362, dans un 
engagement precedant la bataille de Mantinee), attribue a Isocrate par Hermippe77

, 

serait ecrit par l' Apolloniate, mais c'est tout a fait speculatif, et ii semble preferable 
d' ecarter cette hypothese. 

II est tres probable qu'Isokrates d' Apollonia avait lui-aussi ecrit des discours 
judiciaires, mais aucune source ne l'atteste. 

CONCLUSIONS 

Pour conclure, bien que Ies donnees dont on dispose soient fragmentaires et 
parfois contradictoires, l'importance que semble avoir eu ce lettre originaire du 
Pont qui a vecu tout au long du IVe siecle ne pourrait pas etre niee. Son cas 
represente une preuve de l'extraordinaire mobilite du. monde grec, de la circulation 
des idees et des gens dans un milieu qui se releve homogene du point de vue 
culturel. De plus, bien qu'issu d'un espace grec marginal, ii s'impose comme 
successeur d'lsocrate. Malheureusement, Ies donnees sur sa vie sont extremement 
lacunaires, du fait qu'il a ete victime de la celebrite de son maître. En effet, 

pour Brernond (Mathieu, I, 119), un obscur eleve des sophistes. Discours apocryphe : Blass, 278-284 ; 
Drerup, Isocratis opera omnia, I, Leipzig, 1906, CXXXIV; Brernond (Mathieu, I, 109-120); 
E. Mikkola, Isokrates. Seine Anschauungen im Lichte seiner Schrifier, Helsinki, 1954, 276-277 ; 
DPM I 38, 904. 

74 Milnscher, 2196; Blass, 278-284; P. Pruneti, L'Ad Dernonicurn ne/la scuola antica: esempi 
di utilizzazione , dans Munus amicitiae. Scritti in memoria di Alessandro Ronconi, I, Florence, 1986, 
211-219; DPM I 38, 902. La decouverte la plus spectaculaire est representee par Ies tablettes de 
l'oasis Dakhleh (IV0 s. apr. J.-Chr.), qui conservent Ies trois exhortations isocratiques: K. A. Worp
A. Rijksbaron (eds.), The Kellis Isocrates Codex (P. Keli. III gr. 95), Oxford, 1997. 

75 Hypothesis Isocr. Dem. 121 Mathieu-Brernond; Vita Isocratis XXXIV Mathieu-Brernond; 
Blass, 281. 

76 Blass, 102; Sauppe, 224; Jebb, 80 n 2. Contre cette these, et pour l'attribution isocratique, 
Milnscher, 2193 et 2202; Mathieu, IV, 228. Discussion dans DPM I 38, 900. 

77 Herrnippe, FGrHistCont 1026 F 34 (Diogene Lal!rce 2.55). 
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I' homonymie a fait que nombre de ses discours furent attribues â I' Athenien ; 
egalement, des episodes de sa C@.rriere, comme la participation au concours en 
l'honneur de Mausole d'Halicamasse, furent retenus par la tradition litteraire 
comme appartenant â Isocrate. 

Ne probablement vers 380 (si on accepte l'information qu'il fut auditeur de 
Platon), originaire le plus probablement d' Apollonia du Pont (mais si son pere, 
Amyklas, est le philosophe platonicien, sa famille serait originaire d'Heraclee du 
Pont), Isokrates arriva â Athenes pour continuer Ies etudes, ou ii devint l'un des 
disciples d'Isocrate. Son apprentissage oratoire etait accompli vers le milieu du IVe 
siecle, car on le rencontre en 353 comme participant au concours d'Halicamasse, 
avec un eloge funeraire pour le satrape de Carie ; mais le vainqueur sera soit 
Theopompe de Chios, soit Theodecte de Phaselis (disciples isocratiques). A la fin 
des annees '40 lsokrates est atteste â la cour de Philippe II, episode qui s'integre 
dans le climat de concurrence entre Ies ecoles d' Athenes pour acquerir de 
l'influence aupres de Philippe (et aussi pour l'education d' Alexandre). A cette date, 
ii etait deja connu comme successeur (8ui8oxoc) d'Isocrate. Un de ses detracteurs, 
Speusippe, n'hesite pas lui reprocher !'origine pontique, qui, vraisemblablement, a 
beaucoup greve sur sa carriere. On ignore tout sur Ies annees ulterieures, surtout 
apres la mort d'lsocrate, quand ii lui succeda. 

La tradition litteraire mentionne cinq discours d'lsokrates d' Apollonia, a 
caractere plutât politique (Amphictyonique, Protreptique, Contre le profet d'eriger 
un tombeau a Philippe, Sur l 'emigration, Sur sa constitution), dont Ies titres 
semblent lies a des sujets de l'epoque. Quant au discours contre la construction 
d'un tombeau a Philippe, ii atteste, d'un part, son changement d'avis â l'egard de 
Macedoine, et, d'autre part, son activisme politique â la fin des annees '20. II faut 
alors donner comme limites de sa vie ca. 380-320 av. J.-Chr. (ou apres), et situer 
son akme vers 355-320. On ignore la date de sa mort, et tout autre episode de sa vie. 

Finalement, c'est l'homonymie qui est responsable pour le peu que l'on sait 
sur Isokrates d' Apollonia - qui est un cas privilegie pour I' etude des pieges causes 
par l'homonymie dans la tradition litteraire antique. II est un des exemples de 
Pontiques affinnes a Athenes dans la periode classique et hellenistique (Heraclee 
du Pont est un cas special) : on peut mentionner plus tard Ies noms des philosophes 
Bion et Spha'iros, tous Ies deux de Borysthene/Olbia, auditeur, le premier, de toutes 
Ies ecoles du temps (platonicienne, peripateticienne, cyrena'ique, cynique) ou, quant 
au deuxieme, l'une des figures du sto'icisme naissant. Mais leur origine pontique a 
ete toujours ressentie comme grevant sur leur carriere. A juste titre, on ne peut pas 
generaliser un tel cas, qui reste tout â fait extraordinaire, car combien d'occasions 
pourrait avoir un etranger venu du Pont (ou d'ailleurs) de devenir le successeur a 
Athenes d'un orateur si celebre? 

Ecolc des Hautcs Etudcs 
en Scienccs Socialcs 

Paris 
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ZOE PETRE 

POLYGAMIE OU ASCESE? APROPOS DU FRAGMENT 794 
(KORTE-TIDERFELD) DE MENANDRE 

Lorsque Strabon decrit, au VII-e livre de sa Geographie, Ies territoires du 
Bas-Danube et Ies peuples qui y habitent, îl s'engage, sur Ies traces de 
Poseidonios, dans une polemique avec Ies detracteurs de la geographie d'Homere, 
Eratosthene et Apollodore1

• Eratosthene le premier avait, comme on le sait, 
conteste la these - choquante dans un milieu intellectuel pour lequel Homere etait 
le monument par excellence d'un savoir sans egal - selon laquelle le Poete avait 
effectivement un savoir precis concemant la geographie humaine de la Grece, mais 
ne disposait pas de connaissances concemant l'espace situe vers le Nord des 
Balkans. A sa suite, Apollodore developpait le meme argument dans son 
Commentaire au Catalogue des vaisseaux de l 'Iliade, en reprenant de fa~on 
systematique toutes Ies informations concernant Ies territoires istro-pontiques 
transmises par Ies poetes, de Homere a Eschyle, en passant par Hesiode et Alcman, 
pour Ies confronter aux dits des logographes et des historiens posterieurs. Apollodore 
constatait que, a la suite d'Homere, la litterature poetique idealisait Ies peuples du 
Septentrion, tandis que d'autres informations plus recentes faisaient au contraire etat 
de leur sauvage cruaute, et ii en tirait la conclusion selon laquelle Ies galactophages 
et abioi agauoi dont parlait l'epopee etaient une pure invention poetique. 

Poseidonios avait repris cette these, sans doute dans son traite Sur I 'Ocean, 
et avait evoque en temoignage favorable a Homere Ies ecrits de maint poete et 
erudit parmi ses predecesseurs, qui d'une part corroboraient l'idee d'un 
Septentrion habite par des peuples vegetariens et ascetiques, d'autre part 
expliquaient la tradition contraire, celle qui parlait non pas de leur simplicite 
vertueuse, mais de leur cruaute sauvage, par une involution et une decadence, suite 
a leur contact prolonge avec le commerce et Ies richesses du monde grec civilise 
qui Ies aurait corrompus2

• 

Strabon partage sans hesitation l'opinion de Poseidonios et reprend a son 
compte tous Ies arguments de cette polemique. II y a neanmoins un seul point de 
detail ou ii ne suit pas son illustre predecesseur: c'est lorsqu'il s'agit de 
l'equivalence proposee par Poseidonios entre Ies abioi homeriques et le celibat 
rituel attribue a une secte d'anachoretes mysiens, c'est a dire getes, dont le nom 
serait, selon Poseidonios, Ies ktistai. L'argument de Strabon - qui comprend le 
nom d' abioi, ceux qui ne vivent pas, au sens generique de denuement materiei - est 

1 Eratosth., fr. IA, 5--6; Apollodor. FgrHist. 244 F 157; Strab. 7. 3. 1-9; v. en demier lieu 
pour l'ensemble du probleme Edelstein-Kidd, Commentary ad Poseid. F 216, F 277a. 

2 Ephor. FgrHist. 70, F 42; cf. Anonym. Peripl. PE 49; (Skymn.] 853-860; Strab. 7.3. 7 et 8. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 65-74 
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que le celibat ne saurait etre attribue aux Getes, puisque Menandre atteste, au 
contraire, qu'ils sont polygames. 

Dans la litterature savante concernant la civilisation des Getes historiques, le 
theme de la polygamie des Getes a ete rapidement recuse par Vasile Pârvan, et n'a 
jamais ete examine serieusement par la suite. Or, le texte de Menandre cite par 
Strabon eston ne peut plus clair: f'hcw;. apa o' â. Â.EyEt MEvavoprn; nEpt auteî>v 
ou 1tÂ.Ctcmi;, mi; EiK6i;, aÂ.Â.1 E~ i.crtopl.ai; Â.Cl~cOV 1tCtVtEi; µE:v oi. ep~KEi;, µaÂ.tcrta 
o' oi. f'hm iiµcii; 6.navtcov (Kat yap autoi; EU'.)(oµm EKEÎ0EV Eivm to yEvoi;) 
ou mp6op' tyKpatEîi; foµEv. Kal. i>no~ai; µtKpov tf\i; nEpl. tai; yuvaîKai; 
aKpacrl.ai; tt0Ttcrt ta napaoEiyµata yaµEî yap iiµeî>v OUOE EÎi;, Ei µi\ OEK' Îl 
EVOEKCl yuvaîKai; OcOOEKCt t' Îl nÂ.Eioui; ttvai;. av tEttapai; 01 Îl 1tEVtE 
yqaµTtKmi; tUXTI Katacrtpocpf\i; tti;, avuµEvmoi; ă.0Â.tai; ă.vuµcpoi; outoi; 
E1tlKClÂ.EÎt1 EV toîi; EKEÎ. tauta yap oµoÂ.oyEÎtm µE:v Kat napa tCÎ>V 
ă.Â.Â.cov.(Voici ce que Menandre nous dit a leur sujet, sans rien inventer, mais au 
contraire en se referant aux enquetes historiques : «Tous Ies Thraces, et parmi 
ceux-ci surtout nous, Ies Getes - je suis moi-meme fier d'en etre-, nous ne brillons 
pas par la maîtrise de nos passions», et, ajoute Strabon, ii en donne un peu plus 
loin des exemples de leur libertinage quant aux femmes: «Aucun d'entre nous 
n'epouse une seule femme, mais bien dix, onze ou douze, et plus encore. Si un 
malheur arrive a quelqu'un n'ayant epouse que quatre ou cinq, Ies gens de chez 
nous disent que le malheureux n'a pas connu Ies joies de l'hymenee et du 
mariage». Et ces dires sont homologues par d'autres auteurs aussi)3. 

Comme je trouve qu'il est assez inconsequent de suivre Strabon lorsqu'il parle 
de la piete des Getes et de l'oublier lorsqu'il evoque leur polygamie, je me propose 
de reexaminer la tradition ecrite concernant le mariage et le statut des femmes dans 
la societe getique. II nous faut conunencer, comme d'habitude, avec Herodote, qui 
raconte que «Ies Thraces qui habitent au-dessus des Crestoniens pratiquent la 
polygamie: a la mort d'un homme, une violente contestation s'engage entre ses 
fenunes, sous le contrâle attentif de ses amis, pour decider quelle etait l'epouse 
preferee du defunt. La femme qui sort victorieuse de cette competition re~oit tous Ies 
eloges des hommes et des femmes, puis son plus proche parent l'egorge sur la tombe 
de son mari, et on l' ensevelit a ses câtes. Les autres femmes du mort sont vivement 
affligees de survivre: c'est pour elles le plus grand des opprobres»4

• 

En principe du moins, on ne devrait pas mettre d'emblee ce texte en rapport 
avec Ies Getes, puisque Herodote etablit une distinction claire et nette entre 
ceux-ci, Ies aeavatt~OVtEi;, Ies Getes qui pratiquent des rites d'immortalite5

, et 

3 Strab. 7.3.4, cf. Poseid. F 277a Edelstein-Kidd; Men. fr. 794 Ktirte-Thierfelder = 546 Kock. 
4 Hdt. 5.5, trad. Andree Barguet (Herodote, L 'Enquete, Texte presente, traduit et annote par 

Andree Barguet, Gallimard, Coli. Folio Classique, Paris 1964 et 1990). 
5 Hdt. 5.4, cf. 4. 93-94. - Pour le sens du participe athanatizontes v. Ivan Linforth, OI 

ATHANATIZONTES, (Herodotus IV. 93-96), CPh, 13, 1918, pp. 23-33; Fran~ois Hartog, 
Salmoxis: le Pythagore des Getes pul 'Autre de Pythagore?, ASNP 8 (n.s)., 1978, pp. 16--42 ; id. Le 
Miroir d 'Herodote, Essai sur la representation de l 'Autre1

, Paris 1991, pp. 264-265. 
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Ies autres Thraces, dont ceux qui habitent au-dessus des Crestoniens. II faut 
cependant se mefier, â mon avis, de cette precision, car ii semble bien qu'Herodote, 
qui disposait d'une part d'une serie d'ethnonymes thraces, et de l'autre d'une 
collection de details sur leurs us et coutumes, a pu repartir ces details avec une 
rigueur assez artificielle parfois, comme ii ressort de la confrontation entre ces textes 
d'Herodote et Ies bribes des Barbarika Nomima d'Hellanicos de Mytilene6

• 

Quoi qu'il en soit du rapport entre Ies Getes et Ies Thraces habitant au
dessus des Crestoniens, l'usage du sacrifice funebre de l'epouse preferee est 
explicitement attribue aux Getes par Pomponius Mela. Cet erudit hispanique avait 
sans doute â sa disposition dans sa Tingentera natale des sources assez detaillees, 
mais qu'il ne cite pratiquement jamais. Soit lui-meme, soit l'une deces sources, 
reprend au compte des Getes un ensemble traditionnel concemant le rapport 
particulier des Thraces du Nord des Balkans avec la mort et Ies funerailles, y 
compris l'usage de sacrifier l'epouse preferee sur la tombe du mari defunt, en 
conferant a cet ensemble une coherence qui renvoie â un code d'honneur partage 
aussi bien par Ies hommes que par Ies femmes. En effet, Mela commence par 
parler du dedain de la mort chez Ies Getes, en raison de leurs croyances selon 
lesquelles soit l'âme ne meurt pas et revient sur terre, ou bien elle va dans un lieu 
plus heureux, soit elle meurt, mais cette mort est preferable de loin aux malheurs 
des vivants, et attribue â ceux-ci l'usage etrange des funerailles joyeuses 
qu'Herodote attribuait aux Trauses7 et d'autres - aux Terizes et Crobyzes8

: 

«Quidam (se. Thraces) feri sunt paratissimi ad mortem, Getae utique. Id varia 
opinio perficit : alii redituras putant animas obeuntium, alii etsi non redeant non 
exstingui tamen, sed ad beatiora transire, alii emori quidem, sed id melius esse 
quam uiuere. Itaque lugentur apud quosdam puerperia natique deflentur, funera 
contra festa sunt, et ueluti sacra cantu lusuque celebranturn9

• 

Mela enchaîne ensuite avec un nouvel argument â l'appui de sa these 
d'ensemble, selon laquelle «Les Getes sont sauvages et pleinement disposes â 
mourirn. Leurs femmes, nous dit-ii, ne le sont pas moins, ne feminis quidem segnis 
animus est. super mortuorum virorum corpora interfici simulque sepeliri votum 
eximium habent, et quia plures simul singulis nuptae sunt, cuius id sit decus apud 
iudicaturos magno certamine adfectant. moribus datur estque maxime laetum, cum 

6 Hellanikos, FGrHist 4 F 73. 
7 Hdt. 5.4. 
8 Le texte est d'habitude attribue a Hellanicos, FGrHist 4 F 73, mais a le lire plus 

attentivement on voit bien que Ies lexicographes citant l'historien de Lesbos ajoutent a cette citation 
des informations provenant d'autres auteurs, qui restent anonymes. 

9 Mela, 2.2. 18 : «Parmi Ies Thraces, Ies Getes sont tout particulierement sauvages et 
parfaitement prepares pour la mort. Cela vient de plusieures de leurs opinions : Ies uns pensent que 
Ies âmes des trepasses reviennent, d'autres, qu'elles ne reviennent pas, mais nee.nmoins qu'elles ne 
s'eteignent pas, mais s'en vont dans un monde meilleur, d'autres enfin qu'elles meurent, mais que 
ceci est mieux que de vivre. C'est pourquoi ils plaignent en deuil Ies naîssances et ont pitie des 
nouveaux-nes, tqndis que Ies funerailles, au contraire, leur semblent des fetes, et sont celebrees 
comme des rites sacres, avec des chants de joie». 
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în hoc contenditur vincere. maerent aliae vocibus, et cum acerbissimis planctibus 
efferunt. at quibus consolari eas animus est, arma opesque ad rogos deferunt, 
paratique, ut dictitant, cum fato iacentis, si detur in manus, vei pacisci vei decernere, 
ubi nec pugnae nec pecuniae locus sit - manentque dominas proci -. nupturae 
virgines non a parentibus viris traduntur, sed publice aut locantur ducendae aut 
veneunt. utrum fiat ex specie et moribus causa est. probae formosaeque in pretio 
sunt, ceteras qui habeant mercede quaeruntur10

. 

II serait important de pouvoir identifier la (ou Ies) source(s) de ce passage de 
Mela. Le point de depart de son argument, celui qui faisait etat du dedain des 
Getes envers la mort, circulait dans la litterature historico-anthropologique grecque 
depuis presque ses origines: ainsi que j'ai essaye de le demontrer ailleurs, 
l'epithete formelle qui accompagne, aussi bien chez Herodote, chez Hellanicos et 
dans le Charmide de Platon, pour ne citer que Ies plus anciennes sources, le nom 
de ce peuple thrace, Getai athanatizontes, a des chances d'avoir ete connu deja par 
Sophocle lorsqu'il ecrivait sa premiere tragedie, Ie Triptoleme, en 468 av. n. e., et 
devrait donc remonter â la Iitterature de Ges Periodoi de quelque predecesseur 
d'Herodote11

• Bien que le theme des sacrifices humains ait circule moins 
intensement que celui de Zalmoxis pythagoricien et initiateur de son peuple, qui 
est le lieu commun oblige dans l'ensemble de la litterature ancienne qui mentionne 
Ies Getes, le souvenir des ambassades sanglantes pour Zalmoxis persiste jusque 
tres tard, dans l'oeuvre de Lucien de Samosate, par exemple, ou de Clement 
d' Alexandrie12

• Mela reprend donc ici un lieu commun. L'argument de principe 
selon lequel la vaillance des femmes fait pendant et corrobore la fortitude des 
hommes est lui aussi assez commun dans la litterature historique et morale de 
l'epoque hellenistique - on le retrouve, par exemple, dans Ies considerations de 
Poseidonios sur Ies Ligures - mais son application au cas des Getes n'a pas de 
correspondant connu avant ce texte de Pomponius Mela 13

• 

10 Mela, 2.2. 19-20: «elles n'ont pas une âme moins vaillante, car leur plus ardent desir est 
d'etre egorgees sur la depouille de leur epoux defunts et d'etre ensevelies avec eux. Comme chacun 
d'eux a plusieurs femmes en meme temps, on organise de grands concours devant ceux qui devront 
decider qui d' entre celles-ci merite cet honneur. II est attribue se Ion Ies moeurs, et celle qui sort 
victorieuse de cette competition est la plus heureuse. Ies autres, par contre, plaignent â haute voix et 
avec des cris stridents. Ceux qui veulent Ies consoler apportent pres du bucher des armes et des objets 
de grand prix, se declarant prets a negocier ou a combattre contre le defunt pour que celui-ci 
approuve leur mariage ; car chez eux Ies jeunes filles ne sont pas donnees en mariage par leurs 
parents, mais sont publiquement soit acheteuses, soit achetees selon leur aspect et leurs moeurs. 
Celles qui sont honnetes et belles ont un haut prix, tandis que Ies autres s'achetent un mari en y 
payant le prix» pour Ies deux paragraphes cf. Solinus, 1 O. 1-6, qui suit presque litteralement Mela. 

11 Hdt. 4.93 ; cf. 5.4 ; Hellanicos, FgrHist. 4 F73 ; PI. Chnn. 156 B; v. Zoe Petre, 
L 'immortalite du roi Charnabon, in Faţetele istoriei. Existenţe, Identităţi, Dinamici. Omagiu acad. 
Ştefan Ştefănescu, Bucarest 2000, pp. 395-406 ; ead., Les rois thraces dans I 'epopee et dans la 
tragedie, Actes de la Conference de Nauplion, 2002 (a paraître prochainement), et ead., Practica 
nemuririi. O lectură critică a surselor greceşti referitoare la geţi, Bucarest, 2003. 

12 Luk. Scyth. 1 ; Clem. Strom. 4. 8. p. 213 (Stăhlin). 
13 Pour Sparte, cette meme correspondance a ete relevee par Nicole Loraux, Le fit, la mort, 

«Ktema>>, 6, 1982, pp. 32-55. 
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Si le theme de la competition des femmes pour la gloire du sacrifice peut 
deriver, en dernier lieu, du texte d'Herodote sur Ies Trauses14

, ii y a chez Mela des 
details qu'on ne retrouve pas dans le texte des Histoires, notamment en ce qui 
concerne le role des parents de la victime designee pour le sacrifice dans la 
ceremonie, ainsi que sur le sort des veuves epargnees et sur le combat rituel des 
pretendants avec le mari defunt. La mise en rapport implicite des deux 
competitions - celle des epouses pour l'honneur d'etre sacrifiees, et celle des 
pretendants pour la main des veuves survivantes - ainsi que la description qui leur 
fait suite, sur Ies femmes achetees ou acheteuses, selon leurs merites respectifs, 
n'ont pas de precedant precisement reconnaissable, et sont, au demeurant, assez 
detaillees et concretes pour suggerer au depart une observation directe. Or, ii est 
tout a fait impossible de preter une connaissance directe des coutumes des Getes, 
un peuple vivant si loin de l'Espagne, a natre auteur, paradigme de l'historien de 
cabinet, vivant et ecrivant a Tingentera toute sa vie et y produisant une oeuvre 
eminemment livresque. Sans pouvoir en faire la preuve, je serais tentee de penser 
qu'a !'origine ces details etaient enregistres par l'un des historiens, tels Demetrios 
de Callatis, Istros ou Satyros, provenant des cites grecques du Pont Euxin, et que 
Mela Ies avait retrouves soit dans leur oeuvre, soit plus probablement encore dans 
quelque periple pontique, une anthologie ou une synthese sur Ies coutumes 
curieuses des Barbares. 

Cette hypothese nous est d'ailleurs suggeree par le fait que d'autres details 
concemant la polygamie des Thraces nous sont transmis par Heraclide dit le 
Pontique, l'eleve d' Aristote originaire de l'Heraclee du Pont, dans un texte dont la 
precision anthropologique suppose aussi une connaissance directe des faits : <dis 
prennent en mariage chacun trois ou quatre femmes, mais ii y en a qui ont meme 
une trentaine de femmes. Ils Ies emploient comme servantes (therapainai). Les 
mariages se font aussi pour l'accouplement, et ils s'accouplent periodiquement a 
chacune de leurs femmes, mais Ies femmes font aussi la lessive et servent leurs 
maris respectifs. Apres le coît, la plupart d'entre elles couchent directement par 
terre. Si l'une d'entre elles est mecontente, ses parents peuvent la reprendre sils 
rendent ce qu'ils ont re1ţu, car ils Ies marient pour un certain prix. Et quand le mari 
meurt, ses femmes sont heritees comme tout autre bien»15

. 

Si, dans leur principe general - le fait que Ies Thraces, ou du moins quelques 
tribus thraces pratiquent la polygamie - tous ces textes sont concordants, ii n'est 
pas moins vrai que l'atmosphere qu'ils evoquent est on ne peut plus differente. 
D'Herodote â Mela, une equivalence virtuelle se dessine entre Ies femmes 
humiliees de ne pas avoir ete choisies pour le sacrifice et Ies guerriers qui, jetes sur 
Ies piques dressees pour le sacrifice â Salmoxis, ne meurent pas, et sont qualifies 
de KaKol. 16

, evoquant Ies valeurs d'une societe agonistique de nobles, ou 

14 Hdt. 5.5, cite supra, n. I. 
15 Heracl. ap. Arist. Fragrn. Rose, fr. 28. 
16 Hdt. 4.94. 
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I' t1tmvrn;, l'eloge, ainsi que le blâme, sont distribues en rapport avec la 
disposition de chacun, homme ou femme, envers la mort violente. Au contraire, le 
texte d'Heraclide evoque un autre monde, beaucoup plus terre a terre, ou Ies 
hommes dominent brutalement Ies femmes qui, viles servantes de leur mari, 
couchent directement sur le sol, et sont vendues, achetees ou heritees comme du 
betail. On peut associer, ou au contraire dissocier, ces deux modeles, soit dans le 
temps - en pensant que Mela reproduit des informations presque aussi anciennes 
que celles d'Herodote, tandis qu'Heraclide nous informerait sur des faits 
contemporains - soit dans l'espace, en imaginant que, dans un milieu thrace voisin 
de la cite d'Heraclee, avec ses populations asservies et son economie mercantile, 
Ies usages nobles des Thraces auraient glisse vers un modele plus depouille. On 
pourrait supposer, enfin, que Ies realites brutales de la vie des femmes thraces 
etaient remplacees, lors de la mort de leurs maris, par des rites sanglants renvoyant 
a l'horizon archaîque des representations nobles et heroîques d'un âge revolu. 
Quoi qu' ii en soit, le fait brut de la polygamie coutumiere des Thraces reste bien 
atteste par quatre temoins tres differents - Herodote, Heraclide, Menandre et la 
source utilisee par Pomponius Mela. 

Que cette polygamie soit aussi bien le fait des Thraces en general que des 
Getes en particulier ne me semble pas faire de doute. Vasile Pârvan, pour lequel 
toute inforrnation des textes anciens qui pouvait sembler defavorable a son image 
ideale des Getes pieux et severes devait automatiquement etre rejetee au compte des 
Thraces du sud des Balkans, corrompus par le contact avec le luxe des Grecs, pensait 
pouvoir invalider le temoignage de Menandre par le commentaire d'Eustathe, qui 
ecrivait, apropos d'un vers du Perip/e de Dionysios le Periegete17

, que «La coutume 
des Getes est de sacri fier la femme au mari defunt et d' envoyer des herauts au son 
des citheres» 18

: pour Pârvan, l'expression sacrifier /afemme au mari defunt devait 
etre lue litteralement en tant que preuve de la monogamie des Getes19

• 

Or, ii est tout a fait evident que cette phrase sommaire ne saurait prouver par 
elle-meme ni la presence, ni l'absence des mariages polygames chez Ies Getes, car 
elle ne fait que rappeler rapidement deux traits distinctifs attribues par Ies Anciens 
a ces Thraces septentrionaux, a savoir le sacrifice des femmes a la mort du mari et 
Ies ambassades au son des cithares, en resumant brievement une tradition 
beaucoup plus detaillee. Ceci est evident en ce qui concerne Ies ambassades au son 
des cithares : ce fait est mentionne dans un texte sensiblement plus circonstancie 
des Getiques de Jordanes, qui raconte que, lors d'une expedition de Philippe de 
Macedoine contre la cite d'Odessos, sur la cote occidentale du Pont Euxin, le roi 
avait ete arrete par une procession de pretres getes, illi qui pii uocabantur, ceux 
qu 'on appelle Ies pieux, tout de blanc vetus et l'implorant par des hymnes chantes 

17 Dion. Per. GGMII, p. 119, v. 322. 
18 Eusth. Comm. ad Dionys. Per„ 304-305 : Cette meme phrase est reprise par Etienne de 

Byzance dans son lexique des noms des peuples, Steph. Byz. s.v. Getia. 
19 V. Pârvan, Getica. O proto-istorie a Daciei, Bucarest 1927, p. 151. 
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au son des citheres, cum citharis et vestibus candidis uoces supplici modulantes. 
Cette supplication avait persuade Philippe de renoncer au siege de leur cite20

. Le 
syntagme illi qui pii uocabantur traduit probablement en latin le mat grec 
theosebeis, que Poseidonios, cite par Strabon, employait pour designer une 
categorie de specialistes getes21 du sacre. Or, Athenee cite tres precisement le 46-e 
livre des Histoires Philippiques de Theopompe pour prouver que Ies Getes 
connaissaient )'instrument nomme en grec Kt0apcx, puisqu'ils envoyaient leurs 
herauts au son deces cithares22

• Le texte de Theopompe sur Ies cithares - ou une 
citation le reproduisant - etait bien connu par Eustathe, qui le reprend dans son 
Commentaire a / 'Iliade23

• 

Ce qui ressort de cette histoire un peu compliquee est qu'Eustathe resumait 
dans son Commentaire au Perip/e de Dionysios des informations qu'il citait 
ailleurs de fa<;:on beaucoup plus detaillee, et qu'il ne faut pas dane prendre ces 
rapides generalisations erudites pour une refutation en bonne et due forme de la 
tradition concemant la polygamie des Getes .. 

II est vrai que, dans la geographie mythique implicite des recits anciens, c'est 
la Thrace voisine, plutot que le lointain et glacial pays des Getes vegetariens et 
excessivement pieux qui fonctionne comme Jieu d'un Eros sans limites: ce pays 
d'Orphee, le heros qui ne sait sortir de la lune de miel et qui finit dechire par des 
femmes ensauvagees par le desir, de Boree, qui avait enleve, viole, puis enfin 
epouse Oreithyie, du violent Teree et de sa passion quasi-incestueuse, est un pays 
dont Ies pres fleuris et Ies sombres forets sont hantes par l'ombre parfumee 
d'Hyacinthe ou du jeune Thamyris: un pays domine par un exces de sexualite 
incontrolee24

• La polygamie y trouve mieux sa place ici qu'au pays des initiations 
zalmoxeennes. Le texte de Menandre cite par Strabon affirme cependant de fa<;:on 
claire et nette que, pour Ies Atheniens du moins, la polygamie des Thraces en 
general, mais aussi celle des Getes en particulier, ne faisait pas de doute. 

La severi te des moeurs attribuee â ces Thraces septentrionaux n' etait pas, 
d'ailleurs, incompatible aux yeux des moralistes grecs avec la polygamie: au 
contraire meme. Dans le sillage de Platon, la communaute des femmes, ainsi que 
celle de tout autre bien, semblait au contraire une preuve d'excellence hautement 

20 lord. Get. 65 = Chrysost., FgrHist 707, F 3. 
21 Poseidonios pense que ces pretres theosebeis sont des Musoi, Mysiens, en leur donnant le 

nom homerique qui, ainsi qu'il voulait le demontrer, designait Ies Thraces des rives du Danube, c'est 
a dire Ies Getes, cf. Strab. 7.3.3-9. 

22 Theopomp. FgrHist. 115, F 216 = Ath. 14. 627 D : Getai kitharas echontes kai 
kitharridontes epikerukeias poiountai; cf. Athen. Deipn. Epitom. Peppink. p. 132, Getai kitharas 
echontes kai kitharridontes epikerukeias poiountai katapranontes ton einantion tas psuchas, phesi 
Theopompos. 

23 Eusth. Comm. ad //. 4. 798 : rEtm Kt0apa~ rxovtE~ E7ttKTIPUKEicx~ E7totoi'ivto, <Priai, 
Kcxtcx7tpcx'i'.ivovtE~ toov tvcxvtiwv ta~ wuxa~. 

24 Zoe Petre, Les Thraces dans Ies mythes grecs. Entre le Meme et I 'A utre, «Cahiers roumains 
d' Etudes Litteraires», 1988, p. 2-12; Jeffrey J. Cames, The Ends ofthe Earth: Fathers, Ephebes, 
and Wild Women in Nemean 4 and 5, «Arethusa» 29, 1996, pp. 5-55. 
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appreciee par Ies auteurs grecs Ies plus respectables, par Ephore le premier, cite 
par Strabon et sans doute paraphrase par Nicolas de Damas, dans Ies deux cas 
probablement â la suite de Poseidonios. II est vrai qu'Ephore parlait d'une maniere 
assez generale des peuples du nord du Pont Euxin, Ies Scythes nomades, et qu'a sa 
suite, Strabon Ies qualifiait de dikaiotatoi, Ies plus justes des ~ommes, parce qu' ils 
«avaient tout en commun, sauf l'epee et la coupe, et avaient en commun, 
conformement aux principes de Platon, tout d'abord Ies femmes et Ies enfants»25

. 

Nicolas reprend le meme argument, en ecrivant que Ies Scythes sont «dikaiotatoi, 
ayant en commun toute possession, y compris Ies femmes, ce qui fait qu'ils 
considerent tous Ies hommes âges comme leurs Reres, tous Ies jeunes comme des 
fils, et tous ceux de leur âge comme leurs freres» 6

. 

La seule presence de l'epithete formulaire dikaiotatoi nous prouve qu'il ne 
s'agit pas, cependant, d'une designation limitee aux Scythes de la steppe pontique. 
A vrai dire, si Herodote pechait par des attributions trop precises des us et 
coutumes des peuples du Septentrion, ses successeurs du IV-e siecle et de l'epoque 
hellenistique sont au contraire tres laxes quand ii s'agit d'operer des distinctions 
ethniques dans cette masse mouvante et trop peu familiere des contrees nord
danubiennes. L'apparente negligence avec laquelle Strabon parle de ces races 
vaillantes et justes en se referant tantât aux Scythes, tantât aux Getes, qu' ii 
designe indistinctement par Ies epithetes homeriques - assez mysterieuses â vrai 
dire - d 'abioi et agauoi exprime en fait I' idee d' une sorte de koine implicite et 
diffuse de l'espace istro-pontique, ou Ies distinctions ethno-culturelles d'Herodote 
n' ont plus aucun cours27

• 

La communaute des femmes - ce qu'on pourrait appeler le degre zero de la 
polygamie - n'est donc pas un vice, mais bien une vertu, et qui s'harmonise sans 
aucune difficulte avec !'exces d'ascese d'un peuple repute vegetarien a la maniere 
de Pythagore. La polygamie des Getes ne contredit pas, aux yeux de Strabon, leur 
piete traditionnelle, bien au contraire, puisque, â l'appui de sa these selon laquelle 
abioi ne veut pas dire celibataire, mais denue de moyens, pauvre, ii cite derechef le 
temoignage de Menandre, cette fois-ci sur la piete des Getes. Son syllogisme est 
irreprochable : Ies femmes sont bigotes, Ies Getes ont plusieurs femmes, donc ils 
sont encore plus pieux que le commun des mortels qui n'ont qu'une seule femme 
legitime qui Ies pousse â des exces de piete28

• II s'agit de toute evidence d'un 
raisonnement tout â fait theorique qui ne prouve en fait rien, sauf qu'â l'avis de 
Strabon ii n'y a aucune discordance, au contraire meme, entre la polygamie et la 
religiosite couramment attribuee aux Getes. Soit dit en passant, d'un point de vue 
anthropologique ii n'y a en effet aucune incoherence entre le theme de l'ascese des 

25 Strab. 7.3.7, cf. PI. Resp. 457 d. 
26 Nic. Dam. FgrHist. 90, F 104 = Stob. Fior. 3.1. 
27 Strab. 7.3. 4-5, cf. Poseid. F277a Edelstein-Kidd; pour Ies incertitudes anceinnes quant au 

sens exact des qualificatifs homeriques d'abioi et surtout agauoi, v. Edelstein-Kidd, Cornrn. ad 
Poseid. F277a. · 

28 Strab. loc. cit. = Men. fr. 795-796 Korte-Thierfelder (548 et 601 Kock). 
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moeurs getiques, qui renvoie au refus du sacrifice sanglant des animaux, 
fondement des rites communs des citoyens grecs, et celui du mariage polygame, 
radicalement different des unions legitimes, par definition monogames, dans la cite 
grecque : dans Ies deux cas, ii s'agit en fait d'une adaptation du desordre des âges 
primordiaux de Cronos et d'une humanite d'avant la polis. 

En revenant au texte de Menandre, ii faut remarquer que, s'il n'est presque 
jamais pris en compte pour sa substance, ii n'est que trop souvent cite en tant que 
temoignage sur le grand nombre d'esclaves d'origine gete a Athenes. Certes, ii ne 
s'agit pas de refuter d'emblee cette interpretation, qui est d'ailleurs etayee par 
d'autres temoignages provenant du meme auteur. Si le personnage de l'Aspis qui 
evoque la virilite des Getes est bien un esclave, ii se designe cependant soi-meme 
comme Thrace : «Nous seuls, Ies Thraces, nous sommes des vrais hommes. Parle
moi des Getes! Par Apollon! Voila qui est viril!»29

, Galene se refere a d'autres 
personnages des comedies du meme Menandre comme preuve de la fourberie des 
esclaves getes, ces Truffaldins avant la lettre30

. II ne faut pas neanmoins, a mon 
avis du moins, exagerer la portee deces noms jusqu'a en deduire que Ies esclaves 
atheniens a l'epoque de Menandre etaient d'origine gete par excellence, ou du 
moins que Ies esclaves de la Nouvelle Comedie etaient habituellement d'origine 
gete : ii le sont parfois, mais pas en exclusivite, loin de 1831

• 

Si l'on essaie de reinserer la tirade citee par Strabon dans un possible 
intrigue, ii me semble assez probable qu'il en resuite que le choix d'un esclave 
gete n'etait pas automatique, comme ii l'aurait ete si une majorite d'esclaves 
provenait deces contrees. A mon avis, Ies vers cites par Strabon etaient tires d'une 
comedie dont I' intrigue tournait autour du mariage du protagoniste, tres 
probablement un jeune athenien de bonne famille que son pere voulait marier 
contre son gre, comme ii arrive si souvent aussi bien dans l'oeuvre que dans la 
posterite de Menandre. Le confident du heros, son esclave gete, voyant son 
desespoir, lui proposait une solution inattendue, celle de prendre plusieurs 
femmes, a la maniere de son propre pays d'origine, celui des Getes. Le comique de 
l'episode venait du caractere non seulement incongru de cette solution, mais aussi 
du fait que Ies spectateurs, qui ne devaient se douter au debut pourquoi l'esclave
confident etait gete et non pas carien ou lydien, decouvrait maintenant que ce 
choix etait diete par le fait que cet esclave venait d'un pays non seulement 
fournisseur courant d'esclaves, mais aussi ou, comme ils se souvenaient 
maintenant, Ies mariages polygames etaient legitimes et habituels. Si Ies 
spectateurs avaient eu le reflexe de penser a la polygamie des Getes des Ies 
premieres repliques des acteurs, la surprise comique aurait ete moindre ou meme 
inexistante. On devrait donc presumer que le choix d'un esclave gete ne revelait 
son vrai sens que lorsque celui-ci se mettait a decrire Ies particularites du mariage 

29 Menandre, Aspis 248-249. 
30 Galen. Peri phusikon dunameon, 2.17.67 (I, p. 618 Kilhn); cf. Phylarch., FgrHist 81 F20; 

Herondas, Mim. 5.61. 
31 K. Treu, Zu den Sklavennamen bei Menander, «Eirene», 20, 1983, p. 38-42; Dan Dana, 

Etude sur Ies porteurs du nom Getas (a paraître). 
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dans sa patrie, avec Ies dix, douze ou meme plus de femmes, en le proposant 
comme solution â son maître desespere de ne pas pouvoir epouser sa bien-aimee et 
obeir en meme temps â son pere. 

Ce genre de solution incongrue est, au demeurant, celle proposee deja par 
Aristophane dans Ies Acharniens, ou Dikaiopolis, desesperant de persuader Ies 
Atheniens de cesser la guerre, s'achete une paix personnelle et individuelle avec 
Ies Peloponnesiens, trouvant ainsi une solution privee et tout â fait impossible sauf 
dans une comedie a un probleme public, celui de la guerre et de la paix32

• De 
meme, l'esclave gete propose â son maître une solution simple et individuelle -
celle de renoncer â la monogamie du mariage athenien - afin de resoudre le 
dilemme amoureux ou ii se dechirait. 

Si l'on accepte â titre d'hypothese cette lecture du texte de Menandre, ii en 
ressort d'une part que, meme s'il y a souvent des esclaves getes dans la Nea, ii ne 
s'agit pas toujours d'un choix «statistique», impose par la realite incontournable 
d'une frequence l'exceptionnelle d'esclaves provenant du Nord de la Thrace et du 
Bas-Danube. D'autre part, plutât que d'en inferer que Ies mariages polygames des 
Thraces en general et tout particulierement des Getes, etaient un fait unanimement 
connu a Athenes, ii faudrait penser a un vague souvenir que ta comedie de 
Menandre reveillait par une anagn6risis comique pleine d'effets hilarants. Ce 
genre de connaissances floues, facilement transferables â l'interieui' d'un meme 
grand espace lointain et vaguement reconnu par l'audience uniquement quand on 
en faisait mention est le type meme du savoir que pouvaient avoir Ies Atheniens, 
ou Ies Grecs en general, â propos des peuples de cette presumee koine istro
pontique assez mysterieuse. Lâ, Ies anciennes traditions sur des peuples 
legendaires d'ascetes galactophages, Ies plus justes des hommes, ne cessaient 
d'evoquer !'anomie qui en faisait une terre d'avant l'histoire, se l'humanite 
politique - la seule completement digne de ce nom - se melant a souhait aux recits 
des logographes ou d'Herodote, aux observations techniques des explorateurs, de 
geographes ou des historiens pragmatiques, parfois peut-etre meme aux 
temoignages des esclaves qui en provenaient, pour en donner l'image d'une alterite 
tantât proche - et souvent menar;:ante -, tantât lointaine - et d'autant plus desirable 
qu'elle pouvait sembler, comme l'ecrivait Platon, a moindre distance des dieux. 
Que parmi Ies coutumes bizarres des habitants de ces contrees â mi-chemin entre le 
mythe et l'histoire l'on retrouve la polygamie n'etonne personne: signe d'une 
virilite hors norme, d'un exces de piete ou de saine frugalite du temps jadis, cette 
variante de la communaute des femmes prânee par Ies philosophes n'a pas â etre 
acceptee ou recusee par la recherche historique contemporaine, mais bien â etre 
expliquee et comprise dans le double registre des realites historiques observees par 
Ies auteurs anciens et d'un imaginaire des territoires de l'alterite. 

32 Ar. Ach. 130-134. 

Faculte d'Histoire, 
Universite de Bucarest 
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FLORICA BECHET 

PHYTONYMES ET ZOONYMES - NOMS DE COURTISANES 
DANS LA GRECE ANTIQUE 

Dans cette etude, nous nous occuperons d'une categorie speciale d'anthro
ponymes, ceux portes par Ies courtisanes dans la Grece antique, et notamment de 
ceux qui derivent des noms de plantes et d'animaux. Nous essayeront, d'une part, 
de voir comment ils peuvent etre encadres dans Ies moules de formation des 
anthroponymes feminins grecs, et, d'autre part, de determiner la fayon dont ils 
refletent le statut et le metier de courtisane. 

Quand on parte d'anthroponymes, on est intrigue par leur processus de 
signification tout â fait specifique. Du cote linguistique, on a de tout temps attribue 
â l'anthroponyme une fonction de designation univoque de )'individu dans son 
identite singuliere, fonction reconnue deja par Ies Anciens et qui a determine Ies 
linguistes modemes â considerer Ies noms propres comme un systeme code 
renvoyant finalement â son propre code, comme «designateur rigide», qui designe 
toujours, dans n'importe quel monde possible, le meme objet singulier. 

Du cote anthropologique, on a remarque la dimension sociale du nom propre 
conyu comme operation d'une classification de !'individu â l'interieur d'une 
hierarchie de fonctions sociales, d'un ordre familial ou d'une taxinomie. 
«L'anthroponyme devient ainsi un moyen d'assigner â chacun une place determine 
dans un ordre social et dans un ordre du monde ; ii devient aussi le moyen de 
reconnaître â tout instant le statut dont ii est la marque» 1• 

Quand on analyse Ies denominations des femmes dans la Grece antique, on 
trouve une situation bien semblable â celle des hommes. Tout d'abord, Ies noms 
des femmes grecques sont des composes signifiants et «demontables»2 

: 

- du type bahyvrihi ( «qui a beaucoup de riZ») qui designent une qualite dont 
le sujet ainsi denomme est le porteur, comme : Kallistrate «qui a une belle arme», 
Polyk/eia «qui a beaucoup de gloire», Rhodopis «qui a un visage de roses», 
Telesippa «qui a des chevaux accomplis», Phanodike «dont lajustice est celebre»; 

- du type tatpurusa «son serviteur», des composes nominaux «determinatifs», 
dans lesquels le second element de composition est determine par Ie premier, 
comme : Theodore «qui est un don du diem>, Pamphi/e «qui est aimee par tout le 
monde», Theokleia «qui est glorieuse au yeux du diem> ; 

I Claude Calame, Le recit en Grece ancienne, Belin, Paris, 2000, p. 242 
2 Selon la classification des practiciens allemands de la grammaire grecque, qui ont repris la 

classification elaboree au IV0 siecle avant J.-C. par le grammairien indien Panini. Cf. E. Schwyzer, 
Griechische Grammatik 1, Miinchen, 1939, pp. 427 sq., 452 sq. et 634 sq. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 75-84 
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- des composes nominaux a rection verbale ou le premier element de 
composition (verbal) regit le second, comme: Archippe «qui commande Ies chevaux», 
Dexitheia «qui est montree par un dieu», Zeuxippe «qui attache Ies chevaux», 
Mnesarete «qui se souvient du courage», Philai'nis «qui aime Ies louanges». 

Dans une etude approfondie, F. Bechtel a montre que la plupart des mots qui 
composent ces noms ne portent pas sur Ies activites specifiques des femmes, mais 
sont des caracteristiques de la vie de l'homme. «Ein Substantivum wie rhodon 
spielt keine Roite; aber die Substantiva agora, arete? - die Eigenschaft, die den 
agathos aner? Macht -, arkhe, hippos, k/eos, kratos, makhe, nike, stratos sind 
gerade die, die am hăufigsten im weiblichen Vollnamen getroffen werdem>3

• C'est 
pourquoi, dans ces noms composes, tout comme dans Ies noms masculins, 
reference est faite essentiellement aux qualites de )'aristocrate, sinon a celles du 
heros de l'epoque archaîque: force ou courage, aptitude au combat et au 
commandement, gloire et reputation, piete, justice, etc. 

A ces differents cas de formation par composition s'ajoute frequemment une 
serie de formations a suffixe a partir d 'un lexeme, en general un nom ou un 
adjectif: Kallistion «La Bellette» (de kalle «belle» ), Myrtion «Petit Brin de 
Myrthe» (de myrtos «myrte» ), Nannion et Nannarion «Petite Poupee» (de nannos 
«d'une petitesse excessive, nain», Phanion «Petite Torche» (de phanos «flambeau, 
torche»), Khelidonion «Petite Hirondelle» (de khelidân «hirondelle»); Myrtis, 
Parthenis «Petite Vierge (de parthenos «vierge»); Korinna «Fillete» (de kore 
«fille»), Kottina «Petite Figue» (de kottanon «petite figue»), qui sont de formations 
diminutifs4 

; on ajoute des formations hypocoristiques : Myrtâ et Myrâ, Nannâ, 
Phanâ (de phanos «lumineux, brillant»), Kharitâ (de kharis «grâce exterieure, 
charme de la beaute». On a aussi des noms sans suffixe : Arete «Excellence», 
Aspasia «L'agreable», Galene «Calme de la Mer», Daphne «Lauriern, Mi/ax 
«Yeuse», Kh/oe «Herbe tendre». Ce genre de noms feminins ont rarement un 
correspondant masculin : par exemple Daphnis, dont le correspondant masculin est 
Daphnis, et Myrtis -Myrtis. 

Par ce systeme de denomination qui se prete au jeu etymologisant on attribue a 
une femme les qualites evoquees sois par le signifie, soit, le plus souvent, par le 
signifiant des lexemes qui forment son nom. Citons pour le premier cas Lai"s (/eis 
«butin de guerre») qui etait vraiment une esclave provenant d'un butin de guerre, et, 
pour le second, Skylla, qui est explicitement associee au lexeme skylax «petit chien». 

Attribues peu apres la naissance, ces noms projettent Ies valeurs qu'il 
designent dans l'avenir possible de l'enfant ainsi denommee; ii s'agit en somme de 
l'enonciation de virtualite. 

On a remarque que les anthroponymes feminins grecs sont souvent tires soit 
du domaine de la faune„ sois de celui de la flore (Melissa «Abeille», Khelidân 

3 F. Bechtel, Attischen Frauennamen nach ihrem System dargestel/t, G6ttingen, 1902, p. 63. 
4 Parfois, le nom d'origine d'un anthroponyme est lui-meme un diminutif : Daphnis, qui n'est 

pas tire de daphne «lauriern, mais de daphnis «baie de lauriern ). 
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«Hirondelle», Daphne «Rameau de Laurier», Myrrine «Myrrhe» etc.), volontiers 
en relation metaphorique avec Ies qualites feminines d'industrie ou de seduction 
attribuees aux animaux ou aux vegetaux concemes5

• 

Mais, au-dela de leur role d'identification des individus singuliers, Ies 
anthroponymes sont souvent, par Ies qualites qu'ils designent, la confirmation du 
statut social que !'origine familiale confere automatiquement au nouveau-ne6

• 

Et pourtant, bien souvent Ies femmes du monde grec changent de statut 
social. Beaucoup de petites filles, abandonnees dans Ies rues par leurs parents, trop 
pauvres pour Ies elever, sont ramassees par Ies trafiquants d'esclaves. D'autres sont 
enlevees par Ies pirates qui s'adonnent aux enlevements d'hommes, de femmes et 
d'enfants libres dans le Bosphore, la Chersonese de Thrace ou dans Ies îles Hyeres; 
pour ceux qui n'ont ni fortune ni protection pour recouvrir leur liberte, l'esclavage 
est ineluctable. Mais ils ne sont pas la seule source d'esclaves. II y a aussi la vente 
des prisonniers de guerre, assimilable aux faits de piraterie. Recueillies, enlevees 
ou achetees, Ies petites filles, tout comme Ies belles femmes, sont promises en 
priorite a la prostitution. Elles deviennent courtisanes, pornai" (appelees ainsi parce 
qu'elles sont objet de vente7

) et hetai'rai', ou concubines, palia/cai. C'est un metier 
et un statut social qu'adoptent aussi beaucoup de femmes libres8

, comme la celebre 
Aspasie, venue de Milet et devenue meteque a Athenes, ou elle ouvre un 
etablissement qui peut etre qualifie aussi bien de bordel que de salon litteraire ou 
philosophique. 

Que devient le nom de ces femmes au moment de ce changement de statut 
social? En effet, elles ne sont plus des femmes libres, mais des esclaves, elles ne 
sont plus des membres d'une «maisom>, mais des femmes de «dehors», fermees 
dans Ies maisons publiques, controlees par l'Etat et gouvemees par un tenancier, ou 
dans l'etablissement d'un(e) proxenete. On a la preuve qu'elles changent de nom9 

5 Cf. Claude Calame, Le recit ... , p. 242 
6 lbid., p. 252. 
7 Cf. pernenai «vendre». 
8 Dans ce cas, nous avons remarque le fait que Ies hetaîres puissent garder leur nom, sauf 

qu'elles ne prennent des noms de guerre plus convenables a leur metier. La proxenete qui avait achete 
la celebre Neera, ancienne prostituee, s'appelle Nicarete et l'une des filles achetees par celle-ci, 
Aristoc/eia. Une hetaîre de condition libre qui suivait l'armee d' Alexandre est Telesippa. Une autre 
prostituee de condition libre, citee par Demosthene, porte le nom Phanostrate. D'ailleurs, tous Ies 
nom cite dans ces pages sont des noms de courtisanes. 

9 Les premieres captives de guerre qu'on connaît dans la litterature grecque sont Ies cousines 
Chryseis et Briseis de l'Iliade. Elles portaient d'abord, de fai;:on ordinaire et banale, un «vrai» nom 
grec : la premiere s'appelait Astynome «La loi de la viile», la seconde Hippodamie «La cavale 
domptee». En tant qu'esclaves, leurs noms resonnent de sens. Apparemment, on peut Ies traduire 
comme des ethniques feminins : la Briseienne (de Brisa, dans l'île de Lesbos) et la Chryseienne (de 
Chrysa, la viile ou Chryses est pretre d' Apollon). Evident est le rapport au pere: Briseis derive de 
Brises, c'est la fille de Brises, Chriseis fait de meme pour Chryses: lignee et pays sont ensemble. «II y 
a enfin le radical et son sens. Chrysa, Chryses et Chryseis: c'est l'or; Chryseis, c'est la Doree; ce qui 
peut se lire comme une qualification physique: Chryseis est blonde; toutefois, comme dans l'epithete 
traditionnelle d'Aphrodite, «Aphrodite d'orn, le terme est multivalent: d'une part la blondeur et de 
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et, si elles sont promises a la prostitution des leur bas âge, leur maître projette sur 
Ies petites filles denommees Ies valeurs appreciees dans leur futur metier. Elles 
porteront ainsi des noms qui forment un systeme signifiant, qui se conforment a la 
norme grecque et qui confirment leur nouveau statut social. Nous allons voir dans 
quelle mesure ces noms de courtisane refletent l'affectivite propre aux diminutifs, 
ou, encore, s'ils sont des metaphores puisant leurs ressources dans le monde 
vegetal ou animal ? Pour ce faire, nous avons dresse un inventaire des noms de 
courtisanes cites par Ies ecrivains grecs (notamment Athenee, Alciphron, Lucien de 
Samosate, mais aussi Ies auteurs de l'Anthologie Palatine); de meme, nous avons 
recueilli Ies noms presents dans Ies documents epigraphiques. Nous avons 
complete notre liste grâce aux informations puisees dans la bibliographie citee. 

On ne connaît pas le nom des femmes des grands personnages qui ont 
marque la politique et la culture de la Grece antique, mais Ies historiens et Ies 
ecrivains nous ont transmis Ies noms de beaucoup de hetai"res celebres qu'on peut 
placer dans Ies jardins ou dans la faune anthroponyme : Herpyllis «Serpolet» (la 
concubine d' Aristate et la mere de Nicomaque), Lagis «Petite Lievre» (la hetai"re 
de Lysias), Leena (Leai'na) «Lionne» (dont le nom est associe a Harmodios et 
Aristogiton et a Demetre Poliorcete ), Leontion «Petite Lionne» (la maîtresse 
d'Epicur), Myrrhina (l'amante de l'orateur Hyperide) Myrtale (la bien-aimee de 
Menandre) et Myrtion «Petit Brin de Myrte» (aimee par Ptolemee Philadelphe), 
Myrto (la concubine de Socrate), Rhodopis «Visage de Roses» (rachetee par le 
frere de la poetesse Sapph8), Khelidonion «Petite Hirondelle» (l'amante 
sicilienne de Verres), Phryne «Crapaud» (sculpee et aimee par Praxitele). La liste 
peut etre completee par Ies noms de courtisanes sur Ies pierres tombales, sur Ies 
inscriptions votives ou sus Ies vases : Anthemls «Petite Fleurn, Boi'dion «Petite 
Vache» et Boopis «Oeil de Vache», Kottina «Petite Figue», Melissa/Melitta 
«Abeille», Pe/ea <<Tourterelle», Skylakis «Petite chienne». D'autres noms de 
courtisanes peuvent etre lus dans Ies epigrammes de l'Anthologie Palatine ou 
dans Ies gloses d'Hesychius : Thal/ousa «Celle qui est en fleurn (de thcillein 
«fleurirn ), Kynne «Chienne» (de kyân «chien» ), âkimon «Basilic». Ce sont des 
noms ou des sobriquets de vraies courtisanes. Les hetai"res qui vivent dans la 
comedie attique, dans Ies Dia/ogues des courtisanes de Lucien de Samosate ou 
dans Ies Lettres des hetai'res d' Alciphron sont ou bien Ies memes, ou bien portent 
des noms conyus sur le meme modele. Dans ce qui suit, nous allons voir dans 
quelle mesure ces noms different par rapport au noms des femmes honnetes, 
noms qui, on l'a vu, sont eux aussi des phytonymes et des zoonymes. II paraît 
que ce sont Ies memes Myrtales et Melites. 

l'autre l'or avcc la chargc 6rotlquc que Ies Grccs lui associcnt, ct puis l'id6c de rlchcssc. Bris~s. 
Bris6is vicnncnt de brltM, verbe utilis6 pour dirc cc qul p~sc, cc qul est fort par son poids ct, 
sp6cialcmcnt, cc qui est charg6 de frults, de richcsscs. Ellcs sont des tr6sors». (Pierre Brul6, Les 
femmes grecques a l',poque classlque, Hachcttc, Paris, 2001, p. 63). On ne s'6toMc pas qu'un nom 
tradltlonncl de courtlsanc soit Chrysls. 
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A premiere vue, ii y a une importante categorie de noms de courtisane qui 
portent sur I' aspect ph y s i q u e de la femme ainsi denommee. Une femme 
belle et tendre s'appelle Petale «La Petale» (chez Alciphron et Pherecrates, de 
pe talon «feuille de plante ou de fleurn ). On a vu deja Anthemis, a qui on ajoute 
Anthis ; mais, en outre ce nom generique de la fleur, on a tout un jardin de noms qui 
commence par Ies deja cite Herpyllis (Alciphron), MJrtale (Aristenete, Herondas, 
Lucien), Myrtion (Lucien), Myrrhina (Eupolis), Okimon (Euboule), Rhodopis 
(Alciphron, Pausanias), et continue par Agalis «L'Iris» (Athenee~, Ampelis «Petite 
Vigne» (Aristenete, Lucien ; de ampelos «vigne» ), Daphnis 0 «Petit laurier» 
(Lucien), loessa «La Violette» (Lucien), Klânarion « Rejeton » (Lucien), Mekânis 
«Petit Pavot» (Theophile apud Athenee; de mekân «pavot»), Sisymbrion «La 
Menthe» (Theophile apud Athenee), Philyra «Tilleul» (Ephippe apud Athenee). 

Les no ms d' animaux sont consideres eux aussi comme designant des qualites 
physiques ou d'autres caracteristiques des femmes. On a deja cite Boidion et 
Boopis, Leena, Leontion, Kynne, Melitta, Pe/ea, Phryne, Skylakis, Khelidonion. On 
ajoute Ai'x («Chevre»), Aphye «Anchois» (Antiphanes apud Athenee), Dorkas 
«Gazelle» (Lucien) et Dorkis «Petite Gazelle» (Alexis apud Athenee ), Elaphion 
«Jeune Faom> (Aristophane), Kerkâpe «Cicade» (Philetreros apud Athenee), 
Korâne «Corneille» (Nikostrate et Philetreros apud Athenee), Koklis «Petit 
coquillage» (Lucien; de kokhlos coquillage d'ou l'on tirait la pourpre»), 
Moskharion «Genisse» (Alciphron), Myia «Mouche» (Lucien), Nebris «Peau de 
Faon» (Alciphron, Lucien), Sepia «Seche» (Arkhippe apud Athenee). 

On a suggere que le nom d'Ioessa indique la couleur des cheveux 
ou de la peau11

, tout comme le nom Pyrra. Mais onest etonne d'apprendre 
que pour Bechtel Pyrralis «La Rousse» (Lucien) n'est qu'un simple hypocoristique, 
nom tire d'un zoonyme : pyrralis «rouge-gorge», tout comme Neottis «petite 
oiseau», Pe/ea, Chelidonion, Boidion, Uontion, Uontis, Nebris, Skylakis12

• Nous 
croyons que, si Ioessa est «La Brune», une autre brune puisse etre Anthrakion 
«Petit charbon». 

Rhodopis porte sur la co u Ie u r du v i sa g e, tout comme Mekânis13
• Ce 

sont des dames hautes en couleur. II existe un autre nom de heta"ire d'un bel visage: 
Miltâ «La Vermillonne» (surnommee Aspasie, la belle Phoceenne qui a ensorcele 
Cyrus le Jeune et Artaxerxes, nommee ainsi pour la luminosite de son teint14

• Peut
etre pour Ies memes raisons - a notre avis - une courtisane de I' Anthologie 
Palatine (583e) s'appelle-t-elle Thrya/lis, une plante (plantago a/bicans) dont Ies 
feuilles servent a faire des meches. Au contraire, une femme au teint olivâtre rei;:oit 

10 Nous n'avons pas distingue entre Ies noms des courtisanes et Ies noms de leurs meres et de 
leur servantes, parce que ce metier se transmet souvent de mere en fille, et Ies servantes aident elles 
aussi leur maîtresse de faire face a l'assaut des soupirants. 

11 Cf. F. Bechtel, op. cit., p. 46. 
12 lbid., p. 88. 
13 libid., p. 105. 
14 Pierre Brule, op. cit., p. 241. 
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le nom Phryne «Crapaud», sobriquet devenu celebre d'une courtisane qui, de son 
vrai nom, s'appelait Mnesarete. 

La beaute du regard est la caracteristique d'une Bol'dion ou d'une 
Boopls, nom qui, pour un Grec, est un compliment particulierement flatteur ; mais 
aussi, peut-etre, de Dorkas et Dorkls, qu'une fausse etymologie tire le nom de 
derkesthai «voir, regarder». 

Une fille so u p Ie est appele Ampells ou K/6narion, nom que Bechte1 15 

compare a Blaste «Bourgeon» et Kladion «Petite branche». Une taille pleine de 
grâce existe-t-elle peut-etre chez Elaphion, Moskhion et Nebris 16

• On apprecie une 
fille souple, mais pas maigre, bien qu'elle ait de grands yeux: deux soeurs pâles, 
minces et douees de grands yeux ont re~u le sobriquet d' «Anchois» 17

• 

Les femmes sont ba var des. Si on a une belle voix, on gazouille comme 
une petite hirondelle (Khelidonion) ou on roucoule comme un pigeon (Pe/ea), 
quand on ne stridule pas comme une cigale (Kerkâpe). Un texte d' Alexis cite par 
Athenee 133e dit: «Moi, j'ai jamais vu de cicade (kerkâpe), ni de pie (kitta), ni de 
rossignol (aedân), ni d'hirondelle (khelidân), ni d'echo (trygon), ni de grillon 
(tettix) plus bavards que toi, femme!» Si on a une voix rauque, on est une corneille 
(Korâne - peut-etre une vielle femme). Autres noms de courtisanes sont Aed6nion 
«Petite Rossignol» (Alciphron, Alexis) et Akalanthfs «Chardonneret» (mais aussi 
«Chienne» ; Alciphron). 

Tout cela est vrai, mais, nous sommes persuades que, en ce qui concerne Ies 
courtisanes, soit valable un second degre de la metaphore. Dans ce qui suit, nous 
tâcheront d'argumenter notre conviction. 

A vec ses dames on se trouve dans I ' e s p a c e d e I ' a m o u r et, en Grece, 
l'amour est une pratique sociale et une institution18

, car Ies courtisanes sont en 
meme temps Ies esclaves d'Eros et d' Aphrodite. 

L'action d'Eros se deploie aussi bien dans la nature sauvage, dans Ies prairies 
(leimânes) emaillees de fleurs et dans Ies jardins (kepoi) de l'amour, que dans des 
espaces integres au territoire de la cite, dans Ies salles de banquet ou non loin des 
gymnases. Tous ces espaces sont marques par des fleurs qui evoquent Aphrodite : 
melilot, safran (krokos : une courtisane de Plaute s'appelle Crocotium19), jacinthe, 
narcisse, violette (ion, cf. /oessa), serpolet (cf. Herpyllis), roses (cf. Rhodopis). 

Ces fleurs sont tres parfum e e s. La rose (rhodon) doit son nom au flot de 
senteur (rheuma tes odâdes) qu'elle degage; son parfum est si violent qu'il fait 
crever Ies vautours friands de la puanteur des cadavres. Les raffinements 

is Op. cit„ p. 100. 
16 Le nom du faon peut indiquer aussi )'aspect de la peau. Bien de vieilles courtisanes avaient 

la peau tachet~e (cf. Bechtel, p. 92; Lucien, Dial. mer. 11). II n'est pas exclu une liaison entre le nom 
de courtisane et Dionysos, dont Ies bacchantes portaient la n~bride. Dorkas, Dork(s et Elaphion sont 
seulement des noms de courtisanes. 

17 Cf. Catherine Sallcs, Les bas-fonds de I 'Antiquit,, Payot, Paris, 199S, p. 76. 
11 Cf. Claude Calamc, L 'Eros dans la Gr~ce antlque, Belin, Paris, 1996, p. 16. 
19 D'aillcurs, le safran ~tait la couleur sp~cifiquc des vetemcnts des courtisanes. 
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hellenistiques font appel aux parfums des roses de Phaselis et de Naple, de l'iris de 
Cyzic, du serpolet de Soles, de la fleur de vigne de Cypre20

• L'odorante menthe est 
une plante aphrodisiaque, une plante «chauffante~>21 • D'autres plantes utilisees pour 
Ies parfums sont le sesame, le safran, la menthe pouliot, le roseau odorante, la 
coriandre, le thym serpolet, le pavat. A natre avis, Ies noms suivants : Abrotonon 
«L' Auro ne» (plante aromatique ; Lucien, Menandre ), Agalis «L' Iris», Ampelis 
«Petite Vigne», Joessa «La Violette», Koriannâ «La Coriandre», Mekonis «Petit 
Pavot»22

, Myrrina «La Myrrhe», âkimon «Basilic», Sisymbrion «La Menthe», 
Philyra «Tilleul» s'expliquent egalement par cet univers des aromates qui est 
l'univers de l'amour, le monde d' Aphrodite. Un monde dont peut faire partie 
Moskhion (la gazelle qui donne le muse, le fameux parfum), aussi bien que 
Pardalisca «la panthere» (hetai're chez Plaute), la panthere d'amour au corps 
desirable, qui passe pour attirer ses victimes par la bonne odeur qu'elle degage23

. 

Au meme espace aphrodisiaque appartient aussi Leena, la lionne, qui est un 
attribut d' Aphrodite, mais qui porte aussi sur Dionysos, dieu qui chevauche un lion 
ou une panthere. 

Le monde des heta'ires est aussi le monde des ban q u e t s, car la premiere 
fonction d'une courtisane est celle de compagne (Hetaira) des hommes dans Ies 
banquets. «Dans le banquet, Ies Grecs ont voulu faire la synthese de tous Ies 
plaisirs intellectuels ou physiques qu'ils ont pu concevoir. Soucieux de reduire tout 
comportement humain â des regles d'harmonie, ils ont «codifie» leurs fetes pour en 
faire un enchaînement raisonne de distractions esthetiques, sensuelles ou 
spirituelles»24

. Le banquet tient plus de la liturgie que du simple divertissement. La 
salle est pleine de couronnes25 et des fleurs qui n'ont d'ailleurs pas seulement une 
fonction ornementale : elles ont la valeur d'offrandes religieuses au dieu du vin, 
auquel le banquet est une forme d'hommage. De plus, Ies Anciens attribuaient des 
proprietes preventives ou therapeutiques â certaines fleurs ou plantes, comme le 
lierre, Ies roses, et Ies violettes : elles pennettent d'ecarter l'ivresse et Ies lourdeurs 
de tete consecutives a l'absorption de trop de vin. Pour le symposion, le medecin 
Hikesios recommande aussi le parfum de roses, la myrrhe, le coing et l'oenanthe, et 
pour la beuverie, Ies parfums de marjolaine et de serpolet. Dans Ies parties de 
plaisir et tors des fetes atheniennes, on se couvre, entre autres, de boutons de roses, 
de violettes, de lis, de narcisses. On se livre â un rituel. II y a un code etabli, par 

2° Cf. Paul Faure, Parfums et aromates de I ;Antiquite, Fayard, Paris, 1987, p. 199. 
21 Cf. Marcel Detienne, Les jardins d 'Adonis. Mithologie des aromates en Grece, Gallimard, 

Paris, 1972; trad. roum., Bucureşti, 1997, pp. 177 sq. 
22 Le pavat se rattache au monde de l'wnour aussi par une autre signification : «Bei Mekânis 

denkt man an die scharlachrothen Blilthenblătter des Mohnpflanzes die zum Liebesorakel gebrauch 
wurdem> (Bechtel, p. 105). 

21 Cf. Marcel Detienne, Dionysos mis a mort, Gallimard, Paris, 1998, chap. La panthere 
parfumee, pp. 51 sq. Un celebre parfum de Tars s'appelle «pardalium». 

24 Catherine Salles, op. cit„ p. 86. 
25 Un nom de courtisane est Sthephanium. 
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exemple Ies chansons de table sont interpretees a tour de role par Ies participants et 
un rameau de myrte circule de lit en lit pour designer le chanteur. Le basilic 
(okimon), le serpolet (herpyllis), le celeri (selinon), la menthe (sisymbrion) excitent 
le desir. On execute des gestes â la fois erotiques et dionysiaques. C'est 
pourquoi Ies dames d' Aphrodite sont aussi Ies dames de Dionysos, ce dieu du 
monde feminin, ce dieu qui est fou des femmes comme Paris. C'est pourquoi 
elles s'appellent Bacchis (CIA, Alciphron, Lucien, Plaute, Terence), Bromias 
(Terence26

), Ampelis ( et Ampelisca), Astaphis (ou Astaphium et Staphy/a) «raisin 
sec ». Si, comme le montre le CIA, Bacchis et Ampelis sont des noms portes 
seulement par Ies courtisanes, Astaphis est un nom a double sens : car la douceur 
s'accorde bien en meme temps â une fille vertueuse (Alcman) et a une porne21

• 

Nous pensons que c'est egalement le cas de Glykera «La Doucette» (Alciphron, 
Lucien), la courtisane aimee par Menandre, de G/ykerion (Machon) et de tous 
Ies hedysmata. 

C'est peut-etre dans ce contexte qu'on doit placer le nom Melitta28 «abeille» 
(Alciphron, Amphis, Aristenete, Athenee, Lucien, Timokles). L'abeille est 
travailleuse, mais elle est aussi akrakho/os «d'un venin piquant», mot-symbole 
d'Aphrodite, car l'amour est a la fois piquant et doux (on connaît Eros doux-amer), 
dans la mesure ou ii tourmente et ii ravit. Une douceur qui coule en vous pour 
charmer votre coeur en un sentiment de detente29

• Cette sensation de douceur est 
loin d'etre uniquement gustative. Certes, elle est parfois suscitee par un liquide 
comme l'eau ou le vin30

• Encore une fois Aphrodite et Dionysos. 
D'autres plantes (par leurs fleurs et leurs fruits) evoquent Aphrodite aussi 

bien dans l'espace et le rituel des noces. II s'agit du myrte, peut-etre du pavot et des 
violettes, et du sesame : « the bridal couple were garland with bergamot [„.] and 
sesame-seed cakes [„.] and purhaps also poppy-seed cakes were eaten »31

• C'est 
pourquoi, pour Myrrhine, Myrtale, Myrtion, Mekone et Mekânis il y a toujours -
ainsi que nous l'avons signale - un double sens, un sens «honnete» et un autre 
obscene. C'est pourquoi memes des femmes libres ou des aristocrates peuvent 
s'appeler Myrta/e, Vianthemis «Fleur de Violette» ou Thyllakis «Coeur de Pavot>> 
(Alcman, fr. 1et3 Page). Le nom des courtisanesjoue sur le sens obscene. 

26 Bromias est aussi une joueuse de flCite, a qui le tyran de Phocis, Phayllus, a donne un vase 
d'argent et une couronne de lierre en or pris dans le tresor de Delphes. Le nom derive de l'epithete de 
Bacchus Bromios «fremissant, grondant». 

27 Cf. Bechtel, op. cit., p ; 108. 
28 Le CIA montre que Melitta n 'est pas un nom de citoyenne d 'Athenes. 
29 En tant qu'instrument de cette detente une courtisane peut porter le nom Theolyte «qui est la 

detente du dieu» (Anaxandrides), susceptible d'etre un compose comique forge sur le modele 
commun, de type Theoklea. 

JO , 
Claude Calarne, L 'Eros ... , pp. 19 et 27. 

31 The comedies of Aristophanes, voi. 6, Birds, edited with translation and notes by Alan 
H. Sommerstein, Warminster, 1987, p. 209. 
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Pour Ies noms des courtisanes on voit s'actualiser aussi le sens obscene que, 
par exemple, Ies mots myrton, myrrhinon, rhodon, sisymbrion32 ont dans le langage 
de la comedie, ou ils designent le sexe de la femme. Notre intuition a cet egard 
s'est trouvee confirmee dans Ies ouvrages de Bechtel şi Henderson33

• Parmi Ies 
termes metaphoriques qui designent le sexe de la femme on trouve aussi : kepos 
<~ardin», se/inon «celeri», sykon «figue» (cf. Kottina et Ischias, apud Axionicus et 
Menandre34

), anthrax35 «charbom> ( cf. Anthrakion et, peut-etre, Thryallis, qui 
enflamme Ies hommes comme la meche d'une lampe), aedân «rossignol» (un autre 
nom de courtisane est Aedonion, apud Alciphron), kelidân (cf. Khelidonion), 
k6nkhe36 «coquillage» ( cf. Kokhlis, apud Aristenete, Lucien), khoîros, delph<ix et 
hys31 (cf. Hys), kjân «chien» (cf. Kynne et Skylakis). On designe une courtisane par 
le terme metaphorique kysthokorâne (cf. Korone). Le rapprochement que nous 
avons opere entre ces metaphores sexuelles et le nom de courtisanes n'a ete 
propose que de fq~on sporqdique dans Ies ouvrages modemes. 

Dans la mentalite des Anciens, tout comme la chevre est fievreuse (cf. Aix), 
le chien est obscene. On trouve dans une glose d'Hesychius : skylax 'skhema 
aphrodisiakon ; de m@me comme pour learna de Lysistrate 231 on a un skhema 
ak6/aston kal hetai'rikim. C'est la meme akolasia, qu'on trouve chez une Lykai'na 
«La Louve» (Lucien), car le loup, et surtout la louve, est le symbole de 
l'intemperance, de la licence, du desir et de l'appetit sexuel. C'est la lupa des 
Romains, le nom de la porne par excellence. 

Voici donc, ainsi que nous avons cherche a demontrer - ces derniers noms 
de courtisane indiquent, sans equivoque, un metier, un statut social, un milieu, le 
«mi liem> 38

. 

32 Le nom de la menthe a des connotations erotiques et obscenes. Sisymbrion est un nom 
specifique du monde des courtisanes. Un mime d'Herondas, Le proxenete, nous fait connaître un 
tenancier de maison publique nomme Ballaros «Petit Cui», dont le pere s'appelle Sisymbras, et le 
grand-pere, Sisymbriscos. 

33 Cf. Bechiei, op. cil., p. 103, et Jeffrey Henderson, The Maculate Muse. Obscene Language 
in attic Comedy, New Haven and London, 1975, pp. 134-136. 

34 Les figues ont souvent un sens sexuel, par exemple chez Aristophane, Pais, 1350 (Voir J.-L. 
Hennin~, Dictionnaire lilleraire et erotique desfruits et des tegumes, Paris, 1994, p. 200-207. 

3 Terme que Frani;:oise Skoda (Medecine ancienne el metaphore. Le vocabulaire de 
/'anatomie el de la pathologie en grec ancien, Peeters/Selaf, Paris, 1988, p. 171) explique par «le 
seme noir, !ie I\ la pilosite pubienne» qui evoque aussi le po!le noir de sue ; n'oublions pas que ces 
femmes desirables peuvent «rOtir» et «mettre sur le gril» leurs amants. L'un des noms de la deesse de 
l'amour I\ Corinthe, Tespiae et Arcadie est Aphrodite Melaîna «Aphrodite la Noire». 

36 «Konkh~. the cavity (pink or red) of a seashell, used in technical writers for many bodily 
cavities, is a double entendre meaning 'vagina'», Henderson, op. cil., p. 142. 

37 Termes qui designent le pourceau ou le porc, et qui, d'apres Henderson (p. 131) peuvent 
signifier «hairless cunt of youg girls» ou «grown-up cuns by depilatiom>. Les prostituees sont 
nommees par un terme metaphorique khoiropâlai ; et une epithete obscene de Dionysos est 
khoiro~sdlas. 

31 Une courtisane peut !tre Leena ct Leontlon (blen que, gr6ce aux vertus du !ion, le nom est 
porte aussi bien par une femme honnete, surtout quand elle est descendante d'un Leon ; Leena est le 
derive feminin du masculin Leon), Pardalisca, Aîx, Dorkas, Elaphion, Nebris, Kynne, Skylakis et 
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Tout se tient : amour, vin et plaisir, desir, douceur et grâce. On est epris, on 
est charme, on est ivre, on est fou. On s'assoit â table, on cherche Ies prairies, on 
trouve Ies jardins. Par consequent, nous pouvons affirrner en conclusion que, du 
fait de ce second nom qu'on leur a octroye, Ies courtisanes ont ete encadrees dans 
une certaine categorie sociale et, grâce au jeu etymologisant des anthroponymes 
d'origine vegetale ou animale, ces dames d' Aphrodite ont ete dotees, â bon escient, 
des qualites propres â une hetai"re. Leurs noms s'encadrent parfaitement dans Ies 
types de formation des anthroponymes feminins cites au debut de cette etude. Et 
pourtant, malgre cette conformite typologique, mis â part quelques cas ambigus, ii 
suffit de dechiffrer la signification d'un nom feminin pour deviner le metier de 
celle qui le porte. 

Faculte des Langues 
et des Litteratures Etrangeres 

7 rue Edgar Quinet 
Bucarest 

surtout Lykaîna. Elle ne pourrajamais etre nommee Hippos «cavale». Le nom de la cavale est reserve 
ă. Ia jeune parthenos admes, la pouliche indomptee. Le dompteur du feminin sauvage represente par 
Ies filles, et parmi elles Ies prepuberes, c'est l'homme, en principe Ie mari. (cf. P. Brute, op. cit., 
pp. 89-90). 
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DAN DANA 

ETUDE SUR LES PORTEURS DU NOM I'ETAC* 

Les sources litteraires anciennes sur le nom Getas s'accordent pour le 
presenter comme nom d'esclave ou comme nom ethnique. Dans l'historiographie 
moderne, I' impression generale est 'tUe cette onomastique temoigne de la presence 
des Getes dans le monde grec; c'est dans ce contexte qu'on invoque souvent des 
inscriptions grecques, ou le nom Getas semble prouver cette these. Or, l'etude des 
temoignages epigraphiques et papyrologiques sur Ies porteurs du nom rhac nous 
oblige de remarquer une diversite considerable de situations, ce qui nous pose des 
nombreux problemes. Un repertoire commente des personnes nommees Getas dans 
le monde grec (d'autant plus que cette entreprise n'a pas ete faite jusqu'a present) 
s'avere ainsi necessaire si l'on veut clarifier tous ces aspects1

• 

• Je remercie Al. Avram pour la lecture preliminaire de l'article et ses suggestions precieuses. 
1 Abreviations : 
Detschew • D. Detschew, Die thrakischen Sprachreste2

, Wien, 1976. 
Foreign Residents „ M. J. Osbome, S. G. Byrne, The Foreign Residents of Athens. An Annex 

to the Lexicon ofGreek Personal Names: Atlica (Studia Hellenistica 33), Louvain, 1996. 
Fragiadakis -= Ch. Fragiadakis, Die allischen Sklavennamen, von der sptilarchaischen Epoche 

bis in die rbmische Kaiserzeil, Diss. Mannheim, 1986 (Athenes, 1988). 
Grecs el lllyriens"" Ed. P. Cabanes, Grecs el lllyriens dans Ies inscriplions en langue grecque 

d'Epidamne-Dyrrhachion el d'Apollonia d'lllyrie (Acles de la table ronde internaliona/e, Clermont
Ferrand, 19-21octobre1989), Paris, 1993. 

IApoll = P. Cabanes-N. Ceka (eds.), Corpus des inscriplions grecques d'lllyrie meridionale et 
d'Epire, 1.2. lnscriplions d'Epidamne-Dyrrhachion et d'Apollonia. A. lnscriptions d'Apollonia 
d'//lyrie, Athenes, 1997. 

ICret = M. Guarducci, lnscripliones Crelicae, I-IV, Rome, 1935-1950. 
IDRE -= C. C. Petolescu, /nscriplions de la Dacie romaine. Inscriplions externes concernanl 

/ 'histoire de la Dacie (f'-1/f siecles), I-II, Bucarest, 1996-2000. 
IDyrrh = P. Cabanes-F. Drini (eds.), Corpus des inscriptions grecques d'lllyrie meridionale et 

d'Epire, I. lnscriptions d'Epidamne-Dyrrhachion el d'Apollonia. 1. /nscriplions d'Epidamne
Dyrrhachion, Athenes, 1995. 

IO= Inscriptiones Graecae, Berlin, 1903-. 
lllyrie meridionale = Ed. P. Cabanes, L 'lllyrie meridionale el / 'Epire dans / 'anliquite - IIL 

Actes du /lf col/oque international de Chantilly (16-19 octobre 1996), Paris, 1999. 
Launey = M. Launey, Recherches sur Ies armees hellenistiques, Paris, I-II, 1949-1950. 
LGPN = P. M. Fraser, E. Matthews (eds.), A Lexicon of Greek Personal Names, I-III AB, 

Oxford, 1989-2000 (en cours). 
Mateescu = G. G. Mateescu, I Traci nelle epigrafi di Roma, EDR, 1, 1923, 57-290. 
Masson, OGS = O. Masson, Onomastica Graeca Selecta, Paris, I-III. 
O. Ont. Mus. = A.E. Samuel et a/ii, Ostraka in the Roya/ Ontario Museum, I-II, Toronto, 

1971-1976. 
Pap. Schubart '"' W. Schubart, Griechische /iterarische Papyri, Berlin, 1950 ( «Berichte Uber 

die Verhandl. der Sllchsischen Akademie der Wissenschaften Leipzig», Phil.·Hist. Kl. 97, n° 5). 
Preisigke, NB"" F. Presigke, Namenbuch, Heidelberg, 1922. 
Russu, DGIR "' I. I. Russu, Daco-geţii tn Imperiul Roman (Fn afara provinciei Dacia traiancl), 

Bucarest, 1980. 

StCl XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 8S-102 
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I. SOURCES LITTERAIRES SUR LES ESCLAVES PORTANT 
LE NOM GETAS DANS LES COMEDIES 

2 

Dans le domaine litteraire, le premier constat est que le nom rhac est souvent 
utilise comme nom « ethnique » servile dans Ies pieces de la Moyenne Comedie, a 
savoir: Heros, Misoumenos, Perinthia, Dyskolos, Aspis2. Chez Menandre (comme 
plus tard chez Strabon, et chez d'autres auteurs encore), l'association entre le nom et 
la tribu des Getes est explicite3

• II faut bien souligner cet aspect. 
Mais ii semble que ce nom ait ete egalement populaire a l'epoque classique, 

comme le montre deja un nouveau fragment d'Eupolis, qui met en scene un certain 
Barygetas4, et peut-etre Aristophane aussi5

• Les inscriptions attiques attestent, vers 
400 av. J.-Chr. ou meme avant, la popularite du nom Getas en tant que nom 
d'esclave (voir ci-dessous), bien avant Ies pieces de la Nea. 

Mais c'est la popularite exceptionnelle de Menandre (Ies donnees papyro
logiques sont categoriques a cet egard) qui assure dans la litterature grecque une 
fortune remarquable du nom Getas comme un des noms serviles par excellence6

• 

Samsaris = D. C. Samsaris, Les Thraces dans l 'Empire Romain d 'Orient (le territoire de la Grece 
acluelle). Etude ethno-demographique, sociale, prosopographique el anthroponymique, Janina, 1993. 

Velkov-Fol =V. Velkov-A. Foi, Les Thraces en Egypte greco-romaine, Sofia, 1977. 
2 G. Pompella, Le:xicon Menandreum, Hildesheim-Zurich-New York, 1996, 49, et Ies 

nombreux fragments (repertories par A. Klirte-A. Thierfelder; auxquels s'ajoutent Ies nouveaux 
fragments dans Ies papyrus : C. Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperla, Berlin
New York, 1973, F 148 et 151); K. Treu, Zu den Sklavennamen bei Menander, «Eirene», 20, 1983, 
38-42; Fragiadakis 13, 18, 79, 83, 120, 143, 342. L'usage des noms ethniques pour Ies esclaves etait 
habituel dans Ies comedies: epqe. Kaplwv, J\oo6c, ~upoc; d'autres noms, surtout d'Asie Mineure, 
relevent de la condition servile : ti.doc, Mavric. Tl~noc. Cf. aussi S. Copalle, De servorum 
Graecorum nominibus, Diss. Marbourg, 1908, 31. 

3 Menandre (Aspis 24Pr-249), qui fait dire l'ordonnateur des tables, un Thrace: «Nous seuls, Ies 
Thraces, nous sommes des hommes. Parle-moi des Getes! Par Apollon! Voila qui est viril!» ( 'HµEîc 
µ6voL, oi 8pQ:KEc foµEV ăvBpEC' ol µEv sr, riTaL,. Arro>J..ov. av8p€l6v TL xpfiµa); cf. aussi 
Strabon 7.3.4 (C 296--297) (= Menandre F 794-795 Klirte-Thierfelder), sur la polygamie des Thraces, 
et surtout des Getes. 

4 F 435 Kassel-Austin («Nouveau» Photius, Le:x. s.v. Bapuy€Tac). 
s Cf. o. Ont. Mus. II 282 (ostracon de Thebes, Egypte, epoque romaine): l/JOAOKo[µrrla] 

rhac; le premier mot est un hapa.:x d'Aristophane, E,q. 696 (au piuriei). 
6 Echos de Menandre ou reference aux Getes/Getas comme esclaves: Socraticorum Epistulae 

14.1 ; Strabon 7.3.4 (C. 296--297) (cf. aussi Etienne de Byzance, s.v. ti.aK[a; Chrestomathia e 
Strabone 7.15 [GGM, II, 568]; Eustathe, Ad Dionys. 305 [GGM, II, 270)); Apollonios de Tyane, Ep. 
7; Epictete (cf. Arrien, Epict. 4.1.19); Noumenios F 26 Des Places (= Eusebe, PE 14.7.7) ; Galien, De 
natur. fac. 1.17 [II, 67 KUhn] et De methodo medendi libri XIV [X, 4 KUhn] ; Justin le Martyr, De 
monarch. 5; Philostrate, VA 7.3 ; Helladios d' Alexandrie (chez Photius, Bibi., cod. 279, 532 b); 
Hermeias d'Alexandrie, Schol. Plat. Phaedr. p. 33 Couvreur; Olympiodore, Comm. Plat. Alcib. 1120 
B (149, p. 96 Westerink); Choiroboskos (Schol. ad Theod. Ale:x. Canon., I, p. 119,8 Hilgard); Schol. 
Arisloph. Acarn. 243 a; Eustathe, Ad Odyss. 1.27. Imitations et echos dans la litterature latine : 
Terence (Ies pieces Phormio et Adelphoe); Properce 4.5.44; Ovide, Ars amat. 3.332; Ausone, Techn. 
9.22 ; Donat, Ad Ter. Ad. 1.1.1. On corLnaît aussi un esclave fugitif et imposteur nomme Geta chez 
Tacite (Hist. 2.72.2) (en 69 apr. J.-Chr.) (voir aussi A. Stein, s.v. Geta (2), RE, VIIi. 1330). 
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Cette vision est entree, par consequent, comme un lieu commun dans l'histo
riographie moderne. 

Selon Etienne de Byzance (s.v. r€na), une des femmes de Philippe II etait 
nommee fETLC (fon 8€ KaL 0r)AUKWc r€nc· OUTWC yap EKaAELTO Îl 'YUVÎJ TOiJ 
<l>LAL1T1Tou ToD 'AµuvTOu). Elle est, le plus probable, la fille du roi thrace (ou gete?) 
KoafiA.ac/Gudi/a, qui est nommee MÎ]Sa chez Satyros de Callatis, et Medopa chez 
Jordanes 7• Le meme grammairien byzantin fait la distinction entre le nom propre 
(fhac), et"l'ethnique, qui est fETTJC (fETTJC yap TO E:8vLK6v, ou TO KupLOv). Cette 
distinction est tout a fait pertinente, et elle est confirmee autant par Ies textes 
litteraires que par le materiei epigraphique. Alors, le nom «indigene» de la femme 
de Philippe II n'etait pas Getis: c'est seulement l'adjectif indiquant son ethnique, 
dans un milieu grec. 

2. PERSONNES D'ORIGINE GETE 

La liste suivante concerne seulement Ies personnes dont !'origine gete semble 
indiquee soit par le nom, soit par d'autres indications (l'ethnique), uniquement 
dans Ies inscriptions : 

f EToµouaoc 
Olbia du Pont IOSPE I2 84 
Liste de strateges, epoque imperiale. 
Zupo(LC rnoµouaou. 
G. G. Mateescu, Nomi traci ne/ territorio scito-sarmatico, EDR, 2, 1924, 229; Detschew 105 (qui 
retient l'opinion de Vasmer: dans le nom on a Ies noms des tribus, f€TaL et Muaol); L. Zgusta, Die 
Personennamen griechischer Stădte der nordlichen Schwarzmeerkiiste, Prague, 1955, 292, n° 588 ; 
I. I. Russu, Elementele traco-getice în Sciţia şi Bos porul Cimmerian, SCIV, 9, 1958, 323 (selon lequel 
ii s'agit d'un nom compose dithematique, Geto + musos, cf. Geta, roi des Edoniens, et -musos, qui 
n'est pas a rapporter aux Muaol, mais au nom thrace Mussatus, CIL III 4369); S. M. Krykin, Frakijţsy 
v anticnom severnom Pricernomorje, Moscou, 1993, 38-40. 

Zurozis est un nom gete assez repandu (Zurozi/Zurazi), rencontre en Mesie 
Inferieure (IGB 12 162), a Rome (CIL VI 28848 =IDRE I 72), et encore une fois a 
Olbia (IOSPE 12 102). II n'est pas certain que son patronyme Getomousos comporte 
une mention des «Getes». 

M. Valerius Dromochetaes (?) 
Rome CIL VI 27991 
DM. M(arco) Valerio Dromochetae siue Callipartheno fecit Vibia Musice coniugi 
suo b(ene) m(erenti), libertis libertabusq(ue) posterisque eorum, M(arci) Valeri 
Dromochetaes (sic) item libertis libertabusque Vibiae Musicenis. 
Detschew 159, s.v. t.poµLxalTTJC (4); Al. Foi, Les Thraces dans l'Empire romain d'Occident (f'-1/f 
siecles), «Godi~nik na Sofijskija Universitet-Filologil:\eski Fakultet», 62, 1968, 233, n° 769; Russu, 
DGIR, 52, n° 34. 

7 Satyros de Callatis F 5 MUiler (= Athenee XIII 557 D); Jordanes, Get. X, 65 (citant Dion 
Chrysostome, FGrHist 707 F 3); cf. aussi Detschew 105, s.v. f€nc. 
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Dromichaites est le nom d'un roi gete (dans Ies sources, ii apparaît 6galement 
comme dynaste thrace ou odryse) du debut du III' s. av. J.-Chr., ennemi de 
Lysimaque; leur confrontation est retenue par des nombreuses sources antiques, en 
raison de son caractere mciralisateur8

• Mais on connait aussi d' autres porteurs du 
mcSme nom, qui sont des Thraces : · 

- un mercenaire en Attique, vers 300 av. J.-Chr.9 
; 

- un chef thrace allie d' Antiochos II Theos de Syrie, pendant le siege de 
Kypsela10

; 

- un general de Mithridate VI Eupator, envoye avec une nouvelle armee pour 
aider Archelaos â Athenes 11

• 

En considerant tous ces personnages nommes Dromichaites, celui de Rome 
n'est plus â regarder avec certitude comme un Gete. 

Mettus 
Durocortorum (Bretagne) 
DM Metti nation(e) Geta. 

RIB I 136 =IDRE I 199 

Mateescu, 216 n. 7; Detschew S38 (donnd comme Meltu1!); Al. Foi, op. cil., 243 (Meltusl); Russu, 
DGIR, S4. 

On a, vraisemblablcment, le seul cas ou, dans une inscription latine, surgit la 
mention natione Geta12

• 

[Tapouxlvac) X11'TTTOUA11 rETiic 
Demetrias/Pagasai Thessalie) S. Arvanitopoulos, 
(«TTOAEMON», 947/1948, 15, n° 3223, 1 
Stele funeraire, epoque hellenistique. 
Tapouxtvac 
Xî1'TTTOUA11 
rE°TllC 
Launey, II, 1202 (Prosopographle milllalre he/Unlstlque); Idem, I, 1096 (add. p. 79), 1098 (add. 
p. 382); Velkov-Fol, 63, n° 296, s.v. TapouxLvac (fausscmcnt plac6 cn Egyptc!). 

8 Polybe F 102 ; Diodorc 21.11-21.12.6 (ct cxtraits de Constantin Porphyrog6nctc, De virl. el 
viliis 187, 188, 189; De senl. 244); Troguc-Pomp6c, Pro/. XVI; Strabon 7.3.8 [C. 301) (ct 
Chrestomalhia e S1rabo11e 7. 14), 7.3. 14 [C. JOS] ; Pap. Schubarl 39 I. S (Pack~ 2S97); Plutarquc 
(Demetr. 39 ct S2 ; De /uenda sanilate praecepla 126 E ; Regum el imperatorum apophtegmala [Lys.] 
183 D ; De sera numinls vlndlcla SSS D) ; Mcmnon, FGrHlsl 434 F S (chcz Photlus, Bibi„ cod. 224, 
224 b); Polyen 7.2S; Pausanias 1.9.7; Justin 16.1.19; Crose 3.23.S2. Cf. aussl H. Willrich, s. v. 
Dromichaites (1), RE, V2, 171 S; Detschcw 1'8-1'9, s.v. ApoµLxalTT)c (1). 

0 ApoµLxal TT)C (IG II2 l 9S6.42}, dans un catalogue de mercenaires, parmi Ies noms de Thrace 
(d'autrcs noms thraces : Seuth~s. Rhosczis, Douiezelmls, Driazls, Disoupcs, Mamoxls). Cf, aussi 
Launcy li, 1194; Detschew IS9, s.v. ApoµLxalTT)c (4); Forelgn Resldents n° 2S24, 107. 

{o Polyen 4. 16; cf. aussi H. Willrlch, s. v. Dromlcha/tes (2), RE, V2, 171S; Detschew 1S9, s.v. 
ApoµL~alTT)c (3). 

1 Appien, Mi/hr. 32 et 41 ; cf. aussi H. Willrich, s. v. Dromlchaites (3), RE, V2, 171S; 
Dctschew 1'9, s.v. ApoµLxalT'Tlc (2); L.Ruscu, Relaţi/le externe ale oraşelor greceşll de pe litoralul 
romdnesc al Mdrli Negre, Cluj, 2002, 123. 

12 Presque tous Ies diplOmes milltaircs d61lvrds auK «Daccs» ont 6td retrouvds en Mdslc 
Infcricure (6 cKemples: AE, 192S, 68 •CIL XVI 13•IDRE11318; RMD (198S-1993) 184,• IDRE 
ll474;AE, 1997, 1314•IDREll472;AE, 1997, 1771;AE,1997, 1779;ZPE, 139,2002, 198),ct 
!curs tltulalres ctaient vraisemblablcment des Ollltes habltant la Mdsle Infdrieure. Dans Ies inscrlptlons 
ou documents milltalres romalns on ne rcncontre polnt l'ethniquc Geta. 
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Cette epitaphe pose un probleme d'interpretation. Ainsi, selon Launay, ii 
s'agit d'un mercenaire gete de la garnison macedonienne de Demetrias/Pagasai, 
«Tarouchinas fils de Cheptoules, Gete»,. Mais l'editeur Arvanitopoulos voit en 
Tarouchinas un affranchi, car ii n'y a pas mention d'ethnique («To C'>voµa 
Tapouxlvac, ăvEV 'E8VLKOU, BL6n b aavwv ~TO QTTEAEU8Epoc»); alors l'ethnique 
«Gete» se rapporte-t-il au patronyme? Les deux noms sont par ailleurs interessants : 

a) Cheptoule est un hapax13
, et la presence de l'ethnique nous garantit son 

caractere gete ; 
b) par contre, le nom de Tarouchinas est une variante du nom assez populaire 

Tarouthinas/Tarouthinnas/Tarousinas/Taroutinos, qui se rencontre comme nom 
epichorique exclusivement en Thessalie (parfois en Macedoine), et panni Ies 
soldats ou colons de l'Egypte ptolemaîque et romaine14

• Parfois ii est indique 
comme nom thrace (et certains noms qui sont en relation avec lui), mais la 
distribution geographique interdit tout lien avec Ies Getes". 

L'inscription de Thessalie est importante: en effet, c'est le seul personnage 
nomme «Gete» dans l'epigraphie grecque. Mais la presence du nom Tarouchinas 
(certainement non-gete) rend problematique son interpretation. Quel lien exlste-t-il 
entre Tarouchinas et Cheptoule? Si Cheptoule n'est pas le patronyme, s'agit-il de 
deux personnages distincts? 

J. PERSONNES PORTANT LE NOM I'ETAC 

Cette troisieme partie presente le repertoire (ordonne geographiquement) des 
personnes nommees rhac dans le monde grec, selon Ies donnees epigraphiques et 
papyrologiques. 

A. Mentlons assurees 

ATTIQUE 

§ rhac 
IG 12 1068 = IG J3 1376 

ca 450-425 av. J.-Chr., stele funeraire d'un anonyme, fils de Getas (sous le fr. a, 
l'image d'un carquois). 

11 li ne figure pas dans le recueil de Detschew ni dans d'autres recueils onomastiques des noms 
thraces. Peut-!tre faut-il en voir un nom apparente aux nom thraces en epta·, tels Eptakenthos, 
Eptatralis, Eptaporls, Eptezenis, parfois aspires (Heptaporis) (Detschew 167-171) ou au nom dace 
Aptasa (CIL VI 28848)? On connaît â Rome un [E?]ptula (CIL VI 2388 fr. 12; Detschew 168), mals 
la Jecture n'en est point assuree. 

14 Les exemples disponibles â son epoque chez Detschew 491 (Tapou6Lvac, Tapov0Lvac, 
Tapovcr1vac, Tapovnvoc) (mais qui avait omis Ies deux noms de Pagasai de son repertoire); volr 
aussi Launey, II, 1200; Velkov-Fol (n°' 291-294, 479, Sl7-Sl8); Samsaris, n°' 983-987; LGPN, I, 
429; LGPN, II, 423 ; LGPN, Ul A, 421 ; LGPN, III 8, 401. On connaît env. IS porteurs de ce nom. 

IS Ainsi: ~K6nac TapOOOlVOV epqe (IG IP 8924 = Foreign Residents, n° 2590), Tapov0LvaC 
8pd1e (P. Fran/tf. I S). 
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a 
rho. 

b 'ApLcrToµiJ8TJc 
ElTE9TjKEV. 

LGPN, II, 92, s.v. rhac (3); B. Băbler, Fleissige Thrakerinnen und wehrhafte S/cythen. 
Nichtgriechen im klassischen Athen und ihre archtJologische Hinterlassenschafl, Stuttgart-Leipzig, 
1998, 18~181, n° 90 et p. 263 (qui le tient faussement pour un Scythe, Get~s. a la fois membre de la 
fameuse « police scythe » et affranchi d'Aristomede „.)-

§ rhac XPTJOT6c 
IG 112 12035 a 

fin du IVc s. av. J.-Chr., stele funeraire fragmentaire, ou sont figures un homme 
barbu et sa femme (Getas et Mania). 
Mavla. rhac XPTJOT6c. 
Detschew, s.v. rhac (2); V. I. Velkov, Thracian Slaves in Ancient Greek Cities (61h-2"" Centuries 
BC), VDI, 1967 (4), 76; Fragiadakis 143, n° 143; C. W. Clairmont, Classical Attic Tombstones, I, 
Kilchberg, 1993, 77, n° 215; LGPN, II, 92, s.v. rlwc (4). 

L'epithete XPTJOT6c etait employee selon L. Robert dans la vie servile, et, a 
une epoque plus ancienne, elle etait, en Attique, reservee aux etrangers, 
specialement aux esclaves16

• 

§ rhac , AA.E€l lTlTO 
IG IP 1951.16 = IG I3 1032 col. VI I. 108 

ca 400 av. J.-Chr., catalogus nautarum. 
<l>otvL€ • AA.EellTTI[o] 
rhac 'AA.E€l lTlTO 
• AcrcrupLOc • AA.Eel[îîîîo]. 
Bcchtel 538, s.v. rfrr1c; H. Pape, Non-Athenians in Attic /nscriptions, Rome, 1935, 116; V. I. Velkov, 
op. cit., 76; Detschew 105, s.v. rhac (2); Fragiadakis 13 et 342, n° 112. 

A remarquer Ies noms des esclaves d'Alexippos, qui sont tous des noms 
«ethniques» : Assyrios, Getas, Phoinix (Ies noms se reterent-ils a l'origine reelle 
des esclaves concemes?). D'autres noms d'esclaves dans la meme inscription sont 
egalement typiques: Phoinix, Thraix (6 fois), Kari6n, Manes (5 fois), Syros, 
Skythes, Tibeios, Daos, etc. 

§ rE:Tac Mapwvl TTJC 
IG 112 9287 

Illc s. av. J.-Chr. (/G) (ou nes. av. J.-Chr., selon Osbome-Byme), stele funeraire. 
8paî:€ rETou Mapwvl TTJC. 
Foreign Residents, 153, n° 3535. 

Les deux noms sont des «ethniques» utilises surtout pour Ies esclaves, mais 
ils sont originaires de Maronee, viile de Thrace, et ii peut donc s'agir aussi, pour 
Getas au moins, d'un nom indigene. 

En conclusion, a Athenes, Ies porteurs du nom Getas sont des esclaves 
(3 exemples sur 4), surtout a l'epoque classique. Ces temoignages epigraphiques 

16 L. Robert, Etudes anatoliennes. Recherches sur Ies inscriptions grecques de I 'Asie Mineure, 
Paris, 1937, 369-370 (qul cite l'~pltaphe d'un esclave Man~s. t\ Thasos, au IV" s. av. J.·Chr. : MdVT]c 
[XP]llC1TOc (Tote 6]faTT6TaLC 11 [µ11v). 
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7 Etude sur Ies porteurs du nom I'lrac 91 

confinnent donc l'usaşe du nom dans Ies comedies (et precedent largement 
l'epoque de Menandre) 7

• Un autre Getas etait originaire ou citoyen de Maronee 
(en Thrace). 

cos 
§ rhac [ ] KwLOC 
Kro.kodilopolis (Egypte) P. Petr. I 19 = M Chr. 301 = P. Petr. Wills 24 
326/325 av. J.-Chr., clerouque dans I' Arsino'ite, temoin dans un testament (pour le 
commentaire, voir ci-dessous, s.v. Egypte) . 
. . . rhac [ .. „] KwLOC n;c f"ITL')"Ovf1C ... 
Velkov-Fol, 30, n° 66; S. M. Sherwin-White, Ancient Cos. An Historical Study [rom the Dorian 
Settlement to the Imperial Period, Gtlttingen, 1978, 422 (prosopographie); LGPN, I, 107, s. v. rhac (2). 

RHODES 

rhac • Av[TLoxe:uc?] 
Rhodes G. Konstantinopoulos, AD, 21, 1966, 57-58 = Bull. ep. 1968, 383. 

Fin du nr ou d. du Ir s. av. J.-Chr. (ou ca. 225 av. J.-Chr. selon Konstantinopoulos), 
liste de souscriptions dans une association pour l'enclos funeraire commun, portant 
l'intitule ETTl le:pewc LwSciµou (pour le commentaire, voir ci-dessous, s.v. Syrie). 
r€Tac 'Av[tLOxe:uc]. 

§ rhac 
Alexandrie SB I 2875 
Epoque hellenistique, anse d'amphore de Rhodes 
reTa (gen.). 

G. Botti, Catalogue des monuments exposes au Musee greco-romain d'Alexandrie, 
Alexandrie, 1900, 173, n° 242 ; Preisigke, NB, 81 ; Mateescu 216 n. 7 ; Detschew 1 OS, s. v. rhac (2) ; 
Velkov-Fol, 30, n° 64. ' 

II s'agit d'une marque de potier, trouvee â Alexandrie. 

ASIE MINEURE 

§ rhac 'Epµatou 
Tennessos (Pisidie) TAM 1111 381 
Sarcophage d'epoque romaine. 
reTac • Epµatou, âTTe:Ae:U0e:poc Ka<\.> TT(cipOLKOcl, TÎJV 0iiKTlV EaUTW Kal Al 
TaALBl, TloAeµwvoc 9u(yaTpt), n'j yu(vmKU auTOO, 
Kal ApTe:µn 'Ep(µatou), µT}Tpl 'ATTaAlSoc, 
ml ApTe:µe:L Kal rETa, Toi:c TEKVOLC, 
µ6vmc· gTe:poc SE 6 TTELpcicrac 
< µ>ET' auTouc EKTe:lcrn Tii TT6AEL . 

• 'Y· 

17 Pour Ies ethniques comme noms d'esclaves, voir Masson, OGS, I, lSS. rlT11c (I) est 
r~pertori~ comme nom d'esclave et ethnique par Pape-Benseler 248, Bechtel S38. Aucun G~tas chez 
L. C. Reilly, Slaves in Ancient Greece. Slaves [rom Greek Manumission Inscriptions, Chicago, 1978. 
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Getas fils d'Hermaios etait un affranchi. Sont egalement nommes sa femme, 
Attalis, fille de Polemem et d' Artemeis18 (fille d'Hermaios), et ses enfants Artemeis 
et Getas. Claude Brixhe a observe que 'Epµaî:oc et ses avatars (' Epµa8twv, 
'EpµLav6c,' EpµmcrK6c) sont tres frequents a Termessos parce qu'ils transcrivent 
des anthroponymes locaux tires du nom du dieu hittite et louvite Arma; le nom 
ApTEµnc est lui-aussi tres populaire a Termessos19

• On rencontre un premier cas 
ou le pere et le fils portent le meme nom (Getas). 
J. Sundwall, Kleinasiatische Nachtrăge (Studia Orienta/ia edidit Societas Orientalis Fennica, XVI : 1, 
Helsinki, 1950), 18 (qui le tient faussement pour un nom asianique); L. Zgusta, Kleinasiatische 
Personennamen, Prague, 1964, 134-135, n° 216 (Getas n'est pas un nom asianique, mais un nom 
«ethnique» d'esclave); I. I. Russu, DGIR, 53 n. 8. 

§ rhac rETOU 
Termessos (Pisidie) TAMIII 1 381 
Sarcophage d'epoque romaine. 
V o ir I' inscription ci-dessus. 

ILLYRIE ET DARDANIE 

§ rtTac MtAavetou 
Epidamne-Dyrrachion IDyrrh 155 
Date inconnue (hellen.-imper.), 1tele fun6ra.ire 

rtTac 
MEX.av0lou 

xatpE. 
C. de Simone, L 'elemento non greco ne/le lscrizioni di Durazzo ed Apollonia, dll!lS Grecs et Illyriens, 
71 ; LGPN, III A, 98, s.v. rlTac (2). 

§ rlTac 
Epidamne-Dyrrhachion IDyrrh 306 
Date inconnue (hellen.-imper.), stele funeraire 

MEMV0LOC 
rha 
xaî:pE. 

C. de Simone, op. cit., 71 ; LGPN, III A, 98, s.v. r!Tac (3). 

Ces fonnules onomastiques qui melangent des noms grecs ct des noms 
indigenes sont a noter, ainsi que ces deux demieres inscriptions, qui d6notent aussi 
l'existence de filons ou de traditions onomastiques familialcs20

• 

§rhac 
Epidamne-Dyrrhachion JDyrrh 424 

11 Nom qul se sltue I\ la rencontre des noms semblables, arecs et lndiu;~nes, en Aste Mineure 
(cf. L. Robert, Noma lndlgln11 "'Aste Mineure gr,co-romalnB, I, Plll'l!I, 1963, 79-80). 

19 L. Zgusta, KIBiflQ.flatlsche PBrsonflnnam1n, PflliUe, 1964, O 108; Idem, Neu• Bflltr<Jp zur 
kleinasiatlschBn AnthroponymlB, PraiUC, 190, § 108; C. Brlxhe, Etymo/011• populail'f '' onomastlquB en 
pays btliniue. RPh, 6,, 1991. 7i-79; mals O. Mlllaon (OGS, ll, 546) rejotte l'orlalno lndla6no du nom. 

2° C. do Simono, L '•l•m•nto non greco n•ll• lscri:ionl di DurQf:o 1d Apollonla, dans G/'fcs et 
lllyrltnu. 41 (qul cite exprcH6mont Ies dcux lnmlptlona). 
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Date inconnue (hellen.-imper.), stele funeraire 
Tpvq,tpa 
rha 
xatpf. 

93 

C. de Simone, op. cit„ 71 (pour ces noms «ethniques» utilises comme noms personnels, tels 
AcipBavoc, Bp(ryoc, rhac, ou noms indig~nes, voir SEG XLV 696 ; SEG XLIII 34S ; Buii. ep. 1976, 
147, 3S7); LGPN, III A, 98, s.v. rlTac (4). 

§ rfTOC îTAaTopoc 
Apollonia IApoll 65 
Date inconnue (hellen.-imper.), stele funeraire 
rfTOC 
îTAaTopoc 
xatpf. 
C. de Simone, op. cit., 71 ; LGPN, III A, p. 98, s.v. rhoc. 

Plator est un nom illyrien typique21
, et ce patronyme indique que le nom 

Getas/Getos est un nom epichorique dans le territoire sud-illyrien. 

§ rtTac 
Lelok, Dardanie J. Bousquet,!Ant, 24, 1974, 255-257 •Buii. ep., 1976, 
357 
II' s. apr. J.-Chr., epigramme funeraire. 

rlTac rfv0LaVJ'}V 
TÎ!V cruµ~LOV µna 
xap11Toc. 

nacrLV ~8 I dMx4l TfKTÎ)VaTO ~pl[ov ~8€] 
8lK€Aa I P118wvL ~8€ Xap11n rtT[ac] 
rfv0Lmi! T I dyava. f><t>p' f [µTT€8a dcr[opacr0m] 
dvo8lmc TfAE0i:J eTţµaT[oc dy)..a:t11]. 
J. Bousquet, Une eplgrammefuneraire grecque de Dardanie, ~Ant, 24, 1974, 2SS-2S7; F. Papazoglu, 
Sur quelques noms «thraces» en Illyrie, «Godi§nik. Centar za Balkanolo§ka Ispitivanja» (Sarajevo), 
12, 1974, 6~S (Getas n'est ni un nom thrace, ni illyrien1 mais «dardanien», a cOte d'autres noms, 
tels Delus, Mestyla, Tippas); Bui/. ep„ 1976, 147 ; J. :Sa!el, L 'anthroponymle dans la provlnce 
roma/ne de Dalmatle, dans L 'onomastlque latine, Paris, 1977, 374 (Getas est un nom dardanien, 
parmi Ies noms ni thraces ni helleniques, comme Delus, Tippas, Dida, cf. F. Papazoglu) ; F. Papazoglu, 
Structures ethnlques et soc/ales dans Ies reglons centrales des Balkans a la lumlire des itudes 
onomastlques, dans Actes du VI! Congr's lnternatlonal d'Eptgraphte Grecque, Bucarcst-Parls, 
1979, IS9 (commc nom dardanicn); C. de Simonc, op. cit., p. 71; M. Hatzopoulos, Anthroponymle 
grecque et non-grecque dans Ies /nscrlptlons de Dyrrhachion et d'Apol/onla, dans Grecs et Illyrlens, 
82 (qui met en doutc Ic caract~re illyrien du nom de Getas, cltant F. Papazoglu) ; Masson, OGS, I, 360 
n. 39; Idem, Quelques noms 11/yrlens, dans L 'lllyr/e meridionale, 117; LGPN, 111 A, 98, s.v. rhac (I). 

L' inscription a ete retrouvee a Le~ok, gres de Tetovo, dans la haute vallee du 
Vardar, l'ancienne Dardanie. Elle raconte 2 que le tombeau de familie a ete 

21 L. Robert, Noms lndlg,nes, 414 e\ n. 2; O. Masson, Vartetes thessa/lennes, RPh, 64, 1980, 
230-231 ; mais pour C. de Slmone [L 'elemento non greco ne/le lscrlzlonl dl Durazzo ed Apollonla, 
dans Grecs et Illyrlens, 72-73 (C. Noml non «sud-orientali», n° Xlll)] li s'aglt d'un nom genera
lcment lllyrlen, et non limite a la region de dcux villes grecqucs. 

22 ccOetas (consacre Ici Ic portralt de) son epouse Genthlan6, avcc Char6s. - Pour ses flls ct pour sa 
fcmme, tombcau ct lmage ont et6 6rl&6s pour Oetas, pour RhedOn et Char~s ct pour l'almable Ocnthlan6, 
ofln que constamment Ies passants contcmplcnt la bcaute du monument» (trad. J. Bousquct, p. 2'7). 
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construit par Ies soins de Getas, qui le destine a lui-meme, a sa femme Genthiane 
(nom typique sud-illyrien)23

, a ses fils Rhedân (nom illyrien)24 et Chares (nom 
grec). Le nom illyrien de Rhedân est atteste a Lissos (viile du sud de la Dalmatie) 
au Ir s. av. J.-Chr., comme le montre F. Papazoglu, qui conclue que la region de 
Tetovo se rattachait a l 'Illyrie meridionale et non a la Dardanie (car Genthiane est 
un nom sud-iHtsrien, et Getas est nom de la couche pre-illyrienne, c'est-a-dire 
«dardanienne») 5

. Mais le rattachement du nom de Getas a la seule Dardanie est 
certes inexact: car Fanula Papazoglu ignorait a l'epoque Ies 4 exemples du nom 
dans Ies cites grecques d'Illyrie. Qui plus est, le nom n'est jamais associe a des 
noms qualifies de «dardaniens» (tels Delus, Dida, Pita, Surus, Mesta, Tippas); par 
contre, ii est associe aux noms ou generalement illyriens (Plator), ou plus 
precisement sud-illyriens (Genthiane et Rhedân). L'usage des noms grecs est a 
noter (Melanthios, Truphera, Chares). II faudrait donc considerer Getas comme 
un nom assez repandu dans le Namengebiet «sud-illyrien». Pourtant, ii etait en 
usage aussi en Macedoine orientale (2 exemples) et dans le sud de la Thrace 
(2 exemples), comme ii resultera des inscriptions suivantes. Getas etait un nom 
«indigene» dans toutes ces regions, et on ne peut plus le considerer comme un nom 
exclusivement thrace. 

MACEDOINE 

§ rhac 
Edonide Head, HN 201 
Ca. 480 av. J.-Chr.? Monnaies portant le nom d'un roi des Edoniens. 
rITA NOMILMA Et.ONEON BALIAEOL 
rETAL Ht.ONEON BALIAEIL 
rETA BALIAEOL Ht.ONAN 
rETAL BALIAEI Ht.ONEON 
rET A BAL! AEY Ht.ONEOON 
rETAL BAL! AEOL Ht.ONEYN (sic). 

E. Babelon, Traite des monnaies grecques et romaines, Iii, Paris, 1907, 1050-1058 (§§ 1455-1460); 
P. Perdrizet, Geta, roi des &Jones, BCH, 35, 1911, 108-119 (trop fantaisiste);J. N. Svoronos, 
L 'he/lenisme primitif de la Macedoine prouve par la numismatique et I 'or du Pangee, Paris-Ath~nes, 
1919, 49-51 (et PI. IV, fig. 1-4); R. S. Poole, Catalogue of Greek Coins. Macedonia, by Barclay 
V. Head, XXIII et 144; Mateescu 215 n. 7 ; Detschew 105, s.v. rETac, rETTJC (1); C. M. Kraay, 
Ancient and Classical Greek Coins, Londres, 1976, 139 (PI. 26, fig. 482-483); N. G. L. Harnmond
C. T. Griffith, A History of Macedonia, li, Oxford, 78, 83, 114; Samsaris 278 ; O. Masson, Quelques 
/egendes monetaires grecques, RSNum, 74, 1995, 8-9 ; voir, en demier lieu, M. Tatcheva, 
I'€rac H8onrnn BactAfllC, dans U. Peter (ed.), Stephanos nomismatikos. Edith Schonert-Geiss zum 
65. Geburtstag, Berlin, 1998, 613-626 (qui etablit deux types monetaires et 11 emissions). 

La tribu des Edoniens (' H8wvEc, 'H8wvot) vivait ·sur la rive gauche du 
Strymon, au Nord d' Amphipolis. Les monnaies portant cette legende monetaire 
(octadrachmes d'argent) se retrouvent surtout dans Ies tresors d'Orient, 
vraisemblablement comme tribut aux Perses. Leur datation est encore incertaine, 

23 C. de Simone, L 'elemento non greco ne/le iscrizioni di Durazzo ed Apollonia, dans Grecs et 
Illyriens, 55 (B. Nomi «sud-orientali», n° Vl.m). 

24 Voir O. Masson, Varietes thessaliennes, RPh, 64, 1980, 230 n. 2 (= OGS, II, 360); C. de 
Simone, op. cit„ 44 (nom «medio-dalmate») et 69 (B. Nomi possibilmente «sud-orientali», n° XIX). 

25 F. Papazoglu, Sur la monnaie illyrienne au nom de PH!JON, ZAnt, 24, 1974, 258-260. 
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mais Ies premieres datations (apres 513 av. J.-Chr.) sont trop hautes; Masson pense 
aux annees 500-480, et Hammond-Griffith ca. 480; M. Price, analysant Ies tresors 
monetaires, vers 475-46526

• Sur le type portant la legende la plus longue (British 
Museum inv. 1948-7-6-1), le dynaste est nomme Gitas (premiere mention du nom 
Getas). C'est O. Masson qui a donne l'explication la plus convaincante pour Ies 
diverses fonnes des legendes27

• 

§ re:TOUAaC t.LOUAa 
Nea Zichna (dep. de Serres, Macedoine) SEG XXX 597 
132 apr. J.-Chr. (annee 164 de I' ere augustane, annee 280 de I' ere provinciale), epitaphe. 
"ETOUC 8ţp' LE~aaToii TOV Kal rra', µT]VL ropmatou voµT]VL(ţ t.wvA.ac 
KX.e:w Kal. KA.e:w t.wvA.a KaL rnou>..ac t.wvA.a e:u8mµov xatpLV civ€0T]Kav 
µVÎ)µLV aUTO. 

D. C. Sarnsaris, La val/ee du Bas-Strymon a l'epoque imperiale, <~Ob.ONH», 18 (1), 1989, 282, 
n° 122, et p. 312 ; Samsaris 146, n° 259 (Di ou las Kleâ, n° 593 ; Kleâ Dioula, n° 593 ), et p. 278. 

Diau/as et Kle6 (femme) sont des noms «thraces» de Macedoine28
• Le nom 

de Getaulas (nom nouveau), fils de Diau/as, est un diminutive, etant forme avec un 
suffixe thrace caracteristique pour la Macedoine orientale (-ouA.ac, ""LA.ac, -aA.ac) ; ii 
est â noter l'emploi du metronyme (Diau/as fils de Kle6), autre trait specifique de 
la Macedoine29

. L'epitaphe a ete retrouvee dans la meme region des anciens 
Edoniens, sur la rive gauche du Strymon, dont on connaît, â l'epoque classique, le 
nom d'un roi, Getas (voir ci-dessus). 

THRACE 

§ rETac Mapwvt TTJC 
Athenes IG 112 9287 
III" s. av. J.-Chr. (ou II" s. av. J.-Chr.), stele funeraire 
8pa'Cţ r ETOU Mapwvl. TTJC. 
Foreign Residents, 153, n° 3535 (et, pour Thrax, n° 3541). 

§ f€Tac AuA.oua[---] 
Tepekoy (Turquie europeenne) SEG XLVIII 959 

26 N. G. L. Hammond-C. T. Griffith, A History of Macedonia, II, Oxford, 130 n. 2; 
M. Tatscheva, op. cit., 614. 

27 O. Masson, Quelques /egendes monetaires grecques, RSNum, 74, 1995, 9. Ainsi, le nom des 
Edoniens reflete deux variantes dialectales: a) type ionien en -€wv (note -fov ou -fov); b) type eolo
dorien avec contraction en -dv ( · H8ovăv). La legende est soit au nominatif (avec ou sans 
l'abreviation de rhac et de 13amX.Eiic), soit au genitif d'appartenance, sans abreviation 
(rha ~am>..€wc) (cf. le genitifen -a qui est normal dans Ies regions du Nord). 

28 b.Lou>..ac, nom «thrace» de Macedoine ( cf. aussi SEG XXX 604, b.LOu>..ac b.Lou>..a, et 
Sarnsaris n°' 349-352, dans la meme region de Serres); KX.Ew, cf. Detschew 248 (et SEG XXX 607, 
KX.LO b.ou>..rnu, et Sarnsaris n°' 593 et 595). 

29 Cf. Ies considerations de F. Papazaoglu sur Ies noms central-balkaniques : Structures 
ethniques et sociales dans Ies regions centrales des Balkans a la lumiere des etudes onomastiques, 
dans Actes du V/f Congres lnternational d"Epigraphie Grecque, Bucarest-Paris, 1979, 165-168. 
Plusieurs Dioulas recenses par Samsaris, n°' 349-352. Ce demier remarque que la plupart des noms 
«thraces» de Macedoine sont soit des noms nouveaux, soit des variantes des noms de la Thrace 
proprement dite (Sarnsaris 315-316). 
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rr s. av. J.-Chr., stele de marbre (trouvee reutilisee dans les ruines de l'ancienne 
eglise de Tepektsy, pres des anciennes Chora et Herakleia, sur la rive Nord de la 
Propontide), dedicace pour Apo/Ion Torontenos. 

'A'IT6AAwvL TopovT11v<.i} Au>-.oucr[„„.] 
EkLcrTa~aKT)c u'ITÎJp €auToD Kat Twv TEKvw[v] 

~a>-.µou Kat rETa EiJXÎJV. 
M. S. Sayar, Weihung fur Apo/Ion Torontenos, dans U. Peter (c!d.), Stephanos nomismatikos. Edith 
Sch<Jnert-Geiss zum 65. Geburtstag, Berlin, 1998, 585-590, fig. 2; commentaire d' A. Chaniotis, SEG 
XLVIII 959. 

L'epithete d' Apollon, Torontenos, est probablement derivee d'un nom du 
lieu (on connaît un sanctuaire d'Apollon â Doluca Tepesi, dans Ies environs de 
Perinthos, et tres proche de Tepekoy). Selon l'editeur Sayar, Aulous[---] est un 
nom thrace compose (comme Aulouselmis, Aulouzanis et variantes)3°, et Beistabakes 
soit un nom de lieu (mais peu probable), soit un nom de personne (deuxieme nom 
du dedicataire, ou son patronyme). Selon Chaniotis, Beistabakes31 est soit le second 
nom du dedicataire ou son patronyme non-decline, soit le second nom du 
dedicataire, si Aulous[---] est une seconde epithete d' Apollon32

• La solution qui 
nous semble evidente est que Aulous[---], le dedicataire (nom thrace typique, 
compose), est fils d'un Beistabakes. Mais cette inscription a ete deja signalee un 
siecle auparavant, par J. H. Mordtmann : il parte d'une inscription inedite, â 
Panidos (?),ou on rencontre un Au>-.ou~ELcrTa~aKT)c. C'est manifestement la meme 
inscription, car le nom est un hapax33

• Les noms des fils sont interessants : ainsi, 
pour le nom de Sa/mos, voir le nom du dieu gete Zalmoxis/Zamo/xis, qui est 
nomme chez Herodote Salmoxis34

; l'autre nom, Getas, est atteste, de nouveau, dans 
un milieu thrace typique (mais toujours le sud de la Thrace). 

? SYRIE 

r€Tac I Av[TLOXEUC?] 
Rhodes G. Konstantinopoulos, AD, 21, 1966, 57-58 =Buii. ep., 1968, 383 
Voir ci-dessus, s.v. Rhodes. 

L. Robert precise pourtant que «ia reconstitution de l'ethnique ne nous paraît 
pas assuree» (Buii. ep., 1968, 383). Et meme s'il est originaire d' Antioche, laquelle? 

30 Voir Ies nombreux noms thraces en Aii'Aou- (Detschew 35). 
31 On connait quelques noms thraces composc!s avec (un deuxieme c!lc!ment) -~ncrrnc 

(Detschew 71) : Bmp~tcrTac, ~L ToiJ(3tcrToc. Le nom Au>.o!Jf3ncrrn (Detschew 41) est a c!liminer 
dorc!navant de l'onomastique thrace (cf. n. 33). 

32 L'c!pithete d'Apollon c'est Torontenos ; on connait une autre inscription a Pc!rinthos qui 
semble l'attester aussi :· 'A1T6]AAwvL Topo[vTTlvcii ?] ( IPerinthos 51; M. H. Sayar, op. cit., 587 n. 4). 

33 J. H. Mordtmann, Melanges d'epigraphie, RA, 1878 (2), 293; nom mal sc!parc! par la suite 
par Detschew 41 (Au>.ou~flcrTa BaKTJc), et repris comme tel par K. Vlahov, Die geographische 
Verbreitung der thrakischen Personennamen mit Vorderglied AvA01>-, «Godi§nik na Sofijskija 
Unlversltet·FilologiCeski Fakultet», 57 (2), 1963, 383. 

34 Hc!rodote 4.94-96; cf. aussi Hc!sychios d'AlexBndrie s.v. l:ci>.µo~Lc et Schol. Clark. Carm. 
Greg. Naz. (dans le ms. O:iford Clark 12, foi. 172', du x• s.); ou le nom du dynaste gete 
ZaX.µoBEytt<oc (ISM I 8) (III• s. av. J.·Chr.). 
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EGYPTE 

§ rhac [ .... ] Kwtoc Tije hnyovijc 
Krokodilopolis (nome arsinoîte) P. Petr. I 19 = M Chr. 301 = P. Petr. Wills 24 
226/225 av. J.-Chr., clerouque a Krokodilopolis, nome arsinoîte, temoin dans le 
testament d' Aphrodisios fils de Heraclide. 
I. 32 ... rhac 

[ .... ] KwLoc Tije bn yovijc wc E:Twv TpLciKovrn µfooc µe:y€en 
[µE>..i.xp]wc aTpoyyuAoTTp6awTToc €vaLµoc auv6cf>puc ouAÎ) E:cf>' EKaT€pac 
[ ocf>pfoc]. 

1. P. Mahaffy, The Flinders Petrie Papyri, I, 1891, Dublin, n° 19 [une seconde edition par W. Clarysse, 
The Petrie Papyri, I (The Wills), Bruxelles, 1991 (qui est la reprise de De Petrie-Testamenten, uitgave 
en kommentar, Louvain, 1975), 225-233, n° 24); Preisigke, NB, 81; Mateescu 216 n. 7; Launey, I, 375 
(Getas, anonyme de l'epigone, originaire du Cos, cf. et I, 239-240), II, 1146--1147; Detschew 105, s.v. 
r€rnc (2) ; F. Uebel, Die Kleruchen Agyptens unter den ersten sechs Ptolemăern, Berlin, 1968, 238, 
n° 963; Velkov-Fol, 30, n° 66; S. M. Sherwin-White, Ancient Cos. An Historica/ Study /rom the 
Dorian Settlement to the Imperial Period, Gottingen, 1978, 422; LGPN, I, 107, s. v. rhac (2). 

Ce Getas, dont le nom du pere est malheureusement perdu, etait membre de 
l'epigone, donc un des descendants des colons militaires35

• Son pere etait originaire 
du Cos, ce qui pose la question de son statut, et de sa reelle origine. 

A ce recueil sont a ajouter deux personnes avec le sumom r€Tac, (a traduire 
cette fois « le Gete »), toujours en Egypte : 

§ 'ETTl.µaxoc li.T)µT)Tpl.ou 
Ptolemaîs Euergetis CPR VI 1.18 et 25 
21fevrier125 apr. J.-Chr., parmi Ies temoins d'un testament. 
I. 18: [' E]TTl.µaxoc b Kal. rErnc li.T)µT)Tpi.ou wc hwv 

[ E'LKo ]aL TTEVTE ou>..Ti 8aKTUA4l TTPWT4l XELpoc â.pLaTEpdc. 
I. 25: , ETTtµa;Xoc b KQL rhac LlT)µT)Tpi.ou µapTUpWL KQL acf>pa')'LWL 

y>..uµµaTL 'ApTToxpaTou. 
H. Harrauer-S. M. E. Van Lith, CPR, VI, Vienne, 1978, 14. 

§ f €Tac TIEvEleî] 
Tebtynis SB XII 11157 col. II 1. 8 
ne s. apr. J.-Chr., liste avec le nom des differents a artisans, peut-etre au 
service d'un temple (parmi Ies u'Lol. 8Eµoatwv yEwpywv imo[upyo]iivTEc 
TOLC rraTpci[aLV]). 
TIEVEL8î]c r€TOU TOU TIEvd811 µî](Tpoc) TaopaEVOUcpEWC [] 
H.-A. Rupprecht, Sammelbuch griechischer Urkunden aus Agypten, XII, Wiesbaden, 1977, 217. 

Tebtynis SB XX 15024 col. III I. 8 

35 Launey (I, 374) souligne que l'occupation par Ptolemee III Evergete de plusieurs points de 
la câte thrace facilitait grandement le recrutement (242), et explique ainsi le nombre impressionnant 
de Thraces, colons militaires ou, membres de l'epigone. Mais dans notre cas, Ia mention de )'origine 
de Cos souleve des questions quant a ('origine reelle de notre «Getas». «This kind of personal names, 
derived from an ethnic, is evidence for a relation with the region concemed, but the nature of the 
relationship cannot usually be detennined» (W. Clarysse, P. Petr. Wills, p. 233, qui donne Ies autres 
occurrences du nom : roi des Edoniens, Athenes, Beotie, Rhodes, Crete). 
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ne s. apr. J.-Chr., meme type de liste (parmi les ULOL 8Eµocrtwv yEwpywv 
frrro [ upyo ]DvTE c Tote rra Tpciol )? 
ITEvdei,c r€TOlJ TOU ITEVEL8T) µT](Tpoc) TaopcrEVOUcPfWC (hwv) K,. 
H.-A. Rupprccht, Sammelbuch griechischer Urkunden au.s Ă°gypten, XX, Wiesbadcn, 1997, 61 O. 

Les deux artisans portent des noms greco-egyptiens ou egyptiens typiques, ce 
qui exclut l'hypothese qu'ils soient des esclaves (et la mere de Peneithes s'appelle 
Taorsenouphis). En Egypte on connaît par ailleurs au moins cinq personnes 
sumommees «le Dace» (Âae), surtout au ne s. apr. J.-Chr., vraisemblablement un 
echo des guerres daces dans cette province lointaine de l'empire36

• On ignore 
encore pour quelle raison sept Greco-Egyptiens etaient sumommes «le Dace/le Gete». 

B. Mentions lncertaines 

ATTIQUE 

§ r[eT]ac Aaµ[rrpcuc] (?) 
IG 112 6714 + W. Peek, AM, 67, 1942, 99, n° 173 

IV0 s. av. J.-Chr. 
[Mu]pµEe Aaµrrp[tuc]. r.:<AA„ 

r[h]ac J\aµ[npdx:] suppl. Peek 
LGPN, II, 92, s.v. rtrnc (I); V. I. Velkov, op. cit., 76; B. Băbler, op. cit., 268, n° 101. 

16 Cf. Z. Borkowski, Some Remarks on Proper Names ln Pap)lrl, JJurP, 21, 1991, 10-11. Je 
remercie Helene Cuvigny (CNRS) de m'avoir signale cc renvoi. Egyptiens surnommes Ade: 

(I) Mires (apres 130). Voir J. Schwartz, Les archlves de Saraplon el de ses flls. Une 
exploitation agricole aux envlrons d'Hermoupolis Magna (de 90 a 133 apr. J.-Chr.), Le Caire, 1961 : 

- p. 164 : P. Sarap. 62 (• P. Amh. 128) col. III I. 60 : MLpTjc Me. peu avant 17 juillet 128 
- p. 169 : P. Sarap. 63 ("" P. Amh. 129) col. III I. 23 : MLptjc >..e-y6(µEvocl Me, 19 aoat 128 
- p. 293 : P. Sarap. 79 b (= P. Vind. 13074) col. I I. 14 : MLptjc Me, 
- p. 253 : P. Sarap. 94 (= P. Amh. 134): MLptj(cl MLpn1(oucl >..q6µEvo(c) Tae (sic). 
(2) Paniskos Philantinoos, dans une liste agonistique d'Antinoupolis (apres 130 apr. J.-Chr.): 
... [IT]avlcrKou, Aae b Kat <l>L>..avTlvo[oc] (SB I 1481 = A. Bernand, !Portes 5, p. 73-75) 

(selon Bernand, ce nom, rare en Egypte [vraiment?], est forme sur la racine de 80.Kvw «mordre», p. 75). 
(3) Petorzmethis fils de PetorzmHhis, WO 168 (13 7/138 apr. J.-Chr.), I\ Syene: 
ALE"ypa(fJJE:v) ZµEVTTWC ITnop(µÎ]0ou TOU Kal AaKOc VTTEP xn(pwvaetou) K~A . A6plaVo0 

Kalcrapouc ( U. Wilckcn, Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, ll, Munich, 1899). 
- dans le cas de WO 166, G. Wagner propose de restituer: 
ITE:Top(µTj0Lc [o Kal Me ITE:Top(µÎJ0LOc] µ11(Tp0c) 8LvTTouil]mc. 
- I\ Elephantine, O. Eleph. DAIK 51, 10 avril 129 apr. J.-Chr. : 
[···]c Kal AdK[l] [G. Wagner, Elephantine Xl/l. Les Papyrus et Ies Ostraca Grecs 

d'Elephantine (P. et O. Eleph. DAIK), Mayence, 1998, 44-45). 
- Elephantine, O. Eleph. DAIK 69 (sous Hadrien) : 
ALtypa!Ji(tvl [ITnop,µ1'10Lc? b tcal] Aae ITE<T>opCµii[0LOc µ11(Tpocl 8LvTToutj)mc. 
(4) Onenouphl1, dans le Fayum, BGUlV 1046"' Chr. 26S (ca. 167 apr. J.-Chr.): 
{'O]pcre-voOcj>Lc hrLKa>..(ovµe-vocl Aae [····]. 
(5) Dlo1kourldt1, l Heraklcopolls, P. Vind. Tandam 11.7.31 (241/242 opr. J.-Chr.): 
- col. I : ~LoaKou[pl8ou TOO Ka\ A)aK6c. 
- col. II : 8La ALoatcouplSou Tou Ka\ AaK6[c] [P. J. Sijpcsteijn-K. A. Worp, FU'lfunddretsslg 

Wl1nar Pap)lrl (P. Vindob. Tandem), Zutphen, 1976, 61-62). 
La aeule certltude c'cşt que cctte formule (o Kal AaertTac) c11t employ~e pour mleux 

distin;uer cntrc plu~ieurs homonym~s. 
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Si la restitution de Peek est correcte, ce Getas etait membre du deme de 
Lampres. Mais la restitution nous semble forcee. 

§ r[ €T ]ac (?) 
Athen. Ag. XV, n° 190, p. 161 = SEG XXI 597 

ca. 180 a. Chr„ fr. de catalogue de prytanes, de la tribu <Enei's. 
I. 2 r[i]T[ac] 
LGPN, II, 92, s.v. rfrnc (2). 

Si la restitution est correcte, ii etait membre de la tribu Olvtjtc. De nouveau, 
la lecture est sujette a caution. 

§ rhac 'Pou[<f>---] 
IG 112 2211.41 

Ca. 130 apr. J.-Chr„ catalogue d'ephebes. 
r hac ' Pou[ <f>---] 
Detschew I 05, s. v. rE-rnc (2); SEG XXVIII 193 ; Sarnsaris 146, n° 258 et, sur le nom, p. 278 
(ephebe, et par consequent membre de l'aristocratie locale; pourtant, ii est etranger); LGPN, II, 92, 
s.v. rE-rnc (5). 

Le catalogue est date du debut du Ille s. apr. J.-Chr. dans Ies IG37 (ainsi, Getas 
semblait avoir emprunte son nom au frere de Caracalla). Mais E. A. Kapetanopoulos, 
se Ion Ies donnees prosopographiques, date la liste vers 130 apr. J .-Chr. ( cf. SEG 
XXVIII 193). Ce Getas semble etre en plus fils d'un Rufus. S'agit-il d'un nom 
grec, ou bien d'un nom romain (Geta)? 

§ rhac rhou 
IG IP 2083 .86 

179/180 apr. J.-Chr„ catalogue d'ephebes. 
rhac (rhou). 
LGPN, II, 92, s.v. rhac (6). 

§ rhac 
IG IP 2083.86 

179/180 apr. J.-Chr., catalogue d'ephebes. 
rhac (f hou) . 
LGPN, II, 92, s.v. rfTac (7). 

Le pere et le fils portent le meme nom, et la presence de ce nom dans des 
catalogues d'ephebes a l'epoque romaine semble ainsi assez frequente (voir 
ci-dessus le fils de Rufus); de plus, ils sont des etrangers, ce qui pourrait pencher 
plutot vers l'onomastique romaine. 

Pour Ies personnes nommees Getas qui semblent avoir ete des citoyens 
(deme des Lampres, tribu Oineide), ii faut preciser que Ies inscriptions sont 
considerablement restituees, et la restitution assez invraisemblable. On imagine 
mal, en outre, des citoyens portant un nom servile par excellence. Pour Ies ephebes, 
ii faut preciser qu'il s'agit d'ephebes etrangers (€rr€yypa<f>oL, «inscrits a la suite»), 

3 7 Qui sui vent sur ce point P. Graindor (BCH, 51, 1927, 3 17). 
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portant le plus vraisemblablement des noms romains. En outre, ii n 'y a aucune 
preuve que ces porteurs du nom Getas â Athenes etaient des Getes. 

BEOTIE 

[f]hac 
Anthedân IG VII 4233 
IVe-nr av. J.-Chr., stele funeraire. 
LwKpaTnc Tlhac. 

nlTac edd. pr„ [r]lTac Dittenberger /G. 
Detschew 105, s.v. rhac (2); V. I. Velkov, op. cit„ 76; LGPN, III B, 91, s.v. r€Tac. 

CRETE 

§ rhac 
Gortyne (Crete) ICret IV 400.8 
Ir-Ier s. a. Chr., liste de noms. 
[---]u!J..Loc f hac 
Sarnsaris 258, n° 1098 (comme nom thrace); LGPN, I, 107, s.v. rhac (l)]. 

M. Guarducci date certe liste avant le Ier s. av. J.-Chr., et remarque la presence 
des noms italiques aussi, peut-etre des commeri;ants38

• En effet, on pourrait 
restituer le nom (cf. Guarducci) comme [Bap~]u!J..LOc rETac. Alors, îl s'agit d'un 
nom romain, Barbullius Geta ; dans la meme liste on rencontre par ailleurs un 
[---]LALOC KEAEp. Cet exemple est donc â ecarter du repertoire des personnes 
nommees Getas. 

EGYPTE 

§ «Nom fantome» 
Nome arsinoîte P. Petr. III 13 (b) I. 6 = P. Petr. Wills 17 col. I I. 8 
236/235 av. J.-Chr., description de Philodemos, temoin d'un testament. 
µE]Alxpovc TETav68pLe KaTap[pLv 

].nr„TETac 0[p]dLe KaTap[ Mahaffy-Smyly TETav60pLe KaTap[pLv] Smyly (in schedis) 
TfTav6[0]pLe KaTap[mv UebelµE]>..txpooc Tnav60pLe KaTap[pLv Clarysse 

J. P. Mahaffy-J. G. Smyly, The Flinders Petrie Papyri, III, Dublin, 1905, 26 ; Launey, I, 375 n. 1 et 
II, 1193 ; F. Uebel, Die Kleruchen Â'gyptens unter den ersten sechs Ptolemtiern, Berlin, 1968, 230 
n. 2, n° 912; Velkov-Fol, 30, n° 65 [s.v. riTaC (?) 8pdle] (et, pour une deuxieme fois, 69, n° 342); 
W. Clarysse, The Petrie Papyri, I (The Wills), Bruxelles, 1991, 198--206, n° 17. 

Le texte confus de l'edition de Mahaffy et de Smyly a ete corrige en rhac 
(?) 8[p]dLe par Launey39

, qui faisait de lui un membre de l'epigone (sur 
!'exemple de Getas du Cos). Mais sa restitution est injustifiee : F. Uebel avait 
restitue le texte d'une maniere satisfaisante (fin de la description du temoin 
Philodemos)4° („. TETav6[0]pL~ KaTap[crLV)]), ce qui coîncidait avec la lecture de 
Smyly sur !'original; finalement, W. Clarysse a reedite le papyrus d'une maniere 

18 M. Guarducci, ICret IV, p. 382. 
39 Launey, I, p. 375 n. 1 - «ii me semble qu'il faut lire rlTarn au lieu de Thm; et II, 1193. 
4° F. Uebel, Die Kleruchen Agyptens unter den ersten sechs Ptolemăern, Berlin, 1968, 230 n. 2. 
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adequate. li faut certainement eliminer le presume Getas de Launey (trompe par 
l'ethnique mal inspire de l'edition princeps). 

ROME 

li faut exclure, malgre Ies mentions de Mateescu, Russsu, Petolescu et 
Solin41

, la plupart des personnes, tres nombreuses par ailleurs, portant le cognomen 
Geta, qui semble romain. Pour Ies esclaves, ii peut, en plus, s'agir d'une mode 
onomastique. 

CONCLUSIONS 

Apres )'examen des inscriptions, ii s'avere que, â l'exception de l'Attique (ou 
Ies attestations sont cependant nombreuses) et de la Pisidie, le nom de Getas dans 
Ies inscriptions ne signale pas exclusivement des esclaves, comme l'indique la 
tradition litteraire, et, plus important encore, que le rapport avec la tribu des 
lointains Getes est problematique. La plupart des porteurs de ce nom ne sont pas 
des Getes, ou, s'ils sont des indigenes, ils habitent en Thrace de Sud, en Macedoine 
orientale ou en Illyrie. On ignore l'ethnique reel des personnes, assez nombreuses, 
qui sont attestes â Cos, Rhodes, en Egypte ou ailleurs (et Ies donnees sont trop 
pauvres pour tirer des conclusions quant â leurs origines et statuts - mais ii est 
certain pour leur plupart qu'il ne sont pas des esclaves). Fait remarquable, dans Ies 
inscriptions grecques on connaît un seul Gete qui est nomme comme tel (l'ethnique 
r€Tllc), â l'epoque hellenistique, en Thessalie; mais son nom est en relation avec 
un nom epichorique de Thessalie, et, de plus, on ignore son statut (affranchi ou 
non?). En Attique, la plupart des nombreux Getas sont des esclaves, mais ii n'est 
point sur, la aussi, qu'il s'agisse de Getes. 

II en decoule donc que l'epigraphie confirme, au moins partiellement, Ies 
assertions des textes litteraires sur Getas comme nom d'esclave, et on peut meme 
remarquer l'existence d'une mode onomastique (voir le cas de l'affranchi Getas de 
Pisidie, a l'epoque imperiale). D'autres ne sont certainement pas des esclaves, mais 
dans ce cas ii est assez improbable que des personnes de condition libre aient 
adopte des noms caracteristiques pour Ies esclaves. Aucun porteur de ce nom ne se 
rencontre dans la zone habitee par Ies Getes, et, quand le nom est indigene, ii l'est 
en Thrace de sud ou en Illyrie, ce qui nous oblige a considerer d'une maniere plus 
critique. Jes inscriptions d' Attique. En regardant la distribution du nom indigene 
Getas (Illyrie, Thrace de Sud), et l'absence presque totale dans le territoire meme 
des Getes, ii faut s'interroger aussi sur )'origine reelle des esclaves nommes Getas. 

~ 1 Mateescu 215-216; Russu, DGIR, n°' 35-48; Petolescu, IDRE, I; H. Solin (Die 
stadrdmischen Sk/avennamen. Eln Namenbuch, Stuttgart, 1996, 39): 4 exemples, comme nom 
gfographique, a cât~ de Dacus). A. Foi revient sur ce sujet, apr~s son recueil des noms thraces 
d'Occident [Noms propres et noms de lieu thraces dans / 'empire romaln d'Occident (Corrigenda), 
«Pulpudeva», 2, 1978, 42]. 

www.cimec.ro



102 Dan Dana 18 

II se peut quand meme que ce nom, entendu comme un ethnique, faisait mention au 
lointains Getes, comme d'autres noros similaires (Skythes, Thrax). Pour ce nom a 
Athenes, au moins pour Ies premieres attestations, l'origine indigene (gete?) des 
esclaves est plausible ; mais apres, et surtout apres la Comedie Nouvelle, ii se 
banalise comme nom servile. 

Notre repertoire invite donc a reconsiderer serieusement la tradition litteraire, 
Ies affirmations de l'historiographie modeme et Ies interpretations des inscriptions 
grecques : Ies contextes ou le nom Getas est present sont extremement divers, et ne 
peuvent en aucun cas indiquer la meme realite. Toutes ces personnes renvoient a 
des origines differentes et a des situations bien diverses, et se situent dans des lieux 
et des epoques differentes; leur relation avec le territoire des Getes est pour leur 
plupart exclue, et seulement au debut possible. 

Ecole des Hautes Etudes 
en Sciences Sociales 

Paris 
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MIJOMIR MECU 

LUCIEN ATHEE. REFLEXIONS AUTOUR D'UN TOPOS 

Lucien rit et provoque des sourires. II se moque de ses contemporains, des 
philosophes, des dieux comme de son premier chiton. Les eclats de son rire et 
l'epoque ou il a vecu exigent une attention speciale de la part de l'exegete: il est un 
patient difficile. Par ailleurs, la derision indique souvent la deraison. Son rire est 
semblable a celui de Democrite: l'interprete, un autre Hippocrate, decouvre que le 
patient a la tete bien equilibree et s'efforce de le demontrer. La moquerie acquiert 
un sens nouveau: ce n'est plus qu'un masque sur le visage du «vrai Lucien» - le 
moraliste, le sceptique a l'egard des sectes philosophiques, l'athee. On analyse la 
moquerie pour pouvoir l'ecarter, pour saisir l'essentiel de l'auteur, Ies traits qui 
dirigent son ecriture ; la relecture est alors necessairement differente, organisee a 
partir des traits qu'on a decouverts. Presque l'entiere litterature sur Lucien fait 
preuve de cette circularite qui met en cause toute conclusion. D'evidence, une prise 
de distance par rapport de cette litterature (legitimee par une mise en question de 
ses modes de production) s'impose de soi1

• 

Au fii des pages qui suivent on va se pencher sur un des nombreux topoi qui 
jalonnent la masse exegetique sur Lucien: l'atheisme de l'auteur de Samosate. 
Comme n'importe quel autre composant du savoir partage scientifique, l'idee de 
cet atheisme n'estjamais interrogee et survit par une replication «naturelle», voire 
automatique. En l'occurrence, notre reflexion autour de ce lieu commun devrait 
etre divisee en deux etapes, l'une visant a reperer les mecanismes de production et 
de reproduction de cette idee, et l'autre a analyser ses elements constitutifs. 

Dans le dessein de denicher Ies conditions qui ont fait possible la these de 
l'atheisme de Lucien, il serait necessaire de suivre l'histoire des etudes classiques2

; 

mais, egalement, il le serait impossible dans une breve etude. De ce fait, il faut 
qu'on se contente de brosser un tableau general et grossier, pour s'en servir comme 
d'un indispensable point d'appui. 

Des une premiere approximation, on a conscience que ce tableau est tranche 
en deux plans bien distincts: le fond, qui tient au sol ou s'implantent Ies racines des 
etudes classiques, et le premier plan, qui porte sur la construction de Lucien en tant 
que personnage de l'exegese. 

I Quand meme, On a trouve bon d'attacher a cette etude une liste (tres selective) d'ovrages qui 
touchent a natre problematique. Ces textes sont le plus souvent dogmatiques, a des theses recurrentes 
et temoignent d'une confusion systematique entre interpretation et analyse. 

2 Une telle histoire a ete redigee partiellement par Marcel Detienne, L '/nvention de la 
mythologie, Paris, Gallimard, 1981 / trad.roum„ R. Adam et D. Stanciu, Bucarest, Symposion, 1997 et 
le chapitre Le mythe. en plus ou en moins, in L 'Ecriture d'Orphee, Paris, Gallimard, 1989, pp. 146--166. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 103-130 
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Dans l'investigation du fond on ne s'arretera point aux problemes de 
transmission des textes des Anciens, au projet mythologise de Guillaume Bude ou 
aux ouvrages des XVII" et XVIII" siecles, qui prenaient Ies sources antiques pour 
point de depart des larges reflexions sur le genre humain. Certes, ii s'agit de 
moments marquants de la «prehistoire» de ce domaine de recherche, mais Ies 
«theories» sur lesquelles reposait le discours antiquisant de cette epoque etaient 
encore tres faiblement formalisees; Ies mecanismes qu'on cherche â isoler sont 
susceptibles d'etre nes â l'interieur d'un systeme plus ou moins coherent, â partir 
de la structure et des presupposes memes de ce systeme. 

L'histoire s'est constituee comme discipline scientifique au XIXe siecle3
, 

dans le contexte d'une radicale reorientation epistemologique, redoublee, en ce qui 
est de sa <maissance», d'une necessite politique4

• C'etait l'âge positiviste, l'âge ou 
l'histoire avait une logique unitaire et un devenir5

• 

3 On peut envisager sans peine que c'est a ce moment que l'histoire ait acquis son premier 
paradigme, au sens de Th.S. Kuhn (La structure des revolutions scientijiques, trad.fr .. Laura Meier, 
Paris, Flammarion, 1983, pp. 29-31): on a determine un champ de recherche a l'interieur duquel on 
formulait Ies problemes, on a fait preciser Ies methodes de travail et le traitement des sources, on a 
commence a mener une reflexion sur le travail historien ; de plus, la professionnalisation remplace le 
diletantisme romantique, ce qui a conduit a la.constitution d'un champ scientifique relativement 
autonome (au sens de Pierre Bourdieu, Homo academicus, Paris, Minuit, 1984). 

4 L'apparition des Etats-nations a renforce la recherche historienne, mais en lui imprimant un 
caractere nationaliste et ethnocentrique. 

5 Cette conception se rattache, a l'encontre d'une violente recusation de la part des positivistes, a 
ce qu'on appelle «la philosophie de l'histoire» - notion qui designe plusieurs systemes theoriques. Soit 
qu'il s'agit de la theorie des climats, des epoques et des races de Montaigne (Essais, I, 22) ou de la 
«Providence» de Bossuet (Discours sur l'histoire universelle), on peut y constater le meme 
determinisme juge comme inherent a l'histoire. Quant aux ouvrages consacres de la philosophie de 
l'histoire, la vision essentialiste en est le noyeau dur. Chez Montesquieu par exemple, (L 'Esprit des lois, 
I, 1-3, Paris, Larousse, 1934, pp. 13-18), la diversite des phenomenes n'est que l'expression d'une serie 
de lois generales en conformite avec la nature des choses. Comme tout etre, l'homme a une nature 
propre, universelle et constante, qui constitue le fondement de la causalite historique ; cette nature 
humaine est le principe qui regit la diversite des phenomenes. Plus tard, au moment ou Ies choses n'ont 
ete plus ordonnees selon Ies resultats de l'analyse des similitudes, au moment ou elles ont ete rengees en 
leur historicite (pour cette mutation epistemologique v. Michel Foucault, Les mots et Ies choses. Une 
archeologie des sciences humaines, Paris, Gallimard, 1966/ trad.roum. B. Ghiu et M. Vasilescu, 
Bucarest, Univers, 1996), Hegel (Philosophie de / 'histoire : le~ons de philosophie de l 'histoire, 
trad.roum. P. Drăghici et R. Stoichită, Bucarest, Ed. Academiei, 1968; cf. La phenomenologie de 
l'esprit, trad.roum. V. Bogdan, Bucarest, Ed. Academiei, 1965, pp. 199 sq. etpassim) a mis de cote Ies 
histoires naturelle, spirituelle et humaine dans un processus unitaire de developpement ; l'histoire 
humaine serait le recit du dev~nir de l'Esprit, le sillage de celui-ci dans son mouvement. L'idee de 
progres supposee par ce systeme a ete le mot d'ordre de la production historienne et «anthropologique» 
du XIX0 siecle ; cette production temoigne egalement de la dialectique entre «Idee» et «passions» dans le 
processus de la «connaissance-de-soi» de l'Esprit. Au sujet de la philosophie de l'histoire ii y a une riche 
masse textuelle (a voir surtout Ies ouvrages de Raymond Aron et de Paul Ricreur); Ies voix elevees 
contre cette philosophie sont disseminees dans une substantielle litterature constructiviste; une 
interessante prise de position en faveur de la philosophie de l'histoire (com;:ue comme une possibilite de 
contourner Ies pieges du relativisme), chez Gianni Vattimo, La societe transparente, trad.roum. Ştefania 
Mincu, Constantz.a, Pontica, 1995, pp. 34-51. II faut noter que depuis quelques decennies la syntagme 
«philosophie de l'histoire» fait reference egalement a une reflexion sur Ies theories et sur Ies methodes 
qui organisent le travail historien. 
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En deux mots, l'ecriture positiviste de l'histoire serait la tentative de rendre 
actuel le passe, autant objectivement que possible. Cette tentative s'etaie sur 
quelques presupposes : le clivage net entre le sujet et l'objet et la possibilite que le 
sujet soit elude dans la production du savoir; l'existence objective d'une serie de 
«faits historiques», dont l'enchaînement constitue le passe; enfin, la possibilite que 
ces «faits» aient une reflexion ·dans le cerveau de l'historien6

• A câte de cette 
veritable profession de foi, Ies historiens du XIXe siecle font preuve de plusieurs 
ptincipes lourds en consequences, qu'ils ne questionnent pas7

• 

Tout d'abord, Ies Positivistes pretendent de seculariser l'histoire; mais leurs 
ouvrages sont tributaires et â la religion8

, et â la philosoPchie9
. Ce double ancrage 

ideologique conduit facilement â une causalite mecanique 0
, au determinisme. 

En deuxieme lieu, et en depit d'un principe enonce par Ranke, Ies historiens 
positivistes nattent autour des «faits» un clayonnage de jugements, dont ceux 
moraux sont de premiere importance. On comprend qu'il y aurait une morale 
universelle, douee d'une existence independante, sur laquelle reposerait toute 
forme de vie civilisee. Pour sur, on ne peut pas pretendre â ces historiens un 
«depaysement» moral ou de n 'importe quelle autre sorte11

. Mais cette vis ion 
essentialiste presuppose la conviction de l'universalite et de la constance des 
sentiments, des emotions, des significations des mots ou des categories de pens6e12

• 

En troisieme lieu, Ies Positiviste!i essaient d'appliquer le principe fondamental 
de la philosophie d'Auguste Comteu, a savoir la tentative de comprehender. 
Comprehender signifie reperer des lois, decrire des phenomenes. Pour realiser ce 
travail de!icriptif, ii faut connaître tou!i Ies textes des Anciens; l'erudition est un 

6 Ces <111.xiomes» ont 61e soumises â des virulentes critlques, surtout dans la litterature 
«presenteiste» nord-11.mericaine deB anneea 30 et 40. 

7 Une belle description de i'hisloire positiviste est â trouver dans l'/ntroductlon de Michel 
Fnucault li. L 'Archeologle du savolr, trad.roum. B. Ghiu, Bucarest, Univers, 1999, pp. 6--21. 

8 Pour la relation des Positivistes 11.vec la <<Providence», v. Morcel Detienne, L 'Ecrlture 
d'Orphde, Paris, Gallimard, 1989, pp. 1.56 sq„ avec la note 35. 

9 L'idee de «progres», «d'evolution de l'humanite» est le rcjcton le plus legitime de la 
philosoPchie hegeliennc de l'histoire. 

0 A cet egard, on peut constater une tension issuue au juste milieu de la causalite positivistc, 
entre «puisque» et «en vue de». Tout comme que chez Hegel, ii y a chez Ies Positivistes une 
dialecti~ue de la cause et de l'effet, qui finit par biaiser Ic travail de comprehension. 

I Dans Ies sciences sociales, la distinction «emique I etique» n'a ete introduite que pendant la 
seconde rnoitie du xx• siecle. 

12 Pour illustrer cette conviction, ii nous suffit de rappeler Ies ouvrages des rnythologues du 
XIX' siecle, ou Ies mythes s'originent aux fortes impressions que l'«homme primitif» a eues devant 
Ies puissances de la nature. A ce sujet, v. P. Decharrne. Mytho/ogle de la Grece antlque, Paris, 
Garnier Freres, s.a„ pp. XIII sq. et XXIII ; v. aussi Marcel Detienne, L 'lnventlon de la mytholog/e, 
ed.roum. citee, pp. 29 sqq. 

13 «(„ .) le caractere fondamental de la philosophie positive est de regarder tous Ies 
phenomenes comme assujetis I\ des lols naturelles invariables, dont la d6couverte pr6cisc ct la 
reduction au moindre nombre possible sont le but de tous nos etîorts, cn consid6rand comme 
inaccessible et vide de sens pour nous la recherche des caus1;1s, soit premi~res, soit finales». Auauste 
Comte, Cours de ph/losophie pasl//v1;1 (I' et 2~ le9ons), Paris, Larousse, s.a„ I" le9on, JV, J, p. 28 11q. 
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predicat de l'histoire positiviste. Cette erudition a produit l~s instruments qui nous 
sont aujourd'hui si necessaires. Mais elle a produit egalement le spectre de 
l'autorite qui semble hanter encore le discours antiquisant. Pour Ies sctences 
humaines, le XIXe siecle est avant tout l'epoque des grands ouvrages dont Ies 
arguments sont parfois valides seulement par la notoriete de l'auteur. 

Tous ces elements de la conception positiviste de l'histoire ont des 
consequences qui concernent sans detour l'objet de cette etude. Le determinisme 
s'oppose a la diversite; ii enseigne qu'au ne siecle de notre ere (qui passe pour 
avoir ete soit une epoque de renouvellement de la religion dite traditionnelle, soit 
l'epanouissement des «cultes orientaux» au prejudice de la meme religion 
olympienne) onest ou pieux comme Plutarque, ou impie I athee comme Lucien. A 
son tour, la vision essentialiste enseigne qu 'un athee sera toujours et partout un 
athee, qu'il prendra position contre le sacre originel inclus dans la nature humaine 
de la meme maniere, independamment de son contexte. Enfin, l'autorite produite 
par l'erudition est le moyen le plus approprie pour vehiculer un attribut comme 
«athee», attache au nom de Lucien. 

Mais, outre une theorie historique, la lecture motivee des ecrits anciens 
necessite une conception de la litterature, un ensemble de postulats qui devrait 
legitimer le discours second. 

En premier lieu et avânt de questionner cette conception, ii faut noter 
l'immense entreprise de la Que/lenforschung positiviste, qui visait a mettre de 
l'ordre dans Ies discours polyphoniques des Anciens et, dans la meme mesure, a 
repondre aux presupposes de l'exegese. Une fois epures14

, ces materiaux pouvaient 
etre offerts a des differents usages. 

Pour l'exegete, un texte ancien est un pretexte a un metatexte, un discours 
clos dans la texture d'un metadiscours. Le commentaire - genre tres commun de la 
litterature scientifique du XIXe siecle - implijue un decalage entre le texte premier 
et le texte second; selon Michel Foucault 5

, ce decalage remplit «deux roles 
solidaires», a savoir celui de donner lieu a une infinie construction de discours a 
partir du texte a commenter et la fonction de dire «enfin» le message silencieux du 
texte premier, de manifester )'implicite, d'offrir le support a un «deja-dit» qui etait 
cependant un <~amais-dit» 16 . Ces deux roles livrent inflexiblement le texte de 
depart a l'interpretation17

• Interpreter signifie apprivoiser le discours d'un autre, 

14 Mais, par l'epuration seule, ces textes etaient deja charges de theorie. 
15 Michel Foucault, L 'Ordre du discours, Paris, Gallimard, 1971, pp. 26 sqq. 
16 Les deux syntagmes sont differemment semantisees dans L 'Archeo/ogie du savoir ; v. infra, 

la note 23. 
17 Le sens de l'interpretation a beaucoup change depuis le XIX' siecle. Chez P. Decharme (La 

critique des traditions re/igieuses chez Ies Grecs des origines au temps de Plutarque, Paris, Alphonse 
Picard et Fils, Editeurs, 1904, pp. 271 sqq), l'interpretation avait encore affaire aux mythes, a un ordre 
tout â. fait symbolique. Par contre, chez Paul Rica:ur (De I 'interpretation. Essai sur Freud, lrad.roum. 
Magdalena et Valentin Protopopescu, Bucarest, Ed. Trei, 1998, p. 3 I ; cf. p. 27), interpreter signifie 
«<lire quelque chose de quelque chose». Rica:ur fait elargir le champ semantique de la notion, en 
l'appliquant non seulement aux symboles, mais egalement aux signes. 
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«incorporer son sens a la comprehension presente qu'un homme peut prendre de 
lui-meme» 18

• 

II est bien evident, cette domestication devrait affronter I' immense espace qui 
s'ouvre entre la production d'un texte et sa lecture. Pour dissiper la distance, pour 
que le lecteur soit capable de plonger dans le texte et de saisir son sous-sens, on a 
imagine quelque voies d'interpreter. La voie positiviste par excellence a ete pavee 
par Wilhelm Dilthey, qui a codifie Ies methodes interpretatives pratiquees dans Ies 
«sciences de l'esprit» de son epoque. Dilthey essaie de munir l'interpretation de 
criteres objectifs (la syntaxe du texte, le contexte, etc.)19

; mais lorsqu'il est 
impossible d'employer ces criteres, on peut faire appel, d'apres Dilthey, a la 
subjectivite. Cette approche est legitimee par le fait que l 'homme est doue de trois 
facultes principales - l'intelli~ence, la sensibilite et la volante - chacune a la meme 
valeur pour la connaissance 0

• Pour connaître la vie psychique dont un texte 
temoigne, le lecteur est habilite de recourir a la «comprehensiom> et au «souvenir 
du vecu»21

, voire ii lui est permis de faire usage de son intuition22 et de juger le 
texte selon Ies cadres conceptuels de l'epoque ou ii vit. 

11 Paul Rica:ur, Le corf/lit des interprltalions. &sais d'hermeneutique (1969), Paris, Editions 
du Seuil, 1999, p. 8. 

19 Cf. Paul Rlca:ur, ibid„ p. 9. Rlca:ur soullgne l'inclusion deces procedes dans la «critique de 
la connaissance hlstorique» de Dllthey. li faut rappeler que Dllthey s'est preoccupe de la philosophie 
de l'histoire; bref, sa th~se essentlelle est que Ies gens subissent une surdetermination exercee par la 
forme spirituelle de l'epoque ou lls vivent (e.g. la «theologie» pour le Moyen Age, «l'art» pour la 
Renaissance, «ia science» pour i'epoque modeme); en effet, ia phllosophie diltheyenne de l'histoire 
est une tentative de diachroniser i'apriorisme kantien. (Dilthey expose cette doctrine dans 
Wellanschauung des Menschen seil Renaissance und Reforma/ion, Leipzig-Berlin, 1914 et Die Typen 
der Weltanschauung, Berlin, 1911). 

20 Pour la theorie de la connaissance chez Dilthey, v. Anton Dumitriu, Istoria logicii 
(L 'Histoire de la logique), 11° edition, Bucarest, Ed. Didacticll şi Pedagogică, 1975, pp. 789 sq. 

21 Cf. Romul Munteanu, Les metamorphoses de la critique europeenne moderne, trad.fr. 
Dolores et Radu Toma, Bucarest, Univers, 1981, pp. 49 sq. 

22 Outre l'esthetique, la notion d'<dntuition» a fait une belle cariere dans la philosophie 
modeme et contemporaine. En refutant Ies sensations, Descartes fait de l'intuition Ie moyen 
d'acquerir ies «idees claires et distinctes» (Regulae ad directionem ingenii. trad.roum. C. Vilt, 
Bucarest, Ed. Ştiinţifică, 1964, Ies regles llI et V, pp. 12 et 22), qui constituent le fondement de sa 
methode (Discours de la methode„„ trad.roum. C. Totoescu, Bucarest, Ed. Ştiinţifică, 1957, 11-e 
partie, 7-e paragraphe, p. 48). Chez Kant, la connaissance est l'union de l'intuition et de la sensibilite 
(Critique de la raison pure, trad.roum. N. Bagdasar et E. Moisuc, Bucarest, Ed. Ştiinţifică, 1969, 
p. 92). Au seuil du XX0 siecle, Husserl a suppose l'existence de deux sortes d'intuition, l'une 
sensible, qui saisit Ies objets particuliers, et l'autre «eidetique», capable de saisir Ies «essences», Ies 
signiflcations universelles aprioriques (cf. Anton Dumitriu, op. cit„ pp. 803 sq.). De plus, l'intuition 
occupe une place centrale dans la philosophie «mouvante» de Bergson, dans l'archetypologie de Jung 
(qui a beaucoup intluence Kerenyi, Eliade ou Gilbert Durand) ou dans Ies recherches des philosophes 
du langage, notarnment pendant Ies demieres annees. II faut noter egalement une tres rigoureuse 
critique de la conception cartesienne de l'intuition chez Ch.S. Peirce, Questions Concerning Certain 
Faculties Claimed for Man ( 1868), in Semnificaţie si acţiune (Signi.fication et action), selection des 
textes et trad.roum. Delia MIU'ga, Bucarest, Humanitas, 1990 (pp. 43--66), pp. 43-58, i.e. Ies 
paragraphes 5.213 -5.234 de l'edition standlU'd Collected Papers ofCh.S. Peirce, ~ds. Ch. Hartshome 
et P. Weiss, Cambrldge/Mass„ HarvlU'd Universlty Press, v• volume, 1935. 
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Qui plus est, ces cadres conceptuels du XIXe siecle se manifestent daqs la 
production des jugements litteraires. Apres la celebre dispute des Anciens et des 
Modernes, au seuil des XVIIe et XVIW siecles, la litterature est historicisee, 
inscrite en une evolution; l'ecriture est jugee en termes de «tradition» et 
d'«innovation»; on s'efforce â trouver I a inventer Ies precurseurs des divers 
auteurs; enfin, on considere que Ies formes discursives mises en reuvre par un 
auteur preexistent d'une fayon discrete chez ses predecesseurs, qu'elles sont â la 
fois un «deja-dit» et un <~amais-dit»23 • 

Une autre question porteuse de l'exegese du XIXe siecle pointe le role de 
l'auteur etudie dans l'articulation du discours critique. Une importante partie de 
l'effort de la Quellenforschung vise â la constitution ou â la dissolution du lien 
entre un texte et un auteur. Cette demarche est fondee sur la conviction que la vie 
et l'reuvre d'un auteur peuvent s'eclaircir mutuellement24

. (La plus familiere 
illustration en est sans doute la structure des Fragmente der Vorsokratiker.) Le plus 
souvent, on constate dans cette litterature un double mouvement: d'une part, la 
biographie fournit une ele d'interpretation de l'reuvre, et d'autre part, lorsque Ies 
renseignements biographiques sont precaires, l'reuvre construit la vie de l'auteur25

• 

Ce va-et-vient se deploie sur deux registres complementaires, qui suivent Ies 
jeux du «contenu» et de la «forme». II arrive parfois qu'une assertion soit conyue 
comme information26

; ii advient presque toujours qu'une belle phrase de Buffon 

23 Michel Foucaull, L 'Archeologie du savoir, trad.roum. citee, p. 32. Au meme paragraphe, 
Foucault fait la critique de la pretendue origine eloignee et secrete des discours, un deja-la qui 
contredit «l'eruption d'un evenement veritable» dans «l'ordre du discours». Pour le retentissement de 
la dialectique tardienne de l'imitation et de l'innovation ii serait interessant de voir M. Guyau, L 'Art 
au point de vue sociologique, Paris, Felix Alcan, 190 l, pp. 43 sq. 

24 Au XIX0 siecle, la relation auteur-a:uvre est une evidence : par le moyen de I' reuvre, on peut 
connaître l'esprit de l'auteur (Sainte-Beuve, Taine); ou, au contraire, la connaissance de la biographie de 
l'auteur rend possible la connaissance de l'reuvre (Lanson). En effet, l'exegese temoigne d'un va-et-vient 
entre Ies deux unites - qui sont accompagnees tres souvent par une troisieme, a savoir le contexte 
social I historique qui a influence la vie et !'art de l'auteur. Au XX0 siecle, !'unite organique de l'auteur 
et de l'reuvre est une axiome essentielle de deux orientations: le structuralisme genetique (et marxiste) de 
Goldmann - qui a forge le concept de «sujet transindividuel» - et l'exegi:se psychanalytique (Marie 
Bonaparte, N.N. Drakoulides, etc.). Tout au contraire, plusieurs voix ont essaie de fendre la tete de ce 
Janus: des litteraires (Proust, avec son «double moi», Joyce, Cortăzar, etc.) et surtout des theoriciens (de 
Schloezer, Barthes, Doubrovsky, Foucault, etc.) ; en depit des inherentes differences de vision, ces 
theoriciens confi:oivent l'auteur comme une instence neutre, ou meme vide, et proclament !'autonomie -
par rapport â une personne - de la production textuelle, qui n'a pas affaire tant â «l'auteurn, qu'a un 
ensemble de conditions qui l'ont faite possible. 

25 L' entiere exegese lucianesque fait preuve de cette circularite. 
26 Par exemple, Ies biographes de Lucien presentent sans exception la breve aventure de celui

ci en tant que «sculpteurn (Somn„ 2 sqq.) comme un evenement «reel» et salutaire pour la litterature 
du 11° siecle de notre ere. Mais, en premier lieu, on a affaire â un evenement «discursifo, pris dans une 
structure argumentative vouee â justifier la presence de l'orateur devant son public. Qui plus est, on 
constate la constitution explicite d'un parallele entre Ies «vies» de Lucien et de Socrate (cf. Somn„ 
12 et 14 : Ies deux ont quitte la sculpture pour se consacrer a l'etude), qui ne temoigne tant de la vie de 
Lucien, que plutât d'une strategie generale mise en ceuvre au II° sii:cle - l'appreciation sans reserve 
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(<cLe style est de l'homme mame») soit un principe de lecture, qui arrive A diriger 
l'evaluation du cccontenu» selon l'intuition du style27

• 

On aper~oit aisement Ies consequences de cette f~on de lire en ce qui 
concerne l'atheisme de Lucien. Le style ccrailleur» s'attache silencieusement A 
l'impiete, qui en devient la principale condition de possibilite; le manque de 
distinction entre le vecu de Lucien et son ecriture fait que le persiflage des dieux 
«discursifs»28 soit considere un outrage a l'adresse de l'objet d'une croyance; de 
plus, si l'ceuvre foumit l'image de la vie, l'impiete du texte est !'indice de l'impiete 
de l'homme; enfin, la flexibilite de l'interpretation fait possible le melange des 
voix de l'auteur et de son critique, fait niveler le decalage entre le meme et l'autre, 
entre le present et le passe29

• 

Aupres de ces principes generaux qui regissent l'historiographie du XIX' 
siecle, on peut reperer deux mecanismes specifiques qui vont de pair dans la 
construction de Lucien comme personnage de la critique. 

Le premier touche a une tradition ou on inscrit le nom de cet auteur, a une 
serie de philosophes dont Ies relations avec le religieux semblent problematiques. 
Ce n' est pas une petite affaire que Paul Decharme n' a pas su resister A la tentation 
de mentionner Lucien dans sa chronique de la lutte philosophique contre Ies 

de la tradition classiquc. II faut remarquer 11ussi quc Ies cxegctcs positivistcs tentent tres souvent l 
reperer Ic pcrsonnagc susceptible d'etrc construit commc «porte-parole» d'un auteur; Ic probleme est 
quc Ies critcrcs dont ils se servent pour reo.liser cette operation sont prcsque toujours des conjecturcs. 

27 «Style» est un concept flou, dont le vaste contenu se hrlse l pluslcurs sens. Ordlnalrcmcnt, 
la refercncc du terme est soit «m11nlcrc d'ecrlm• (cn general), soit «maniero d'6crlre d'un ecrlvaln I 
d'un genrc I d'unc epoque», cf. P. Oulraud, La stylistlque, Paris, P.U.F„ 1957, p. 5. Dans la lltterature 
du XIX' siccle ii y a un stylc «simple•>. un style «sublime», un style «oratolre», un style «atticisant», 
un autre «de Lucien» etc. ; mais ii y a surtout une tcnsion inhcrentc qui eclate au contact du general et 
du particulier i\ l'interieur du champ semantique du nom «style». Pour apaiser cette tension, quelques 
thcoriciens ont cssaye de dcterminer Ies contins 11dmis d'un stylc (au sens general) et de dccrire ou 
prcscrire Ies modalitcs de rechercher un style pcrsonnel (c.g. M. Guyau, op. cit„ pp. 288-302 et 
342 sqq. - pour la franchise de ccs confins; v. egalcmcnt Gustave Lanson, Princlpes de composltion 
et de sty/e, Paris, Hachette, 1890, pp. 16S sqq. - la 1vc partie, Elocution, notamment Ies pp. 23S-240. 

21 Dans le corpus luciancsque ii y a un Zeus «homerique» (Hist.conscr., 49; cf. Pscudo-Lucien, 
Charid„, 8) et un Zeus «de la pocsie» (Hist.conscr., 8). La spccification de la rcfcrence montre 
claircment la distinction cntre le dieu-objet-de-discours et le dicu-objet·dc-croyance. 

29 L'illustration la plus approprice de cette interfcrence ne pourrait etre que le nom «athcc». 
W. Dindorf (Luciani Samosatensis Opera, 3 tomcs, Leipzig, B. Tauchnitz, 1858 et Luciani 
Samosatensis Opera, Paris, Finnin - Didot, 1884) ct K. Iacobitz (Luciani Samosatcnsis Op1ra, 
3 tomes, Leipzig, Teubner, 1912) ont note dans Ies indices de leurs editions trois occurrences du nom 
«athei»: Alex„ 22 ct 38; Icar„ 9. Pourtant, Ic tenne n'apparaît quc dans Ic premier cerit; la trolsieme 
«occurrencc» est en fait I' interprctation d 'une phrasc : «I vioi 6â ia{lia na\l'UI 'bnsp~âvtsi;, o'b6â Tilv 
âpx1'v dvai &so~ nvai; b\O'tB'OO\I, a";..).,' a68anotov !Cal aVflyBµ6wutov cp8psa9a\ tO\I 1C6aµov 
ane";..\µnvow. On s'appcr~olt qu'il ne s'a1it point Ici de nlor l'existence dos dloux, mals d'aftlnnor 
leur statut de dii otlosl. La phrase est Incluse dans une tirade do Mcnlppo, qul exprime sa cont\lslon 
devant la dlverslt6 dos opinlons dos phllosophoa; on peut admottre dane qu'il n'ost pu queatlon 
d'ath6es, mala de dlsclplos d'Epicuro; piua oncoro, d11n1 Al1x„ 25, 38 et 46 li y a uno notto dlatlnctlon 
entro Eplcurlon1 et ath601. La trolsl~mo occurronco notco par los doux ddltours ne dit rlon au slijet du 
texte de Luclcn. mals clic dit bcaucoup l l'61ard des prd1uppo1ds do lour lecturo. 
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croyances populaires30
, en depit du risque d'ignorer le decoupage de son objet 

d'etude; â plus forte raison, certains heros de cette lutte ont fait eux-memes figure 
d'athees31

, soit dans leurs cites, soit dans Ies livres des hellenistes modemes. Des 
personnages comme Xenophane, Anaxagore, Protagoras, Socrate, Timon, Ies 
Cyniques ou Ies Epicuriens contribuent â la construction de l'atheisme de Lucien, 
grâce â une «tradition critique» qu'on pense continuelle et, en quelque sorte, 
systematique - dans la mesure ou elle releverait de l'affrontement du mythe et de la 
raison. Cette tradition reclamerait une enquete plus minutieuse ; ses continuite et 
unite exigeraient une analyse plus raffinee qui fasse possible le reperage des 
clivages et des differences ; ses composants (impiete, foi personnelle, renou
vellement religieux, ironie, etc.) necessiteraient un reclassement dans leur contexte, 
â l'interieur des relations de pouvoir qui Ies comprennent; enfin, sa construction 
dans la litterature scientifique revendiquerait une investigation critique pour saisir 
ses resemantisation et raison d'etre dans la culture modeme. II n'y a pas moyen de 
donner cours ici â cette recherche; mais ii est probable qu'a son terme l'atheisme 
de Lucien ne soit plus per~u comme une evidence et comme une reiteration -
quoique sous une forme nouvelle - d'un deja-dit. 

Le deuxieme mecanisme est allie symetriquement au premier et releve d'une 
autre serie de personnages. La plupart des ouvrages sur Lucien et surtout Ies 
prefaces â l'ceuvre de celui-ci renferment un petit paragraphe dont la fonction est 
de convaincre le public, innocent ou motive, que la belle gens de la culture 
occidentale a toujours aime l'auteur syrien. Ces petits paragraphes offrent un 
support â l'autorite, puisque Ies noms mis en relation avec Lucien sont notables; 
qui plus est, ces paragraphes - ou meme d'etudes entieres32 

- produisent l'idee que 
I'esprit impie du Syrien s'est transfere, en depit du temps et du contexte, dans la 
pensee des modemes, â qui ii o;erait une precieuse source d'inspiration. Une telle 
approche, trop essentialiste, exige un regard plus attentif. 

30 Paul Decharme, La critique des traditions re/igieuses chez Ies Grecs des origines au temps 
de Plutarque, Paris, Alphonse Picard et Fils, Editeurs, 1904, pp. 500 sq. : «Lucien ne pouvait apporter 
dans la critique des traditions religieuses de l'hellenisme aucune nouveaute de methode ni de 
d'arguments; avant lui, tout avait ete essaye et l'on avait tout dit. II charmait seulement par !'agrement 
de son esprit, par la grâce piquante de sa raillerie heritee des Cyniques, par une habilite industrieuse a 
arranger de petites scenes qui faisaient eclater l'absurdite, depuis longtemps signalee, des vieux 
mythes. Ses professions d'impiete meme, comme celle qu'il met dans la bouche de Timon le 
Mizanthrope, n'etaient nouvelles quc par leur forme». 

31 Leon Robin (Platon, trad.roum. L.M. Dumitru, Bucarest, Teora, 1996, p. 224) soulignait que 
tres souvent Ies tentatives d'eclaircir la «conception populaire» de la divinite passait pour atheisme et 
faisait remarquer Ies usages politiques de cet attribut. Au meme probleme, v. Th. Gomperz, Les penseurs 
de la Grece. Histoire de la philosophie antique, trad.fr. Auguste Raymond, I° et II° editions, Lausanne
Paris, Payot-Felix Alcan, 191 O, II° tome, pp. 87 sq. 

32 II y a plus d'une etude au sujet de la reception de Lucien: Christopher Robinson, Lucian and 
His lnfluence in Europe, London, Duckworth, 1979; Letizia Panizzo, La ricezione di Luciano da 
Samosata ne/ Rinascimento italiano: coripheus atheorum o filosofo morale, in J.-P. Cavaille et 
D. Foucault, eds„ Sources a.'ltiques de / 'irreligion moderne : le re/ais italien, Toulouse, Presses 
Universitaires du Mirai!, Collection de l'Ecrit, n° 6, 2001, pp. 119-138. 
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Les personnages qu'on met le plus souvent en complicite avec Lucien sont 
Rabelais33

, Erasme34
, Thomas Morus35

, Fontenelle36
, Fenelon37

, Boileau38
, 

Voltaire39 et Swift40
• A ceux-ci on pourrait ajouter Charles Sorel, qui entrelarde son 

Histoire comique de Francion de passages lucianesques, La Bruyere, auteur d'un 
Timon, et meme Hume, qui, â l'article de sa mort, s'amusait en lisant l'auteur de 
Samosate41

• On constate que ces individus partagent la contestation (sous 
differentes formes) et l'ironie, ce qui fait aller de soi le rapprochement â Lucien. Ce 
rapprochement repase sur deux presupposes : qu'il y aurait un esprit contestataire 
universel, une essence de la contestation42 et qu'il y aurait un essentiel immuable 

JJ Les Dialogues des morts ou la Vraie histoiresont des references privilegiees de Rabelais; on 
devrait noter egalement sa polemique contre Ies clercs, qui traverse Gargantua et Pantagruel. 

34 «Le second Lucien» et traducteur du premier, a qui ii fait reference plus d'une fois dans ses 
ecrits, Erasme prend position contre Ies scolastiques (e.g. E/oge de la folie, trad. roum., Bucarest, 
Ed. Ştiinţifică, 1959, p. 32) ou contre Ies clercs (e.g. ibid., p. 114). Pour la relation d'Erasme avec 
Lucien v. Robert Klein, Le theme du fou dans la tradition humaniste, in La forme et /'intelligib/e, 
trad.roum. V. Harosa, Bucarest, Meridiane, 1977, pp. 248-272, notamment pp. 277 sq. 

35 Traducteur de Lucien ; ii est probable que son Utopie ait ete utilisee dans une construction 
intellectuelle moderne qui comprend l'auteur de Samosate. V. infra, Ies notes 51 et 54. 

36 Imitateur des Dialogues des morts; dans son Entretien sur la plura/ite des mondes ii eprouve 
d'esprit polemique et d'ironie. 

37 Imitateur des Dialogues des morts; outre que Ia satire a I'adresse de Louis XIV (Les 
aventures de Telemaque), Fenelon a eu un conflit avec l'Eglise et ii a fallu que Bossuet ait defendu 
ses Maximes des saints a Rome (cf. La «Notice sur Fenelon et sur Telemaque», in Fenelon, Les 
aventures de Te/emaque suivies des Aventures d'Aristonous, Paris, Hachette, 1891, p. Vil. 

38 II est fort interesant de noter que Ies vocabulaires critiques au sujet des Satires de Boileau et 
des ecrits de Lucien font usage de plusieurs syntagmes communes ; e.g. sur Boileau et son ouvrage : 
«cet impitoyable railleurn, «chef-d'a:uvre d'esprit caustique et d'ironie», «l'ironie est surtout son 
arme preferee», «polemiste ardent» (Leon Levrault, Auteurs fram;ais, 28° edition, Paris, Librairie 
Classique Delaplane, Paul Mellottee, Editeur, s.a., pp. 423, 427, 434 et 451 ). 

39 Plutât que de remarquer l'expression satirique et !'ironie de Voltaire, ii serait plus instructif 
de rappeler qu'apres Ia publication des Lettres anglaises ii a ete accuse d'etre un athee - cf. Les 
lettres a M. Berger Uuin 1733), a M. de La Condamine (22juin 1734) ou a M. Ie Comte d'Argental 
(27 janvier 1735), in Voltaire, Correspondence (anthologie), trad.roum. Maria Carpov, Bucarest, 
Univers, 1978, pp. 43, 66 sq„ et 71; cf. Aussi pp. 45, 49, 59 et 73. 

40 On peut sans peine decouvrir dans Ies Voyages de Gulliver plusieurs allusions a la Vraie 
histoire (e.g:dans le 8° chapitre de la deuxieme partie: Jonat han Swift, Les voyages de Gulliver; Un 
recit d'un tonneau et d'autres satires, trad.roum. L. Leviţchi et A. Brezianu, Bucarest, Univers, 1985, 
p. 145) ou aux Dialogues des morts (ibid., III, 7-8, pp. 184-192. ; mais ii vaut mieux de souligner que 
Swift a ouvertement attaque I 'Eglise anglicaine dans sa Tale of a Tub. 

41 Cf. Karl Marx, Le Capital. La critique de /'economie politique, trad.roum„ Bucarest, Editura 
Partidului Comunist Român, 1947, I, 7, 23, tome I°', p. 553, note 75. II est interessant de remarquer que 
Ia note se presente d'abord comme une polemique a l'adresse de Malthus et de la theorie protestante de 
la population et finit par se reorienter vers l'atheisme de Hume et de l'ami de celui-ci, Adam Smith. 

42 Cette assertion s'allie a une conception de la constance du «Pouvoir» auquel s'opposent Ies 
contestataires. Tous Ies ecrits de Foucault peuvent se constituer en arguments contraires. Plus encore, un 
exemple relatif a notre objet est illustratif: Lucien n'a subit aucune peine pour ses polemiques, Iorsque 
Voltaire a ete exile a Amsterdam apres la parution des Lettres anglaises. La contestation de Lucien et 
celle des modernes s'inscrivent en de differents contextes, en de differents «diagrammes de pouvoirn. 
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de l'ironie43
• Mais, si Ies choses en etaient la, ell~s reclameraient l'etablissement 

d'une identite parfaite du II' siecle de notre ere et de l'ige classique ou 
contemporain, de Lucien et de Richard Rorty. Par contre, ii serait plus prudent 
d'admettre que Ies contestations et Ies ironies de Lucien et des Swift s'etaient sur 
de differents jeux de pouvoir et visent â de differents buts ; ii serait plus important 
de connaître de quelle maniere et pour quelles raisons Ies modernes ont utilise le 
corpus lucianesque, en le «traduisant» (au sens anthropologique du terme) dans 
leur culture; enfin, ii serait ii serait plus utile d'enqueter pourquoi et en vue de quoi 
Ies critiques ont etabli ces rapprochements. 

A ce qu'il paraît, la fa~on la plus juste de mettre au jour ce mecanisme serait 
une investigation de la forme des rapprochements. II s'agit principalement de 
!'analogie, operation couramment mise en ceuvre et dans Ies discours des Grecs et 
dans ceux des modernes. P.-M. Schuhl, dans son Essai44

, accreditait l'idee que 
!'analogie est provenue de la comparaison poetique, specifique â !'epopee ionienne, 
et considerait que son râle dans la science grecque avait ete celui de permettre 
!'acces d'un processus visible â un processus invisible4

'. En reprenant Ies termes et 
en amplifiant la discussion de Schuhl, Fran~ois Hartog46 restitue formellement 
!'analogie («a est â b comme c â d>>) et constate que si elle fonctionnait dans la 
science «comme methode d'invention et comme systeme d'explicatiom>, chez 
Herodote elle serait plutot une «fiction narrative» qui «vise â faire croire le 
destinataire». De mame que chez Herodote, !'analogie est chez Lucien une 
operation tout simplement persuasive. Par contre, â partir du XVI' siecle !'analogie 
n'est plus un producteur de savoir mais devient un producteur d'ordre dans la 
connaissance du monde et acquiert un «champ universel d'application»47

• Au 
present, !'analogie est une figure centrale du debat autour du râle de la metaphore 
dans le discours scientifique et on lui concede de vertus heuristiques48

• 

Au deuxieme abord, on se rend compte que l'analogie qui comprend Lucien 
et Ies modemes se constitue d'un pele-mele de traits herites des formes anterieures, 

43 L 'Ironie de Jankdldvitch en t6moigne. II n'est plus ndcessalre de noter que le ton lronique 
d'un auteur devrait !tre resltud l l'intdrieur de stratdgies discursives plus gdndrales mises en ccuvre l 
l'dpoque ou ii a vdcu. 

44 Pierre-Maxime Schuhl. Essai sur la formation de la pens'e grecque, trad.roum. Liliana 
Zaschievici, Bucarest, Teora, 2000, p. I SS. 

45 Pour une conception particuli~re de !'analogie (chez Platon), v. Ldon Robin, op. cit., 
pp. 108, 173 et 243. 

46 Fran~ois Hartog. Le miroir d 'H,rodote. Essai sur la repr,sentation de I 'auire, II' ddition, 
Paris, Galllmard, 199, pp. 241 sq. 

47 V. Michel Foucault, Les mots et Ies choses, trad.roum. citde, pp. 62-64. Cet avatar, 
surchargd d'importance, de !'analogie a lalssd de traces facilement repdrables dans l'ex6g~se des XIX' 
et XX' sl~cles. 

41 V. Karl V. Brlbrarn, Th• Rol• of Analogy ln Transc1ndlng Limita in th1 Brain Sciences, ln 
.Dt:MalUJ. Proc11dlngs o/the American Acad1m;y of Arts and Sciences, CIX, 2, 1980, pp. 19-38: Hans 
Chrl1tlan von Buyer, The Ttger and the Quark. ln «îhe Sclence111, XXV. S, 198S, pp. 2-3 et 
notamment Daniela Rovenţa.Frumu.-nl, La ''mlotlque du dl1cours scientlflque (Semiotica disclll'IMIMI 
ştllnţ(/lc), Bucare1t, Ed. Ştllnţltlcl. I 99S, pp. 6S-70. 
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grâce â la faible formalisation du discours critique. L'effet pervers de cette 
insouciance methodologique est precisement le mecanisme dont ii est question ici 
et qui induit l'idee que Lucien serait au ne siecle ce qui Ies Erasme et Ies Voltaire 
etaient â la Renaissance et â I' epoque modeme. 

Un corollaire de ce mecanisme se manifeste de preference dans la litterature 
d'obeissance marxiste. Marx, qui a obtenu son titre de docteur apres la soutenance 
d'une these sur le materialisme antique (avant-coureur du materialisme dialectique), 
etait forme â la culture classique ; sa lecture de Lucien est depuis longtemps 
celebre49

. Engels, â son taur, s'est efforce d'assigner Lucien â l'atheisme50
. 

L'interet prete par Ies deux pairs du socialisme scientifique â Lucien a renforce 
l'idee de l'atheisme de celui-ci d'une maniere directe (lâ ou le politique dictait Ies 
choix des chercheurs), mais aussi indirectement - et pas forcement dans la 
litterature obeissante ideologiquement - selon un raisonnement de la forme : «si Ies 
coryphees de l'atheisme ont fait usage de l'reuvre et du nom de Lucien, ii serait 
peut-etre raisonnable d'inferer qu'il a ete lui-meme un athee». 

Enfin, ajoutons une demiere piece â ce petit dossier de la construction 
moderne de Lucien. II faut avouer qu'il s'agit plutât d'un ensemble de conjectures 
dues â une serie d'etudes de Jean Starobinski51 concemant la melancolie. 
Starobinski observe qu'â partir du XVIIe siecle (de Robert Burton), on a figure la 
melancolie sous l'image de Democritus ridens52

, ce qui a facilement conduit Ies 
modemes â considerer que l'ironie etait l'expression privilegiee de )'excedent de 

49 <{Les dieux de le Grece, blesses a mort tragiquement dans le Promethee enchaîne d'Eschyle, 
ont du mourir encore une fois, d'une fa.;:on comique, dans Ies dialogues de Lucien». (Karl Marx, 
Contributions a la critique de la philosophie hegelienne du droit - lntroduction, in K. Marx -
Fr. Engels, CEuvres (Opere), trad.roum„ Bucarest, Editura de Stat Pentru Literatură Politică 

(E.S.P.L.P.), 1957, tome I°', p. 417. Dans ce meme ecrit on retrouve la fameuse phrase «la religion est 
un opium pour le peuple» ; plus encore, on doit remarcjuer le depassement de la conception de la 
religion chez Feuerbach (construction surtout psychologique, cf. Ludwig Feuerbach, L 'Essence du 
christianisme, trad.roum. P. Drăghici et R. Stoichiţă, Bucarest, Ed. Ştiinţifică, 1961, pp. 43 sqq„ 170, 
254 et passim), par l'affirmation de la construction sociale de cele-ci; cette construction fait de la 
religion l'objet des critiques historique et philosophique. Quant a la sentence au sujet d'Eschyle et de 
Lucien, elle est illustree et munie d'arguments dans une etude de I. Stoianovici (cf. addendum). 

50 «Une des nos sources Ies plus precieuses au sujet des premiers Chretiens c'est Lucien de 
Samosate, le Voltaire de l'Antiquite classique, qui avait une attitude egalement sceptique a l'egard de 
toute superstition religieuse et qui, precisement de cette cause, n'avait ni de raisons religieuses 
paîennes, ni de raisons politiques pour traiter Ies Chretiens differemment que Ies adeptes de n 'importe 
quelle autre communaute religieuse. Par contre, ii se moque de tous a cause de leurs superstitions, des 
adorateurs de Jupiter dans la meme mesure que des adorateurs de Christ.» : Friedrich Engels, 
L 'histoire du Christianisme primitif, în. K. Marx-FR. Engels, De la religion, trad.roum„ Bucarest, 
E.S.P.L.A„ 1958, pp. 286 sq. II ne vaut pas la peine de critiquer ce passage. 

51 L 'Encre de la melancolie, Democrite parte: I 'utopie melancolique de Robert Burton, 
L '/mmortalite melancolique et Ironie et melancolie : Gozzi, Hoffmann, Kierkegaard, qui sont 
requeillis, parmi d'autres etudes de l'auteur, dans une anthologie - Jean Starobinski, Melancolie, 
nostalgie, utopie, trad.roum. Angela Martin, Bucarest, Meridiane, 1993, pp. 5--15, 16-42, 67--89, 90-131. 

52 Topos antique, reprit par Lucien in Vit.auct„ 13 et Peregr„ 7. 
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bile noire53 
; la figure du melancolique, qui a persiste dans Ies differents genres 

litteraires jusqu'au x.xe siecle, devient depuis l'âge classique de plus en plus 
complexe, par l'invention de quelques autres formes de manifestation de la 
«maladie» - l'utopie54

, la nostalgie, ou le delire hypocondriaque. La demiere forme 
compte parmi ses symptâmes la negation de l'existence de Dieu55

• Certes, on ne peut 
pas reclamer que Ies exegetes du XIXe siecle aient connu la litterature psychiatrique 
de Jeur temps ; mais, par de voies indirectes, cette constellation conceptuelle qui 
faisait aller ensemble la melancolie, )'ironie, !'utopie et le delire de negation s'est 
diffusee dans le savoir partage de la fin du XIXe siecle et du debut du XXe siecle56

• 

Les paragraphes qu'on vient de parcourir ont vise â montrer que l'atheisme 
de Lucien est une construction exegetique â des mecanismes reperables, articulee 
dans un champ scientifique qui lui a offert Ies conditions de possibilite. Mais, 
apparemment, pour que cette investigation ait quelque sens, on devrait mener une 
enquete au sujet de l'autre composant du syntagme qui nous preoccupe, a savoir 
sur le nom «athee». 

Ce n'est point facile â repondre a la question «Qu'est-ce que c'est qu'un 
athee?». Au premier abord, la reponse viendrait de l'etymologie et serait «celui 
sans dieu, celui qui nie l'existence des dieux». Mais cette reponse pase deux 
problemes incontournables : elle est aporetique et difficilement emplolable. 
L'aporie provient, en creux, de la fluidite de la preuve ontologique5 

. Les 

51 La bile noire, construction theorique par necessite de symetrie, est l'une des quatre humeurs 
de la doctrine humoraliste hippocratique (De la nafure de I 'homme, 7). Cette doctrine a ete reprise par 
Galien, qui l'a amplifiee et l'a ouverte vers la doctrine des temperaments - qui, hier encore, faisait 
l'objet de la psychologie; pour l'humoralisme de Galien v. G. BrlUescu, Le hippocratisme au fii des 
siec/es (Hipocratismu/ de-a lungul secolelor), Bucarest, Ed. Ştiinţifica, 1968, pp. 155-163, 184, 265 
et 275 sq.; pour Ies raisons de Galien dans son entreprise de refonner l'hippocratisme, v. l'excellente 
etude de Geoffrey Lloyd, Ga/ien sur Ies he//enistique et sur Ies hippocratiques : dtsputes 
contemporaines et autorites passees, in Methodes et prob/emes dans la science de la Grece ancienne, 
trad.roum. Paul Sfetcu, Bucarest, Ed. Tehnică, 1994, pp. 445-466, notamment pp. 456 sq. La 
melancolie est un important objet de discours pour Aretee (III, 5, 1-8 et VII, 5, 1-16 de l'edition de 
Hude - Corpus Medicorum Graecorum2

, II); ii est interessant de noter que le rire n'est pas une 
expression de la melancolie, mais de la «manie» (Aretee, lll, 6, 3). 

54 Lucien m!me et quelques uns de ses «successeurs» se sont livres a cette forme d'expression. 
55 J. Starobinski, op. cit„ pp. 68-72a cite integralement un rapport de Jules Cotard (1880), 

decrivant un cas de «melancolie anxieuse». Des remarques au sujet de l'inexistence de Dieu aux pp. 
68, 70, 71 et 72. 

56 Une preuve nous en est foumie par Alain, dans un article de 1911 (Melancolie), ou cet etat 
d'âme (?) s'oppose a la priere; v. Alain, Etudes et essais, Il0 tome, trad.roum. Al. Baciu et N. Steinhardt, 
Bucarest, Minerva, 1973, pp. 16-18. 

57 La «preuve ontologique» a ete inventee par Anselme de Canterbury (XI" siecle) et renforcee 
par Ies Rationalistes (e.g. Descartes, Discours de la methode, trad.roum. citee, JV,5, p. 65 sq. et 
Meditations metaphysiques, trad.roum. I; Papuc, Bucarest, Crater, 1997, III, 22-25, p. 60 sq.); en bref, 
la preuve dit que si Dieu est l'Etre parfait, ii est necessaire qu'il possede, parmi d'autres attributs 
(infinite, etemite, immuabilite, independence, omnisciencc, omnipotence), celui de l'existence. La 
fluidite de la preuve a ete soulignee par Kant (Der einzig mtJgliche Beweisgrund zu einer 
Demonstration des Dase ins Gottes, Ktlnigsberg, 1763), qui a estime que l'existence n 'etait pas un 
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difficultes d'employer cette definition resultent du fait que Ies dieux ou la religion 
sont contenus dans une multitude de representations et d'actes de parole; or, 
concevoir l'athee tout simplement comme negateur du divin, c'est dire, en demiere 
instance, qu'il refuse de vehiculer ces representations et ces actes de parole. 

Une riche bibliographie au sujet de l'atheisme58 nous enseigne qu'il n'y a pas 
d'athees in abstracto, mais que la signification du nom connaît des variations selon 
Ies epoques. Plus encore, ces differentes significations sont prises en diverses 
configurations conceptuelles et servent de fondement a une pluralite de discours. 
Enfin, cette litterature nous rend conscients que l'atheisme n'a pas autant 
d'importance quant au divin qu'il ne l'a quant a l'invention de l'homme. 

A ce qu'il paraît, au Moyen Age l'athee n'etait pas un objet de discours59
• Ce 

n'est qu'a la Renaissance et surtout a l'âge classique, c'est-a-dire pendent la 
«prehistoire» de l'homme et au moment de l'invention de la nature, qu'on 
s'accorde a trouver d'athees. On devrait noter tout d'abord que cet atheisme n'a pas 
seulement un composant philosophique60

, mais, de plus grande importance peut
etre, qu'il s'inscrit dans un ensemble de representations. Pour saisir Ies elements de 
cet ensemble, nous avons entrepris une analyse des enonces rapportes â l'atheisme 
dans deux fragments litteraires du XVIle siecle61

. A coup sur, le decoupage qu'on a 
opere est trop etroit et arbitraire, mais on peut facilement constater plusieurs 
superpositions de ces enonces - ce qui nous permet de supposer que ces enonces 
appartient â une strategie discursive generalisee qui est mise â l'âge classique et qui 
a pour objet l'atheisme62

. 

attribut et donc qu'elle devrait etre comprise dans l'analyse du concept de Dieu (cf. A. Dumitriu, 
op. cit., p. 657). Dans un ordre metaphysique, une preuve du non etre rencontrerait Ies memes difficultes. 

58 Les recherches Ies plus recentes : E. Chubilleau, E. Puisais, eds., Les atheismes 
philosophiques, Paris, Kime, 2001 ; G. Paganini, M. Benitez, J. Dybikowski, eds„ Scepticisme, 
clandestinite el libre pensee I Scepticism, C/andestinity and Free-Thinking, Paris, Charnpion, 2002. 

59 Raymond Trousson, dans son Histoire de la libre pensee. Des origines a J 789, trad.roum. 
M. Ungurean, Jassy, 1997, hesite a rechercher Ies traces de l'atheisme a cette epoque ; cependant, Ies 
contestations du divin (des predicats ou des attributs de Dieu, des dogmes, des rituels ou des 
interpretations consacrces de l'Ecriture) passaient pour heresies - au sujet desquelles ii y a quantite 
d'ouvrages (pour une breve presentation, quoique marxiste, v. Hermann Ley, Etudes de philosophie 
medievale, trad.roum. P. Apostol et C. Popper, Bucarest, Ed. Ştiinţifică, 1973, pp. 220 sqq., 293 sqq. 
et notarnment 327-339, pour Ies theses atheistes originees a l'averoîsme. 

60 Pour ce composant, v. John Spink, French Free-Thought /rom Gassendi to Voltaire, 
London, The Athlon Press, 1960; au XVII° siecle ii y a plusieurs ouvrages sur ce composant ( e.g. 
Tommaso Campanella, Atheismus Triumphatus, Paris, 1635; Henry More, An Antidote against 
Atheism, or an Appea/ to the Natural Faculties of the Mind of Man, Whether There Be Not a God, 
London, 1653. 

61 Charles Sorel, L 'Histoire comique de Francion, trad.roum. Maria Carpov, Bucarest, 
Univers, 1983 (traduction d'apres l'edition d'Antoine Adam, parue chez Gallimard, dans la «Pleiade», 
en 1958) et La Bruyere, Des esprils forts, in Les Caracteres ou Les Mreurs de- ce siec/e, suivies du 
Discours a/ 'Academie et de la traduction de Theophraste, Paris, Garnier Freres, s.a„ pp. 357-385. 

62 Par ailleurs, cette attitude generale a ete mise au jour par CI. Reichler, L 'Age libertin, Paris, 
Minuit, 1989 ; ayant suivi une toute autre voie methodologique, Fr. T. Perenns (Les /ibertins en 
France au XV!f siecle, Paris, Leon Chaillez, Editeur, 1896) etait arrive au meme resultat. 
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Chez Ies deux auteurs analyses, Ies athees sont assimiles au libertins63
• De 

plus, l'opposition libertins I Chretiens est fort bien marquee64
• Mais la classe des 

libertins ne compte seulement Ies athees ; elle comprend egalement Ies larcins6
', Ies 

prostituees66
, certains poetes67 ou ceux ~ui refusent le mariage68

, en un mot Ies 
corrompus69

, Ies monstres70
, Ies ignorants 1

• Enfin, on devrait noter la franchise de 
langage des libertins72

, leur fatalisme73 et leur moquerie quant au divin 74
• On 

s'aper~oit que Ies trois dernieres marques libertines pourraient etre facilement 
appliquees a Lucien". 

Au XVIIr siecle, la conception de l'atheisme devient plus complexe76
• On 

constate, dans cette conception, un deplacement d'accent, du social vers le 

63 Sorel, V, 7, p. 186 (ii a illustre son assertion par deux noms assignes a l'atheisme, Diagoras 
- v. Ciceron, De nat. deor„ III, 89 - et Vanini); La Bruyere, p. 359. 

64 Sorel, I, 8, p. 38; I, 30, pp. 49 sq. ; I, 57, p. 61 ; I, 60, p. 63 ; II, 56, p. 89; III, 64, p. 128 
(analogiquement) ; VI, 3, p. 217; VI, 11, p. 217. La Bruyere, p. 357 ; cf. pp. 360, 367 et 368. 

05 Sorel, I, 8, p. 38; li, 37, p. 78; li, 54, pp. 87 sq. 
66 Sorel, II, .50, p. 86 ; II, .5.5, p. 88 ; II, .56, p. 89 ; II, 63, p. 92. 
67 Sorel, V, 7, p. 186. La Bruyere, p. 3.59. 
61 Sorel, VII, 16, p. 262: XII. 14. p. 419: XII, 37, p. 4.56 sq. 11 est tres interessant de constater 

qu'au moment ou Francion - decrit comme libertin (I, 3, p. 36: I, 48, p . .57) - songe au mariage, li 
entre dans une egllse pour ecouter la messe (XII, 17, p. 420) ; mals l'egllse est un Ileu utlllse par Ies 
llbertlns .- soit par Ies voleurs (XII, 17, pp. 420 sq.), soit par Ies seducteurs qul cherchent leurs 
vlctlme11 (V, 12, p, 190; XII, 7, p. 406); en ce sens, un commentalre de Scarron (Le roman comique, 
ed. Emile Magne, Plll'lll, Gamier Freres, 1967, I, 9, p. 26) e~t tre11 11ugge!itif: ((Qn profime Ies eglim en 
ce p11y11 'fl Naples' au!isi bien qu'au nOtre, et le temple de Dieu sert de rendez-vous 11ux godelureux et 
11ux coquette11, i\ Io honte de ceux qui ont la maudite 11mbition d'achalander leurs eglises et de s'Oler la 
protlque Ies uns aux autres ; on y devrait donner ordre et etablir des chasse·godelureux et des chasse· 
coquettes dans Ies eglises, comme des chasse·chiens et des chasse·chiennes». 

69 La Bruyere, p. 3.58; cf. Pascal, Pensee11, li, 60 Brunschvicg (in Puscal, l'e11sees, selection el 
traduction roum. I. Al. Bade11, Bucarest, Univers, 1978, p. 17). 

70 Lo Bruycre, p. 360. 
71 La Bruycre, p. 368. 
72 Sorel, II, 27, p. 74. 
73 Sorel, III, 27, p.11.5. La Bruyere, pp. 378 sqq. Au XVIII0 siecle le fatalisme est devenu le 

trait principal par lequel on reco.nnait Ies. athees. 
74 La Bruycre, p. 36.5. 
75 E.g; Lucien, in Anth. Pal„ VI, 17, pour la franchise langagiere; Jup. Con[. pour la ncgation 

de la Providence ; Deor. Dial. pour la moquerie. Et, si on est arrive a des references lucianesques, 
remarquons que Sorel s'inspire plus d'une fois des ecrits de l'auteur de Samosnte. llormis Ies 
repprochements notes par l'cditeur Antoine Adam, nous avons decouvert quelques aulres allusions: a 
comporer Sorel, IV, 3, p. 143, a Lucien, Deor. Dial„ 8; Sorel, V, 2, p. 165, a Lucicn, Deor. Dial„ 2,1; 
.5,2; 12,I; 16,2; (20,14); De sacrif., .5; Sorel, V, 37, p. 204, a Lucien, Prae.f I/ere., 3: Sorel, V, 38, 
p. 20.5, â Lucien, Vit. auct„ 9. 

76 C'est ldge ou le composant philosophique de l'othcisme devient prioritaire et ou certains 
lndlvidus se proclament eux-memes athees (cf. Amos Funkenstein, Theology and the Sclentljlc 
lmaginatlon /rom tht1 Middle Ages to the Sevenlf!enth Century, trad.roum. W. Fotescu, Bucarest, 
Humanitas, 1998, note l du chapitre des Conclusions, p. 316). Chez La Bruyere deja, qui a public ses 
Caractires en 1687, la deuxieme partie de la diatribe contre Ies athces se construit comme une 
refutatlon des arguments phllosophiques de ceux·ei (111 nature unlverselle qui produit l'esprit, le 
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politique: dans ses intentions, l'athee n'est plus un contestataire qui s'oppose â 
l'Eglise ou aux cadres sociaux, ii est alors un contestataire qui s'oppose â la 
monarchie de droit divin ; de plus, ii se definit comme une instance qui defend la 
raison humaine77

• 

Voltaire commence son article sut l'atheisme dans le Dictionnaire 
philosophique par souligner Ies usages politiques de ce qualificatif78 et continue par 
discuter le cas de Vanini, dont le nom etait devenu un synonyme de l'athee79

. La 
conclusion â l'egard du pretre italien montre tres bien la mutation produite dans la 
perception de l'atheisme: «Le pretre Vanini nous apprend dans ses Dialogues faits 
â l'imitation d'Erasme qu'il avait eu une maîtresse nommee Isabelle. II etait libre 
dans ses ecrits comme dans sa conduite; mais ii n'etait point athee»80

• Cet article de 
Voltaire est important pour quelques raisons: d'abord, ii est une oraisonpro domo; 
deuxiemement, ii essaie d'apaiser la tension entre croyance et raison, un enjeu vital 
â l'epoque; enfin, ii nous est particulierement utile grâce â la radiographie du 
concept qu'il met au jour, grâce aux opinions courantes au XVIIIe siecle qu'il 
exprime : Ies Sceptiques, Ies Academiques et Ies Epicuriens sont inscrits dans la 
sphere de l'atheisme81 

; athee est celui qui ne croit pas â la Providence, â la vie 
future ou a la creation du monde82

; l'atheisme est oppose au fanatisme et ii vaut 
mieux etre athee que fanatique83

; l'atheisme est oppose au theisme84
• 

Cette derniere relation semble indiquer l'equivalence de l'atheisme et du 
deisme; par ailleurs, la distinction des deux concepts est assez faible a l'epoque85

• 

C'est toujours Voltaire celui qui nous en renseigne. «L'Histoire de Jenni, ou 
I' Athee et le Sage»86 propose une mise en scene tres rusee, vouee a rendre possible 
l'approche d'un probleme si epineux que l'atheisme. Voltaire construit son discours 

hasard, Ies contraintes de la liberte par la religion), auxquelles ii oppose la preuve ontologique (La 
Bruyere, op. cit„ p. 368 sq.), ou la doctrine du libre arbitre (ibid„ p. 383). Par ailleurs, dans la preface 
au discours de reception a I' Academie, La Bruyere affirme que Ies quinze premieres chapitres des 
Caracteres n'ont ete qu'une longue preparation au dernier, ou ii attaquait l'atheisme (ibid„ p. 394). 

77 E.g. Denis Diderot, «Prolongement des pensees philosophiques», în O. Cheţan, ed„ Diderot, 
D'Holbach, Helvetius, D' Alembert, Scrieri ateiste (Ecrits atheistes), trad.roum. D. Oroveanu, 
Bucarest, Ed. Ştiinţifică, 1966, pp. 22 sq. 

78 Voltaire, s.v; «Athee, Atheisme», în Dictionnaire philosophique, Paris, Flammarion, s.a„ 
(pp. 35-45), pp. 35-37. 

79 Ibid„ pp. 37-40; v. supra, la note 63. 
80 lbid., p. 40. L'atheisme se deplace du libertinage vers la philosophie. Pout notre objet, se 

passage presente un interet particulier, puisqu'il met en lumiere une filiation qui remonte a Lucien -
cf. supra, la note 34, sur Erasme. 

81 lbid., pp. 41 sq. 
82 lbid„, p. 44 
83 lbid„ p. 43 
84 lbid„, p. 44 
85 Les deistes du XVIII0 siecle passaient souvent pour athees. Par contre, au XX0 siecle, un 

dictionnaire qui seme a tout vent la doxa etablit l'antinomie des deux termes : CI. Auge, ed„ Petit 
Larousse Illustre, Paris, Librairie Larousse, 1920, s.v. «atheisme», p. 71 a et s.v. «deisme», p. 266b. 

86 Voltaire, Contes el romans, Paris, Editions Baudelaire, 1965, pp. 526--579. 
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selon un schema tripartite, ou le sage s'oppose a la fois au fanatique87 et a l'athee. 
L'atheisme a toujours affaire a la corruption et au libertinage88

, mais cette fois-ci 
l'insouciance quant au divin n'est plus une justification de la debauche, mais le 
fondement meme du devergondage. Elle s'etaie sur quelques idees tres claires et 
I iees l' une a I' autre dans un raisonnement coherent. 

La premiere axiome des athees est que tout est nature et la nature fait tout ; et, 
comme rien ne peut exister en dehors de la totalite, Dieu n'existe pas89 

- d'autant 
plus que «tout s'arrange („ .) de soi-meme». Par contre, le sage repond que tout est 
art, et le macrocosme et le microcosme, ~ue la nature a besoin d'un architecte qui 
est l'etre necessaire existent par lui-meme 0

• En deuxieme lieu, l'athee soutient que 
la creation du monde est impossible, (et ii invoque l'adage epicurien «ex nihilo 
nihil» ), sauf que I' on n' accepte que la matiere soit aussi etemelle que Dieu91

• A cet 
argument, le sage paraît battre en retraite92

• En troisieme lieu, l'athee refuse 
d'admettre la bonte de Dieu (s'il y a un Dieu}, puisque le monde physique a des 
defauts et Ies hommes subissent des malheurs93

; a cela, le sage o~pose l'idee de 
l'adaptation aux differents climats et la doctrine du libre arbitre 4

. En reculant, 
l'athee fait appel a l'image epicurienne de la divinite et estime que Dieu, s'il existe, 
est inconcevable95 

; le sage y repond par mentionner «la voix de la conscience»96
, ce 

qui lui permet de diriger la discussion vers la morale. Cette morale de la sagesse est 
resumee en deux phrases: «Je ne vous dis pas qu'il vous punira â jamais, ni 
comment ii vous punira, car personne n'en peut rien savoir; je vous dis qu'il le 
peut.»97 

; et «La meilleur ~arti que vous ayez â prendre est d'etre honnete homme 
tandis que vous existez.» 8

. La premiere des deux phrases franchit un peu Ies 
limites du deisme, qui se confondait jusqu'alors avec la sagesse; la deuxieme est 
une autre formule pour le pari de Pascal - qui etait theiste. La sagesse serait donc 
un peu plus que le deisme, elle s'inscrit dans l'espace blanc qui s'ouvre entre Ies 
esces de l'atheisme et du theisme99

• 

87 Fanatique est avant tout celui qui met la croyance au-dessous de la raison et Ies productions 
des exegetes du Livre au-dessous de l'Ecriture (cf. ibid„ pp. 532 sqq.), ou bien celui qui comet un 
crime au nom de la croyance (ibid„ pp. 577 sq.). 

88 lbid., pp. 541 sq„ 544, 546. II faut noter que le jeune Jenni, apres une escapade libertine, est 
ramene rar son pere a la croyance et persuade de se marier (ibid„ pp. 578 sq.). 

8 lbid., p. 557. 
90 lbid., pp. 558 sq. 
91 lbid„ p. 560. 
92 lbid., pp. 560 sq. : «Dieu m'a donne assez de raison pour comprendre qu'il existe, mais non 

assez pour savoir au juste si la matiere lui a ete etemellement soumise ou s'il l'a fait naître dans le 
temps. Que nous importe l'eternite ou la creation de la matiere, pourvu que vous reconnissiez un 
Dieu, un maître de la matiere et de vous?». 

93 lbid., pp. 561 sqq. 
94 lbid., pp. 563 sqq. 
95 lbid„ pp. 571 sqq. 
96 lbid.' p. 573. 
97 lbid., p. 574. 
98 lbid„ p. 575. 
99 Ce paragraphe reclarnerait un developpement plus substantiel, qui prenne en discussion par 

exemple le materialisme, Ies pledoyers pour la raison et pour le progres du savoir, l'homme-machine 
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Au XIXe siecle, Ies enjeux de l'ath6isme sont differents; selon Comte, 
l'insouciance religieuse est une norme scientifique100

; d'apres Marx, la critique de 
la religion ouvre une voie a l'affranchissement de l'homme101 

; a petit feu, 
l'irreligion devient une connotation du progres. On n'a pas l'intention d'analyser 
Ies condition sociales qui ont rendu possible ce deplacement, mais on ne peut pas 
se retenir de constater que la «sagesse» ne s'oppose plus a l'atheisme, mais 
seulement au fanatisme 102

. 

Du coup, on s'apen;:oit que ces differentes significations de l'ath6isme on eu 
un grand poids dans la construction du lieu commun qui fait l'objet de notre 
attention, d'autant pus qu'au XIXe siecle la pretendue demarche critique de Lucien 
etait circonscrite a un mouvernent plus general, qui submergeait l'histoire de la 
philosophie et qui visait au progres de la raison humaine. 

Nous avons entrepris cet ample travail negatif pour pouvoir penser 
l'impensable, pour pouvoir mettre en question une exegese «orthodoxe», en nous 
appuyant sur la these que le passe d'une discipline, c'est, au fond, son 
inconscient103

• Certes, notre entreprise a plusieurs defauts majeurs. Nous avons 
opere un decoupage trop grossier pour saisir Ies traits du positivisme historique et 
exegetique et des avatars de l'atheisme; au surplus, le choix des traits discutees ne 
saurait pas etre objectif partout. Nous avons ignore Ies conditions sociales et Ies 
jeux de pouvoir dont l'ensemble constituait le champ scientifique ou le topos dont 
ii est question a ete produit, en nous contentant de suivre rien qu'une «histoire des 
idees». Nous avons repere quelques conditions de possibilite du syntagme «Lucien 
ath6e» a partir de principes generaux, sans questionner assez le râle que la 
deduction peut jouer dans une telle demarche. Nous avons utilise plusieurs 
concepts qui sont encore a definir104

• Cependant, ce deblayage nonchalant quant au 
detail, precisement grâce a son incurie, est voue a relativiser la certitude qui se 
cache derriere notre lieu commun et a nous enseigner qu'un piochage plus fin, qui 
degrossisse Ies divers niveaux de construction et qui mette au jour et Ies 
mouvements de fond et Ies effets de surface, serait capable de detruire ce topos. 

A la fin de cette enquete -un prealable necessaire pour degager notre 
veritable objet - on peut se pencher librement, et d'une maniere differente sur Ies 
composants de l'atheisme de Lucien. 

de La Mettrie, ou l'Etre supreme de la Revolution de 1789, mais cela signifierait depasser de trop ce 
que nous nous avons propose dans cette etude. 

100 Cf. supra, la note 13. 
101 Cf. supra, la note 49. 
102 La «sagesse», i.e. atheisme pur Engels, est un antonyme du bigotisme : v. Fr. Engels, La 

dialectique de la nafure, trad.roum., Bucarest, E.S.P.L.P., 1954, p. 203. 
103 Pierre Bourdieu, Les conditions sociales de la production sociologique : sociologie 

coloniale et decolonisation de la sociologie, in Le mal de voir. Cahiers Jussieu, 2, Universite de Paris 
VII, Paris, U.G.E., «10/18», 1976, (pp. 416--427), p. 419. 

104 Et la liste pourrait etre augmentee. 
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Celui qui se donne la peine a s'interesser a l'auteur de Samosate apprend de 
la litterature disponible plusieurs choses: qu'il ne connaissait guere le grec pendant 
l'adolescence10

'; qu'il a ete le personnage le plus remarquable de la Seconde 
Sophistique106

; qu'il a vecu a une epoque ambigue du point de vue de la religion107
; 

qu'il a ete influence par la philosophie platonicienne I cynique I epicurienne I 
sceptique; qu'il a ete un athee. 

II nous semble que la voie la plus juste de nous demander si Lucien a ete 
vraiment un athee devrait etre entamee par un questionnement sut la signification 
du nom atheos dans ses ecrits. Dans le corpus lucianesque ii y a quelques 
occurrences du tenne108 

: 

Alex.' 25 : EnEtOÎ) o'e noi.A.ol. 'tOOV vouv E;(OV't(J)V cilcrnEp EK µE:e11~ ~a.0Eia.~ 
Cx.vcxvil<pov'tE~ cruv\.cna.v'to En' a.u'tov Ka.l. µ6.A.ta0'oi 'EntKoupou ha.îpm -
noi.A.o\. o'~crcxv - KO.t EV 'tO.Î~ n6A.ecrt V EnE<propCX'tO, itpE:p.a. 11011 nâ.crcx Îl 
µcxyya.ve\.a. KCXt crucrKEUÎJ 'tOU op6.µcx'to~. EK<pEpEt <pO~T}'tpov "tt bt' O.U"tOU~. 
Hyrov Cx.eerov eµnenA.f1cr0m Ka.l XptO''tta.v&v "tOV n6vtov, oî nepl O.U"tOU 
"tOAµOOcrt ta KCtKtO'"tO. ~AO.<î<pT}µEÎV, OU~ eKEAEUE /..\.00t~ e/..a.UVEtv, e\ y' 
teeA.ouaiv 1'.A.erov ~xeiv tov eeov. 

Alex., 38: x:a.\. ev µev tft nprotn np6pp11ai~ ~v cilanep 'A0ÎlVT}CJt tma.unr «et 
"tt~ &0eo~ fi Xptcr"ttCXVO~ fi 'Emx:oupeto~ f\icet Ka.tacrK01tO~ "tOOV opy\.rov, <peuyhro· 
oi OE 1ttCJ"tEUOV"tE~ 'tcp 0ecp 'tEAEicr0rocra.v tuxn "tTI aya0n». 

Remarquons d'abord que le mot atheos designe quelque chose et 
apparemment a un sens precis au Ir siecle de natre ere, puisque Ies athees sont 
associes aux Chretiens et aux Epicuriens. Mais cette association paraît bien 

105 Ce lieu commun n'a ete interoge qu'en 1993-Fergus Miliar, The Roman Near-East: 31 B.C. -
A.D.337, Cambridge, Mass., 1993, apud. Judith Perkins, An Ancient «Passing» Novei: Heliodorus · 
«Aithiopika», in «Arethusa», XXXII, 2, 1999, (pp. 197-214), p. 207, note 12: «As Fergus Miliar notes, 
Lucian's comment (Bis ace., 27) does not allow us to teii whether by 'barbarous in speech' he is 
reffering to a still unpolished style of Greek or to his having, in youth, spoken a dialect of Aramaic». 
A la remarque de Bis ace. 27 on pourrait conjecter Hist.conscr., 25, ou Lucien souligne que sa cite natale 
ne se trouve point en Mesopotarnie, mais de ce c6te-ci de l'Euphrate; en outre, l'histoire seleucide de la 
Samosate saurait nous perrnettre de presumer que le grec etait encore une lingua franca de la region a 
l'epoque romaine - et ii est possible que l'epigraphie nous en dise davantage. 

106 Encore que Lucien essaie de s'en detacher - justement en signalant Ies raisons de cette prise 
de distance (Bis ace., 26-32) - , ou que la rhetorique est fort devalorisee dans certains milieux 
(cf. Sextus Empiricus, Adv.math., II, passim), ou meme qu'il n'est pas cite dans Les vies des 
sophistes de Philostrate (pour qui le sophiste possedait la maîtrise de la parole, une fonction publique 
et une haute reconnaissance sociale - des traits que Lucien a certainement eues) ; a ce sujet, 
v. Francesca Mestre et Pilar G6mez, Les sophistes de Philostrate, in Nicole Loraux et Carles Miralles, 
eds., Fi~ures de I 'intellectuel en Grece ancienne, Paris, Belin, 1998, (pp. 333-369), pp. 335 sqq. 

07 La plupart des ouvrages sur ce theme se boment a suivre rien que Ies effets de surface du 
phenomene religieux. Les analyses menees en profondeur ont conduit a des resultats surprenants, e.g. 
a comparer Les religions orientales et le paganisme romain de Franz Cumont a Nicole Belayche, 
Deae Suriae Sacrum. la romanitt! des cultes orlentaux, in «Revue Historique», 124' annee, CCCll, 
3.2000.rp. 565-592. 

10 V. supra, la note 29. 
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problematique. En ce qui concerne Ies doctrines, ii n 'y a rien de plus different que 
Ies adeptes d'Epicure et ceux de Christ109

• Cependant, Ies deux sectes partagent 
deux caracteristiques, a savoir l'attitude a l'egard des divinites olympiennes et celle 
a l'egard de la vie sociale. On a beaucoup ecrit au sujet des dieux d'Epicure ou de 
la polemique des Peres de l'Eglise contre le paganisme; ce qui est plus important 
pour restituer la logique de )'opuscule, c'est de noter que Ies deux sectes 
s'opposent avec ardeur a la croyance aux oracles110

• On connaît aussi que Ies deux 
sectes se constituent comme des communautes closes, souvent a l'ecart de la vie 
civique111 

; or, se tenir a l'ecart de la vie civique signifie avant tout s'abstraire au 
culte rendu par la cite a ses dieux112

• Qui plus est, on constate que la triade athees -
Chretiens - Epicuriens est opposee «aux fideles du dieu», mcrtEuovtE<; tcp 0Ecp. A 
I' origine, pistis etait une notion complexe exprimant une force complementaire a la 
Persuasion et associee a la Justice dans la production de la V erite11 

• Plus tard, elle 
est devenue un concept epistemologique114 ou un objet rhetorique115

• On doit 
admettre que Lucien se refere a un sens tres ancien du terme, a savoir «la confiance 
d'un homme en un dieu ou en le mat d'un diem> 116

, ou, plus precisement, la 
confiance de quelqu'un en un homme qui pretend etre la porte-parole d'un dieu. 

Ces deux passages lucianesques construisent la figure de l'athee par 
ricochet, mais la construction paraît correspondre en quelque sorte a une definition 
donnee par Plutarque: ii µEv a0EO'tll<; ami0Etex 1tpo<; 'tO 0EÎOV EO''tt 117

• On ignore 
si cette apathie quant au divin suppose quelque attitude critique118

• 

109 Pour Ies attaques des Chretiens a l'adresse de la philosophie d'Epicure, V. Leon Robin, La 
pensee grecque et Ies origines de l 'esprit scientifique, Paris, La Renaissance du livre, 1928, p. 389. 

11° Ciceron, De divinatione, l, 3 : «E quibus ut de antiquissimus loquetur, Colophonius 
Xenophanes, unus, qui deos esse diceret, divinationem funditus sustulit. Reliqui vero omnes, praeter 
Epicurum, balbutientem de natura deorum, divinationem probaverunt (.„)»; pour Ie mepris des Peres 
de l'Eglise pour la Pythie, v. Giulia Sissa, Le corps virginal. La virginitefeminine en Grece ancienne, 
Paris, Vrin, 1987, pp. 47 sqq. 

111 Epicurea, fr. 551 Usener; la perception des Epicuriens comrne une communaute etanche 
parraît avoir ete particulierement saisissante au n• siecle, cf. Alciphron, 42 Meineke - sous reserve de 
ne pas savoir certainement si Alciphron a vecu a cette epoque, cf. Jean-Rene Vieillefond, Introduction 
a Aristenete, Lettres d'amour, Paris, Les Belles Lettres (C.U.F.), 1992, p. XIII: 'L'opinion generale 
est qu'Alciphron vecut vers la fin du II° siecle de notre ere („.). Mais ii ne s'agit la que d'une 
'hypothese privilegiee'». 

112 E.g. J.-P. Vemant, Religion grecque, religions antiques, in Religions, histoires, raisons, 
Paris, Maspero, 1979, (pp. 5-34), p. 11. 

113 V. Marcel Detienne, Les maîtres de verile dans la Grece archai'que, trad.roum. Alex. 
Niculescu, Bucarest, Symposion, 1996, pp. 118 sq. 

114 Parrnenide, 1 B, vv. 28-30 DK: („.) XPEW liE O'E navta n'00fo0ai I iiµtv 'Ai.:q0Ei.11<; 
EUK'.UK'.Â.Eo<; 0.tpEµtc; iltop I itlit ~pot&v M~ac;. taîc; OUK'. EVl 1tlO'tl<; ui..110~<;. Par contre, Platon a 
place la foi sous I' empire du visible et de I' opinion, cf. Rep., VI, 20, 51 Oa et i I, 511 e. 

115 Aristote, Rhet„ l, 1355b. 
116 M. Detienne, op. cit„ p. 118. 
117 Plutarque, De superst„ 5. 
118 Cf. Lucien, Alex„ 25. 
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Une relecture des paragraphes qui nous preoccupent donne lieu â deux 
remarques : 1. Les Epicuriens sont clairement distingues des athees, donc 
l'atheisme n'etait pas un corollaire de l'epicurisme (du moins pour Lucien)119

; 

2. Les athees, Ies Epicuriens et Ies Chretiens sont associes seulement dans Alex., 
38, voire dans la bouche du faux prophete ; dans le premier passage, Ies voix e 
Lucien et d' Alexandre font ressortir une autre distinction, entre ceux doues de 
raison - y compris Ies Epicuriens - d'une part, et Ies athees et Ies Chretiens, de 
l'autre. Dans la logique du texte, cela veut <lire que suite â la fondation de l'oracle 
d' Abonoteichos plusieurs categories de gens y ont reagi : Ies Chretiens, Ies athees, 
Ies Epicuriens et d'autres individus senses. 

Une autre occurrence du nom atheos nous en eclaircit davantage: 

Alex.' 46 : Ei OE 'tl Vl npomcaÂ.ouµE:vq:i KCt'tCt 'ta~ l V 'tOOV xp11aµrov -
E:poµE:vou 'tOU KTtPUKO<; Ei 0eani~El - 'tCllOE aveînev Evoo0ev <E<; K6paKac;>, 
OUKE'tl 'tOV 'tOlCtU'tOV OU'tE <J'tEYTI 'tl<; EOOXE'tO OU'tE nupoc; fi uomoc; EKOlVcOVEl, 
UAA' EOEl yfjv npo yfjc; EÂ.auvrnem roc; U<JE~fj KCtt &.ernv KCtt 'EmKOUpElOV, f\nEp 
i;v ii µeyi<J'tT\ Â.otoopia. 

Ce paragraphe nous perrnet de saisir la maniere dont Ies athees etaient per~us 
â l'epoque (puisqu'il raconte une strategie de manipulation efficace). II nous 
apprend que les impies, Ies athees et Ies Epicuriens sont mis â l'ecart de la vie 
sociale; mais ii nous apprend egalement que qu'on ne doit point confondre Ies trois 
categories. Tant bien que mal, on connaît ce qui etaient Ies Epicuriens. La 
signification d' asebe est plus difficile â distinguer, parce qu'on ignore si la notion 
est employee stricta sensu, ou en un sens elargi 120

• Quant â la reference du mot 
atheos, elle nous reste obscure. On en peut deterrniner Ies contours, Ies exteriorites, 
Ies notions voisines, mais on ne peut point en saisir la substance. 

Ce qui est sur, c'est que le noma une connotation negative, cf. Peregr., 21, 
ou les athees sont associes aux parricides. Dans ce paragraphe, Ies deux terrnes sont 
voues â caracteriser le cynique Peregrinus. Le parricide commis par celui-ci a ete 
note â plusieurs reprises (Peregr„ 10; 14; 15; 36), mais son «atheisme» n'apparaît 
que dans le passage mentionne. A ce point, la question pressante est de discemer si 
on a affaire â un simple jugement pejoratif ou â une notion qui decrit au vrai ce que 
les gens du ne siecle comprenaient par «athee». Pour raisons de prudence, nous 
preferions de suspendre le jugement. Cependant, un bref coup d'ceil jete sur cet 
opuscule n'est pas dommageable. 

119 Cette lecture infirme l'opinion selon laquelle l'atheisme de Lucien pourrait etre explique 
par son «orientation epicurienne» - e.g. Gheorghe Vladuţescu, Ateismul în antichitate (l 'Atheisme 
dans l 'Antiquite), Bucarest, Ed. Ştiinţificaă şi Enciclopedica., 1978, p. 73. 

120 Louise Bruit Zaidman, Le commerce des dieux: Eusebeia, essai sur la piele en Grece 
ancienne, Paris, La Decouverte, 2001, p. 108, a note l'ambigurte du terme asebe chez Theognis, ou ii 
«peut s'intetrpreter en un sens restraint 'impie envers Ies dieux'» („.) ou en un sens plus large, associant 
le comportement vis-a-vis des dieux et des hommes („.)». La convaincante enquete de Louise Briut -
qui a fait ressortir le lien d'eusebeia et de dik.e, et, en opposition, d'asebeia et d'adikia - nous indique 
qu'on pourrait considerer la categorie des impies sous le deuxieme aspect de la definition. 
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Le traite (De la mort de Peregrinus) est corn;:u sous forme de lettre et adresse 
â l'epicurien Kronios. En depit de la mise en scene un peu embi"ouillee121

, la 
narration se deploie d'une maniere tres precise. L'image de Peregrinus - qui a 
adopte le sumom Protee - est construite de quelques traits negatifs : le demesure 
(son disciple, Theagene, le presente comme un egal de Zeus, Peregr., 4; 6); 
l'accomplissement d'adulteres et la corruption de jeunes122 (Peregr., 9); l'adhesion 
au christianisme123 (Peregr., 11 sqq.); le desir ardent de la renommee (Peregr., 12, 
14 etpassim); la pratique pervertie de l'evergetisme (Peregr., 15; 16); l'impossibilite 
de respecter meme Ies lois chretiennes (Peregr., I 6) ; la maniere impudique (i.e. 
cynique) de vivre (Peregr., 17); le mepris â l'adresse de l'empereur (Marc Aurele, 
dont la bonte et la gentillesse sont mentionnees par Lucien) et de Herodes Atticus 
(Peregr., 18 sq.); encore une fois le demesure (en pretendant qu'il allait devenir un 
demon de la nuit, cf. Peregr., 27 sqq.); la poltronnerie (Peregr„ 33 ; 43 ; cf. 35). 
Toutes ces caracteristiques renvoient â la conclusion que le philosophe a merite le 
feu (Peregr„ 38). Enfin, nous devons noter qu'au moment ou ii s'est donne 
volontiers aux flammes, Peregrinus invoque Ies demons de ses parents (Peregr., 36) ; 
or la priere est un composant essentiel de la piete grecque124 

; remarquons 
egalement que l'autodafe a l'apparence d'un sacrifice - avant de se precipiter dans 
le feu, Protee parseme le bucher de l'encens125

• 

II nous est impossible de savoir si Ies athees du Ir siecle de notre ere etaient â 
peu pres comme Peregrinus. On ne peut qu'en douter, etant donne que la 
description du cynique utilise quelques elements specifiques de â une region -
plutot sociale qu'ideologique - qui comprend, parmi d'autres, Ies athees. Qui plus 
est, on ne sait pas si Ies athees etaient des negateurs de l'existence des dieux. Dans 
un autre opuscule, ou cette negation des dieux est explicitement formulee 
(lup.trag., 35), le mot atheos n'apparaît guere. Bien que le defenseur des dieux, le 
stoi'cien Timocles, applique au negateur - l'epicurien Damis - plus d'une epithete 
deshonorante, le demier n'est cense d'etre ni un athee, ni un impie, mais un 
9E6µax~ (lup.trag„ 45), tandis que son opposant est 9Eo<ptA.fotat~ (lup.trag., 47). 

A ce qu'il paraît, pour Lucien l'atheisme est lie â quelques comportements 
sociaux et n'a aucun commerce avec une doctrine philosophique quelconque126

• 

121 A rattacher le problematique Peregr., 2 au long discours de l'opposant anonyme du cynique 
(Peregr., 7 sqq.) et a Peregr., 31. 

122 Pour denigrer Lucien devant Rutilien, Alexandre utilise l'accusation d'adulere, cf. Alex., 54. 
123 En ce qui concerne le christianisme, nous devans retenir que, pour Lucien, ils croient a leur 

propre immortalite, nient Ies dieux grecs pour faire leur devotion au sophiste crucific, vivent selon Ies 
lois donnees par ce sophiste es chacun d'entre eux se considere le frere des autres, avec lesquels ii 
consentit de partager ses biens (Peregr., 13); a comparer avec ce qu'on connaît au sujet des Epicuriens. 

124 Louise Bruit Zaidman, op. cit„ pp. 27-32, notarnment p. 29. 
125 A cela on pourrait ajouter trois caracteres des sacrifices aux dieux chthoniens : le temps du 

sacrifice (la nuit); la nature de l'objet du sacrifice (l'impurite de l'offrande admise); la maniere de 
sacrifier (holocaust); mais II ne s'agit que d'une interpretation. 

126 En theorie, l'atheisme a ete mis en relation avec trois sectes - Ies Epicuriens, Ies Sceptiques 
et Ies Cyniques. Nous avons note a plusieurs reprises que le Syrien ne confond pas Ies disciples 
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Ces comportements ne sont pas clairement distingues de ceux reunis sous le nom 
d'impiete127

; qui plus est, ces comportements sont complementaires - et dans la 
meme mesure opposes - a ceux des Chretiens. Athees, impies, Chretiens, tous sont 
places aux limites de la cite pour marquer l'alterite et pour determiner Ies contours 
de l'identite. La figure du Meme se compose des gens senses (y compris Ies 
Epicuriens). Entre le Meme et l'autre ii y a la foule hesitante la masse de 
manc:euvre, le public qui assiste a l'affrontement de l'identite et de l'alterite et qui 
peut facilement franchir Ies normes. 

Ce fourvoiement sur Ies traces de l'atheisme chez Lucien nous a convaincus 
qu'il n'etait pas un athee; l'homme que ces ecrits construisent est plutot 
raisonnable, exprimant des attitudes plutot orthodoxes a l'epoque. Pour le definir, 
on va poursuivre l'enquete; on va se pencher sur l'autre categorie qui le confine, a 
savoir la superstition ; on va analyser un effet de surface, pour saisir, en creux, ce 
qui etait au fond ce Lucien «discursif». 

<<Alexandre ou le faux prophete» pose beaucoup de problemes au lecteur. 
L'opuscule se presente comme une lettre adressee a Celse, tres bon ami de 
Lucien128 et philosophe epicurien; or, ecrire a Celse et presenter Ies Epicuriens a 
cote des Chretiens serait une offense si la distinction qu' on a notee en haut 
(remarque 2.) n'etait pas mise en c:euvre. En deuxieme lieu, c'est l'epicurien qui 
demande a natre auteur de lui decrire la vie d' Alexandre129

, en depit de l'hesitation 
de Lucien. Mais pourquoi y hesite-t-il? Pour des exigences rhetoriques? Certes, 
mais par-dessus de cela pour une raison qui a affaire au pouvoir. 

d'Epicure avec Ies athees. Les Sceptiques sont rarae aves dans le corpus lucianesque (Vit.auct .. 27) et 
ii nous est difficile de distinguer l'attitude de l'auteur de Samosate a l'egard de cette secte. D'autre 
part, on connaît l'attitude des Sceptiques a l'egard du divin. Certes, ils ne peuvent rien dire pour sur 
au sujet de l'existence ou de l'inexsistence des dieux (Sextus Empiricus, Pyrrh. Hypotyp., III, 6), 
mais, en suivant le sensus communis en ce qui concerne la vie, ils admettent leurs existence et culte 
(ibid., III, 2). Quant aux Cyniques, le probleme est un peu plus complexe. II y a en effet deux sortes 
de Cyniques chez Lucien, Ies anciens, qu'il regarde amicalement, et ses contemporains, qu'il deteste 
(e.g. Cynic.; Fugitiv., 16; Peregr., 6 sqq. Pisc., 44 sq.; Conviv .. 11 sqq.). Selon ces descriptios 
burlesques, ii n y a pas question de philosophie chez Ies nouveaux «chiens». 

127 Par cela, nous n'avons pas l'intention d'inferer, d'une fai;on leibnizienne, l'identite des 
indiscemables. 

128 Alex., I : ro <pi.A.tatE Kel..crE. 
129 Lucien a participe lui-meme a cette croisade contre le faux prophete (au moins c'est ce que 

son texte soutient, cf. Alex„ 53-57) et donc connaissait bien son ennemie. Le probleme est de savoir 
dans quelle categorie d'opposants devons nous placer l'auteur de Samosate. Selon le temoignage de 
Lucien, le texte est voue a servir d'exemple, a produir du plaisir et a venger Epicure, avlip\. ~ 
aA.119~ iepcp 11'.Cll 9ECf1tECJi.cp tilv <pUCf1V 11'.Cll µovcp µet' aA.119ei.ai; ta lCClAU E'YVCJllCOt1 11'.Cll 
1tapalieliooK6t1 Kat tl..Eu911pootft teilv 6µ1A.11cr&.vtoov ailtcp yevoµtvcp (Alex„ 61); d'autres 
appreciations elogieuses, Alex .. 25, 44 sq. et 47; cf. 57, ou ii declare que Ies disciples de Timocrate 
d'Heraclee l'ont soutenu dans sa lutte. En tant que defenseur d'Epicure, ii ne s'est pas inscrit donc 
dans le parti des athees. Cependant, on ne peut pas affirmer l'adhesion resolue de Lucien a la 
philosophie d'Epicure; s'il s'agit vraiment d'une lettre adressee a Celse, ii est possible que le 
panegirique ne soit qu'une obligeance. Qui plus est, l'ensemble des references a Epicure dans le 
corpus lucianesque temoigne d'une connaissance superficielle de sa philosophie (Ies exemples Ies 
plus frappants: Parasit., 11; Vit.auct., 19; Prolapsu, 6). 
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Pour jeter de la lumiere sur cette affaire, ii nous est necessaire de relire le 
texte. Lucien dit qu'il hesite â ecrire au sujet d' Alexandre pour ne pas le rendre 
connu (Alex., 2) ; mais, hormis Ies decouvertes archeologiques, le developpement 
de la narration meme montre que le culte de Glykon s'est beaucoup et vite repandu 
dans l'empire. Ensuite, ii estime que la vie et Ies actions de cet homme oi:nc 
avaytyVc00'1CE0'9at 1tp0~ trov 1tE1tatOEUµf.vrov TlV ă1;,t0v (Alex., 2) et craint qu'il 
ne soit blâme pour son histoire. Ces remarques soulevent deja plusieurs questions, 
et ii serait interessant de voir quels traits du faux prophetes le rendent odieux aux 
hommes bien eleves. 

Lucien amorce son recit par esquisser le portrait physique d' Alexandre130 et 
le continue par peindre son portrait moral 131

. La vie du prophete (Alex„ 5 sqq.) est 
un veritable roman. Pendant la jeunesse, ii lie partie avec un mage (yoît~), 
originaire de Tyane et mis en relation avec Apollonios132 

; instruit â la magie, ii 
cherche â s'enrichir aux frais des gens tyrannises par l'esperance et par la peur 
(Alex., 8), voire aux frais des riches superstitieux133

. Pour accomplir son dessein, ii 
resolut â fonder un oracle, â l'associer â Asklepios134 et â se construire une 
genealogie heroi'que (Alex„ 11 ). Outre le comportement apparemment deraisonne, 
mais â une intention precise (Alex., 12 sq.), le prophete se remarque par des 
proclamations demesurees135

, par avoir attrape Rutilien 136
, par des adulteres et 

corruption de jeunes (Alex., 41 sq.), ou par Ies oracles envoyes aux grands (â Marc 
Aurele - 48 ; au general Severien - 27 ; â differentes cites - 36). 

On devrait noter egalement que le faux prophete met en pratique plusieurs 
strategies pour renforcer sa renommee. Hormis Ies petites tricheries oraculaires, ii 
s'allie â quelques sectes philosophiques (Platoniciens, Stoi'ciens, Pythagoriciens, cf. 
Alex., 25) et â trois oracles traditionnels (Claros, Didyma et Mallos, cf. Alex., 29). 

Les elements de la narration et la structure de !'opuscule nous rendent 
conscients qu4Alexandre, loin d'etre un charlatan quelconque, est en fait un 

IJO Alex., 3, ou on lit 1eaMc; HiEÎV ICClt 9E01tpEm'lc; roc; aA.11ewc; et 6q>9aA.µol 7toA'Î> to yopyov 
ICCll ~V9EOV E7tlQ>CllVOVtEc;. 

131 Alex., 4; parmi Ies divers attributs, une phrase nous donne particulierement l'eveil: tCx. 
µetplcOtCltCl imtp ClUtOU H.ywv nuaay6pc;t oµotoc; EÎVCll ii~iou.; V. aussi Alex., 40. 

132 To yt!voc; Tuaveuc; twv 'AnoA.A.wvicp tcp Tuaveî auyyevoµtvwv 1ea\ titv nâaaav ailtoil 
tpayq>lliav Ei06tcov, Alex., 5. 

133 Alex., 9 : liEtatliaiµovac; touc; noA.A.ouc; 1ea\ TiA.t9iouc;. La superstition est un element tres 
important dans la structure de !'opuscule. 

134 Alex., 10; 13 sqq. Traditionnellement, Asklepios est un dieu favorisant le contact personnel 
(e.g. Paus., lll, 22,9; I.G., IV2, 121-124). Pour en savoir plus, v. A.J. Festugiere, Personal Religion 
among the Greek.s, Berkeley-Los Angeles, University of California Press, 1954, VI" chapitre : 
«Popular Piety, Aelius Aristides and Asclepius», pp. 85-104. 

m E.g. 6n6tav t.aeA.Tiaco tycil 1ea\ 'AA.t~avlipoc; 6 npoqiiit11c; µou lie119fl 1ea\ eu~11tm ilnep 
ilµwv (Alex., 22; v. aussi 24; 34). 

136 'Avitp tCx. µev ăA.A.a ICClAO<; ICClt aya06<; 1eal EV itoA.A.aîc; t<'t!;Eal 'Pwµai:1eaîc; E~TltClaµtvoc;. 
tel OE 1tEpl touc; eeouc; m'tvu voawv ICCll aA.A.61eota 1tEpl ClUtOV 1tE1tlOtEUKcilc; (Alex., 30) ; on doit 
noter que Ies recits de Rutilien au su jet d' Alexandre ont trouble la Rome, cf. Alex., 31 ). 
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individu habile qui donne cours a un projet par lequel ii vise a transgresser la 
position sociale qui lui est propre. II tente a s'emparer de l'image de l'homme 
divin137 et s'applique a favoriser Ies rapports entre Ies hommes et Ies dieux. Or, au 
ne siecle de notre ere, cette tentative et cette application tenaient a l'ordre de 
l'impensable, a l'alterite. Elles sont fondees sur la superstition et vouees a 
desequilibrer l'ordre social. 

Les images que Lucien devoile dans ce traite s'inscrivent aisement dans le 
«diagramme du pouvoirn de l'epoque ainsi que Peter Brown l'a mis au jour138

• 

Brown decrit le siecle des Antonins comme une epoque de parite, hostile a toute 
forme de transgression, soit a l'interieur de la societe des hommes 139

, soit du 
monde humain vers le divin 140

• Dans cette societe, on prise Ies «relations amicales» 
et l'image du pouvoir exerce «sans ceremonie ni protocole»141 

; en l'occurrence, le 
superstitieux serait donc «l'homme qui, dans sa relation avec ses voisins invisibles, 
adoptait des positions qui heurtaient )'ideal de relations pures de toute ostentation 
et de toute manipulation, en vigueur parmi ses voisins visibles» 142

; qui plus est, la 
relation intime avec un dieu donne l'impression que l'individu en cause est 
superieur a ses pairs143

• La derniere des remarques de Brown que nous avons notees 
s'accorde egalement au sujet d'Alexandre144 ou meme de Peregrinus145

. 

A travers l'image du pouvoir que Brown a fait ressortir, la morale de Lucien 
paraît differente. Le Syrien n'est pas un moraliste de la sorte de La Rochefoucauld, 
de Kant ou de Bentham ; son objectif, plus modeste et plus circonscrit, vise a offrir 
des modeles de bienseance. Ce qui semble une virulente critique a l'adresse des 
contemporains pourrait tres bien etre une illustration en creux d'un code de civilite 
de l'epoque. Parrni Ies objets de sa morale on compte la modestie (!mag., 20 sq.), 

137 II est probable que le nom d'Apollonios de Tyana ne soit pas mentionne par hasard; mais ii 
est tout aussi probable que notre commentaire soit une retrodiction biaisee par l'image construite par 
Philostrate. Quand meme, entre I' Alexandre de Lucien et I' Apollonios de Philostrate ii y plus d 'une 
ressemblance. 

138 Peter Brown, Genese de l'Antiquite tardive, trad.fr. Aline Rousselle, Paris, Gallimard, 
1983, chap. li, «Une epoque d'ambition», pp. 65-111, notamment pp. 78 sqq. 

139 lbid., p. 78. 
140 /bid., p. 86 et surtout pp. 90 sq. 
141 lbid., p. 85. 
142 lbid„ p. 86. 
143 /bid., p. 90, au sujet d' Aelius Aristide. 
144 Ol µtv ouv nap6v'tEi;- ăYJ(ElV µE ical naiElV E1tElp&vto ci>~ iEp6auJ..ov (!), ical np6tEpov 

hl ayavoictfiaaV'tEi;"' O'tt 'AJ..t~avc5pov a'Î>tOV, aÂ.Âa µit 7tpoq>fit11v 1tpOOEÎ:1tOV, Alex., 55 ; qui plus 
est, l'oracle du faux prophete s'oppose d'une fa~on tranchante a ceux prises a l'epoque, cf. P. Brown, 
op. cit., fiP· 80--83. 

1 5 Le cynique incame le desir extreme de la gloire, une philotimie demesuree, a tout prix et 
par tout moyen. Le cOte religieux de sa hybris est transparent en quelques reprises : ii se suicide dans 
un espace ou la souilloure de la mort est ecartee (cf. 22); ii se compare aux brachmans (cf. 25), qui 
sont des hommes divins chez Philostrate; un reve lui a amene un message de Zeus (cf. 26); ii pretend 
qu'il sera un demon protecteur de la nuit (cf. 27). Les demiers paragraphs du traite (cf. 37 sqq.) 
constituent une acide diatribe de Lucien contre Ies superstitieux. 
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l'avarice (Timon, 14 sqq.), l'adulation (Parasit. ; De merc.cond. ; Dial.mort. 6,3 
sqq.), la richesse (Timon, 12 sqq.et passim; Gal., 21 sqq.), l'ignorance, qui va de 
pair avec la superstition (Phi/opseud.), la vertu (Hermotim.; Nigr.), l'amitie 
(Toxaris) ou meme laparrhesia146

, devenue personnage (Pisc., 17). 
Enfin, si on place !'ironie dans ce cadre general de la societe mediterraneenne 

au Ir siecle, on se rend compte que sa perception negative est plutât une 
production des mecanismes mentaux specifiques â natre culture judeo-chretienne. 
Si le dieu est un voisin invisible, si le protocole ostentatoire est exclu de la relation 
avec lui, !'ironie n'est plus une blasphemee, d'autant plus que Ies divinites qui font 
l'objet de la derision sont en effet un simple agglomerat de traits transmis depuis 
Homere. En outre, !'ironie â l'egard du divin est une presence constante dans a 
comedie147

• C'est la comedie que le Syrien a assaisonnee au sombre dialogue (Bis 
ace., 34) pour le rendre accessible. Lucien presente ce metissage comme sa propre 
invention, mais on peut supposer qu'il ne s'agit que d'une reprise de la «diatribe» 
cynique148

• Avant de considerer !'ironie comme une forme d'impiete, ii vaudrait 
mieux de nous demander si elle n'exprimait un probleme pressant de l'epoque, â 
savoir le debat sur la nature des dieux dont un discours de Menippe (Icar., 8 sqq.) 
semble temoigner. 

La reflexion sur !'ironie lucianesque nous conduit vers une autre question 
suscitee par le Syrien. Le plus souvent, l'image risible des dieux est en effet une 
parodie de topoi classiques. II est possible qu'au niveau linguistique la parodie soit 
le produit du decalage entre le ton eleve et Ies petites choses exprimees par 
celui-ci 149

, mais, au niveau discursif, elle est tout d'abord une forme privilegiee de 
l'intertextualite. Par le moyen de cette operation, le discours sort de lui-meme, se 
prolonge en d'autres discours et tend â occuper l'entier champ discursif qui le 
sous-tend150

• La parodie vise â produire le plaisir de trouver la reference mais aussi 
â amener, • l'interieur d'un espace enonciatif, un discours autre151

• Pour atteindre 

146 Au sujet de la parrhesia v ; Peter Brown, Le renoncement a la chair. Virginite, celibat et 
continence dans le Christianisme primitif, trad.fr. Chr. Jacob, Paris, Gallimard, 1995, pp. 36 sq. et 
notamment Michel Foucault, Le souci de soi (Histoire de la sexualite, III), Paris, Gallimard, 1984, passim. 

147 Le Dionysos qu' Aristophane nous montre das Ies Grenouil/es saurait nous convaincre; v. 
aussi Kratinos, chez Plutarque, Nricles, 3, ou le risible Zeus est en fait le signifiant de l'homme 
politique athenien; v. aussi Jean-Michel Galy, La critique des traditions religieuses dans la comedie 
grecque des V" et IV" siecles, in Hommage a Pierre Fargues. Annales de la Faculte des Lettres et 
Sciences Humaines de Nice, 21, 1974, pp. 193-183. 

148 Cf. Lucien, Bis ace„ 33 ; pour la diatribe, v. le bref paragraphe de Leon Robin, La pensee 
grecque et Ies origines de / 'esprt scientifique2

, Paris, La Renaissance du livre, 1928, pp. 200 sq. 
149 Maria Francisca Baltăceanu, Vocabularul comediilor plautiene ca document al stilurilor 

parodiate («Le vocabulaire des comedies de Plaute comme document des styles parodies»), in «Studii 
clasice», VIII, 1966, (pp. 97-119), p. 99. 

150 A ce point, v. la critique de Foucault â l'egard du livre comme unite enonciative, in 
L 'Archeologie du savoir, trad.roum. citee, p. 30. 

151 Nous avons note la derniere remarque â titre d'hypothese; nous en sommes arrives par 
l'emploi (peut-etre abusif) de la notion de representamen dans le sens de Ch. S. Peirce. 
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ses buts, la parodie trouve sa substance dans le savoir partage152
• II est facile de 

saisir Ies consequences qui en decoulent. La parodie que Lucien met en reuvre 
s'inscrit dans une strategie generale constatee au Ir siecle de notre ere, a savoir 
dans le «renouvellement de la tradition classique»; a l'interieur de cette strategie, la 
parodie lucianesque a le meme role que le projet des Vies de Plutarque et le voyage 
dans I' espace et dans le temps de Pausanias. 

On a beaucoup ecrit au sujet de ce retour a la tradition classique qui semble 
donner preuve de l'impuissance creatrice du ne siecle ap. J.-C. J. Bompaire153 et 
B.P. Reardon154 ont analyse Ies aspects culturels de l'admiration pour l'epoque de 
Pericles en termes de mimesis. En suivant la meme ligne de pensee, Francesca 
Mestre et Pilar G6mez155 estiment que cette orientation culturelle estjustifiee par le 
desir de la continuite, par la mise en relation de l'epoque imperiale avec l'âge 
classique, en faisant abstraction de l'epoque hellenistique156

. Enfin, on a vu dans 
foite devant le present en faveur du passe un tribut rendu a la constitution de 
l'«idee d'unite» et du «sentiment de la solidarite panhellenique»157

. 

Apparemment, ii faut rappeler que Ies gens vivent dans des societes ; que Ies 
societes se constituent des relations que Ies gens entretiennent Ies uns avec Ies 
autres; que ces relations sont des rapports de pouvoir qui tendent a se reproduire ; 
que le type de ces rapports de pouvoir induit la maniere dont Ies gens con~oivent la 
realite; que, le plus souvent, Ies gens vivent dans cette realite ainsi construite et 
qu'ils ne vivent pas dans le passe; que Ies gens ne peuvent pas imiter une realite 
differente ou le passe, mais, tout au plus, peuvent Ies traduire. 

Du point de vue du constructivisme social, le fait que Ies gens du Ir siecle 
ont traduit «la tradition classique» a leur propre usage et, par contre, n'ont pas tente 
a l'imiter, est une evidence. Mais, s'ils ont utilise cette «tradition», cela veut dire 
qu'ils en ont eu besoin, qu'elle remplissait une fonction bien determinee dans le 
monde mediterraneen du ir siecle. C'est toujours Peter Brown celui qui a mis en 
lumiere cette fonction. Selon l'auteur americain, la reference aux lieux communs 

152 Une parodie d'un film expressioniste allemand de l'entre-deux-guerres est presque 
inconcevable, tandis que celle des Star Wars a rejouit d'un succes considerable. 

153 J. Bompaire, lucien ecrivain. lmitation et creation dans la «Seconde Sophistique», Paris, 
Bibliotheque des Ecoles Fran~aises d 'Athenes et de Rome, Editions de Boccard, 1958, au fii de 
l'entiere partie premiere. 

15 B.P. Reardon, Courants /itteraires grecs des lf et l/f siec/es apres J-C„ Paris, Les Belles 
Lettres, 1971. 

us F. Mestre, P. G6mez, loc. cit„ p. 341. 
156 Mais le grand corpus de references hellenistiques dans la production livresque du n• siecle 

de notre ere assombrit cette these. II serait interessant de rechercher le rOie de ces references ainsi que 
!cur rap~ort â l'ensemble des references classiques. 

1 7 I. Fischer, Etude introductive â Aulu Gelle, Nuits Attiques, trad.roum. David Popescu, 
Bucaresl Ed. Academiei, 1965 (pp. VII-LXXX), p. XXVI. I. Fischer a bien intuit le composant 
social de cette strategie; cependent, !'idee de )'unite panhellenique exigerait d'etre nuancee; ii nous 
semble qu'il s'agit plutOt de la constitution d'une identite de culture, sans aucun pendent politique 
ou ethnique. 
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classiques etait, â c6te de la phi/otimia (au stricte sens de munificence au profit de 
la cite) un regulateur voue â maintenir l'equilibre entre la Rome, qui regnait au 
centre du monde, et Ies cites eparpillees dans l'empire, ou le patriotisme local etait 
de plus en plus fragile158

, voue â «creer un langage commum> 159
• 

Consideree en ces termes, la Seconde Sophistique n'est plus un courant sterile, 
mais vital a la coherence sociale au siecle des Antonins. A travers ce prisme, une 
recherche sociologique au sujet de la reception de la Nouvelle Sophistique dans Ies 
cites160 serait beaucoup plus utile qu'une serie de jugements litteraires. 

Vraisemblablement, l'attitude de Lucien a l'egard des dieux devrait etre 
replacee dans ce contexte. A quelques exceptions, ses ecrits sont peu interessantes 
pour l'histoire de la religion grecque, parce qu'il n'a pas enregistre que de lieux 
communs. D'autre part, !'ironie quant au divin releve d'une conception particuliere 
du rapport a l'autorite - d'autant plus que dans l'ordre onirique «Ies dieux ont la 
meme signification que Ies maîtres» (Artemidore, IV, 69). 

A la fin de ce parcours, on a conscience que Lucien161 n'a ete un athee que 
pour Ies modernes et que son atheisme a plut6t affaire â l'historiographie et â 
«l'histoire des idees» qu'â l'etude du paysage religieux du II° siecle de natre ere. 

L'enquete que nous avans entreprise (tentative d'exorciser un passe 
disciplinaire trop pesant ou tout simplement vaine tentative d'eclaircir une 
evidence) ne peut rien valoir en soi. Son but n'a pasete de repondre, tant bien que 
mal, â une question, mais, en un sens plus large et dans la meme mesure plus 
modeste, d'attirer l'attention sur la presence biaisante des automatismes que nous 
reproduisons inconsciemment dans la production scientifique. 

ADDENDUM 

(Liste selective d'ouvrages qui touchent a l'objet de cette etude. Pour leur majorite, ils 
representent le support de l'interpretation «orthodoxe» de la vie et de l'reuvre de Lucien). 

Anderson, G„ Lucian: Theme and Variation in the Second Sophistic, Leiden, 1976. 
Anderson, G„ Studies in Lucian 's Comic Fiction, Leiden, 1976. 
Baldwin, Barry, The Epigrams of Lucian, in «Phoenix», XXIX, 1975, pp. 311-335. 
Baldwin, Barry, Studies in Lucian, London, 1971. 
Benz, Hans Dietrich, Lukian von Samosata und das «Neue Testament», Berlin, 1961. 
Bompaire, J„ Lucien ecrivain. Imitation et creation, Paris, 1958. 
Boulanger, A, Aelius Aristide et la sophistique dans la province d'Asie au If siecle de notre ere, 

Paris, 1923. 

m P. Brown, Genese de l 'Antiquite tardive, trad.fr. citee, p. 70. 
U

9 Jbid„ p. 84. 
160 Une telle recherche serait le complement necessaire du livre de G.W. Bowersock (Greek 

Sophists in the Roman Empire, Oxford, Clarendon Press-Oxford University Press, 1969), qui a 
souligne Ies hautes positions sociales detenues par Ies rheteurs, ainsi que leur insertion dans Ies 
structures politiques de I' empire. 

161 A coup sClr, ii s'agit du personnage construit de la substance offerte par un ensemble 
d'ecrits; on estime qu'll est imposslble d'asserter quelque chose au sujet de l'homme-Lucien. 
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FRANCISCO OLIVEIRA 

THEATRE AND SOCIETY IN GREECE AND ROME 

While dissertating upon the definition of poietike, Aristotle affirms1
: 

"Since living persons are the objects of representation ( ... ). From childhood 
men have an instinct for representation, and in this respect man differs from 
the other animals that he is far more imitative and learns his first lessons by 
representing things"2

• 

Since tragedy, comedy, and the dithyramb are among the arts that utilize. 
imitation (Poetics, 1447a13-16), one could conclude that the remotest origin of 
theatre would have been the capacity to imitate. And because a capacity specific to 
the human race is being treated, the Aristotelian theory allows us to suppose that 
forms of representation could have arisen in any society and at various moments of 
its evolution. 

On the other hand, what characterizes the theatre, among the arts that are based 
on mimesis, is exactly the fact that the imitator imitates human actions. In 
dramaturgie and representational terms, the theatre only exists, of course, in a social 
relationship, at least between one who imitates and the one whose action is imitated. 

This, in a nutshell, should serve as a justification of my intention to Iook at 
the relation between theatre and society in the classical civilizations. 

This relation is implicit in the most current theories of the origin of theatre 
and of the origin of specific forms of dramatic expression: the sociologica! theory, 
the connection to the cult of the dead and the Dionysian theory. 

For its sociologic origin I am once again rescued by Aristotle, when he 
remarks upon the Doric claim to the origin of tragedy, whose practitioners, the 
komodoi, derived their name from the Doric Greek koma, "village", and not from 
the Attic Greek komazein, "to participate in festive procession": 

"Their name, they say, for suburb villages is komai - the Athenians call 
them 'Demes' - and comedians are so called not from komazein, 'to revel', 
but because they were turned out of the towns and went strolling round the 
villages (komai). Their word for action, they add, is drăn, whereas the 
Athenian word is prattein. So much then for the differences, their number, 
and heir nature"3

• 

1 Aristotlc, Poetics, 1448 b 5-9. I would likc to thank Dr. Martin Earl for thc translation ofthis articlc. 
2 Poetics, 1448 al and 1448 b S-9. Ali thc translations from ancicnt sourccs to cnglish come 

from Loch Classical Library. 
3 Aristotlc, Poetics 1448 a 28-38. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 131-142 
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In this theory, the theatre would have a strong connection to the antinomy, 
city/country, and would have included as part of its function the extirpation of 
social conflicts through the use of dramatic forms. The utilization of deguisement, 
or disguise, and especially the mask, would have derived from the necessity to -
under the cover of anonymity - protect the komodoi (those daring inhabitants of the 
village who mocked the other citizens) from the anger of the victims of their curses 
and insults. 

This conjunction of themes often occurs in comedy. In fact, the city/counrty 
opposition is quite visible in The C/ouds of Aristophanes in the unhappy marriage 
of the rustic and shy goatherd, Estrepsiades, and the voluptuous city-dweller and 
niece of Megacles, son of Megacles, who only thought about perfumes, sex and tall 

· cavalrymen. But it is alsa encountered in Menander's Dyskolos, where the equally 
rustic and misanthropic Chnemon declines the responsibility of authorizing the 
marriage of his daughter to Sostratos, city dweller, and the son of a city-dweller. 
Even in Terence's The Mother-in-Law the figures of Laches and Sostratos reflect 
this opposition. 

The connection to the cult of the dead is confirmed from the outset by the use 
of the mask; it was a common artifact in various forms of folk theatre and in the 
cult of the dead, especially if we consider the innumerable Mycenaean death 
masks, the most well known of which is designated as the mask of Agamemnon. 

This connection with festivals, or ludi, including dramatic games, and with 
funerals, and even further back than contemporaneous Greece, as in the history of 
the hero Adrastus4, or in the theme of the katabasls to the beyond exemplified in 
the descent in The Frogs by Aristophanes, is as well a characteristic present in 
italic civilizations. 

In the same way, Etruscan frescos such as those ofthe Tomb of Triclinium at 
Tarquinia, with its figure of Phersu, raise the possibility that the games could have 
played a part in the funerals of important aristocrats, as occurred with that other 
celebrated spectacle, the munera, or games ofthe gladiators. 

In the case of Rome, the politica) and social importance of the funerals of 
patricians is well known, as well as the fact that they contained dramatic facets 
such as the use of comedy and tragedy5. 

One example of the representation of comedy in funerals is The Brothers 
and Hecyra, or The Mother-in-Law, by Terence, whose first two performances, 
without success, occurred during the funeral games in honor of L. Aemilius Paulus 
in 160 B.C. 

In the Republican epoch, tragedy was presented to the Romans as a dramatic 
genre, but capable of contributing, in such an important moment, as a means 
toward the exaltation of the family tradition or mos maiorum. In fact, in treating a 

4 Herodotus, S.67. 
1 See C. Nicolet, le m~tier de citoyen a Rome, Paris, 1976. 
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conjunction of Roman themes, în the fonn of the fabula praetexta or praetextata, 
that îs, în which the actors dress în the Roman toga with purple embroidery, such a 
tragedy might easily take up a theme directly related to the history of the family of 
the deceased. 

In this way the theater perfonned the function of encomiastic literature, 
comparable to private historiography and funeral speeches, or laudationes. Their 
importance în the aristocratic Republic îs, as such, as understandable as their 
disappearance with the end of the Republic and the advent of the Empire, when 
dictators, candidates to tyranny and emperors reserved for themselves the right to 
the public ostentation of being well-known, and to personal and family glory. lt îs 
not by chance that the last and unique example preserved, the pseudo-Senecan 
tragedy, Octavia, tells us the story of the aristocratic claim to liberty before the 
tyranny of Nero. 

Regarding Dionysian theory, we find therein a real plurality of clues that 
create a connection between theatre and society. 

The first one is the connection between theatre and religion: în classical 
societies, to speak of religion was to speak principally of official religion, as a 
political and social act. This is what is understood immediately about the 
organization ofthe great Attic festivals in honor ofDionysus, which in this way came 
to see barbarity, savagery and destructiveness contextualized and circumscribed 
because it was framed politically in acceptable parameters or in moments of rupture 
with reality, wherin the freedom to speak found an escape valve. 

Elucidating evidence of this connection between Dionysus and the freedom 
of opinion is affinned în the parabasis of Aristophanes' The Clouds, 518-519, by 
the choragus or leader ofthe chorus: 

"O Spectators, I will utter honest truths with accents free, 
Yea! By mighty Dionysus, him who bred and nurtured me". 

We might also refer to the personal attack, or onomasti komodein, typical of 
ancient Greek comedy, in connection with this freedom of opinion. I would even 
say that, however much a product of the polis, the freedom to speak, or parrhesia, 
was a prerogative of isonomia, that îs, of equality between citizens. 

In ancient comedy, Aristophanes and his predecessors, especially Cratinus, 
utilized this characteristic to attack powerful politicians, including the archons 
from Pericles to Cleon, scoming the danger of being persecuted, or being brought 
to trial. lt is true that the Athenians did not tolerate attacks on people, but they did 
encourage the caricature of individuals6

• 

Nevertheless, the habit of criticism and satire could only ignore the 
institutions themselves with difficulty. Because of this, the Aristophanic comedy is 
full of criticism of the Athenians, which is frequently combined with eulogies, on 
the pretext of captatio benevolentiae. 

6 See V. Ehrenberg, The people of Arislophanes, Oxford, 1951, p. 25-26. 
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A specific case of this is the comedy Knights, by Aristophanes, in which the 
central figure of Demos symbolizes the state, and politica! institutions in general. 
This is what is understood of the evolution of agonic structure; the political 
struggle crosses from a domestic agon to an agon in the boule or 'Council', and 
to another one in the ekk/esia or "General Assembly", embodying the whole 
population as a source of power. But, after presenting Demos as an old idiot and 
glutton, like Makko in popular comedy, decadent and senile, Aristophanes ends 
up provoking a volte-face that finally transfigures him into the eiron of popular 
theatre, the hero who hides his real personality in order, in this case, to more 
easily catch and punish the evil politicians. Consequently, at the end of the piece, 
Demos appears in all his resplendence, rehabilitated and rejuvenated. 

In the case of stronger and more explicit criticism, above all in periods of 
war and crisis, the writer of comedies felt the necessity to justify himself and take 
precautions against the eventual accusations of a lack of patriotism or even 
of treason, which would subject him to being summoned to court, and to 
punishment. 

Let us look at the case of the Aristophanic hero Dikaeopolis, who, before a 
very bellicose Athenian audience, suggests defending the cause of treaties with 
the Spartans7

: 

"And I shall utter startling things but true. 
Nor now can Clean slander me because, 
With strangers present, I defame the State. 
Tis the Lenaea, and we're all alone; 
No strangers yet have come; nor from the states 
Have yet arrived the tribute and allies. 
We're quite alone clean-winnowed; for I count 
Our alien residents the civic bran. 
The Lacedemonians I detest entirely; 

But after all - for none but friends are here -
Why the Laconians do we blame for this? 
For men of ours, I do not say the State, 
But worthless fellows of a worthless stamp, 
Ill coined, il1 minted, spurious little chaps, 
Kept on denouncing Megara's little coats". 

This freedom to express one's point of view at public festivals and even to 
attack important personalities did not take the same form in Rome, for two reasons: 
firstly, because the laws of the XII Tables condemned to death whoever dared to 

7 Aristophanes,Acharnians, 501-517. 
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hurl insults on the doorstep of someone else8
; and secondly, because of the 

example of Naevius, one of the first Roman dramaturges, whose virulence toward 
the powerful Metellus family won him aterm in prison. For later dramaturges, this 
precedent would constitute a strong dissuasion against personal invective. 
Accordingly, to give just one example, The Mother-in-law by Terence limits its 
conjunction of themes to subjects of a particular nature, to the parody of the Iove 
triangle between Pamphilus, Philumena and Bachis. 

But the evidence of Aristotle cited right at the beginning introduces two other 
questions into the discussion, that of pleasure, and of instruction. With these, we 
intend to determine whether theatre in general, and not only comedy, has the goal 
of merely amusing, or if it has didactic intentions as well. 

Before advocating for the purposes of my argument, the opinions of modem 
criticism, I should say that the inclusion of the dramatic agon in vaster, more 
extensive festivals, where questions of religion, civics and leisure cohabitate, 
permits us to deduce that all of these manifestations had multiple objectives. I 
would include the notion of transforming the festival into an occasion of leisure, 
allowing for a break from work, and, consequently, rest, all the more necessary as 
classical societies did not know anything of the Judeo-Christian and Semitic 
tradition of a weekly stoppage, not to mention the modem week-end, with its two 
days of rest and relaxation each week. 

And, if it is certain that the tragedy was recognizably close "to epic poetry", 
and, therefore, heir to the pedagogic tradition in Greek poetry, it can as well be 
proven that Greek comedy, and specifically Aristophanic comedy, claim for the 
high status of didacticism. 

The recurrence of the term didaskein or 'to teach', in Aristophanes, coupled 
with the affirmation that the comic poet could as well be useful and give council to 
the city and defend the cause of justice, is sufficient proof that the comedy, beyond 
the entertainment value, could intervene civicly and play a social function. I cite 
just three passages from Aristophanes9

: 

"For what is true even comedy can tell. 

Well it suits the holy Chorus evermore with counsel wise 
To exhort and teach the city; this we therefore now advise. 

For boys a teacher at school is found, but we, the poets, are teachers of men". 

For this reason, Aristophanes attempted to evolve, out of the rustic comedy, 
an urban comedy which was erudite and elevated, classified by the Greek term 

8 See J. E. G. Zetzel, Cicero: On the commonwealth, Cambridge Univ. Press, ad 4.12: "Our 
own Twelve Tables, by contrast, although they established capital punishment for very few offenses, 
included among them this: if anyone should sing offensively or should compose a poem which 
brought disgrace or offense to someone else". 

9 Aristophanes, Acharnians, 500; Frogs, 686--687 and 1054-1055. 
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sophron (cf. Clouds, v.537), the same tenn that is found as an etymon in the 
concept of sophrosyne, the highest politica! virtue. 

Another clear indication is that the technical language of the theatrical milieu 
shares certain terms with pedagogic language: the director of the performance 
is the chorodidaskalos or "choirmaster'', just as the schoolmaster is called 
grammatodidaskalos. 

Against those who only see in the comedy an intention to entertain, modem 
scholars have emphasized this didactic purpose. Such is the case with Havelock 
when he affirms that the Greek theatre developed as a supplement to, and successor 
of the epic, assuming, in the Attic world, the pedagogic functions exercised by 
Homer in the Greek world in general10

• 

In turn, for R. Hunter, both classical tragedy and Aristophanic comedy are 
products of the polis and continually reflect on the life of the polis11

• 

And, in the Greek world itself, in Aristophanes, in Frogs, 1500-1503, the 
final decis ion on the attribution of the prize for tragedy to Aeschylus was not based 
on fonnal or aesthetic criteria, but on the usefulness of the poet and on his capacity 
to advise the city. 

On the other hand, Plato refused to give dramatic literature a place in his 
ideal city for educational and philosophical reasons, and not for aesthetic ones. 

Assuming that the relation between theatre and society is sufficiently 
demonstrated by inference, and by the evidence, I would now like to look at some 
specific questions, and to furnish certain illustrations. 

So, regarding the organization of the festivals where theatre was shown, 
made official in Athens in 534 for the tragedy at the initiative of Pisistratus, and by 
436 for the comedy, it should be emphasized that its civic function has been 
verified by various facts. 

The first derives from the fact that, from the beginning, magistrates presided 
over the games - the eponymous archon during the Great Dionysias, and the 
archon-king during the Lenaea; the second because the state, to finance the event, 
chose a wealthy citizen to tax charging him with the role of choregos, upon whom 
laid the mast part of the expense; the third is due to attributing to the festival a 
civic function especially in the Dionysia, where official ceremonies were designed 
to build and cement the spirit of the polis. These would include official libations at 
the beginning of the festival; the exhibition in the orchestra of city tributes paid by 

10 E. A. Havelock, The Litterate Revolution in Greece and its Cultural Consequences, 
Princeton Univ. Press, 1982, p. 267 sqq.; to the importance of recreation, see A. W. Gomme, 
Aristophanes and po/itics, in: Aristophanes und die alte Komoedie, hrsg. H.-N. Newiger, Darmstadt, 
1975, p. 75-98; R. G. Ussher, The staging ofthe Ecc/esiazae, in Aristophanes und die alte Komoedie, 
hrsg. H.-N. Newiger, Dannstadt, 1975, p. 394; K. J. Dover, Aristophanic Comedy, London, 1972, p. 159. 

11 R. Hunter, The New Comedy ofGreece and Rome, Cambridge Univ. Press, 1985, p. 137. 
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allies; the promulgation of the names of benefactors of the polis, with the offering 
of a crown before the representation of the tragedies; and, finally, the presentation 
of the war orphans who were educated by the state12

. 

What stands out in this picture is that, in Greece, the perforrnance served to 
illustrate and reinforce the official ideology of the polis, and the preeminence of 
collective interest, taking, nevertheless, the care to create a system that avoided its 
politicization by the magistrates. The person responsible for the games was not 
chosen via a process of election or in the course of public life since the archon had 
been chosen by lottery since 488/487, and constituted the highest magistrate, and 
the choregos was more interested in fulfilling bis obligation by spending the least 
amount of money possible. 

The same did not occur in Rome, where the magistrates responsible for the 
games, called editor (es), frequently the aediles, took part in the cursus honorum, 
or were in the midst of a highly competitive and carefully staged political career, 
always facing new elections, which lead them to find a way to take electoral 
advantage of the games and to go beyond the budget initially guaranteed by the 
state, which was viewed as being compelled to limit expenditures in order to not 
leave less wealthy magistrates at a political disadvantage13

. 

For its part, the existence of a bifurcation in the organization of the Roman 
games - into plebeian magistrates and aristocratic magistrates - shows how the 
games had a political and social side, namely because, in Republican Rome, such a 
reality corresponded to the equilibrium of powers that bound together the so called 
patrician-plebeian state. 

In Rome as well, because the Greek term agon or "festival, competition", was 
used side by side with the Latin terrn ludus, "game, entertainment", we can 
conclude that the recreational purpose and the goal to promote leisure was of a 
great and accepted importance. 

As to theatrical spaces properly said, as much as in Athens as in other Greek 
cities, the identification between theatre and agora has, from remote times, been 
verified, since the same space was used for both theatrical perforrnances and 
political meetings. 

When Cleisthenes strips the agora of its function as a civic center, the 
construction of definitive theatres came to portend their occupation for meetings of 
the people, with their consequent utilization for political purposes, all of which is 
verified by inscriptions and statues and even, in the theatre of Pirene, by a 
clepsydra used to time the length of the orator's speeches14

• 

12 S. Goldhill, The Great Dionysia and civic ideo/ogy, JHS, 107, 1987, 68. 
13 See !ex Fannia sumptuaria, of the year 161 B.C.; the leges Tulliae de ambitu, of 63 B.C., 

forbade a public show for two years before someone was candidate. 
14 See F. Kolb: Polis und Theater, in: Das Griechische Drama, hrsg. G. A. Seeck, Darrnstadt, 

1979, pp. 504-545; Agora und Theater, Volk.s- und Versammlung, Berlin, 1981; and Theaterpublikum, 
Volk.sversammlung und Gesellschaft in der griechischen Welt, "Dionisio" 59, 1989, 345-351. 
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What must have occurred in these theatres was that the spectators were seated 
selectively, with the first row being reserved for the priests and important 
dignitaries, and each of the tribes being assigned to one of the kerkides. In this way, 
the tendency was toward an aristocraticization of the seats closest to the orchestra, 
and toward an arrangement that, in this case, reproduced political-administrative 
divisions, mainly în Athens. 

Theatre being a civic act, it became necessary to guarantee that all of the 
citizens, having the right to be present, would have the possibility of exercising that 
right. As such, free admission to the show, or payment în the form of theorikon, or 
state-paid admissions în the case of poor citizens, assured this possibility. 

In addition, the civic character of the state festivals call ed for the creation of 
theatrical spaces of great capacity. That a theatre be able to hold 14 OOO spectators, 
or even more, becomes even more significant in light of the fact that Plato's ideal 
city would not have exceeded 5 040 citizens15

• That is, a theatrical space should 
technically accommodate the whole civic population, with one obvious side effect: 
in Athens, a play was performed once and only once, with all of the implications 
that this led to. 

In Rome this connection between theatrical and politica! space took on a 
character of its own. Firstly, there was a rejection of definitive theatres, that is, 
ones of stone, when, by the year 155 BC, Scipio Nasica, probably under the 
inspiration of the Elder Cato, opposed the creation of a permanent theatre for moral 
reasons, which was another way of signifying that it was for political reasons. The 
side effect of this was that the Roman magnates invested in the decoration of the 
scaena, and, after consecrating it publicly, removed the luxurious appointments, 
which had been exhibited there, for their private use (as we will see at the end of 
this exposition). 

The first stone theatre would only be erected in Rome in 55 B.C„ under the 
initiative of Pompey, who, in this manner, wanted to rob Julius Caesar of his 
popularity. In order to construct this structure, Pompey had to employ real artifice: 
the cavea or auditorium of the theatre functioned simultaneously as a monumental 
stairway to the entrance ofthe Temple of Venus Victirx, and held 40 OOO spectators. 

But, on a scale of grandeur, the Theatre of Pompey was overtaken by the 
temporary theatre of Marcus Aemilius Scaurus, who was the curul aedilis în the 
year 58 B.C„ This was an edifice that was intended to serve for just one month 
(Pliny, Nat.36.5), adorned with 3 OOO statues (Nat.34.36), 360 marble columns 
(Nat.36.5), and elegantly varied in the decoration of its three-story scaena 
(Nat.36.114-115): 

"As aedile he constructed the greatest of all the works ever made by man, a 
work that surpassed not merely those erected for a limited period but even 
those intended to last for ever. This was his theatre, which had a stage 
arranged in three storeys with 360 columns; and this, if you please, in a 

"Plato, The laws, 737-738. 
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community that had not tolerated the presence of six columns of Hymettus 
marble without reviling a leading citizen. The lowest storey of the stage was 
of marble, and the middle one of glass (an extravagance unparalleled even în 
later times), while the top storey was made of gilded planks. The columns of 
the lowest storey were, as I have stated, each 38 feet high. The bronze statues 
în the spaces between the columns numbered 3 OOO, as I mentioned earlier. 
As for the auditorium, it accommodated 80 OOO; and yet that of Pompey's 
theatre amply meets alt requirements with seats for 40 OOO even though the 
city îs so many times larger and the population so much more numerous than 
it was at that time. The rest of the equipment, with dresses of cloth of gold, 
scene paintings and other properties was on so lavish a scale that when the 
surplus knick-knacks that could be put to ordinary use were taken to Scaurus' 
villa at Tusculum and the villa itself set on fire and bumt down by the 
indignant servants, the loss was estimated at 30 OOO OOO sesterces". 

Both of these theatres were, in their turn, outdone by an even more 
extravagant construction, the suspended twin theatres of C. Scribonius Curio, the 
follower of Caesar who, by the year 52 B.C., had constructed out of wood two 
twin, pensile theatres that rotated (Pliny, Nat.36.117-120). 

As I have written recently, the seating of spectators în the Roman theatre, 
"following the /ex Roscia theatralis of 67 B.C., and afterwards completed by the 
/ex Papia Poppaea of 9 A.D., was selective: senators were seated in the orchestra; 
equites or knights în the first fourteen rows; women and the unqualified în the 
summa cavea, which was sometimes în the form of a portico. This selective seating 
arrangement was a clear sign of politicization, as far as it distinguished, or 
segregated, different strata of the population along hierarchical lines. In doing so, it 
permitted that whatever demonstration by one of these groups might occur it be 
clearly identifiable, giving a voice to social strata that would not have been able to 
speak collectively în other circumstances"16

• 

I am, în arriving at these conclusions, implicitly disagreeing with opinions as 
well known as those of P. Veyne, for whom the spectacles contributed to the total 
de-politicization of the Romans 17

, and advocating the line Balsdon and Edmondson 
have taken; for them, the games pennitted the expression of public opinion once 
the popular assemblies had been annulled: "after the decline of Roman political 
institutions, they represented almost the last remaining opportunity for political 
debate between the plebs and the prince"18

• 

16 F. Oliveira, Aclividades de lazer em Roma, in: O espirilo olimpico no novo milenio, 
Coimbra, 2000, p. 118. 

17 P. Veyne, Le pain el le cirque. Sociologie hislorique d'un pluralisme polilique, Paris, 1976; 
and R. Auguet, Cruaute el civilisalion: Ies jeux romains, Paris, 1970. 

18 J. Edmondson, Dynamic Aeneas: Gladialoral presenlalion in 1he city of Rome and lhe 
conslruclion of Roman society, in: Roman Thealer and Society, ed. W. J. Slater, Univ. of Michigan 
Press, 1996, p. 72; cf. J. P. V. D. Balsdon, Life and Leisure in Ancienl Rome, Toronto, 1969, p. 265; 
E. TengstrOm, Thealer und Politik im Kaiserlichen Rom., in: "Eranos" 1977, 47-48. 
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From this point of view, it is only once we are beyond the republican period 
that we can speak about the politicization ofthe theatre, which, from the beginning, 
gave voice to such strata of the population as women and slaves, who did not have 
a seat in the citizen's assemblies; in this manner, the performance and the theatre 
were sociologically more representative than the political assemblies. 

During the imperial period, it would also be germane to consider, in addition, 
the histrionic character of power, in so far as the proximity of power was revealed 
ostentatiously, even, as in the case of Nero, directly and actively participating in 
the ludi; or in the placement of the statue of the emperor in the center of the frons 
scaenae, adomed with all the symbology of imperialism, as was the case with the 
statue of Augustus in the theatre of Orange; and, finally, in the presence of the 
whole imperial court in their reserved seats. 

lt should also be stated that, in the case of Imperial Rome, that a civilization 
of leisure and spectacle was considered to be a superior form of life and, for this 
reason, as a powerful vehicle for romanization; hence, this constellation of 
theatrical and sport spaces throughout the entire Empire. And it is not without 
significance that the myths themselves of the founding of Rome transformed the 
games into an element of attraction and enlargement of influence and territory, as 
was the case of the celebrated Rape of the Sabine Women. 

I recall the evidence of Martial, from the imperial period, Spectacles, 3. 
1-2, about the fascination exercised by the games that had been offered by the 
Emperor Domitian: 

"What race is so remote, so barbarous, Caesar, that no spectator from it is in 
your city?" 

Statius relates, as well, how the same emperor transformed the traditional 
distribution of sweets, already attested to in Aristophanes, into a festive banquet in 
the middle of the cavea, creating, in effect, an authentic political staging of the 
myth of the age of gold19

: 

"Thou dost nourish alike the circle of the noble and austere and the folk that 
wear the toga, and since, O generous lord, thou dost feed so many multitudes, 
haughty Annona knoweth nought of this festival. Come now, Antiquity, 
compare with ours the age of primeval Jove and the times of gold: less 
bounteously then did the vintage flow, not thus did the harvest anticipate the 
tardy year. One table serves every class alike, children, women, people, 
knights, and senators: freedom has loosed the bonds of awe. Nay even thyself 
- what god could have such leisure, or vouchsafe as much? - thou didst come 
and share our banquet. And now everyone, be he rich or poor, boasts himself 
the Emperor' s guest". 

19 Statius, Silvae, 1.6.35-50. 
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Here we see this culture of leisure merging with that of town planning; this is 
visible in Rome in whose reconstitution the great edifices designed for social use 
stand out. 

In various cities of the Empire, from Pompeii to provincial towns like 
Merida, Arles, Pergamum or El Jem, the theatre, the circus, or an even vaster 
architectonic complex of buildings, dictated urban organization of space and 
exercised a strong psychological and propagandistic influence, and still today are 
noticeable în the urban web. 

This fact bas much to do with the relation of theatre and the games with 
foreign policy, already evident în Athens, where the diversity of audiences în 
attendance at the Lenaea, the winter festival directed exclusively at the citizens of 
the polis, differed from that of the Great Dionyisia, the spring festival open to the 
citizens of other cities, and led the writers of comedy to treat questions of domestic 
policy and of an intellectual and metatheatrical nature in the Lenaea, and questions 
of a pan-Hellenic nature în the Dionysia. In this way, the Great Dionyisia 
contributed to the spotlighting of Athenian foreign policy, either by silencing 
internai dissention, or by aligning themselves with the climate of patriotic 
exaltation before allies and foreigners. 

In Rome, this relation îs inherent, and from its origins, can be attested to by 
two facts: by the year 364 B.C., în order to reestablish peace with the gods, the 
Romans for lack of other solutions, sent for Etruscan mummers to fight against a 
terrible plague. In this way, the theatre becomes a vehicle of cultural exchange and 
foreign relations. 

But clearly still, în the year 240 B.C., to commemorate victory în the 151 

Punic War and to honor the official guest, Hieron, tyrant of Syracuse, and 
important ally against the Carthaginians, Rome mounted a theatrical piece. This 
novelty was assigned to the intellectual, Livius Andronicus, a Greek who, by the 
age of twelve, had been brought as a slave from Tarentum to Rome, and who later, 
already a freedman of the gens Livia, became the president of the artist's 
association, or scribae. 

• 
Many other questions could be raised with respect to the present subject, but 

the lack of time does not permit us to discuss, for example, the theatre as a vehicle 
of the Hellenization of Roman culture; the chronological decalage between the 
models of imitation and the contemporary social reality; the efficacy of 
demonstrations and protests în the theatre; the signification of the exoticism of the 
ambiance of the palliata; the reason behind the choice of originals, and of figures 
such as mercenary and codk so contrary to Roman reality. But the choice of Greek 
originals did not prevent the presence of Roman elements, which are visible in 
pieces like Terences' T~e Mother-in-law, with its clear Romanization of themes 
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such as the figure of the noverca, or the mother-in-law, the dowry, the sine manu 
marriage, the family pietas, the goddess Salus, and the authority of the 
paterfamilias. 

• 
In conclusion: the various theories about the origins of theatre, read in a 

way that would manifest solidarity with Aristotle's Poetics, would agree în 
affirming that the theatre established an intense dialogue with society, in Greece 
as much as in Rome. 

Without being able exactly to speak of committed theatre, we would however 
say that, beyond the religious, political, and entertainment aspects, the theatre tried 
to promote a didactic intention to create an ideology for the polis in Greece, and a 
civic, social and propagandistic, intention in Rome. · 

With the politicization of the theatre in Republican Rome by the presiding 
powers, the theatre, and the theatrical space, constituted the point of contact with 
the government giving voice to different social classes kept away from the 
republican assemblies, and, after the silencing of the republican constitution, 
permitted the demonstration of public opinion during the imperial regime. 

In line with Greek practices, the Romans, from 240 B.C. until Nero, promoted 
the importance ofthe theatre as an instrument of foreign policy. 

On the other hand, and this also has much to do with foreign relations, the 
theatre appears, in the Roman context, tobe a catalyst to luxury, an agency in the 
development of urban architecture and a cultural index promoting romanization. 

University of Coimbra 
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LA VIE D' AGRICOLA ET L'ELOGE DE LA LIBERTE 

Jadis le regrette Ettore Paratore .s 'evertua â deceler dans le premier ecrit de 
Tacite, c'est â dire dans la Vie d'Agricola, publiee tres probablement au debut de 
l'annee 98 ap. J.C., «i capisaldi del pensiero politico tacitiano»1

• En effet, deja dans 
cet opuscule, Tacite livre l'essentiel de sa pensee politique, de sa theorie de 
l'histoire, de ses options philosophiques, de sa methode de recherche, ainsi que de 
ses idees stylistiques. En l'occurrence ii est question d'une biographie d'un type 
tout â fait particulier. C'est pourquoi Ies savants se sont disputes afin de definir le 
genre litteraire y assume par Tacite. On s'est applique â degager comme 
fondamental pour ce qui est du genre de I' Agricola un pamphlet politique, un coup 
d'essai, destine â preparer Ies grands ouvrages de Tacite, une oraison funebre 
recitee ou purement et simplement une biographie normale. Cependant on a fini par 
suggerer le melange des genres. Car effectivement, dans cette uita de type special, 
Tacite s'est attache â mettre en oeuvre Ies structures des genres ci-dessus evoques. 
A tout prendre, Ies theories concemant ces genres sont complementaires. Ainsi 
l'Agricola s'avere etre â la fois biographie, pamphlet politique, laudatio junebris, 
consolatio, description geographique et ethnographique. Dans le fond, la 
multiplicite des structures, adaptees â la biographie, correspond â une pluralite 
d'objectifs, de cibles, poursuivis par Tacite. Nous sommes d'avis que l'eloge 
funebre (eh. 1 et 45-46) enjambe le pamphlet dirige contre Domitien (eh. 2-3 et 
39-44), qui, â son taur, enjambe la biographie proprement dite (eh. 4-9 et 18-38). 
Cette demiere enjambe la description de la Bretagne (eh. 10-17). Nous l'avons 
naguere montre2

• D'ailleurs Tacite lui-meme, precisement dans l'Agricola, avoue -

1 Ettore Paratore, Tacito, 2-M., pp. 190-201 ; aussi auparavant Emanuele Ciaceri, Tacito, 
Torino,1941, p. 15. 

2 Sur Ies diverses hypotheses concemant l'Agricola et ses objectifs,voir Gaston Boissier, 
L 'Opposition sous Ies Cesars, 9-e ed., Paris, s.a. ; G. Andresen, Die Enstehung und Tendenz des 
Taciteischen Agricola, Berlin, 1874; Eugene de Saint-Denis, lntroduction a Tacite, Vie d'Agricola, 
Paris, 1942, pp. VI et suiv.; Henry Bardon, Â propos de /'Agricola, «Les Etudes Classiques», 1943, 
pp. 3-7; Philippe Fabia-Pierre Wuilleumier, Tacite, /'homme et /'oeuvre, Paris, 1949, p. 27; sir 
Ronald Syme, Tacitus,Oxford, 1948, pp. 121-122; 125; E. Paratore, op. cit., pp. 41--42; 170; Anton 
D. Leeman,Orationis Ratio. The Stylistic Theories and Practice of the Roman Orators, Historians and 
Phi/osophers, 2 voi., Amsterdam, 1963, I, p. 339; W. Libeschutz, The Theme of Liberty in the 
Agricola ofTacitus, «Classical Quarterly», 19, 1966, pp. 126--139; Alain Michel, Tacite et le destin 
de / 'Empire, Paris, 1966, p. 63 ; Ugo Zuccarelli, Psico/ogia e semantica in Tacito, Brescia, 1967, 
pp. 105-115; 228; T.A. Dorey, Agricola and Germania, Tacitus, ouvrage ed. par T.A. Dorey, 
Londres, 1969, pp. 1 et suiv., part. pp. 1-3; Gunther Wille, Der Aujbau des Werke des Tacitus, 
Amsterdam, 1983, pp. 5--45; Ronald Martin, Tacitus, 2-Cd., Londres, 1989, p. 48 (qui estime que 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 143-155 
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ou presque - le caractere complexe, plurivalent de sa biographie. C'est qu'il 
affirme qu' ii envisage de presenter, sans experience litteraire, selon ses propres 
dires, le souvenir de l'esclavage passe et le bonheur actuel et, en attendant, un livre 
destine â honorer Agricola avec piete : non tamen pigebit uel incondita ac rudi uoce 
memoriam prioris seruitutis ac testimonium praesentium bonorum composuisse. 
Hic interim liber honori Agricolae soceri mei destinatus, professione pietatis aut 
/audatus erit aut excusatus. II pourrait s'agir drune promesse de rediger Ies 
Histoires. Toujours est-ii que l'enonce semble ambigu. L'esclavage passe est 
depeint egalement dans I' Agricola, qui, sans nul doute, vise en tout premier lieu la 
louange de Iulius Agricola, mais contient aussi le blâme d'un regime politique. 
Tacite le laisse entendre. Au demeurant le grand ecrivain avance qu'il a besoin 
d'une permission speciale pour porter aux nues son beau-pere et que, etant donne 
l'epoque dont ii parle et meme le temps ou ii redige son ecrit, ii est plus facile de 
reprouver Ies gens. Le public accepte effectivement plutot Ies ~ritiques et Ies 
accusations : nune narraturo mihi uitam defuncti hominis uenia opus fuit, quam 
non petissem incusaturus: tam saeua et infesta uirtutibus tempora3

• 

Tacite ne s'avere point hostile â la philosophie, comme on l'a soutenu 
souvent. A vrai dire, dans l'Agrico/a, l'historien fait l'eloge de la philosophie, 
Certes, ii se souvient que son beau-pere, donc Iulius Agricola, racontait qu'il s'etait 
excessivement consacre â la philosophie durant sa jeunesse, plus qu'il n'etait 
normal pour un Romain et un senateur, mais que sa mere l'avait persuade de 
moderer sa fougue. Ensuite l'apaisement vint avec la prudence de l'âge, mais ii 
garda de la philosophie le sens de la mesure; ce qui est tres difficile : mox mitigauit 
ratio el aetas, retinuitque, quod est difficilimum, ex sapientia modum4

• Par 
consequent, â notre avis, que nous avons emis dans plusieurs ouvrages, Tacite ne 
condamne aucunement l'usage de la philosophie. II va sans dire qu'il recommande, 
â la suite de son beau-pere, de ne faire appel â la philosophie que d'une maniere 
ponderee et adequate â la condition d'un vrai Romain. Pourtant ii ne la meprisait 
point. Au contraire ii souhaitait qu' on utilise la philosophie, · en vue d' aboutir au 
sens de la mesure, mais precisait que l'etude de la sagesse d'ecole exige un effort 
soutenu, un travail «arrache-pied». Aussi ce travail penible, mais efficace, est-ii 
foumi par la pratique du probabilisme, qu'assumait la Nouvelle Academie. 
L'historien ne fut pas un adepte du stoîcisme, dont ii avait plutot tendance â se 

l'epilogue de la biographie comporte une consolatio) ; Pierre Grimai, Tacite, Paris, 1990, pp. 114-118; 
124-125; 152; 250 (qui penche vers l'hypothese d'une consolatio). En exagerant un peu, Francesco 
Giancotti, Stutture delia monografia di Sallustio e di Tacito, Firenze, 1971, pp. 231-342, part. p. 337, 
estime qu'on pourrait constater une symetrie parfaite dans le melange des structures specifiques 
utilisees dans la Vie d'Agricola. Quant â notre point de vue, Eugen Cizek, La structure du temps et de 
l'espace dans /'Agricola de Tacite, «Helicon», 7, 1968, pp. 238--249, part. p. 241 ; id., Tacit, Bucarest, 
1974, p. 24 ; id., Istoria literaturii latine, 2 voi., Bucarest, 1994, p. 555 ; id., Histoire et historiens a 
Rome dans I 'antiquite, Lyon, 1995, p. 220. 

3 Tac., Agr., 3,3 et 1,4; E. Cizek, Histoire, pp. 220--221. 
4 Tac., Agr., 4,5-6. 
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mefier. En effet, Tacite se manifeste comme un partisan de la pensee et des 
methodes employees par Cameade, Philon de Larissa et Ciceron. 11 l'avouera 
explicitement dans le Dialogue des orateurs. Ou, dans l'introduction, il mettra en 
vedette que Ies personnages de la controverse prânaient des points de vue 
differents, mais plausibles: singuli diuersas uel easdem, sed probabilis causas5

• 

Neanmoins, â notre sens, - et nous en avons fai't etat â plusieurs reprises - Tacite 
s'evertue â appliquer le probabilisme au probabilisme lui-meme. De sorte qu'il se 
sert d'une sorte de· «reduction â )'absurde». Puisque tout doit etre mis en doute, du 
fait du probabilisme, celui-ci peut etre lui-meme egalement mis en doute. 11 en 
resuite que se degagent quelques certitudes, quelques constantes. Dont, dans 
l'Agricola, la necessite du service rendu â l'Etat, en vertu de quatre notions 
metapolitiques : la <lignite, la liberte, la disciplina, la persana, â savoir le râle 
sociopolitique ou professionel bien rempli. De meme que la grandeur morale de 
Iulius Agricola. Nous en reparlerons. D'autre part, la methode du probabilisme se 
devoile dans une controverse rhetorique, analysee par nous ci-dessous. Le meme 
probabilisme limite la demarche concrete, voire l'application, d'une declaration 
d'impartialite enoncee par Tacite dans sa petite biographie. Etant donne que Tacite 
promet d'ecrire sans parti pris favorable ou defavorable â une certaine approche 
politique, sine gratia aut ambitione. Mots vagues, dont la portee est precisee plus 
tard dans Ies Histoires, ou le genial ecrivain va promettre de rediger son texte sans 
amour et haine, neque amare et sine odio. Pour que, dans Ies Annales, ii renverse la 
position de ces termes dans l'enonce, en proclamant son dessein de tout retracer 
sans caiere et prejuge favorable, sine ira et studio, de ce fait eux aussi de nouveau 
moins decantes6

• 

5 Tac„ D„ 1,3. Pour ce qui est du probabilisme de Tacite,voir A. Michel, Le Dia/ogue des 
orateurs et la phi/osophie de Ciceron, Paris, 1962, pp. 32 ; 138-152 ; 189 ; 216--231 ; Etienne Aubrion, 
Rhitorique et histoire chez Tacite, Metz, 1985, pp. 29-30; 695; 719-723. Ă tort, Tacite a ete considere 
comme stoîcien par John Paul Annleder, Tacitus and the Professional Philosphers, «The Classical 
Bulletin» (Saint-Louis), 37, 1961, pp. 90--91; id„ Tacitus' Attitude to Phi/osophy, ibid„ 38, 1962, 
pp. 89-91. Quant a notre point de vue sur la philosophie de Tacite,ainsi que sur l'application du 
probabilisme au meme probabilisme,voir Eugen Cizek, Jnterpretations de texte: Ciceron, De 
l'orateur, 1,5,J 7 et Tacite, Vie d'Agricola, 4,~, «Analele Universităţii Bucureşti» (serie «Limbi 
Clasice»), 19-20; Stosunek Tacyta do filozofii, «Filomata», 244, 1971, pp. 175-181; id. Autour de 
Tacite, «Rivista di Cultura Classica e Medioevale», 35, 1993, pp. 219-244, part. pp. 227-231 ; Istoria 
literaturii latine, pp. 566--570 ; id„ Tacite face iz Trajan, «Quaderns Catalans de Cultura Classica>>, 
9-10--11, 1995, pp. 121-135, part. p. 134; id„ Histoire, pp. 230--232. Refusent a Tacite toute 
approche philosophique Gaston Boissier, Tacite, Paris, 1921 ; E. Ciaceri, op. cit„ pp. 76 ; 90 ; 95 ; 109. 
Adopte une attitude equivoque vis-a-vis de la philosophie de Tacite Russel T. Scott, Religion and 
Philosof.hY in the Histories o/Tacitus, Rome, _1968, pp. 110--122. . 

Tac„ Agr„ 1,2 ; en quelque sorte auss1 I O, I; par rapport a H., 1, 1,3 et a An„ I, 1,3. Au su Jet de 
ces declarations d'impartialite,qui ont fait couler beaucoup d'encre, employe par Ies savants 
modemes,voir notamment A Michel, Tacite, pp. 13-17; 135; R. Schotlaender, Sine ira et studio. Ein 
Tacituswort im Lichte der romischen Prozessordnung, «Klio», 57, 1975, pp. 217-226 ; Herbert Benario, 
lntroduction to Tacitus, Athens, 1975, pp. 148-158; Eugen Cizek, Sine ira et studio et l'image de 
l 'homme chez Tacite, «Studii clasice», 18, 1979, pp. I 03-119 ; id, Pour un Tacite nouveau, «Latomus», 
40, 1981, pp. 21-36; id,Autourde Tacite, pp. 222-224; R. Martin, op. cit„ p. 25. 
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Nous avons deja montre que la valeur complexe, notamment morale, de 
Iulius Agricola n'estjamais mise en doute par Tacite. En outre, nous avons cherche 
â detacher Ies sections de !'Agricola exclusivement consacrees â la biographie du 
repute general et beau-pere de l'auteur. II reste que l'eloge sans limites et 
reticences de Iulius Agricola impregne le texte tout entier de !'opuscule de son 
gendre. Nul personnage de Tacite, y compris le Germanicus d~s. Annales, ne jouit 
d'une semblable louange. Tandis que Tacite, plutot pessimiste a l'egard de la 
nature humaine, manifestait nettement une tendance â blâmer ses personnages, â 
decouvrir, meme avec un certain plaisir morbide, leur defauts et leurs vices caches, 
dissimules. L'historien etablit Ies dates de la naissance et de la mort d' Agricola. II 
fournit aussi son portrait physique. Son beau-pere avait plus de dignite que de 
majeste, un regard calme et une physionomie agreable7

• Cependant ii va sans dire 
que Tacite appuie sur Ies quafites morales de Iulius Agricola. Dans Ies premieres 
charges publiques, surtout militaires, Agricola aurait temoigne d'un remarquable 
sens du devoir rigoureusement accompli, mais egalement de moderation. Comme 
gouvemeur de I' Aquitaine, province gallo-romaine, Iulius Agricola s'aquitta de sa 
mission avec douceur, equite, serieux, application, autant qu'avec bonhomie, 
integrite, desinteressement. Dans ses charges, par exemple, en tant que consul, en 
77 ap. J.-C., le beau-pere de Tacite acquit une notable popularite. L'existenc.e de 
Iulius Agricola avait ete marquee, d'un bout â l'autre, par la moderatio et la 
prudentia, ainsi que par une eclatante gloire, gloria. II voulait disposer d'une 
richesse decente. Iulius Agricola avait fait preuve d'une dignite sans faille8

• Sous le 
regne tyrannique de Neron ii s'etait montre prudent. II passa dans le repos 
l'intervalle entre sa questure et le tribunat de la plebe, car, â l'epoque, l'inaction 
etait sagesse. Alors que pendant sa preture ii garda la meme conduite, circonspecte 
et silencieuse9

. Tout bien considere, le comportement d' Agricola s'opposa non 
seulement â la conduite despotique et aux vices de Domitien, mais aussi au defi 
hautain et â la vanite provocatrice qu'affichaient Ies stoîciens, y compris lorsqu'ils 
faisaient opposition contre le dernier des Flaviens. En 83 ap. J.-C., ii supporta la 
mort d'un fils, ne l'annee precedente, sans imiter l'ostentation frequente des 
«stoîques» (trad. de Saint-Denis), que Tacite traite de fortes uiri10

• Avant de livrer 
un bref aperi;u des vertus d' Agricola, Tacite met en anthithese la moderatio et la 
prudentia, dont son beau-pere faisait preuve, et le defi inutilement lance par Ies 
stoîciens â l'empereur; le grand homme ne visait la renommee et la noble destinee 

7 Tac„ Agr., 44, I : natus erat Agricola Gaio Caesare tertium consule idibus Juniis ; excessit 
quarto et quinquagesimo anno,decumo kalendas Septembris Collega Priscianoque consulibus; ii en 
ressort que Iulius Agricola est ne en 40 ap. J.-C. et qu'il est mort en 93, sous le consulat de Sextus 
Pompeius Collega et de Quintus Peducaeus Priscinus (l.L.S„ 9059); quant au portrait physique Agr., 
44, 2 : decentior quam sublimior /uit ; nihil impetus in uultu ; gratia oris supererat. 

8 Tac., Agr„ 6--9, notamment 9,2-7 ; 42,5 ; 44,3-5. 
9 Tac„ Agr„ 6,4-5. Agricola aurait agi de la meme maniere au temps de Domitien : Agr„ 40,5. 
10 Tac„ Agr., 29,1. 
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ni par un esprit obstine de liberte, ni par une vaine fanfaronade, non contumacia 
neque inani iactatione libertatis famam fatumque prouocabat. Ensuite Tacite 
ajoute : «qu'ils sachent Ies admirateurs habituels de la revolte que meme sous Ies 
mauvais princes ii peut y avoir des grands hommes et que la soumission et la 
reserve, si l'activite et )'energie s'y ajoutent, s'elevent au degre de gloire ou 
beaucoup, suivant des voies abruptes, mais sans avantage pour l'Etat, ont atteint 
par l'eclat d'une mort tapageuse» (trad. de Saint-Denis), sciant quibus moris est 
inlicita mirari posse etiam sub malis principibus magnos uiros esse, obsequiumque 
ac modestiam, si industria ac uigor adsint, eo /audis excedere, quo plerique per 
abrupta sed in nullum rei publicae usum ambitiosa morte inc/aruerunt11

• Par voie 
de consequence, Tacite avoue aux stoîciens la gloire, mais )'estime blâmable et, 
quoi qu'il en soit, inferieure â celle qui avait echu â Iulius Agricola. Leur liberte 
etait fausse, car elle s' opposait â la vraie libertas acquise par le grand homme. Sa 
mort s'etait averee affligeante pour la familie et avait suscite â Rome une 
commiseration generale12

• Ceci etant, Tacite est amene â insister sur Ies vertus de 
performant general et gestionnaire, dont avait fait preuve Agricola en Bretagne13

• II 
n'empeche que le sommet des prouesses accomplies par Iulius Agricola en 
Bretagne fut le conflit militaire avec Ies Caledoniens bretons, qui habitaient le nord 
de l'Ecosse. Agricola et ses soldats souhaitaient mettre en oeuvre la conquete totale 
de la Bretagne. Ce · n' est pas la levee en masse des Caledoniens contre Ies 
conquerants, qui fit echec â ce dessein, mais Domitien qui avait rappele Agricola 
avant la mise en pratique de ce grand dessein. En raison de la defiance envers la 
gloire acquise par le repute general, de lajalousie et de l'envie. En realite, ii semble 
que Domitien ait eu des raisons serieuses, entraînees par de difficultes strategiques 
et politiques, â suspendre la conquete de la Caledonie14

• D'ailleurs Agricola 
lui-meme n'avait vraiment fait l'effort d'annexer l'extremite de l'Ecosse, avant son 
rappel. Les campagnes militaires entreprises contre Ies Caledoniens culminerent 
par un grand combat, deroule dans Ies montagnes de l'actuelle Ecosse, connu sous 
le nom de la bataille du mont Grampian, le mons Graupius. Avant que le bras de 
fer se soit engage, selon Tacite, Ies commandants des deux armees en lice auraient 
parle â leurs soldats. Au demeurant Tacite prete ces harangues aux chefs des deux 
camps, mais ii avoue qu'il Ies avait fabriquees ou qu'il Ies avait adaptees, selon son 
gout. Au sujet de la harangue pretee â Calgacus, le plus vaillant chef de guerre 
breton, ii montre qu'on dit qu'il avait parle quasiment dans Ies termes suivants, in 

11 Tac., Agr., 42,5-6. 
12 Tac., Agr., 43, 1-2 ; 45,5-8. 
13 Tac., Agr., 9, 7; 18--25 ; 40,2-3. 
14 Tac., Agr, 25-29 (levee en masse des Caledoniens); 27, I ; 33,4; 34,3-5 (dessein d'Agricola et 

de l'arrnee romaine); 39-40 (rappel d'A~ricola). Sur Ies raisons de Domitien a refuser l'annexion de 
la Caledonie,voir Stephane Gsell, Essai sur le regne de l'empereur Domitien, Paris, 1893, pp. 174-175 ; 
M. Cary, La Grande-Bretagne romaine, «Revue Historique», 1928, pp. &-7; Uon Homo, Le Haut-Empire, 
Paris, 1933, pp. 391-393. 
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hunc modum locutus fertur15
• Calgacus aurait commence par plaider pour l'union et 

l'independance de la Bretagne. Mission revenant aux Caledoniens, qui ne 
connaissent pas I' oppression, mais seront desormais atteints par la conquete 
romaine. Suit un requisitoire violent dirige contre Ies Romains : brigands du monde, 
ils fouillent la mer, puisqu'ils n'ont plus de terres a piller. Ils depouillent Ies riches 
si leurs ennemis sont opulents et tyrannisent Ies pauvres, car ils convoitent aussi 
bien Ies fortunes que l'indigence. Valer, tuer, ravir, ils Ies appellent imperium et 
lorsqu'ils font le vide autour d'eux definissent cela comme paix. A la verite, la pax 
Romana : raptores orbis, postquam cuncta uastantibus defuere terrae, mare 
scrutantur; si locuples hostis est, auari, si pauper, ambitiosi, quos non Oriens, non 
Occidens satiauerit ; soli omnium opes atque inopiam pari adfectu concupiscunt. 
Auferre, trucidare, rapere falsis nominibus imperium atque ubi solitudinem faciunt 
pacem appellant 16

• La domination romaine avait entraîne des levees massives des 
soldats auxiliaires, des viols de femmes, des prestations frumentaires, du travail 
force. Calgacus mentionne le grand soulevement des Bretons de 61 ap. J.-C. Chez 
Ies Romains ii y a des mines, ou ii faut travailler dur, Ies peines de l'esclavage17

• 

Pour sa part, Iulius Agricola s'adresse a ses soldats en Ies appelant «camarades», 
commilitones. II leur rappelle Ies victoires anterieures. A present Ies ennemis sont 
debusques de leurs retraites. L'espace sera favorable aux Romains vainqueurs. 
Cependant s'ils sont vaincus, le meme espace leur deviendra hostile, defavorable. 
S' ils toument le dos, ni I' armee, ni leur chef ne seront en surete. Les plus vaillants 
des Bretons avaient ete defaits depuis longtemps : ils ne restent que Ies poltrons, 
paralyses par la peur18

• Tout compte fait, on pourrait constater que la contio, 
partant la harangue, de Calgacus, s'avere etre non seulement plus longue que celle 
d' Agricola. Elle est aussi plus coloree, plus frappante, plus aggressive et meme 
plus vraisemblable, plus convaincante. 

Au point qu'on est a meme de se demander de quel câte se pla~ait Tacite? Du 
câte des Caledoniens? 11 va sans dire que non. Tous Ies textes de Tacite appuient la 
conquete romaine. L'historien ne saurait accepter qu'une partie des critiques de 
Calgacus, qu'une partie des abus, reproches aux Romains. Parce qu'il se prononce 
contre une gestion romaine abusive des provinces. L'explication que Tacite aurait 
mis en relief la bravoure des Bretons, afin d'encore rehausser celle d' Agricola, qui 
allait Ies defaire, ne suffit point. Soit. En l'espece, ii s'agit d'une controverse, d'une 
controuersia, rhetorique, ou Ies points de vue des combatants devraient etre 
convaincants. Celui qui la rapporte etait oblige de s'averer impartial. Les griefs de 
Calgacus contre Ies Romains sont plus que troublants. Toutefois, dans une 
controuersia, on utilisait le procede rhetorique du color, qui reclamait que chaque 

15 Tac., Agr., 29,4; aussi 33,1, ou Iulius Agricola ita disseruit a ses militaires (car ita n'implique 
guere la reproduction exacte de la harangue). 

16 Tac., Agr., 30,6-7. 
17 Tac., Agr., 31-32. 
18 Tac., Agr .. 33-34. 
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plaidoyer comporte des arguments probants, que chaque avocat ou rheteur manie et 
meme manipule la matiere pour mieux servir la cause qu'il defend. Du reste, Tacite 
utilise, dans la contio, pretee a Calgacus, un style tres oiatoire, solennel, sentencieux, 
meme imperatif, «truffe» de metonymies, d'ellipses, pleonasmes rhetoriques, 
sententiae, zeugmas, apostrophes, developpements complementaires etc. II 
n'empeche que le meme style se degage du discours prete a Iulius Agricola. Nous 
nous sommes aper~u d'autre part comment ii traite Ies Caledoniens. En outre, ii 
convient de ne pas oublier que Tacite adhere a la Nouvelle Academie probabiliste. 
Par consequent ii y a lieu de laisser sa chance a chaque point de vue. Les orateurs 
devaient utiliser des approches plausibles, susceptibles de convaincre. Enfin Tacite 
savait que la gestion romaine avait commis des erreurs et avait perpetre des abus, 
tout en souhaitant l'extension du pouvoir imperial. Hormis cela, ii a toujours nourri 
de la sympathie, voire de l'admiration, a l'egard de l'esprit d'independance des 
peuplades barbares. II etait persuade que Ies erreurs de l'administration romaine 
des provinces avaient suscite Ies griefs des Caledoniens. Du reste, Ies forces 
militaires dirigees par Agricola avaient tout a fait ecrase Ies hordes des 
Caledoniens19

• Quoi qu'il en soit, Iulius Agricola avait appartenu, d'une fa~on 
emblematique - nous l'avons constate - aux grands hommes, Ies magni uiri, qui 
s'etaient opposes d'une maniere utile aux mauvais princes, Ies mali principes, en 
servant l'Etat, avec discretion et efficacite reelle, rut-ce sous le despotisme. 

II n'est pas moins vrai que Tacite fait montre d'un optimisme tres relatif. 
Malgre Ies defauts de son epoque, on peut encore utiliser l'eloge de la vertu. Cela 
dit, le redressement de la vertu et d'une certaine liberte est fort difficile20

• II declare 
qu' ii regrette son apathie, sa soumission et celle des autres senateurs, sous Ie regne 
de Domitien. Nous avons certainement fait preuve -dit-ii - de patience. On avait 
perdu la memoire et meme la voix: memoriam quoque ipsam cum uoce 
perdidissemus, si tamen in nostra potestate esset obliuisci quam tacere. Tous, 
Tacite et Ies autres senateurs, avaient survecu aux autres et a eux-memes «en 
silence», per silentium. Qui plus est, Tacite rend responsables Ies senateurs, y 
compris lui-meme, de certains crimes commis par Domitien. Etant donne que, sur 
Ies injonctions de l'empereur, ils avaient condamne certains de Ieurs collegues. De 
sorte que Tacite s'ecrie que nos propres mains avaient traîne Helvidius Priscus le 
Fils en prison, qu'elles avaient arrache deux freres l'un a l'autre - parce que 
Maui'icius avait ete exile et Arulenus Rusticus tue -, qu'elles se sont couvertes du 
sang de Senecion, execute, nostrae duxere Heluidium in carcerem manus : nos 
Mauricium Rusticumque diuisimus, nos innocenti sanguine Senecio perfudir1

• II 

19 Tac., Agr., 35-38. 
20 Tac., Agr., 1,1,mais aussi 1,4; 3,1 : tardiora sunt remedia quam mala (qui reprend un enonce 

de Tite-Live); et ut corpora nostra lente augescunt,cito ingenia studiaque opresseris facilius quam 
reuocaueris ; subit quippe etiam ipsius inertiae dulcedo et inuisa primo desidia postremo amatur. 

21 Tac., Agr., 2,3-4; 3,2; 45,2. Pour ce qui est de l'arrestation d'Helvidius et des agissements 
de Publius Certus, voir Plin., Ep., 9,13,9-23. 
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s'ensuit qu'a la fin de l'opuscule Tacite manifeste plus de severite envers les 
senateurs et lui-meme qu'a son debut. D'ailleurs Tacite se refere parfois a des faits 
tres concrets. Helvidius avait ete arrete en plein senat, ou certains patres conscripti, 
comme Publicius Certus, ancien preteur, avaient prete main forte a son arrestation. 
Tandis que les deux freres avaient ete effectivement violemment separes. En effet, 
meme sous la grande terreur de 93-96 ap- J.-C., Tacite a poursuivi en silence et en 
inertie, sa carriere politique, sans_pour autant etre persecute, exile et non plus gene. 
Alors que Pline le Jeune et Nerva avaient ete incommodes en quelque sorte. Il 
s'agit d'un cas de schizophrenie intellectuelle, bien connue par ceux qui ont vecu 
sous une dictature, par exemple sous le communisme. Lorsqu'on fait et dit 
publiquement des choses, tandis qu'en prive, ainsi que dans sa propre tete, on 
affirme ou on pense le contraire. Ceci etant, Tacite s'efforce de limiter ses 
«autoreproches», quand il rend compte de la <lignite patiente et silencieuse de son 
beau-pere, demonstration vivante de tenace resistence spirituelle. Il est question 
presque d'une excuse, d'une justification de la bassesse des peres conscrits. 
Cependant le texte de la Vie d'Agricola est «truffe» d'antitheses. A Iulius Agricola 
s' oppose nettement Domitien. Son om bre sinistre, ses mefaits dominent les trois 
premiers chapitres de la biographie. Ailleurs Tacite tâche d'etre plus explicite 
encore. Le demier des Flaviens avait commis des abus meme pendant la jeunesse. 
Aux debuts du regne de Vespasien, Rome etait gouvemee par Mucien, parce que 
Domitien, jeune homme, ne tirait du pouvoir de son pere que le droit d'abuser22

• 

Comme empereur, il aurait subi la mauvaise influence des affranchis, des pires 
confidents et, plus tard, des delateurs effrontes. Iulius Agricola est mort avant de 
connaître la grande terreur, quand Domitien, a la fin du regne, a epuise l'Etat, 
notamment en frappant sans arret23

• Tacite insiste largement, a la fin de l'opuscule, 
sur le caractere de ce prince. Il etait enclin aux mauvaises choses, pronum 
deterioribus, dissimulateur accompli, paratus simulatione, vaniteux et ombrageux, 
corrompu par les flatteurs, rapace et tres cruel. Alors que Neron avait ordonne des 
crimes, sans en etre le spectateur, Domitien espionnait personnellement Ies 
senateurs. Il signalait aux delateurs par son regard et la rougeur de son visage ceux 
qu'il voulait eliminer ou persecuter24

• Tacite se propose de reveler lajalousie innee 
de l'empereur, ci-dessus mentionnee, son gout du secret, son caractere 
contorsionne et sinistre, de meme que ses faux succes militaires. A l 'egard de 
Iulius Agricola il s'etait conduit comme ronge par une haine cachee, par une 
hypocrisie fonciere, que Tacite pretera plus tard a Tibere25

• Sans doute Tacite ne dit 
rien des succes remportes par Domitien dans la gestion de l'Empire ou de son 

22 Tac., Agr., 7,7. 
23 Tac., Agr., 41,5 ; 42-43 ; 44, l ; 45, 1-2. 
24 Tac., Agr., 41,5; 42,4-5; 43,5-7; 45,3. 
25 Tac., Agr., 39,1-3; 40,1-4; 41,2 (Domitien souhaitait mettre Iulius Agricola en accusation 

causa periculi non. crimen ullum aut querela laesi cuiusquam, sed infensus uirtutibus princeps et 
gloria uiri ac pessimum inimicorum genus, laudantes); 4-6; 42,1-5; 43,3-4. 
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austerite personnelle, malgre une politique aberrante de constructions, un urbanisme 
depensier a !'exces. Toujours est-ii que le Principat de Domitien avait mis en 
branle une tyrannie cruelle. . 

Nous n'avons pas l'intention d'annalyser Ies descriptions geographiques et 
ethnographiques qui emergent de la Vie d 'Agricola. 

* 
Nous avons souvent defini Tacite comme le paladin de la liberte. Precisement 

parce qu'il avait ete oblige de subir le despotisme en silence et en docilite aveugle, 
ii le haissait et aimait eperdument la liberte. Ebauchant une nouvelle antithese, 
Tacite d'ordinaire dresse la liberte, a savoir la libertas, contre la servitude, la seruitus, 
ou la seruitudo. En fait ii y a dans la Vie d'Agricola trois sens fondamentaux, qui 
echoient a la libertas26

• 

En tout premier lieu ii s'agit de la liberte des Romains. Signification 
fondamentale, qui interesse Tacite davantage que Ies deux autres. II en sort un 
enonce terrible, ou ii affirme que, ainsi que l'ancienne epoque avait aper~u Ies 
bomes de la liberte, nous, Ies gens qui avaient vecu sous Domitien, avons vu le 
sommet de la servitude, puisqu'on nous avait enleve, du fait des enquetes et de 
l'espionnage, meme Ies moyens de parter et d'ecouter, et sicut uetus aetas uidit 
quid ultimum in libertate esset, ita nos quid in seruitute, adempto per inquisitiones 
etiam loquendi audiendique commercio21

• Tous ceux qui ont vecu sous le joug 
d'une dictature peuvent aisement comprendre ce que dit Tacite. En somme la 
libertas, opposee a la seruitus, revet le caractere de ce que nous avons defini 
comme une valeur metapolitique chez Tacite. A la verite, Tacite se proposait de 
depeindre, nous l'avons vu, la memoire de la servitude, memoriam seruitutis. Ce 
dont ii se soucie en priorite c'est la liberte du senat, la libertas senatus, que nous 
mentionnerons tout de suite. Du senat auquel Domitien avait impose le silence 
absolu. Ce qui notamment emeut Tacite c'est l'ecrasement de la liberte 
d'expression, de la liberte d'ecrire. Apres avoir consigne le fait qu'on avait fait 
tuer Arulenus Rusticus, Herennius Senecion et Helvidius Priscus, ii ajoute qu'on 
avait sevi egalement contre leurs ecrits, que Ies triumvirs, c'est-â-dire des 
vigintivirs, en l'occurrence Ies triumuiri capitales, avaient re~u la mission de bruler 
sur la place des comices et au forum Ies temoignages rediges par Ies plus brillants 
talents, sed in fibros quoque eorum saeuitum, delegato triumuiris ministerio ut 
monumenta clarissimorum ingeniorum in comitio ac /oro urerentur. Avec une 
cinglante ironie, Tacite avance qu'on avait songe a supprimer dans ce feu la voix 
du peuple romain, la liberte du senat et la conscience du genre humain, etant donne 

26 Sur la libertas chez Tacite, voir Walter Jens, Libertas bei Tacitus, «Hennes», 84, 1956, 
pp. 331-352; W. Liebeschutz, op. cit., pp. 126-139; E. Aubrion, op. cit., p. 707; MeinlofVielberg, 
Pflichten, Werte, Ideale. Eine Untersuchung zu den Wertvorstellungen bei Tacitus, Heft 52, «Hennes», 
Stuttgart, 1887, pp. 128-168. 

27 Tac., Agr., 2,3. 
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qu' on avait egalement banni Ies maîtres de philosophie et de toute la culture, pour 
que rien d'honnete ne subsiste plus nulle part. Tacite fait donc usage d'un climax, 
d'une gradation ascendante, qui part du peuple de Rome et aboutit a l'humanite 
tout entiere. En somme la culture qui a ete reprimee cruellement et inutilement. 
Toutefois Ies senateurs auraient quasiment perdu la memoire avec la parole, s'ils 
avaient pu oublier comme ils parvenaient a se taire28

• 

Certes, meme sous Ies Antonins, la liberte des Romains est limitee. Tacite 
fait l'eloge de Nerva et de Trajan, qui auraient «melange» des regimes politiques 
incompatibles, le Principat et la liberte : Nerva res o/im dissociabilis miscuerit, 
principatum et libertatem29

• Tacite est-ii sincere? Car le Principat des Antonins 
etait relativement «liberal», mais constituait tout de meme une dictature, une 
gestion autoritaire de l'Etat. Tacite le savait; pourtant ii savait aussi qu'il n'y avait 
pas de solution de rechange a cet autoritarisme, modere en quelque sorte. Au 
demeurant ii affirme nettement que,sous Ies Antonins, l'âme etait a meme de 
souffier, de respirer, de revivre. Par consequent, ii etait a moitie sincere. II devait 
estimer que le Principat de Nerva et de Trajan representait le moindre mal. 
D'ailleurs ii avoue, a mots couverts, qu'on ne saurait esperer la restauration de la 
veritable liberte. Force lui est de mettre cette impossibilte au compte de la nature 
humaine et d'avancer, dans une phrase deja citee, que Ies Romains n'etaient pas 
prepares a cette restauration. Ce qui au demeurant etait bien vrai. Plus tard,dans Ies 
Histoires, ii placera dans la bouche de Galba des propos revelateurs: Ies Romains 
ne sauraient accepter ni la servitude tout entiere ni la liberte. Tandis que dans la Vie 
d'Agricola ii etait contraint de preter l'impossibilite de la vraie liberte aux 
conditions politiques des Flaviens et a la nature humaine. Du meme coup, ii laisse 
entendre que cette liberte avait agi dans le passe, lorsque, comme nous l'avons deja 
signale, on a vu le comble de la liberte et quand on celebrait Ies auteurs des grands 
exploits30

• Quoi qu'il en soit,il reste attache a la libertas contraire a la seruitus. 
Le biographe assigne cependant a la libertas et a la seruitus une seconde 

portee. II s'agit d'une signification difficile a cemer. Se referant aux Bretons et aux 
Barbares en general, Tacite fait etat de leur incapacite de collaborer, de repousser 
ensemble un perii commun: ce jui sert Ies interets de Rome, parce qu'ainsi l'Empire 
l'emporte plus aisement sur eux 1

• Cet esprit de division constitue la contrepartie de 
ce que Ies Bretons, Ies Barbares en general, comprennent par liberte et servitude. En 
l'occurrence d'un cote etre independant de l'Empire et d'un autre etre asservi a 

28 Tac., Agr., 2, 1 ; 2 (scilicet ii/o igne uocem populi Romani et libertatem senatus et 
conscientiam generis humani aboleri arbitrabantur,expulsis insuper sapientiae professoribus atque 
omni bona arte in exilium acta, ne quid usquam honestum occurreret ; remarquons que Tacite, qui 
pourtant aime Ies asym~tries, ne se sert que de la meme copule); 4 (memoriam quoque ipsam cum 
uoce perdidissemus, si tam in nostra potestate esset obliuisci quam tacere). 

29 Tac„ Agr., 3, 1. 
30 Tac„ Agr., 1,1-4; 3,1; H., 1,16,4. Voir aussi supra n. 3. 
31 Tac„ Agr„ 12,3-4, Ă juste titre W. Jens, op. cit., p. 338 remarquait: «der britanischen 

Freiheit fehlt disciplina». 
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Rome. Tacite semble donner raison aux Bretons, qui subiraient volontiers les charges 
imposees par l'Empire, a condition qu'on leur epargne les injures, si iniuriae 
absint. Ils ne vont pas jusqu'â la servitude, domiti ut pareant, nondum ut seruianr2

• 

Le biographe y paraît porte a croire qu' on pourrait reconcilier le gout fier de 
l'independance, dont faisaient preuve les gretons, et une politique romaine 
provinciale respectueuse a l 'endroit des susceptibilites et de la dignite des sujets de 
l'Empire. D'autre part Tacite rapporte le fait que Iulius Agricola aurait souhaite 
annexer l'Irlande, la Hibemia, exploit qui aurait appuye sensiblement la tactique 
romaine en Bretagne, etant donne que les armees de l'Empire seraient ainsi partout 
dans la zone respective et la «liberte» cesserait d'etre apen;:ue, si Romana ubique 
arma et uelut e conspectu libertas tolleretur33

• Il semble evident que Tacite confere 
ici a la libertas le sens que lui concedaient les Bretons. Dane celui d'independance. 
Hormis cela, dans sa harangue, Calgacus utilise la libertas avec l'acception accordee 
a ce mot par les Bretons. Les Caledoniens sont places aux confins de la terre et de la 
liberte. Il en resuite que la libertas y acquiert l'acception d'independance par rapport 
a l'Etat de Rome. Le rassemblement des Caledoniens a l'encontre des Romains, en 
vue de la bataille decisive, met en branle le commencement de la liberte de la 
Bretagne tout entiere. Calgacus declare que si les Bretons de Boudicca avaient jadis 
echoue, nous, Ies Caledoniens, invioles et insoumis, apportons au combat notre 
liberte, nos integri et indomiti et libertatem ... adlaturi ... Qui plus est, Calgacus 
soutient qu'une victoire des Caledoniens pourrait entraîner un soulevement general 
des sujets de l'Empire. Aussi Ies Gaulois se rappelleront-ils leur «liberte» anterieure, 
recordabuntur Galii priorem libertatem34

• 

Tout specialement Calgacus appuie sur la portee de la servitude. D'ailleurs, 
ainsi que nous l'avons montre, Tacite assigne parfois a la servitude le sens d'une 
domination injurieuse, opposee a une conquete acceptable. Neanmoins, toujours se 
referant a la Bretagne, l'ecrivain lui-meme rend compte du territoire foumi par 
Rome au «roi» Cogidumnus, car les Romains emploient des roitelets vassaYX 
comme instruments de Ia servitude, instrumenta seruitutis. Dane îl est bien 
question du sens donne par les Barbares au terme de seruitus, comrne toute 
domination de l'Empire. Lorsqu'il rend compte de l'insurrection menee par la reine 
Boudicca et de ses causes, l'historien se sert du syntagme mala seruitutis. Les 
rebelles se jeterent sur la colonie de Camulodunum comme sur le siege de la 
servitude, ut sedem seruitutis. Les attraits du mode de vie romaine avaient fini par 
seduire Ies Bretons de la province. Ils appelaient civilisation ce qui ne constituait 
qu'une partie de la servitude. Se liguant contre l'Empire, les Caledoniens 
n'attendaient que la vengeance ou la servitude, ultionem aut seruitium expectantes. 
Pour sa part, Calgacus disait aux Caledoniens qu'ils devaient agir puisqu'ils 
ignoraient la servitude. Les levees transforment ailleurs les enfants des Bretons en 

32 Tac., Agr., 13,1. 
33 Tac., Agr., 34,5. 
34 Tac.,Agr„ 30,I ;4;31,7;32,7. 
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esclaves, en soldats en train de servir, seruituri. Suivant Calgacus, la Bretagne 
achete chaque jour la servitude. Nous avons deja note que, d'apres le discours de 
Calgacus, une victoire des Caledoniens entraînerait une insurrection generale des 
sujets de Rome. 11 insiste sur le fait que jadis ces sujets avaient ete plus longtemps 
ennemis des Romains que leurs esclaves : diutius tamen hostis quam seruos. A vant 
cela, Calgacus avait mentionne Ies Gaulois comme des esclaves. Les Caledoniens 
n 1aper~oivent point Ies câtes des pays qui subissent l'esclavage, nec ul/a 
seruientium litora aspicientes. Dans le camp des Romains, ii n 'y a que Ies 
châtiments imposes a ceux qui servent, seruientium poenae35

• 11 s' ensuit que 
Tacite, quand îl se rapporte aux Bretons, confere a la libertas la portee adoptee par 
eux, partant independance â l'egard de Rome, etala seruitus, avec une hesitation 
dans un enonce, le .sens oppose, celui de soumission a la domination de l'Empire. 
Le discours, dans son ensemble, qu'il avait prete â Calgacus, est focalise sur 
l'antithese entre la liberte des Barbares et la servitude. Etant donne que maints 
mots, dont fait usage Calgacus, se referent â la servitude, mise en relief par divers 
vocables. Et non seulement par des mots tels que seruitus, seruiturus, seruus etc. 
Les allusions a la servitude sont meme plus nombreuses que celles a la /ibertas. 
Qui plus est, un terme terrible chez Tacite, comme dominatio, intervient a deux 
reprises dans la harangue de Calgacus. Ne manquons pourtant pas de nous rappeler 
que le biographe appartenait a la Nouvelle Academie, qui reclamait pour chaque 
optique, en contradiction avec une autre, la plausabilite, le droit â une certaine 
probabilite, sinon a la verite. 

D'autre part, non uniquement Ies harangues de Calgacus et de Iulius Agricola 
rendent compte d'une controuersia rhetorique, mais le conflit tout entier entre Ies 
Romains et Ies Bretons comporte une grande antithese, une sorte de controverse. En 
outre, mous avons montre que Tacite eprouve de la sympathie moderee pour Ies 
Barbares, amoureux de leur autodetermination, de leur libertas. 11 lui semble que Ies 
Barbares conservaient une liberte que Ies Romains avaient perdue; Somme toute, 
revelateur nous paraît le fait que Iulius Agricola, dans sa harangue aux soldats 
romains, ci-dessus mentionnee, ne recourt jamais â des mots tels que la /ibertas et la 
seruitus. Quitte a faire rapidement allusion, a la fin de son discours, â un des sens-au 
demeurant secondaire-que Tacite octroie a la libertas et a la seruitus des Barbares. Et 
notamment aux erreurs commises par la gestion romaine anterieure de la Bretagne. 
Iulius Agricola declare aux soldats que leur victoire prouvera que l'armee n'est pas 
responsable des lenteurs des anciennes guerres menees dans l'île et non plus des 
causes du soulevement des autochtones. Nous avons deja fait ressortir comment 
Tacite envisage la gestion de la Bretagne36

• Neanmoins du point de vue d'un general 
romain, l'independance des indigenes ne representait aucunement une forme de 
libertas, alors que la conquete romaine ne constituait pas une seruitus. 

35 Tac„ Agr., 14,2; 15,1 ; 16,1 ; 21,2-3; 29,3; 31,1-3; 32,1 ; 9. 
36 Tac., Agr., 34,5. Pour ce qui est de l'attitude de Tacite vis-a-vis de la gestion de la 

province,voir egalement supra n. 32. 
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II n'empeche qu'il y a une autre acception, la troisieme, qu'acquiert, dans 
l'Agricola, le terme de libertas. Dans un passage, dont nous avons deja fait 
mention plus haut, Iulius Agricola, modere, refuse le proconsulat d'une province 
senatoriale-Asie ou Afrique-pour eviter le courroux de Domitien. De cette 
maniere, Agricola n'aurait pas temoigne d'un vain et ostentatoire esprit de liberte. 
Nous en avons deja fait etat. II s'agit, bien sur, d'une approche du monde et de la 
vie politique particuliere aux stoîciens de l'opposition. Toujours est-ii que, cette 
fois, une libertas, ouvertement rejetee par Tacite, ne s'oppose plus a la seruitus. Et 
pour cause, comme on dit parfois. Ce rejet amene meme la critique de ceux qui 
aiment Ies illicita. Les illicites, Ies prohibes, nous renvoient a la licentia, desordre, 
permissivite outree, que l'historien condamne comme contraire a la vraie libertas31

• 

Voici donc Ies trois sens du mot libertas, pris dans l'Agricola, dont deux 
s'opposent a l'acception adoptee par la seruitus. II est certain que Tacite ne 
privilege que la premiere valeur semantique de la libertas. Nous avons constate que 
l'historien rejette l'acception de la libertas, assumee par Ies stoîciens. Lesquels 
equivalaient la libertas a la liberte spirituelle interieure, mais egalement a 
l'independance ostensible du comportement social, meme politique. Discretement 
ii ne souscrit non plus a la signification concedee par Ies Bretons et Ies Barbares a 
la libertas, telle que le refus de l'Empire, l'independance envers Rome. Cependant 
ii en prend note. Ce que I' ecrivain accepte avec ferveur c' est le premier sens, celui 
de liberte des Romains. C'est-a-dire surtout liberte des opinions, des pensees et des 
ecrits, d'agir entre certaines limites, prescrites par l'autoritarisme pondere. Pour 
lequel la libertas representait principalement motivation des actes sollicites aux 
citoyens et sauvegarde de leurs vies et de leurs richesses. On pourrait songer a 
l'acception rendue par Ies Americains au mot liberte„. dans un film historique. La 
liberte serait la possibilite de penser comme on veut, de dire ce qu'on veut, d'aller 
ou l'on veut, d'acheter et de vendre a son gre. L'historien assumait en partie une 
semblable definition a l'avance38

• 

On a affirme que si l'homme ne peut pas vivre que de pain, ii ne peut se 
passer du meme pain. Cela est vrai, mais a notre sens, l'homme ne saurait non plus 
se passer de la liberte. Certains modemes ne le savent aucunement, mais Tacite, 
lui, le savait. La liberte est un bien plus precieux que l'eau, que l'air, que le feu. 
Nul homme, digne de ce nom, ne peut vivre sans la liberte. Dans le premier de ses 
ecrits, Tacite monte au creneau pour le reveler. Tacite le paladin de la liberte. 

Faculte des Langues 
et Litteratures Etrangeres 

7, rue Edgar Quinet 
Bucarest 

37 Tac„ Agr., 42,S-6. Tacite blâmera la /icenti{l dans D., 40,2. Voir aussi E. Cizek, Autour de 
Tacite, pp. 229-230 ; id., Histoire, p. 233. 

38 E. Ciaceri, op. cit., p. 176, qui ecrivait sous la dictature fasciste, exclamait : «La libertâ! 
Parola magica che infiamma !'anima dello storico» ~certes, Tacite). 
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FRITZ WAGNER 

OVID IN DEN CARMINA BURANA 

Die Rezeption des romischen Dichters Publius Ovidius Naso (43 v. Chr.-
17 n. Chr.) vollzieht sich im europăischen Mittelalter1 in drei Perioden, vom 8. bis 
11., vom 11. bis 13. und vom 13. bis 15. Jahrhundert2. In der ersten Periode findet 
man nur .spărliche Spuren Ovids, so etwa bei Paulus Diaconus und Theodulf von 
Orleans. Modoin von Autun, dem Dichterkreis am Hofe Karls des GroBen 
angehorend, legte sich den Beinamen Naso zu. Unter Ludwig den Frommen 
begegnen ovidsche Reminiszenzen in den Elegien des Ermoldus Nigellus, der aus 
der StraBburger Verbannung sich nach dem Hofleben zuriicksehnend, die von Ovid 
in vergleichbarer Lage verfaBten Tristia und Epistulae ex Ponto vielfach benutzte3

• 

Obwohl seit dem 9. Jahrhundert die Kenntnis Ovids, seine Zitierung und Benutzung, 
seine Nennung in Autorenlisten offensichtlich sind, sind das letzten Endes nur 
vereinzelte Erscheinungen in der noch viei zu undifferenten geistigen, sozialen und 
wirtschaftlichen Struktur des Karolingerreichs, der aetas Vergiliana, die die ovidsche 
Dichtung mit dem Hintergrund der ilberreifen stădtischen Gesellschaft Roms realiter 
noch nicht verstand. Seit dem 11. Jahrhundert beginnt sich das Bild zu ăndem, als die 
Wiedergewinnung der Autonomie des menschlichen Geistes auf der Grundlage der 
antiken Errungenschaften eine fortschreitende Entwicklung im Kulturleben des 
Mittelalters einleitete4

. Die tragenden Strukturen der Ovid-Rezeption werden nun in 
der europăischen Perspektive, vor aliem in der lateinischen Literatur, daneben auch 
in den rotnanischen Literaturen sichtbar. Deutlich zeigt sich Ovids neue Geltung an 
seiner Aufnahme als Schulautor im Grammatik- und Literaturunterrricht. Er wird 
Schulautor hachsten Ranges als aureus auctor, etwa in der Ars /ectoria Aimerics, als 
einer der Klassiker, die fi.ir die Ausbildung in den studia libera/ia, dem hOheren 
Unterricht als grundlegend angesehen werden. Folgen dieser Rezeption waren 
Glossierung, Kommentierung, Accessus und Schulhandschriften Ovids, der jetzt 
nicht mehr nur der briliante Stilist war, sondem auch die erotische und 
weltmănnische Autorităt hofischer 

Sitte und Tugend, die Autorităt des Wissens und der Philosophie5
, em 

heimlicher Christ, der nur propter imperatores seine wahren Ansichten in der 

1 P.Klopsch u.a., Ovid, Lexikon des Mittelalters, 6,1993, Sp. 1592. . 
2 H. Kugler, Ovidius Naso, P„ Die deutsche Literatur des Mittelalters. Verfasserlexikon, 7, 

1989, Sp. 250. 
3 F. Munari, Ovid im Mittelalter, Zilrich und Stuttgart 1960, S.8. 
4 Munari, S.8. 
5 Klopsch, Sp. 1594. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 157-163 
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heidnischen Materie gestaltet habe6
• Die sogenannte aetas Ovidiana brach an. Die 

Metamorphoses galten nun als Ovids Hauptwerk, hei13en oft Ovidius maior. Ihnen 
wird deshalb die Ovid-Biographie zugeordnet. Die Einleitung in die Heroides fiihrt 
zugleich in Ovids · Gesamtwerk ein. In einer Accessus-Sammlung (Milnchen clm 
19475) gilt er als Verkilnder des Ideals der Liebe und Ehe. Nach Auskunft eines 
anderen Kommentators verfa13te er die Heroides mit der Intention, Beispiele fiir die 
drei genera amoris zu geben und den amor legitimus als vorbildlich, den illicitus 
und den stultus als absurd darzustellen7

• 

Die Moglichkeit allegorischer Deutung von Ovids Mythologie, von deren 
Figuren und Geschichten, und der darin gestalteten sensualistischen Natur- und 
Liebesauffassung wurde zum zentralen Aspekt der Ovid-Rezeption. Die antike 
Mythologie liel3 sich auf diese Weise der mittelalterlichen Vorstellungswelt 
dienstbar machen und auf die Eigenschaften der menschlichen Natur im 
Zusammenhang naturkundlicher und kosmologischer Erscheinungen beziehen. 
Van hier war der Weg nicht weit zur typologischen Anverwandlung des 
heidnischen Bilderschatzes Ovids unter dem Aspekt der zwar im Mittelalter nie 
unangefochtenen interpretatio christiana8

• 

Zum Schulautor geworden, blieb Ovid Lehrmeister und Autorităt. Vor aliem 
auf dem Gebiet der irdischen und sinnlichen Liebe wurde er zum Synonym fiir 
Liebeslehre und fiir erotische Dichtung insbesondere mit seinen Amores, der Ars 
amatoria und der Remedia amoris. In Frankreich und England entstehen nach dem 
Vorbild der Ars zahlreiche Arts d'aimer und Chefs d'aimer 9

• Die lateinische 
Liebesdichtung des Hochmittelalters ist ohne ovidisches Vorbild nicht denkbar10

• 

Viele Lieder der Carmina Burana (Lieder aus Benediktbeuem)11
, der groBten 

und bedeutendsten Sammlung (318 Dichtungen) weltlicher Lyrik des lateinischen 
Mittelalters aus dem 12./13. Jahrhundert, leben von ovidischen Bildformeln und 
Gestaltungsmustem, insbesondere die 121 Frilhlings- und Liebeslieder der zweiten 
Abteilung der CB12

, wenn sie das Lob der Geliebten, die Bitte um Erhorung, die 
Schilderung von Glilcks- ader Leidenszustănden behandeln. Den CB-Dichtem 
empfahl sich Ovids Liebesdichtung vor allem deshalb, weil er die Liebe nicht nur 

6 Kugler, Sp. 251. 
7 Kugler, Sp. 251. 
8 Kugler, Sp. 251. 
9 Kugler, Sp. 254. 
10 R. Schnell, Causa Amoris. Liebeskonzeption und Liebesdarstellung in der mittelalterlichen 

Literatur, Bem und Milnchen 1985. 
11 Nach der Herkunft des Codex Buranus (heute: Staatsbibliothek Milnchen, clm 4660/4660a 

aus der bayrischen Benediktinerabtei Benediktbeuren Carmina Burana genannt, die die Gedichte 
inhaltlich în vier Abteilungen gliedem: 1. Moralisch-satirische Dichtungen. 2. Frilhlings- und Liebeslieder. 
3. Trink-, Spieler- und Vagentenlieder. 4. Geistliche Spiele. 

12 Als Ausgabe der Carmina Burana (abgekilrzt CB) wird benutzt: Carmina Burana. Texte 
und Obersetzungen. Mit den Miniaturen aus der Handschrift und einem Aufsatz von Peter und 
Dorothee Diemer, hg. von Bendikt Konrad Vollmann, Frankfurt/Maio 1987. 
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als eine unberechenbare, wie eine Krankheit hereinbrechende Macht zu schildem 
wuBte, sondem auch Heilmittel dagegen nannte. Die Uberzeugung der CB-Dichter, 
dass Liebe und Trauer, liberhaupt menschliche Affekte beobachtet, diagnostiziert 
und in typische Formen gefaBt werden kănnen, fand in Ovid als dem praeceptor 
amoris ihr wichtigstes Vorbild. 

Schon der Inhalt der Frlihlin·gs- und Liebeslieder der CB drăngt geradezu zur 
Rezeption Ovids. Die Thematik ist denkbar bunt: Frilhling und Liebe, Preis der 
Geliebten, Gllick des Liebeserfolgs, obszăne Liebespraktiken, gewalttătige 
Liebesakte, behutsame Liebesspiele, Ermunterung zur Jugendliebe, Verspottung 
der Altersliebe, Homosexualităt als VerstoB gegen die Venus naturalis, Hurerei und 
Konkubinat des Priestertums, ein dezent geschilderter Bordellbesuch, der groBe 
Wettstreit zwischen Phyllis und Flora liber die Vorzilge und Nachteile der 
Kleriker- und Ritterliebe, Liebesgeschichten aller Art in Schiller-, Tanzliedem und 
in reizvollen Pastourellen mit deutschen Strophen oder mit witziger Mischung aus 
Deutsch und Latein. Bunt ist gleichfalls das Repertoire der Liebesklagen: die Klage 
liber die Liebesnăte des Apollonius, liber die verhăngnisvolle Liebe zwischen 
Ăneas und Dido, zwischen Paris und Helena, die dem christlichen Mittelalter als 
W am ung vor der Liebe galt. Zu diesen Klagen kommen eine Klage Amors Uber 
den Verfall der Liebeskunst, Klagen liber Trennung und Scheiden, Neid, 
Verleumdung und Untreue, femer Totenklagen, die Klage des vom Aussatz 
befallenen Walther von Châtillon, die Klage des schwangeren Mădchens und 
schlieBlich die Klage der Năchstenliebe (caritas). 

Die Liebe ist in den Carmina Burana nicht die hăfische Minne, die Geliebte 
ist nicht die unerreichbare donna der Troubadoure. Es herrscht nicht das Phănomen 
des amour courtois. 

Die Liebe ist hier vielmehr die auf sinnlichen GenuB zielende egozentrische, 
besitzenwollende, vorwiegend einseitig erosbestimmte Liebe (amor concupiscentiae), 
die nicht selten durch List, Betrug und Gewalt zum Ziel kommt. GewiB ist vieles 
von dem, was in den Liebesliedem steht, Spiel, Wort- und Gedankenspiel, aber die 
Intensităt und Plastizităt des Geschilderten artikulieren zuweilen doch Lebensrealităt, 
gewiB dort, wo das Verhăltnis von Liebe, Slinde, Triebverfallenheit und innerer 
Freiheit leidenschaftlich diskutiert wird. Liebe und Sexualităt sind in den CB 
zweifelsohne Ausdruck eines erlebten und gelebten Geschehens mit allen Problemen. 

Schon das in den CB auf die Liebe libertragene Bild von der militia als 
Kriegsdienst, mittelalterlich als Ritterdienst, resultiert aus Ovid13

• Flir die 
Parallelisierung von Venusdienst und Kriegsdienst ist Ovid der focus classicus14

• 

Die Vagantendichter der CB haben dieses Bild ausgestaltet. So erhoffi sich 
derjenige, der im Ritterdienst Amors oder der Venus steht, Sold15 oder einen 

13 Amores I 9, 1: Militat omnis amans et habet sua castra Cupido. 
14 CB 56, 2,3-7: sollempnizent Veneris gimnasia! I decet iocundari, I quos militare contigit 

/Dyoneo /ari. I Amor cuncta superat, I Amor dura terebrat. 
15 CB 72, lb, 1-3: Dudum mi/itaveram, I nec poteram I obfrui stipendia. 
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Siegespreis16
• Wăhrend das ovidische Thema der militia Veneris in den CB (56, 

2,5; 62, 8,7; 80, la , 3; 94,2; 144, 3,1; 162, 4,4; 182, !,6) gelegentlich nur 
sporadisch begegnet, sich, wie schon oben angefiihrt, auf Dienst und Sold 
beschrankt (CB 72, lb , 1-3) oder den Geschlechtsakt mit kriegstechnischen 
Ausdrticken charakterisiert17

, wird in CB 166 die militia zum konsistenten Motiv18
• 

In CB 115 ist Venus im Besitz eines Feldherrnzeltes19
• 

Manche Liebeslieder der CB existieren geradezu durch ovidische Bilder. Ein 
beredtes Beispiel daflir ist CB 62 mit mehreren Ovid-Reminiszenzen in den Versen 
3,3 (dum surrepit clausis oculorum poris)2°, 7, 1 (Fronde sub arboris amena)21 und 
8,~5 (ut vaga ratis per equora, I dum caret anchora)22

• 

Die vehemente Absage an die Liebe in CB 63 aus der Feder des berilhmten 
Dichters Petrus von. Blois lehnt sich vielfach an die Herkules-Passagen Ovids an23

• 

Hier zeigt sich zugleich der bereits erwăhnte freimiitige U mgang des Mittelalters 
mit der antiken ovidischen Mythologie. Man wăhlt nicht nur unbefangen 
traditionelle Bilder (Thetis fiir Wasser, Jupiter fiir den Himmel, Bacchus fiir Wein, 
Venus oder Amor fiir die Liebe), sondem bevolkert auch ungeniert die Landschaft 
mit Faunen und Nymphen (CB 72, 3a: Satiros hoc excitat I el Driadum 
choreas, I redivivis incitat I hoc ignibus napeas), betet zu den antiken Gottem24

, 

feiert antike Feste, das Friihlings-Venusfest (CB 161), und bringt Tieropfer dar25
• 

Ihre Mythologie-Kenntnisse erwarben die CB-Dichter vorwiegend aus Ovids 
Metamorphosen26

• 

Ovidische Bildformen artikulieren sich auch in den Beschreibungen der 
Schonheit eines Madchens in qen CB. Die descriptio folgt meist dem Schema „von 
oben nach unten" und hort gewohnlich bei der Brust auf. CB · 67 bietet das 
zweifelsohne beste Beispiel der descriptio im Einzelnen von der Stim (3a,5: frons 
nivea), den Augen (3b,7: luce micant ocelli), der Nase (43

, 3: naris eminentia), den 

16 CB 74, 5, 8-10: miser e contrario I qui sublato bravio I sine spe [~borat 
17 CB 65, 3b, 12: nam intra seram militavi virginalis porte; CB 72, 3b, l: Dudum militaveram. 
18 CB 166, I·, 1-2: /am dudum Amoris militem I devotum me exhibui; 166, 2, 3-4: sed non 

fugat belii strepitus I nisi virum degenerem; 166, 3, 7: quodferiat me Veneris iacu/o. 
19 CB 115, 4, 2: ad pretorium presenter Veneris. 
2° Fast. III 19: blanda quiesfurtim victis obrepsit ocellis. 
21 Am. III 5, 8: Fronde sub arboris. 
22 Trist. V 2, 39: Ancora iam nostra non tenet ulla ratem. 
23 Her. IX; Met IX 182-199; zu den Einzelnachweisen vgl. R. W. Lenzen, 

Oberlieferungsgeschichtliche und Verfasseruntersuchungen zur lateinischen Liebesdichtung 
Frankreichs im Hochmittelalter, Bonn 1973, S. 63~5. 

24 CB 155, 3: Si non exoro superos, I Altitonem cum Hercule, I scio, quod igniferos I doloresfero; 
sedu/e I el lunonem cum Pallade et Helenam cum Venere, I non prospere I hanc me continget vincere. 

25 CB 135, 4,1/4: Nune Amor aureus advenies . ../ et dabitur saliens aries! 
26 Carmina Burana. Die Gedichte des Codex Buranus lateinisch und deutsch. Obertragen von 

C. Fischer, Obersetzung der mittelhochdeutschen Texte von H. Kuhn, Anmerkungen und Nachwort 
von G. Bemt, ZUrich und MUnchen 1974, S. 443. Zum Komplex der Mythologie - Rezeption in den 
CB vgl. auch H. Unger, De Ovidiana in Carminibus Buranis quae dicuntur imitatione, Berlin 1914. 
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Lippen (4h, 2: castigate tumentibus labellulis), dem Mund (4h 3-4: roseo nectareus 
I odor infusus ori), den Zăhnen (4h, S-7: pariter ebumeus I sedet ordo dentium, I 
par niveo candori), der Brust, dem Kinn, dem Hals bis zu den Wangen ( S8

, 1-2: 
Certant nivi, micant lene/ pectus, mentum, colia, gene). Eine Quelle dieser 
descriptio dlirfte Ovid, Met 1484; Am. III 3, S gewesen sein27

• 

Dem CB-Gedicht 71 (S8
, 1-3: Quod michi datur, expaveo I quodque negatur, 

hoc aveo I mente serena) liegt die Ovid-Sentenz Am. li 19,3 (Quod licet, ingratum est; 
quod non licet, acrius urit) zugrunde, die bei Ovid ăhnlich mehrfach bezeugt ist28

• 

Auf Ovid (Met.X 342-344) basiert auch das Schema der ftinf Stufen der 
Liebe zur Annăherung der Geschlechter, das ausftihrlich in CB 1 S4, 6ff 
beschrieben ist. Hier ist zu erfahren, dass die Liebesverbindung vom Anblick 
(visus) liber Gesprăch (col/oquim), Berilhrung (tactus) und Kul3 (compar /abiorum) 
zur korperlichen Vereinigung ( actus) fortschreitet. Allerdings scheint die strenge 
Festlegung nach Zahl und Reihenfolge der ftinf Stufen der Liebe erst bei den 
antiken Klassikerkommentaren Porphyrio und Donat erfogt sein. CB 72 bietet 
gleichfalls die Stufen der Liebe (28

, 1-2: Risu, col/oquio, contactu, basio). Hier hat 
das Mădchen dem Mann die ftinfte Stufe der Liebe verweigert, bis der Mann sie 
doch liberwăltigt und gleichsam vergewaltigt29

• Dass in manchen Schilderungen 
eines Liebeserlebnisses die Verflihrung des Mădchens wie hier recht gewaltsam 
geschieht, geht gewi13 auf den Einflul3 der ovidischen Lehre der Liebeskunst zurilck 
(Ars I 673ff.). 

Die Forschung interpretiert CB 92 liber Phyllis und Flora, die an einem focus 
amoenus einen Wortstreit austragen, ob der Ritter oder der mit einer Pfrilnde 
begabte Kleriker als Liebhaber vorzuziehen sei, als „ovidische Satire"30 Demnach 
gilt das Gedicht als „parodistische Invektive gegen eine Auffassung, die die Liebe 
zum Ma13stab aller Dinge erhebt und dadurch die Weltordnung pervertiert" 31

• 

Das elegische Distichon CB 99, das die zweifache Schuld des Ăneas an 
Didos Tod artikuliert, wurde als Original-Text aus Ovid (Her. VII 19Sf.: Prebuit 
Eneas et causam mortis et ensem; I I/la sua Dido concidit usa manu) in die 
CB-Sammlung aufgenommen. Das gilt auch fi.ir das elegische Distichon CB 176 
aus Ovids Ex Ponto I 3, 17f. (Non est in medico semper, relevetur ut eger, I 

27 Unger (Anm. 25), S. 53; W. Offennanns, Die Wirkung Ovids auf die literarische Sprache 
der lateinischen Liebesdichtung des 11. und 12. Jahrhunderts, Wuppertal I Ratingen I Dilsseldorf I 
1970, s. 129-156. 

28 Am. II 19,31.36; III 4, 17.25; Fast. II 776; vgl. Unger ( Anm. 25), S. 49. 
29 K. Helm, Quinque lineae amoris, Germanisch-Romanische Monatsschrift 29, 1941, S. 236-247; 

L. J. Friedmann, Gradus amoris, Romance Philology 19, 1965, S. 167-177. In den CB wird mehrfach 
auf die Liebesstufen Bezug genommen, so in CB 63 1 (Ni fugias tactus, vix evitabitur actus) oder in 
CB 88,2 (Tantum volo ludere, tantum contemplari, I presens volo tangere, tandem osculari I quintum, 
quod es agere, noii suspicari! 

30 R. S. Haller, The Altercatio Phyllidis et Florae as an Ovidian Satire, „Mediaeval Studies" 
30, 1968, S. 119-133. 

31 Vollmann (Anm. 11), S. 1064. 
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lnterdum docta plus valet arte manus) mit der Aussage, dass die Krankheit 
bisweilen stărker als der Arzt ist. 

Nach A. G. Elliot32 vertritt CB 105 Ovids heitere Auffassung von der Liebe 
gegen zeitgenossische MiBverstăndnisse. Dem anonymen Dichter attestiert Elliot 
griindliche Kenntnisse Ovids aufgrund wortlicher Ubernahmen aus der Ars II 
493--640, einer Passage, in der Ovid Apoll und Venus als Lehrer der richtigen 
Liebe einftihrt. Uberzeugend wirken auch die zahlreichen wortlichen Anklănge an 
Ovid in CB 105, 2, 1 (Am. li 5, l: pharetrate Cupido ), in 105, 6,3 (Met.XIV 356f.: si 
non evanuit omnis I herbarum virtus), in 105, 6,4 (Rem. 139: Otia si tollas, periere 
Cupidinis arcus!) in 105, 7,4 (Ars II 501: Qui sibi notus erit, solus sapienter 
amabil), în 105, 9,lf. (Ars II 609: Condita sinon sunt Veneris mysteria cistis), în 
105, 9,4 aus Ars II 607, in 105, 10,3 (Ars II 633: Corpore si nequeunt, quae 
possunt, nomina tangunt) und in 105, 10,4 aus Ars II 625. 

Das Schwanken des Liebhabers zwischen Liebe und HaB in CB 113 (3, 1: Hic 
amor, hic odium) weist unverkennbar auf die Liebeskonzeption Ovids (Am. III 
11,34: hac amor, hac odium) hin. 

Das CB-Gedicht 1 16, in dem der Dichter glaubt, sterben zu miissen, weil die 
Geliebte sich ihm verweigert, weist mit dem Vergleich Lied des sterbenden 
Dichters - Schwanengesang (CB 116, 1) eindeutig auf Ovid als Quelle hin (Fast. II 
108-110; Her. VII, lf.) 

Das Liebeslied CB 178 versteht A. G. Elliot33 zu Recht als ironisches Spiel 
nach der Art Ovids als Umkehrung der „wortlichen" Aussage durch die Verwendung 
absichtlich gewăhlter Beispiele. 

Die zwei Spriiche CB 188, die in verschiedener Form den gleichen Inhalt 
variieren, dass der Reiche hofiert, der Arme nicht beachtet bzw. benachteiligt wird, 
setzen als Quelle u.a. das bekannte ovidische Sprichwort donec eris felix, multos 
numerabis amicos (Trist. I 9,5) voraus. 

Die Nachweise ovidischer Bildformeln, gedanklicher Motive und formaler 
Floskeln in den CB lieBen sich noch miihelos vermehren. Nur ein Beispiel sei hier 
noch angefiihrt, das im Mittelalter am weitesten verbreitete und bis heute 
beriihmteste Gedicht der CB, die „Vagentenbeichte" (CB 191) des Archipoeta, des 
Schiitzlings des Kanzlers Rainald von Dassel, der den von ihm vielfach imitierten 
Ovid als den Dichter par excel/ence preist (CB 191, 16,4: Nasonem post calicem 
carmine preibo). DaB der Archipoeta în CB 191 unverkennbar auf Ovid (Am.II 4) 
Bezug nimmt, auf ein Gedicht, in dem Ovid der Geliebten seine Treulosigkeit 
beichtet und zugleich zu verstehen gibt, dass er nicht anders kann, ist durch die 
Forschung hinreichend bewiesen. Die umfangreiche Forschungsliteratur zur 
„Vagantenbeichte" registriert die zahlreichen Ovid-Allusionen34 des Gedichts . 

32 The Bedraggled Cupid: Ovidian Satire in Carmina Burana, „Traditio" 37, 1981, S. 426--437. 
33 The Art of Inept „ Exemplum ": Ovidian Deception in Carmina Burana 117 and 178, 

„Sandalion" 5, 1982, S. 353-368. 
34 Vollmann (Anm. 11), S. 1216--1219; Der Archipoeta. Lateinisch und Deutsch von H. Krefeld, 

Berlin 1992, S. 117-121. 
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Besonders eindrucksvoll sind beim Archipoeta jene Ovid-Reminiszenzen, wo 
er von seinem Tod spricht und ihn das Erleben hochster Wonne in Liebe und Wein 
wie ein Schauer si.i6en Sterbens durchrinnt (CB 191, 6,2-3; 12, 1-2): 

Morte bona morior, dulci nece necor 
meum pectus sauciat puellarum decor ... 

Meum est propositum in tabema mori 
ut sine vina proxima morientis ori. 

Hier gewinnt die unmittelbare Wirkung Ovids ausdrucksvolle Lebendigkeit: 
Ovid hatte den Wunsch geăuBert (Am. II 10, 29-30; 35-38), im Augenblick der 
Liebesvereinigung zu sterben. Zu Recht betont F. Munari, dass Ovids Bild beim 
Archipoeta kein toter Stoff ist, dass Ovids Bekenntniss sich mit dem deckte, was 
der Archipoeta mit allen Fasem seines Korpers empfand und dass die imitatio hier 
zur Neuschopfung filhrt35

• 

Im Sommersemester 2002 hatte der Prăsident der Freien Universităt Berlin 
Professor Dr. Iancu Fischer zu Gastvorlesungen eingeladen. An meinem Seminar 
hielt er einen brillanten Vortrag zur Situation der Latinistik in Rumanien. Wir 
filhrten fruchtbare Gesprăche auch i.iber die Carmina Burana und Ovid. Einige 
dieser Fri.ichte seien dem ehrenden Gedenken des Kollegen und Freundes Iancu 
Fischer hier gewidmet. Wir planten filr 2003 ein gemeinsames Symposion am 
Wissenschaftskolleg zu Berlin. Der Tod war schneller. Requiescat in pace. 

35 Munari (Anm.), S. 16--17. 

Seminar filr Mittellateinische Philologie 
der Freien Universitll.t Berlin 

Schwendenerstr. 1 
Berlin 
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GABRIELA CREŢIA 

UNE ENTRAVE AUX VOYAGES D'ULYSSE1 

Heureux qui, comme Ulysse, afait un beau voyage 
(Joachim du Bellay, Regrets XXI) 

I cannot rest from travel 
(Alfred Tennyson, Ulysses) 

Beaucoup plus qu'un voyage: innombrables et captivants, dans l'espace 
mediterraneen reel, mais aussi dans une geographie mythique, exotique, fascinante. 
C'est dans ces periples sans fin que l' Antiquite a imagine l'infatigable aventurier, en 
permanente quete de l'insaisissable. 

Mais ces voyages dans l'espace, s'ils Ies stimulent, sont loin d'egaler en 
nombre et en variations Ies voyages dans le temps, Ies infinies reprises, 
reinventions du mythe odysse'ique, Ies surprenantes arabesques qu'il suscite, ses 
resonnances infinies. En effet, a travers Ies âges, a travers Ies cultures - europeennes 
et non seulernent- Ulysse n'ajamais cesse de voyager. 

Toujours alerte et «astucieuX>>, toujours tente par l'inconnu, ii est bien le 
syrnbole de la curiosite sans bomes et de la soif d'experiences, constantes humaines 
garantes de tout progres. Comme tel, ii a tout naturellement provoque Ies energies 
creatrices: poetes, romanciers, rnusiciens, tragediographes l'ont contemple, decrit, 
revitalise, en rnedisant parfois, sans pourtant echapper a sa fascination. Un tres 
rapide regard decouvrira dans le cortege de ceux qui ont perpetue sa renornrnee des 
virtuoses tels que Virgile, Ovide, Seneque; Dante, Boccaccio; Lope de Vega, 
Calder6n, Pellegrin; Monteverdi, Cirnarosa, Puccini, Gounod; Fenelon; Tennyson; 
plus pres de nous, Joyce, Hauptrnann, D' Annunzio, Graf, Graves, Garcia Lorca, 
Giono et, bien sur, Seferis et Cavafis. Le septieme art, lui aussi, a fait revivre le heros 
grec sous Ies traits de Kirk Douglas, Armand Assante, George Clooney. 

Un recent spectacle de grand art, televise, celui de Bruno de la Salle recitant, 
des heures durant, en prose rythmee, parfois melodique, de larges passages de 
l'Odyssee a encore une fois demontre, si besoin etait, combien fecondant ce texte 
ample peut etre, rnerne dans notre siecle de vitesse. 

La question que nous nous posons est la suivante : comment le mythe 
odysse'ique a-t-il survecu dans la litterature roumaine, ffit-elle anonyme ou de 
creation personnelle? Pour pouvoir obtenir une reponse exhaustive, ii aurait fallu 
beneficier d'un repertoire de themes ou de personnages. Comme cet instrument de 

1 Ce texte represente la version refondue et amplifiee de notre article Echos du mythe odyssei"
que dans la cu/ture roumaine, publie dans le volume Penelope e Ulisses, Coimbra, 2003, pp. 259-268. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 165-178 
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travail n'existe pas encore, nous avans parcouru nombre de pages dans lesquelles 
un echo homerique etait possible, sinon probable, et esperons ne pas avoir perdu 
d'inforrnation essentielle2

• 

Nous avans essaye d'identifier Ies traits du personnage Ulysse retenus par le 
mental collectif ou fructifies par un createur individuel, de meme, Ies reminiscences 
de )'embleme de Penelope, enfin l'effigie du celebre couple homerique. Comme ce 
demier, nous le verrons, est plutot pauvrement represente, nous avancerons une 
possible explication de cette penurie. C'est cette explication qui motive natre titre. II 
y aura dane, dans la premiere partie de ce travail, une enumeration et une evaluation 
des echos identifies et, dans la seconde, une hypothese que nous essayerons d'etayer 
â l'aide d'arguments inspires de la methode d'analyse narratologique. 

* 
Pour la diffusion des recits homeriques, Ies prem1eres â signaler seront 

naturellement Ies traductions et Ies adaptations qui ont abondamment circule, de 
bouche â oreille, dans une public mi-lettre, des le 17-eme siecle, en Valachie et en 
Moldavie. II s'agit surtout du roman populaire Impărăţia lui Priiam ... (Le royaume 
de Priiam„.)3 qui reproduit le noyau narratif de l'Jliade, texte forge tant â l'aide de 
sources byzantines, que, par interrnediaire italien sans doute, sur la trame du 
fameux Roman de Troie du trouvere provern;:al Benoît de Sainte-Maure. Ulysse y 
est present en tant que messager des Grecs pour la recuperation d'Helene, mais 
surtout comme fomenteur, par mensonges debites â Agamemnon, de la lapidation 
du philosophe Palamede, qu'il jalouse. Enfin, comme executeur d'une action de 
commando, le voi, sous une pluie de fleches, du cadavre d' Achille. Profil, on le 
voit, pas necessairement avantageux, mais â deux faces, Ies basses intrigues 
contrastant avec la bravoure militaire. De Penelope, nulle mention. 

Pour ce qui est de la demarche culturelle, signalons que, deja au 17-eme siecle, 
dans Ies Academies princieres d'enseignement superieur de langue grecque, â Bucarest 
et â Iaşi, Ies poemes homeriques etaient objets d'etude. Les eleves consciencieux en 
recopiaient et annotaient des passages, dont certains nous sont parvenus. De meme, 
Homere existait dans Ies bibliotheques monastiques, aupres des tragediographes et 
philosophes de I' Antiquite. Au 18-i:me et 19-eme siecles, â mesure que se developpe un 
enseignement superieur de /angue roumaine, apparaissent Ies premieres traductions, 
fragmentaires, ii est vrai, et pas toujours tres inspirees. Pourtant, - fait â signaler -
parmi Ies auteurs deces essais on peut compter des noms d'intellectuels de marque: 
Alexandru Odobescu, classiciste et archeologue, Constantin Aristia, professeur et 
acteur, promoteur enthousiaste de la culture roumaine, Mihai Eminescu, natre poete 

2 Nous remercions ici, encore, nos collegues Ion Rotaru et Ion Dună, qui nous ont foumi 
d'utiles indications. Bien que sur le tard, nous avons aussi puise quelques renseignements, principale
ment concemant Eminescu, dans l'artide de notre collegue Emil Dumitraşcu, Mitul odiseic în 
literatura română, «Analele Universităţii din Craiova», anul XX, nr. 1, 1998. 

3 Împărăţia lui Priiam, împăratul Troadei, cetăţii cei mari (Le royaume de Priam, l 'empereur 
de Troie, la grandiose cite), edition de I. Chipmia et D. Simonescu, Bucureşti, 1963. 
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national, et, plus tard, Nicolae Iorga, historien et politicien de taille europeenne4
• Evi

demrnent, ces traductions s'adressent a un public eleve. 
Un echalon de lecteurs moins pretentieux prend contact avec Ies recits 

homeriques a travers Ies Aventures de Te/emaque, de l'abbe Fenelon, ouvrage 
hautement educatif, dont Ies traductions et adaptations circulent, abondamment, au 
18-eme et 19-eme siecles5

• Elles etaient a la mode, dans Ies salons pretendus 
litteraires des femmes de riches proprietaires terriens. L'un de ces cas se trouve 
ironise dans la nouvelle Au mai păţit-o şi alţii (D 'autres y sont passes) de 
Constantin Negruzzi, texte qui se moque des infidelites d'une deces femmes6

• Et 
dans Ies comedies d' Alecsandri qui satirisent le snobisme provincial, Guliţă, le fils 
de la celebre Coana Chiriţa, recite des passage des A ventures. Mais ii y a plus : le 
Tetemaque servait de manuel scolaire. L'une de ces ecoles, celebre, tenue a Iaşi, 
par un professeur franyais du nom de Vaillant, a compte parrni ses eleves de futurs 
hommes politiques illustres, tels que Alexandru Cuza, le premier prince des 
principautes reunies, et Mihail Kogălniceanu, artisan tant de l'union des princi
pautes (1859), que de l'independance de la Roumanie (1877). La generosite de 
leurs idees democratiques et liberales est, bien sur, redevable a l'effervescence 
sociale, pan- europeenne, des annees 1840-1850, et, aussi, a I' influx masonique. 
Mais qui sait si leur gerrne n'aura pas ete implante, dans Ies jeunes esprits des 
eleves, par, justement, Ies exempla du bon abbe Fenelon? 

Revenons a la litterature, dite «populaire» par suite a sa large diffusion, pour 
y rechercher /'image du couple d'amour passionne/, capable de surrnonter 
d'incroyables obstacles pour se reunir, en fin de compte, dans le happy end attendu. 
Les protagonistes, helas, en sont tout autres que Penelope et Ulysse, Ies sources, 
toutes autres que l'Odyssee. Beaucoup lus sont Ies romans chevaleresques 
provenyaux tels que Paris et Vienne, diffuse a travers la version italienne de Angelo 
Albani, adaptee elle-meme et intriquee d'elements de contes folkloriques par le poete 
cretois Vincenzo Comaros (1713), sous le nom de Erotocrite et Arethuse7. Le grand 
succes de la version roumaine dans Ies strates de culture moyens, du, aussi, aux 
nombreux details de vie quotidienne locale que l'on y a inseres, est prouve par des 
fragments versifies, mis en musique et devenus du vrai folklore. Mais, l'echo 
homerique s 'y limite a la comparaison du heros avec Achille et Ulysse. Donc, rien 
que des themes analogues qui se substituent a celui que nous recherchons. 

* 
Nous examinerons maintenant une autre etape, la modeme, et un autre palier, 

celui des creations litteraires originales. Etant donne qu'il s'agit chaque fois de 

4 La liste complete des premiers traducteurs de I' lliade apparaît chez Simona Nicolae, 
Versiuni româneşti ale Jliadei homerice, dans le «Bulletin de l'lnstitut d'Etudes Sud-est Europeennes», 
nr. IV, 1995, p. 51--68. 

5 E.g. L'abbe Fenelon, Les Aventures de Telemaque, Iaşi, s. d. (probablement fin du 19-eme). 
6 Constantin Negruzzi, Au mai păţit-o şi alţii (D 'autres y sont passes), 1839. 
7 Angelo Albani, Jnnamoramento di due fedelissimi amanti (1621). Vincenzo Cornaros, 

Erotocrito e Arethusa (1713). 
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l'optique personnelle du createur, nous pouvons estimer que Ies donnees 
traditionnelles pourront etre selectees, enrichies ou meme inversees par la creativite 
de l'artiste. L'ordre de nos mentions sera plutot thematique que chronologique. 

Les rares et courtes allusions (aux Sirenes, a Circe) decelables dans Ies 
fragments posthumes de Eminescu ne sont dignes de memoire que grâce aux rimes 
perforrnantes : vorbareţ/De eroul Odisseu cel mult meşteşugareţ ou ca şi glasul 
mândrii Circe/„./c-o zâmbire, cu te miri ce, ou, encore, grâce a l'identification du 
poete au heros homerique, dans une variante de la celebre Odă în metru antic : «Ca 
Ulis mă simt împărţind pustiul». 

Un autre poete romantique, Ion Pillat, retiendra, dans une strophe du poeme 
Insula, la gracieuse effigie de Nausicaa, «blonde comme la June» et plus tard, deux 
poetes du debut du XX-eme siecle, Benjamin Fundoianu et Barie Voronca, 
intituleront Jeurs volumes, publies, tous Ies deux, en 1933, en franyais, l'un, Ulysse, 
l'autre, Ulysse dans la cite, ce dernier assez marque par l'esprit demythisant de 
l'Ulysses de Joyce, paru en 1922. 

Vraiment original, plein de charme, le poeme de Lucian Blaga, intitule 
Ulise (1949), evoque un heros assagi, denue de toute velleite active, contemplant 
«au bord du temps» son mât pourri et niant meme la tentation d'evoquer ses 
souvenirs, naguere si chers. Rien que la silence, la contemplation et le respect 
religieux d'entites superieures qui «travaillent sur nous» ; ce sont «la Beaute et la 
Mort». Penelope n'est que le temoin muet de cette contemplation figee8

• 

Un poete contemporain, Ştefan Augustin Doinaş (1922-2002), imbu de 
culture classique, ecrivait en 1952 un poeme, Ulise, qui celebre l'omnipresence 
d' Apollon durant Ies voyages d'Ulysse. Imagine comme un ange gardien, 
energique mais non tyrannique, celui-ci a pousse le heros a l'action, mais, en fin de 
compte, a reduit en cendres ses ardences juveniles. II ne faut pourtant pas lui en 
vouloir, dit le poete, puisque c'est son absence complice qui perrnettait a Penelope· 
de detruire la nuit son ouvrage oblige du jour. 

On peut supposer qu'il y a la des reminiscences de l'image prehomerique 
d'Ulysse : divinite solaire, munie d'un arc et de fleches, a la fois stimulante et 
dessechante. 

Du meme poete, mais datant de 1988, le poeme Odiseu fait de l'orgueil 
bafoue et de la soif de vengeance du heros le levier psychique qui lui perrnettra de 
bander son arc (la traduction nous appartient) : 

„J'ai revu ma maison, 
Le chien aboya 

Et mourut. 

8 Le poeme a beneficie de fins commentaires de la part de Gheorghe Toha.neanu (Structura 
stilistică a poeziei Ulise de Lucian Blaga, dans „Limba română" nr. 2, 1969) et Paul Miclău, dans 
Signes poetiques, 1983. 
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J'ai revu mon fils 
Un instant, ii resta 

petrifie 

J'ai revu monarc 
Grand et lourd 

Serai-je capable de le bander 
A vec mon bras? 

J'ai revu l'aube 
et la demiere etoile. 
Pourrai-je le bander 

avec ma main? 

J'ai vu Ies pretendants. 
Et voilâ: je suis, 
â present, certain 

de pouvoir le bander". 

169 

Dorin Tudoran, poete contemporain autoexile en France, dresse un tableau 
hardi: Le Jeune Ulysse (Tânărul Ulise), la poitrine devoree d'algues, bnîlant sur la 
plage ses mâts desormais inutiles et lavant son coeur dans Ies eaux de mer. 
Purification et renoncement aux tentations du lointain, assagissement resigne. 
Pourtant, ii estjeune, et c'est le paradoxe de ce poeme. 

Le theme du desenchantement se retrouvera dans un ample roman, de 
1976, du â Vladimir Colin et intitule Grifonul lui Ulise (Le griffon d'Ulysse). Cet 
etre magique et immortel guide Ulysse sur Ies traces de son passe, ravivant ses 
souvenirs d'amour: Helene - maintenant decrepite et outrageusement fardee (ce 
qui nous rappelle le saisissant portrait qu'en a fait Jules Lemaître9

) -, et Briseis, â 
present devoree par la peste, Calypso, la toujours parfaite, et Penelope -jeune. Le 
griffon conduit Ulysse â Troie, rebâtie et hautement commerciale ; on y vend â prix 
d'or d'innombrables reliques et souvenirs: echardes du Cheval, fragments de la 
lance d' Achilie .... Desabuse, vivant amerement le sentiment de sa naîvete lorsqu'il 
croyait que Ies vainqueurs de «la guerre justiciere» allaient bâtir un nouveau 
monde, parfait, ii sera assassine sous Ies murs meme de Troie par son propre fils, 
engendre par Calypso. Et Penelope? Vieillie, aigrie, butee, elle n'avait ni compris, 
ni accepte ce nouveau depart. Toute sa vie, lui reproche avec rancoeur son mari, 
elle n'avait bien su faire qu'une seule chose : attendre! 

Arretons-nous quelques instants aupres d'un poeme en prose ou, comme 
dans un drame, Ies personnages parlent eux-memes (Alexandru Miran, Moartea 
Penelopei, La mort de Penelope/ 1971). Un cytharede, une servante, Penelope et 
Ulysse qui se retrouvent enfin, mais ressentent douloureusement, entre eux, une 
certaine distance. Le poeme regorge d'intensite poetique, baigne dans Ies reflets 
aveuglants de la Mediterranee et des Îles Leucades, offre au lecteur d'extraordinaires 

9 En marge des vieux livres, Paris, 1906. 
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joies esthetiques, mais se laisse difficilement saisir par la dissection prosaîque : la 
vraie poesie est souvent evanescente, un peu cryptique, et d'autant plus fascinante. 

Jusque lâ, nous n'avons pas eu l'occasion d'observer la presence du couple 
homerique, comme tel. La reine d'Ithaque aura le role d'une protagoniste ambigue 
et mysterieuse qui troublera l'equilibre du couple dans le roman de Nicolae 
Ottescu, Homer, (publie en 1943). 

Pour le heros, dont Homere est un ami, evocation des faits connus : voi du 
Palladium, dispute avec Aias, le Cheval, Ies recits sur Ies Lotophages, Ies Cyclopes, 
Circe. En somme, un raccourci de l'Otfyssee. En revanche, la seconde partie du 
roman est originale: elle evoque la premiere rencontre, lors des noces d'Helene, de 
Penelope, âgee de dix-sept ans, et d'Ulysse, pretendant refuse. Celui-ci trouve aupres 
de la jeune fille, incarnation humaine des Charites, aux gestes si sages et naturels, du 
calme et de la consolation. La cour qu'il lui fait est delicate et ii s'y agit tout de suite 
de mariage. Mais une femme voilee vient â Ulysse medire de sa promise : â quinze 
ans, elle aurait eu des aventures noctumes avec un etranger (qui n'est autre que 
Hermes) et elle en a eu un fils aux pieds fourchus, Pan. Interrogee, Penelope nie avec 
une serenite convaincante. Mais, apres son mariage, trouvant â sa femme une 
insatiable soif d'amour, Ulysse recommence â douter et veut, meme, enqueter parmi 
Ies domestiques. Seule l'opposition de Telemaque le dissuade de cette bassesse. Sans 
pourtant le guerir de ses soupyons. . 

Bien sur, nous avons affaire, ici, comme sources, avec Ies anciennes legendes 
arcadiennes qui faisaient de Penelope la mere de Pan, et, en meme temps, avec Ies 
deteriorations alexandrines de l'image homerique d'integrite morale de la reine 
d'lthaque. Cette deterioration (car nous supportons mal Ies idoles) avait inspire au 
meme Jules Lemaître un delicat commentaire en marge de l'Odyssee: l'un des 
pretendants, toujours poli et reserve, n'aurait pasete odieux, comme Ies autres, â la 
chaste Penelope„„ 

En fait de romans, ii faut en citer encore trois, de ton plus ou moins 
semblable, ironique et destructif; seul, le souvenir des drames satiriques de 
l'antiquite peut donner â cette optique une ombre de legitimite. II s'agit de Ulise, 
publie en 1971 par Marin Sorescu, de Minunata poveste a dragostei preafericiţi/or 
regi Ulise şi Penelopa (La merveilleuse histoire d'amour des bienheureux rois 
Ulysse et Penelope), 1978, auteur Platon Pardău, et enfin, Întoarcerea lui Ulise (Le 
retour d'Ulysse), 1982, auteur, Modest Morariu. Si le demier englobe certaines 
considerations plus elevees sur la reprise, au fii des siecles, de la meme histoire, 
Ies deux autres ne nous semblent pas aller au-dela d'un persiflage de gout douteux. 

Bien sur, ii y avait eu auparavant une parodie declaree de l'Otfyssee: George 
Topîrceanu, Chinurile lui Ulise, en distique elegiaque10

• Mais qu'il etait fin le 
sourire, qu'elle etait delicate la touche du poete, quand ii decrivait le heros, 
naguere sature de caresses feminines, mais â present, apres trois semaines en mer, 

10 Dans le volume Parodii originale, 1916. 
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â nouveau affame, se precipitant sur la bouee de sauvetage envoyee par la sage 
Athena : une nymphe bien dodue et avenante. 

Arrives au bout de notre bilan, nous constatons que Ies apparitions de nos heros 
sont plutot rares et, surtout, limitees â l'exploitation poetique d'une certaine 
hypostase, d'un certain moment, d'une certaine atmosphere: des copeaux de legende. 
Parfois le mythe devient pretexte de meditation philosophique ou de derision. A 
notre avis, Ies seules repliques substantielles â retenir sont Ies romans de Ottescu et 
de Colin et, pour leur vibrante poesie, Ies poemes de Blaga et de Doinaş. 

La petillance d'Ulysse, la sublime reclusion de Penelope et leur amour plus 
fort que Ies epreuves ne meritaient-ils pas mieux? Pourquoi la culture carpatho
danubienne a-t-elle ete moins receptive â ce mythe mediterraneen que d'autres? 

Dans ce qui suit, nous essayerons d'avancer une possible explication de 
cette disparite. 

II nous faudra commencer par evoquer certains actes (Todorov dirait 
«propositions») qui animent Ies demiers chants de l'Odyssee (XVII-XXIV), 
souvent appeles Le retour et la vengeance, ainsi que certaines interpretations 
mythico-symboliques qui leur conviennent. 

Apres ses longues errances parsemees de tâches difjiciles (le syntagme este 
de Propp et designe la XIl-eme et Ia XXV-emefonction de son schema narratif 1

) 

notamment, epreuves de courage et d' adresse face aux creatures tnonstrueuses et â 
la nature dechaînee, Ie heros arrive â Ithaque ou ii entreprend de reta b Ii r 
I ' or dr e i n i t i a I. Cet ordre represente, â echelle reduite, domestique, ii est 
vrai, !'acte d'anihiler le chaos et d'introner le cosmos, imagine illo tempore 
mythico, par maintes legendes cosmogoniques. Ulysse est donc asimile â une 
divinite ordonnatrice et creatrice, â l'Entite positive qui bâtit, contraire au Malin 
qui detruit. 

L'intronation de l'ordre suppose, comme dans tant d'autres mythologies, des 
sacri fi ce s ex p i a to i re s : en effet, Ies pretendants, imbus de hybris, agents 
devastateurs, ainsi que Ies servantes complices baignent bientot de leur sang le 
pavement du megaron. 

C'est aussi dans le sens du retablissement de l'ordre initial que se situe la 
re c o n n a i s s an c e de son mari par Penelope et I ' i n s ta u r a t i o n d e I a 
pai x co nj u g a Ie. Mais, pour assurer ce succes, et parallelement aux tâches 
difficiles d'Ulysse, sa femme vit Ie calvaire d'une existence rythmee â l'inverse, 

11 V. Propp, Morphologie du conte, traduction de Marguerite Derrida, Tzvetan Todorov et 
Claude Kahn, Paris, 1963. 
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vivant de nuit et mourant de jour, dans Ies gestes contraires de faire et de defaire la 
toile : a nouveau nous sommes en presence du dyptique c re a t i o n I d e s t r u c t i o n 
des cosmogonies primitives. Soit dit en passant, du point de vue de la strategie 
narrative, tant Ies epreuves du mari, que le mouvement altematif de la femme ont 
joue le râle de retardationes du denouement. 

Quant aux protagonistes, ils sont tous Ies deux, comme ii se doit, 
ex e m p I a ir e s, lui, par sa creativite, - etant artisan du Cheval, bâtisseur de 
villes, inventeur de stratagemes salutaires (îîoA.uµTlTLS') - par, aussi, sa soif de 
liberte et par son intolerance des contraintes12 

; elle, en tant que parfaite et ferme 
maîtresse de maison, mais aussi par sa sagesse (îîEptcppwv) et son amour fidele et 
son inebranlable devouement : Damayanti en vetements grecs. 

Ce c o u p l e e x e m p l a i re entre en scene, contrairement a ce qui se passe 
dans Ies contes folkloriques et dans maintes autres histoires de large diffusion, 
comme l'Eneide ou Tristan et Iseut, apres avoir conclu le mariage, quand ii est 
donc deja soci a Ie m e n t consacre et qu'il a gagne en stabilite et en maturite 
(on se souvient qu'Ulysse est, pour ce qui est du gradus aetatis, complementaire 
d' Achilie). Les deux protagonistes s' averent capables de sac r i fi ce s 
m aj eu r s : l'homme refuse l'immortalite offerte par Calypso, la femme sacrifie 
son existence erotique. 

Mais l'harmonie du couple connaît des disc o n t inuite s : au nom de sa 
strategie, Ulysse ment longuement a sa femme, au XIX-eme chant, 185 et sqq., 
quand îl se fait passer par Aithon de Cnossos. Et cette mystification va eveiller la 
m e fi an ce de la femme et l 'a ffl ic t ion de l'homme. A son tour, Penelope lui 
tendra un piege, quand, au XXIII-eme chant, 175 et sqq., elle priera sa nourrice de 
dresser le lit pour l'hâte dans une chambre a coucher tout autre que celle qu'il 
avait lui-meme naguere bâtie; et dans l'altercation qui suivra, ils s'appelleront 
mutuellement 8mµ6vL,. 8mµoVLTl, etant, l'une, mefiante (lTELpwµEVTl) et l'autre, 
afflige, indigne meme ( ox0i]cras ). 

• 
Nous avons donc releve ici quelques traits distinctifs de certaines actions de 

l'Odyssee et quelques caracteristiques des deux actants principaux. On en trouvera 
le tableau synoptique a la page 175. 

A fin d'entamer le parallelisme que nous poursuivons, qu'il nous soit permis 
de rappeler le fait que chaque espace culturel a ses texte s e s se n t i e I s, ses 
embtemes, Ies histoires qui expriment en bref sa We/tanschauung ; comme tels, ils 
marquent Ies generations et demeurent dans la memoire collective, determinant 
parfois une certaine attitude philosophique. Plus d'une fois, ii s'agit d'epopees, 
appelees par Hegel13 genuines ou im-mediates (Ghilgamesh, Mahabharata, 

12 Cf. Homere, Od., V, 82-83; XV, 381-383 etc. 
n Vor/esungen uber die Aesthetik, 1837. 
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Ramayana, Ies poemes homeriques et, au Moyen-Âge, Ies cycles heroi"ques du roi 
Arthur, de Charlemagne, El cantar de mio Cid etc.). 

L'embleme culturel du mental collectif des Roumains est constitue par deux 
poemes epiques majeurs, de composition archai"que, de circulation permanente. 
L'un, l'Agnelette (Mioriţa), charge de symbolismes cosmiques et de traces de 
rituels funeraires pre-chretiens, preche la serenite devant la mort. C' est le second 
qui nous interesse ici, la ballade du Maître ma~on Manole (Meşterul Manole). Le 
theme en est atteste dans tout le sud-est europeen, en Grece, en Serbie14

, en 
Croatie, en Hongrie, en Bulgarie. Ce mythe de fondation, considere par Lucian 
Blaga «d'âge geologique» et, fort probablement, d'apres la demonstration de 
Mircea Eliade15

, issu de rites ancestraux des mayons, qui prescrivaient d'enterrer 
un etre vivant, fut-ce un animal, dans Ies fondements d'une bâtisse, pour qu'elle 
dure, est devenu legende et, ensuite, ballade versifiee de large circulation orale. 
Nous l'avons appele ici «mythe continental». 

En vaiei, brievement, la trame. Un prince valaque embauche le maître mayon 
Manole et ses neuf ouvriers en vue de bâtir un monastere sans pareil. Mais tout ce 
qu'ils oeuvrent de jour tombe en ruines de nuit. La solution, dictee en reve, est 
d'emmurer la premiere femme qui viendra apporter des vivres â son mari. C'est 
justement la femme du maître lui-meme, Ana, qui, de plus, est enceinte. Manole 
prie Dieu avec ferveur, par trois fois, de declencher tempetes et grele pour arreter 
sa femme, mais rien n 'y fait, celle-ci surpasse tous Ies obstacles par amour et sens 
du devoir. Ă son arrivee, son mari commence â l'emmurer, par jeu, dit-ii, mais elle 
comprend et pleure, et supplie - en vain. Le monastere s'eleve, superbe. Le prince 
demande aux mayons s'ils pourraient en bâtir un autre, encore plus magnifique: 
pleins d'orgueil, ils repondent par l'affinnative. Alors, on leur enleve Ies 
echafaudages et, pour descendre, ils sont obliges de s'envoler â l'aide d'ailes 
improvisees, comme Dedale, et s' ecrasent par terre. 

On aura sans doute remarque le fait que la structure narrative de ce mythe 
fondamental, ainsi que le profil de ses heros, comprennent quelques elements 
comparables, sinon pareils, â ceux que propose l'Odyssee. 

II s'agit, lâ aussi, de rendre â un espace malefique (l'endroit ou s'elevera le 
monastere est bante) so n or dr e e t sa beau te premiere s. Pour ce faire, 
des sacri fi ce s sa n g I an t s seront necessaires: Ies victimes expiatoires sont 
Ana et son enfant non-ne, ainsi que, dans un second temps, Ies ouvriers eux
memes, qui auront peche par hybris. Le travail des mayons est rythme tout comme 
celui de Penelope : con st ru c t i o n, de jour, de str u c t ion, de nuit. Chaque 

14 La variante serbe a foumi la trame du recit de Marguerite Yourcenar Le /ait de la mort 
(Nouvelles Orientales, Paris, 1963). 

15 Comentarii la legenda Meşterului Manole (Commentaires sur la legende du Maître 
Manole), Bucarest, 1943, reedition en 1992. 
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effondrement des murailles, chaque cataclysme naturel (provoque par la Divinite) 
qui tâche d'empecher le cheminement acharne d' Ana constitue une retardatio du 
developpement. Exactement comme Ies tempetes (provoquees par Poseidon) qui 
retardent la navigation d'Ulysse. II y a plus : dans certaines variantes de la ballade, 
outre Ies dechaînements de la nature, des etres vivants tâcheront d 'arreter Ana : une 
louve enragee, une dragonne, tout comme, jadis, Scylla et Charybde, Ies Cyclopes, 
Ies Sirenes ... Autant d'obstacles, initiatiques a )'origine, dont l'echo persiste, 
parallelement, dans Ies deux mythes. 

Les protagonistes de la legende continentale sont, eux aussi, e x e m p I a i r e s, 
l'homme, par sa creativite - outre I' edifice lui-meme, con~u et bâti selon ses plans, 
la construction d'ailes en bois est de son invention - et par sa soif de liberte, 
parfaitement illustree par le voi final ; la femme, identifiee, elle aussi, a son amour 
et a son devouement conjugal, accepte le s a c r i fi c e m a j e u r de sa pro pre 
personne et de l'enfant qu'elle porte. Egalement terrible est le sacrifice du maître, 
qui doit immoler ses etres Ies plus chers, operant ainsi, au nom de la perennite 
de sa creation, une auto-mutilation, e t ren o n ~an t, du meme coup, a so n 
immortal ite. 

L'entente de ce couple, mur et socialement accepte, connaît pourtant des 
d i s cont i n u i te s : Ies plaisanteries et Ies mensonges du mari, tout au Jang de 
l'emmurement, font que la confiance de la femme s'amoindrisse a mesure que le 
mur s'eleve. Pourtant cette mystification n'empechera pas l'harmonie finale entre 
l'homme et la femme, entre creation et amour, entre spirituel et tellurique16

• 

Le stoîcisme du maître, dans l'acte du supreme mensonge, alors que «son 
coeur pleure, ii gemit, mais travaille sans cesse» rappelle la fa~on dont «le coeur 
plein de pitie, Ulysse contemplait la douleur de sa femme, mais, sans un 
tremblement de cils, ses yeux semblaient de la come ou du fern 17

• 

Enfin, signalons une similitude qui, au niveau superficiel, se realise sur le 
plan gestuel, mais dont le niveau de profondeur regorge de symbolisme mythique. 
Le maître ma~on pase pierre sur pierre, accumulant du materiei inerte autour d'un 
centre, d'un noyau vivant, d'un axis mundi, susceptible de transferer sa 
vitalite aux murailles, de leur assurer la peren n i te. Ulysse aussi avait bâti, 
pasant pierre sur pierre pour entourer (ciµcl>L~aA.wv) un no y au vivant, qui n'est 
autre que le tronc vigoureux d'un olivier riche en branches et en seve, sa chambre 
et son lit nuptial magnifiquement ouvrages18

• Ce lit, dans lequel sera engendre 
Telemaque, assurera la peren nite a la lignee d'Ulysse. Vaiei des tableaux 
synoptiques qui resument Ies correspondances constatees : 

16 C'est du moins la solution choisie par la version roumaine; d'autres, provenant des pays 
voisins, etablissent entre Ies deux des relations de bourreau a victime. 

17 Od. 19, 208 sqq. Traduction de Victor Berard, Belles Lettres, 1924. 
18 Od. XXIII, 190 sqq. 
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ACTIONS 

PRINCIP ALES 
I 2 3 4 5 6 

Reinstau- Sacrifices Cons- Assem- Combat Punition 
ration du expiatoires truction blage autour contre la d'un acte 
cosmos alternant d'un noyau nature d'orgueil 

avecla vivant dechaînee 
destruction ou Ies 

monstres 
MYTHE MEDITERRA-

+ + + + + + 
NEEN 

MYTHE + + + + + + 
CONTINENT AL 

SECONDAIRES 
I 2 

Mesentente conjugale Paix coniue:ale 
MYTHE MEDITERRA- + + 

NEEN 
MYTHE 

+ + 
CONTINENT AL 

ACTANTS 

MASCULINS 
I 2 3 4 5 6 7 8 

Maturi te, Creativite Indepen- Dialogue Capacite de Force Capacite de Corn-
d'âge et dance avec la sacrifices persua- dissimula- porte-
sociale Di vi nite majeurs sive tion ment 

stoîque 
Odyssee + + + + + + + + 
Ballade 
du Mai- + + + + + + + + 

tre 
Manole 

FEMININS 
I 2 3 4 5 

Maturi te Fertilite Fidelite en Capacite de Excellence 
sociale amour sacrifices domes-

majeurs tique 

Odyssee + + + + + 
Ballade du 

Maître + + + + + 
Manole 

Naturellement, nous ne pouvons soutenir qu'il y ait identite totale. Quelques 
d i ff ere n ce s sont evidentes : le travail est detruit deliberement par Penelope, 
mais malgre Ies ma~ons. Les deluges portent un signe contraire : ils sont 
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persecution, dans l'Odyssee, mais assistance, dans la ballade, et s'adressent a 
/ 'homme, dans le premier cas, a la femme, dans le second. Et, aussi, dans 
l'Odyssee, c'est la femme qui represente le pole fixe, et c'est l'homme qui se 
deplace pour atteindre ce pole. Dans la ballade roumaine, c'est le contraire. 
Pourtant, nous ne croyons pas que ces ecarts soyent essentiels pour le schema de la 
narration; a notre avis, ii s'agit d' e 1 e m e n t s secondai re s qui n'alterent pas 
la structure fondamentale, la morphologie des deux recit. Ces sortes de differences 
sont, comme l'a demontre Georges Dumezil 19

, aussi frequentes que depourvues de 
signification profonde. Alors que, d'apres nous, Ies elements similaires, voire 
pareils, constituent des composantes c a te g o r i e 11 e s e t a r c h e t y p a 1 e s 
d'importance majeure. 

* 
Nous ne soutenons nullement, non plus, que le mythe continental ait ete 

forge sur le modele de l'Odyssee, mais seulement que ceux qui ont agence Ies deux 
scenarios - aedes, rhapsodes, conteurs - ont choisi des materiaux semblables 
pour articuler l'echafaudage de leur histoire. Car, ainsi que Ies etudes de 
narratologie l'ont prouve, c'est precisement a l'aide de tels segments identifiables 
de l'action, a l'aide du rapport actant I action et de la «fonctiom> des actants et des 
patients que s'organise le recit. 11 est probable que Ies materiaux que nous croyons 
avoir identifies, Ies «briques» deces deux recits, soyent d'une venerable archaîte. 

* 
Puisque ressemblance ii y a, puisque des cases importantes de ces deux recits 

se recouvrent, ii est legitime de se demander si ce n' est pas, justement, la forte 
presence, durant des siecles, du mythe continental, assume et integre comme 
element actif de la memoire ancestrale des Roumains, qui aurait e n t r ave la 
diffusion du mythe mediterraneen. Peut-etre celui-ci a-t-il ete co n c u r re n ce 
par le mythe du maître Manole, comme, pour l'image du couple, par l'Erotocrite. 
C'est ce que nous croyons. Mais encore faudrait-il se demander pourquoi cette 
preference. D'apres nous, ii y a deux raisons. D'abord, le mythe du ma1ţon, qui, 
repetons-le, a certainement subi la metamorphose habituelle rite > legende > 
production litteraire, et s' averait donc nan t i d ' arc ha i"t e, etait bien du 
te r roi r, avait des racines profondement enfoncees dans l'espace carpatho
balkanique et avait, ainsi, acquis une legitimite speciale, grâce a sa transmission de 
generation en generation. En second lieu, nous sommes d'avis que le pathetique 
majeur de ce mythe, l'emotion bouleversante qu'il suscite, le dramatisme du sort 

19 Mythe et Epopee, 1981-1986. Par exemple, le theme de la punition d'un parjure par des eaux 
impetueuses apparalt tant dans une histoire iranienne, ou la victime est un homme, que dans un poeme 
irlandais, ou la victime est une femme. Cela n'empeche pas la similitude des schemas, qui trahit un 
modele commun. Voir, dans l'ouvrage cite, le 111-eme volume, la section La saison des rivieres. 
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de ses deux heros consonnait mieux avec certaines dispositions psychiques des 
gens de la region, avec un certain penchant pour Ies situations tragiques, pour la 
sphere thanatique, prouve, entre autres, par l' immense impact, egalement, de 
l'autre poeme majeur de notre culture, L 'Agnelette (Mioriţa). Peut-etre, etant 
donne cet horizon d'attente, le mythe mediterraneen, avec sa luminosite, sa 
charge d'esperance et sa promesse de beatitude conjugale jusqu'â la fin des 
jours, avait-il ici moins de chances d'atteindre â l'envol et â la floraison acquises 
dans d'autres cultures. 

S'il est vrai que le mythe du maître mai;:on ait affaibli, ait e n t r ave la 
diffusion du mythe d'Ulysse, s'il est vrai qu'il ait ete une dominante perpetuelle de 
la mentalite de notre peuple, ii faudrait pouvoir en rencontrer maintes formes et 
reinventions. C'est exactement ce qui se passe : outre Ies innombrables variantes 
populaires de la ballade, qui couvrent l'espace de toutes Ies trois provinces 
roumaines, on a pu denombrer20 pres de trois cents adaptations litteraires, fussent
elles drames, poemes ou romans, dont maintes ont une incontestable valeur 
artistique. Quelques noms d'auteurs, que nous citons â titre d'exemple, sont, en 
eux-memes, des garants de qualite : Aron Densuşianu, Lucian Blaga, Dan Botta, 
Coca Farago, Nicolae Iorga, Victor Eftimiu, Octavian Goga, Adrian Maniu, 
George Călinescu, Vasile Voiculescu, Tudor Arghezi. Plus recemment, Paul 
Anghel, Horia Lovinescu, Ana Blandiana, Marin Sorescu, Nichita Stănescu, 
Violeta Zamfirescu. 

Le nombre et la qualite des reprises livresques de la poignante histoire du 
maître Manole prouve le fait qu'elle couvrait bien certaines dispositions 
subjectives, qu'elle exprimait bien certaines profondeurs du mental collectif et, de 
ce fait, qu'elle est perpetuellement actuelle. C'est elle qui est, d'apres nous, 
I' e n t r ave â la diffusion de l'autre histoire, la miroitante, contant, elle aussi, la 
solidite â toute epreuve de l'amour conjugal et le sublime de l'esprit de sacrifice. 

20 Voir l'excellent ouvrage de Gh. Ciompec, Motivul creaţiei în literatura română (Le motif 
de la creation dans la litterature roumaine), Bucureşti, 1979. 

www.cimec.ro



www.cimec.ro



ALAIN MICHEL · 

BAUDELAIRE DEV ANT LA BEAUTE : 
TRADITION ANTIQUE ET MODERNITE 

Charles Baudelaire a introduit dans la litterature et la poetique modemes une 
conception nouvelle de la beaute. Les critiques s'acccordent a reconnaître qu'elle 
domine ·notre temps et qu'elle a donne un caractere nouveau a ses creations. 
Cependant, de ce fait meme, une serie de problemes originaux se trouvait posee. II 
semblait en effet que, panni tous Ies poetes, Baudelaire donnait une place originale a 
l'esthetique. Mais on s'apercevait aussitot qu'il attribuait une valeur exceptionnelle a 
la laideur. Justement, c'etait peut etre en ce domaine qu'il affinnait le mieux la 
modemite de son art. II apparaissait alors comme un maître de contradiction. 

Les lecteurs de notre temps pouvaient-ils s'en accommoder ou meme s'en 
rejouir? De la Jaideur et de la beaute, a laquelle donnaient-ils l'avantage? Peut
etre pouvait-on aller plus loin dans une telle enquete et se demander, a partir de 
cette ceuvre, lequel prenait aujourd'hui l'avantage, le beau ou le laid? Sans doute la 
reponse du poete sera-t-elle plus nuancee. Pour preciser notre pensee, nous devons 
nous demander quelles places ils prennent )'un et l'autre dans notre reflexion et 
notre goiit. Alors, la reponse s' eclairera. 

Elle ne sera pas simple. On s'en apercevra si on reflechit sur Ies places 
respectives qu'ils tiennent aujourd'hui dans la poesie et dans )'art. D'une part, le 
desir de la beaute ne cesse de grandir. Mais en meme temps, cette valeur, comme 
beaucoup d'autres (toutes peut-etre) est soumise â une analyse severe, qui la 
dissocie, la prive de son unite et semble finalement la mettre en question. Une 
tentation s'affinne progressivement: est-ii possible de proposer une poesie sans la 
beaute ou meme de Ies contester toutes Ies deux ensemble? Pourtant Baudelaire 
insiste continuellement sur la beaute, comme I' ont fait, depuis la Renaissance et 
I' Antiquite, la plupart des poetes? Mais ii est aussi l'auteur d' Une charogne et 
du Voyage a Cythere. Que penser de cette apparente contradiction? Est-elle 
soutenable? On peut se le demander aujourd'hui. Elle fait partie des angoisses 
majeures qui pesent sur notre epoque. Des le debut du present article, nous devons 
constater qu'en la signalant Ies lecteurs de notre temps ont reconnu l'une des 
questions principales qui se posent aujourd'hui â la litterature. 

Sans doute certains, notamment parmi Ies scientifiques, voudront-ils la 
supprimer en supprimant tout simplement Ies litteratures. Ce point de vue me paraît 
intenable. Les Roumains ont manifeste â l'egard de notre poete une admirable 
fidelite, dontj'ai fait l'experience, ii y a une trentaine d'annees, lors de mes premiers 
voyages â Bucarest. Je voudrais donc â nouveau parter avec eux d'experience et de 
fidelite. Du meme coup, c'est toute la tradition mediterraneenne et classique qui va 
apparaître dans sa pennanence, sa nouveaute, sa fratemite avec nos patries. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 179--187 
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Puisque nous parlons de contradiction, peut-etre devons-nous d'abord 
evoquer Hegel et ses eleves. Nous penserions alors a distinguer la these et la 
synthese. Mais c'est precisement cette distinction qui semble faire defaut chez le 
poete. Quans ii pense aux syntheses, ii fait comme ses contemporains et ii s'oppose 
seulement a l'analyse: ii ne peut dane penser a un progres, mais plutât a une 
altemance fatale. Chez lui, Ies contraires coexistent toujours, au lieu de s'annuler. 
Dans un texte celebre, ils parle des deux «postulations» qui dominent la pensee 
humaine: elles tendent vers Dieu et la matiere. Mais l'un et l'autre existent 
ensemble, ffit-ce en s'opposant. Comme ii s'agit ici de deux principes metaphysiques, 
on doit penser qu'aucun ne peut disparaître. Mais ii ne faut pas parler de dualisme, 
car Ies deux principes n'existent pas sur le meme plan. Baudelaire penserait plutât 
a un pantheisme associe chez le createur du monde a la mauvaise conscience. 11 se 
refere plutât aux gnosticismes, dont la connaissance lui a ete transmise par Ies 
illuminismes. Cela lui permet par exemple de souligner dans Ies Litanies de Satan 
que le Diable est a la fois la plus puissante des creatures et la plus malheureuse 
puisque Ies deux principes se rejoignent en lui dans le Mal, qui n'est pas un et qui 
apparaît a la fois comme tout-puissant et comme entierement soumis au malheur. 

On peut dane l'admirer et avoir pitie de lui, reconnaître sa puissance et sa 
misere. Les Romantiques et Ies Chretiens savent cela depuis Milton. Baudelaire 
marie, si l'on peut dire, apropos du plus beau des Anges, !'ironie et le desespoir. 
Cela constitue une des caracteristiques majeures de son style. Les mots qu'il 
emploie prennent alors tout leur sens et revelent la possible diversite de leurs 
interpretations. Elles sont le plus souvent doubles ; le poete le sait et peut dane 
choisir Ies mots avec quelque meprise, grâce aux moyens que lui proposent la 
rhetorique des tropes et des figures, et surtout son depassement dans le rire et 
l'allegorie. En realite, c'est la structure meme de l'etre, et non la seule 
inconsistance des mots, qui se trouve en cause dans un tel langage. 

11 suffit de revenir sur le terme de reversibilite, que nous avans deja evoque. 
Baudelaire touche quand il l'emploie a ce qu'il connaît de plus profond. 11 y 
designe deux notions qui ne se ramenent pas a la seule contradiction, puisqu'il 
montre, par le choix meme du vocable utilise, que Ies contradictoires existent 
ensemble, ce qui est oppose a leur definition : 

«Ange plein de gaiete, connaissez-vous l'angoisse?» 

Si l'on insiste a ce propos sur Ies contradictoirees et sur la symetrie 
essentielle qu'ils mettent en lumiere dans le poeme et dans sa beaute propre, on 
mesure la portee du mat reversibilite, qui ne designe pas une simple opposition 
logique, mais Ies altemances ontologiques qui regissent l'existence memedu mal : 

«Ange plein de gaiete, connaissez-vous l'angoisse, 
La honte, Ies remords, Ies sanglots, Ies ennuis, 
Et Ies vagues terreurs et ces affreuses nuits 
Qui compriment le cceur comme un papier qu'on froisse? 
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L'avant-demiere strophe du poeme va nous le montrer aussi: 

Ange plein de beaute,connaissez-vous Ies rides 
Et la peur de vieillir, et ce hideux tounnent 
De lire la secrete horreur du devouement 
Dans des lieux ou longtemps burent nos yeux avides?» 

181 

C'est l'angoisse meme, dans ce qu'elle a d'essentiel, qui se manifeste ici, elle 
porte sur l'etre, mais elle peut coexister avec Ies plus hautes fonnes de la vie, en 
particulier le devouement, qui est l'image meme de l'amour et qui porte en lui la 
joie ou la confiance spirituelle et aussi chamelle : 

«Ange plein de bonheur, de joie et de lumieres, 
David mourant aurait demande la sante 
Aux emanations de ton corps enchante ; 
Mais de toi, je n 'implore, ange, que tes prieres, 
Ange plein de bonheur, de joie et de lumieres!» 

Le poete semble rejoindre a la fois l'extase des renoncements et le desespoir 
qu'implique a ses yeux toute priere. Le mouvement double de la reversibilite existe 
donc jusque dans l' experience du divin et de l 'absolu. 

Nous le retrouverons de maniere plus precise lorsque nous parlerons de la 
beaute prise en elle-meme. Une fois encore, Ies ambiguîtes de la creation poetique 
nous apparaissent ; elles ont une portee analogue. 

Les lecteurs de Baudelaire savent bien que cette notion (ou plutot cette 
experience) a chez lui une valeur absolue. II suffit de lire, dans Spleen et Ideal, Ies 
pieces celebres. 

Voici La beaute : 

<<Je suis belle, 6 mortels ! comme un revede pierre, 
Et mon sein, ou chacun s'est meurtri tour a tour, 
Est fait pour inspirer au poete un amour 
Eternei et muet ainsi que la matiere. 

Je tr6ne dans !'azur comme un sphinx incompris; 
J'unis un cceur de neige a la blancheur des cygnes ; 
Je hais le mouvement qui deplace Ies lignes, 
Et jamais je ne pleure et jamais je ne ris. 

Les poetes, devant mes grandes attitudes, 
Quej'ai l'air d'emprunter aux plus fiers monuments, 
Consumeront leursjours en d'austeres etudes; 

Car j'ai, pour fasciner ces dociles amants, 
De purs miroirs qui font toutes choses plus belles : 
Mes yeux, mes larges yeux aux clartes etemelles!» 
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Sans doute trouvons-nous ici une image allegorique de la Beaute qui parle au 
poete en se decrivant comme une statue antique, ou elle est etemisee dans 
l'immobilite du marbre et dans sa purete. Baudelaire reconnaît en elle la perfection 
hieratique des objets sacres. II marque avant tout cette transcendance qui s'exprime 
par l'elevation. II rejoint ainsi la conception antique du sublime, qui s'applique 
avant tout aux idees platoniciennes et qui s'exprime par l'elevation, comme le 
suggerait le nr poeme des Fleurs du mal. Mais en meme temps l'auteur glisse 
dans la Beaute des nuances originales. D'abord, ii insiste sur l'immobilite, alors 
que Ies Anciens meditaient sur la grâce vivante et sur ses mouvements. D'autre 
part, ii souligne, d'une maniere nouvelle, la rencontre de l'instant et de !'eternei. 
On peut penser a Horace peut-etre, mais dans la plenitude du sacre. 

Des ce texte, on assiste donc a des rencontres de nuances grâce auxquelles le 
corps dialogue avec l'âme, comme !'instant avec la memoire. C'est de la meme 
fa1ţon que d'autres textes resonnent en nous, d'abord Ies Correspondances (XVII), 
puis I' Hymne a la beaute (XXI). Nous citerons d' abord ce demier passage : 

«Viens-tu du ciel profond ou sors-tu de l'abîme, 
6, Beaute , Ton regard, infernal et divin, 
Verse confusement le bienfait et le crime, 
Et l'on peut pour cela te comparer au vin, 

Tu contiens dans ton reil le couchant et I' aurore ; 
Tu repands des parfums comme un soir orageux ; 
Tes baisers sont un philtre et ta bouche une amphore 
Qui font le heros lâche et l'enfant courageux„ .» 

Le sublime etait lie chez Ies Anciens au courage, qui naissait de la grandeur 
d'âme. Assurement ii impliquait l'heroîsme. Mais le poete le rejette pour sa part. 
Son seul courage, qui est peut-etre le plus grand, est celui de l'enfance,en sa purete 
ardente. II conclut par Ies strophes celebres : 

«Que tu viennes du ciel ou de l'enfer, qu'importe, 
6, Beaute! monstre enorme, effrayant, ingenu! 
Si ton reil, ton souris, ton pied, m'ouvrent la porte 
D'un Infini quej'aime et n'aijamais connu? 

De Satan ou de Dieu, qu'importe? Ange ou Sirene, 
Qu'importe, situ rends, fee aux yeux de velours, 
Rythme, parfum, lueur, o, mon unique reine : 
L'univers moins hideux et Ies instants moins lourds?» 

Nous constatons, comme nous l'avions annonce, que Baudelaire ne se 
complait pas dans le Carpe diem! Les instants lui sont lourds et ii prefere la 
memoire avec Ies reveries qu'elle apporte. Du meme coup, ii se toume vers l'infini 
des religieux et des platoniciens et surtout ii decouvre Ies profondeurs ambigues de 
la nostalgie. Les Romantiques lui en donnaient l'exemple, et ii en retrouve le 
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langage a la fois dans le present et le passe pour inventer son avenir. Des lors, la 
vision du beau decouvre dans !'unite de l'art toute la complexite de !'ideal. Ainsi 
s'accomplit une unification qui appelle en meme temps toute la diversite de la 
pensee, du langage et de la vie. Nous pouvons lire a ce propos un long texte de 
Fusees (X) qui s'applique exactement a natre propos : 

«J'ai trouve la definition du Beau, - de mon Beau. C'est quelque chose 
d'ardent et de triste, quelque chose d'un peu vague, laissant carriere a la conjecture. 
Je vais, si l'on veut, appliquer mes idees a un objet sensible, a l'objet par exemple, le 
plus interessant dans la societe, a un visage de femme. Une tete seduisante et belle, 
une tete de femme, veux-je dire, c'est une tete qui fait rever a la fois, - mais d'une 
maniere confuse, - de volupte et de tristesse; qui comporte une idee de melancolie, 
de lassitude, meme de satiete, - soit une idee contraire, c'est-a-dire une ardeur, un 
besoin de vivre, associe avec une amertume refluănte, comme venant de privation ou 
de desesperance. Le mystere, le regret sont aussi des caracteres du Beau». 

On pourrait tenter des analyses semblables sur la laideur, disons plutot, car 
telle est l'orientation que le poete donne a sa pensee ou a ses images, la pure 
laideur, qui elle aussi se presente a double sens, comme la beaute. C'est cette 
maniere de voir ou de sentir que nous devans reconnaître maintenant. On peut la 
percevoir tout entiere dans la Charogne que nous avons deja citee. Le poete y 
exagere volontiers le sadisme des details; peut-etre vaudrait-il mieux parler aussi 
de masochisme mais cela encore paraîtrait trop systematique. L'effort du poete ne 
tend pas a foire mal (ni meme a faire le mal) mais plutot a rencontrer par !'art 
ambigu de la composition le sentiment profond, qui est pourtant l'amour, sans 
complaisance et sans illusion, car ii subsiste au creur meme du desenchantement 
En somme, ce poeme confronte ensemble Ies deux emotions Ies plus fortes de 
l'esprit et du coeur. Ces deux images opposees forment figure mais, puisqu'aucune 
n'est vraiment reniee, elles forment un rapprochement extreme, un oxymore 
absolu : ii faut comprendre ainsi le texte. La douleur et Ia joie, l'admiration et 
l'horreur s'y rencontrent sans s'abolir dans la vie et la mort, dans la realite entiere 
de l'etre. De la naît, dans la lumiere et dans la nuit, la plenitude de la poesie. 

II nous suffira maintenant, pour confirmer cette observation, de discemer Ies 
formes que prennent ainsi chez Baudelaire Ies rencontres de la douleur et de la joie. 

Des le premier poeme, adresse Au lecteur, le poete decrit le trouble de sa 
propre conscience, qui semble lui permettre a la fois de condamner le lecteur et de 
se !ier a lui : 

«Hypocrite lecteur, mon semblable, mon frere„.» 

Baudelaire se sent en somme capable de condamner l'hypocrisie tout en la 
reconnaissant dans sa propre revolte. Le poeme suivant, qui porte le numero I dans 
le recueil, va dans Ie meme sens, d'une maniere a peine plus explicite. Dans la 
premiere partie, Baudelaire manifeste le desespoir et la caiere qui perdurent en lui, 
depuis que son pere est mort au temps de son enfance et que sa mere s'est 
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remariee. Les termes qu'il emploie sont d'une violence extreme. II n'a pas supporte 
ce remariage et toute sa jeunesse n'a ete que douleur. Mais ensuite le ton semble 
changer. On comprend alors que l'auteur ait choisi un titre qu'il a peut-etre trouve 
chez Ies illuministes comme Saint-Martin, et qui semble en contradiction radicale 
avec ce qu'il vient d'ecrire: ii s'agit de Benediction: 

«Pourtant, sous la tutelle invisible d'un Ange, 
L'Enfant desherite s'enivre de soiei!, 
Et dans tout ce qu'il voit et dans tout ce qu'il mange 
Retrouve l'ambroisie et le nectar vermeil. .. » 

Ensuite retentissent encore dans toute leur cruaute Ies paroles de haine. Mais 
soudain se fait entendre l'une des plus belles prieres de Baudelaire : 

«Soyez beni, man Dieu, qui donnez la souffrance 
Comme un divin remede â nas impuretes 
Et comme la meilleure et la plus pure essence 
Qui prepare Ies forts aux saintes voluptes!. ... 

Je sais que la douleur est la noblesse unique, 
Ou ne mordront jamais la terre et Ies enfers, 
Et qu' ii faut, pour dres ser ma couronne mystique 
Imposer tous Ies temps et tous Ies univers. 

Mais Ies bijoux perdus de l'antique Palmyre, 
Les bijoux inconnus, Ies perles de la mer, 
Par votre main montes,ne pourraient pas suffire 
A ce beau diademe eblouissant et clair 

Car ii ne sera fait que de pure lumiere, 
Puisee au foyer saint des rayons primitifs, 
Et dont Ies yeux mortels, dans leur splendeur entiere, 
Ne sont que des miroirs obscurcis et plaintifs». 

Les critiques se sont quelquefois interroges sur la signification de ces vers. 
S'agit-il d'un eloge ambigu qui dissimule en fait un reproche adresse â un Dieu 
complice de la souffrance. Je ne le crois pas entierement. Certes, Baudelaire peut 
souligner la cruaute apparente que represente le mal. Mais, ici comme ailleurs, ii ne 
se limite pas â une seule nuance II pense â la douleur de Dieu, qui souffre du mal 
comme Ies hommes et peut-etre plus qu'eux. Chez natre poete comme autrefois 
chez Virgile, la douleur est toujours proche de la douceur dans l'absolu. Des lors, 
quand ii pense â la violence ii pense toujours â la tendresse. L'une et l'autre se 
rencontrent et se comprennent dans l'humanite meme des dieux. 

Nous pourrons evoquer plus r,apidement quelques rencontres du meme type. 
Parlons un instant de la grâce qui constitue apres le sublime le second type de la 
beaute. Baudelaire la retrouve d'abord dans l'esthetique paîenne et dans «le 
souvenir de ces epoques nues» qui se defiaient dans leurs costumes de l'hypocrisie 
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grossiere des vetements modemes. Le poete annonce ainsi en son temps un retour â 
la stylisation par laquelle Ies modemes sont revenus au paganisme en se defiant des 
pudeurs bourgeoises et de l'hypocrisie qu'elles favorisaient. 

Mais ii ecrit aussi son article celebre sur L 'Eco/e pai"enne. II s'y oppose â 
certains abus de l'esprit parnassien qui, au nom de «l'art pour l'art», pratiquait 
strictement le culte de la forme. II y voit une maladie du style, qui ne prend pas Ies 
mots dans toute leur portee et qui oublie qu'ils exigent le sens, lequel implique une 
reference au reel et â la pensee. Lorsque Baudelaire ecrit Le Cygne, ii ne fait pas 
seulement reference â un bel oiseau, mais ii evoque aussi, comme Chateaubriand, 
«Andromaque des bras d'un grand epoux tombee». Le meme auteur sait que Didon 
n'est pas ignara ma/i, puisqu'elle a connu le malheur, et Baudelaire songe â la 
negresse amaigrie et phtysique » qui, dans le Paris cruel, se perd en sa douleur 
comme tous ceux qui lui ressemblent. 

Ici paraît, «dans Ies plis des vieilles capitales» et dans l'horreur de leur 
tragique beaute, une des nuances majeures de la poesie baudelairienne. La pitie, ou 
plutât la compassion. Car le poete a «une âme forte». La pitie lui fait peur sans 
doute, parce qu'elle se presente comme une forme de faiblesse, du fait qu'elle se 
confond avec l'amour des faibles. Mais la compassion est plus juste, puisqu'elle est 
amour et qu'elle partage Ies douleurs sans s'y abandonner. 

Revenons un instant sur la grâce. Elle peut assurement se confondre avec 
l'energie, soit dans l'impassibilite de «ia Geante» qui se mele avec celle de la mer, 
soit dans l'energie merveilleuse des vieux et des vieilles qui, dans le moment ou ils 
ont tout perdu et d'abord la beaute, s'unissent encore dans le desir mysterieux de 
l'ideal. Elle se joue aussi dans Paris, â propos du peintre de la vie modeme, qui sait 
utiliser le charme du present pour s'y donner Ies elegances d'un dandy. II s'en 
approche en suivant Ies modes et Ies promesses du bonheur. Mais est-ii heureux? 
On peut penser que bien souvent ii mele au vrai l'artificiel et rejoint ainsi la 
«melancolie» dans ses ivresses tristes, dans le taedium ou le spleen. En tout etat de 
cause, ii n'y a pas de bonheur hors d'eux, ni de liberte sans caricature, ni 
d'elegance sans une vengeance exercee contre Ies mediocres ou Ies satisfaits. 

La poetique meme se trouve influencee dans ses procedes par Ies nuances de 
l'ideal, Dieu et Satan, Ies figures et la simplicite, Ies altemances et l'union du 
classicisme et du romantisme. Le classicisme implique la limpidite extreme de 
l'expression, la sobriete dans l'intensite, la purete de la transparence. Mais 
Baudelaire sait qu' en tout cela I' infini est present. II suit ainsi une tradition que 
Platon et Homere ont su fonder dans la simplicite; ii rejoint Virgile, comme nous 
l'avons dit â propos de Didon. Mais ii rejoint aussi Andromaque, qui est menacee 
comme Ies vieux palais ou râde la douleur. Comment oublier desormais que la 
souffrance meme est infinie pour Ies pauvres humains? Ainsi s'accordent les deux 
traditions que la litterature modeme a recueillies pour Ies offrir â ses poetes. 
Baudelaire ecrit donc Recueillement : «Sois sage â ma douleur et tiens-toi plus 
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tranquille ... » Les tennes employes sont significatifs par leur precision meme et par 
l'esprit dont ils temoignent. Le poete demande â sa douleur d'etre tranquille et sage, 
ii lui parle comme â une enfant, selon le sens coutumier en France ; mais ii sait aussi 
que le mot sagesse signifie chez Ies anciens et surtout chez Ies Stoîciens 
l'impassibilite heroîque. 11 sait quant â lui qu'il designe aujourd'hui chez Ies enfants 
le refus des fautes qui se mele â leur humble innocence. Encore une fois, Ies deux 
sens de l'experience du mal se melent dans l'approche la plus humble de l'absolu. 

II y aurait bien d'autres traits â signaler. Mais nous pouvons, nous devons 
nous arreter ici. Une question reste posee. Quels sont en fin de compte, chez le 
poete, Ies rapports du bien et du mal? 

II faut d'abord souligner que chez Baudelaire, ils existent, d'une maniere une 
et double â la fois, c'est-â-dire dans Ies deux infinis, qui chez lui se rejoignent et 
se distinguent. 

La rencontre prend d'abord Ies fonnes du rapprochement et de la rupture. 
En toutes occasions, le poete rencontre chez Ies humains «la conscience dans le 
mal». C'est dire qu'il Ies rencontre â la fois dans l'interiorite et dans le monde 
exterieur, par la souffrance et la lucidite qui sont l'une et l'autre des elements 
essentiels de la beaute. 

La premiere exigence qui s'offre â lui est celle qui le pousse â se condamner et 
â pleurer sur sa faiblesse qu'il sait «irremediable». N'oublions jamais la priere 
terrible qui met fin â son Voyage a Cythere: cette fois, au-dela de tout mensonge et 
dans l'acceptation de toute faiblesse, alors qu'il acheve son voyage â Cythere et qu'il 
se sent implique dans Ies crimes qui ravagent Ies îles grecques, ii s'ecrie seulement: 

«0, mon Dieu, donnez-moi la force et le courage 
De regarder mon creur et mon corps sans degout». 

Voici que le taedium peut disparaître. Mais ii faut pour cela la priere et l'aide 
de ce Dieu auquel le poete semble reprocher sa durete. Comment pourrait-il lui 
rendre grâce, alors que cette priere meme demande grâce? 

II y a deux reponses. La premiere reside dans la mort, qui est la source unique 
de la poesie, puisqu 'elle est le seul vrai mystere. Baudelaire a medite avec ses pairs 
sur cette unique reponse. La mort, vieux capitaine, nous donnera dans le calme qui 
suit Ies tempetes, la seule paix, le vrai luxe, la pure volupte. Plus tard, apres ce 
voyage, un ange viendra entr' ouvrir Ies portes. Ce sera entre tous Ies etres la 
rencontre universelle de l'amour, accomplie dans la douleur meme, c'est-â-dire 
dans la beaute. Le seul Demon veritable va se taire et s'apaiser. C'etait, comme dit 
Edgar Poe, le demon de la perversite et donc de l'exclusion. 

Mais voici Ies Petits poemes en prose. Je choisis l'un des demiers. Baudelaire 
y adresse â Dieu une demiere priere. II a rencontre Mademoiselle Bistouri. Voici, 
d'une certaine fa~on, ce qu'il a ecrit de plus moral. Nous avons dit que le seul 
devoir etait â ses yeux la compassion, disons meme la compassion amoureuse. Elle 
va vers Ies miserables, Ies enfants pauvres, Ies femmes humiliees : Baudelaire 
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ajoute un personnage ou tous Ies autres se resument: Mile Bistouri eprouve un 
amour fou pour Ies malades et pour ceux qui Ies soignent. Elle est foile, bien foile, 
mais comment pourrait-on autrement eprouver la solidarite devant le mal qui 
touche Ies esprits et Ies corps? Telle est sans doute la vraie morale, au-dela des 
theories et des preceptes abstraits. Et voici donc la vraie priere que Baudelaire, une 
fois encore, adresse a Dieu : 

«Seigneur, mon Dieu Vous, le Createur, vous le Maître; vous qui avez fait la 
loi et la liberte ; vous le souverain qui laissez faire, vous le juge qui pardonnez ; 
vous qui etes plein de motifs et de causes, et qui avez peut-etre mis dans mon esprit 
le gout de l'horreur pour convertir mon cceur, comme la guerison au bout d'une 
lame ; Seigneur, ayez pitie des fous et des folles. â createur! peut-il exister des 
monstres aux yeux de Celui-la seul qui sait pourquoi ils existent, comment ils se 
sont faits et comment ils auraient pu ne pas se faire ?» 

Membre de !'Institut de France 
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FREDERIQUE BIVILLE 

CONTACTS LINGUISTIQUES* 

Dans Ies etudes consacrees au bilinguisme greco-latin, ii est regulierement 
fait appel a deux concepts operatoires, ceux de «contact» et d'«interference». Ces 
deux concepts ne sont pas a mettre sur le meme plan. Le premier, phenomene de 
contact, releve de l'Histoire: ii fait reference au contexte spatio-temporel et aux 
situations concretes de communication dans lesquelles le latin et le grec ont ete 
conjointement employes; le second est de nature linguistique : ii envisage Ies 
consequences que ce phenomene historique a eues sur le fonctionnement et 
l'evolution des deux langues ainsi mises en relation. II s'agit par ailleurs de termes 
d'extension semantique tres large. Leur frequence d'emploi n'a d'egal que 
l'indetermination de leur contenu. Nous avans la deux termes extremement 
generaux, qui cachent une grande variete de situations, complexes de surcroît. 

La notion de «contact» est avant tout spatiale, mais cet espace est 
d'extension variable: ii va de I' individu bilingue, en qui se realise la symbiose de 
la dualite linguistique, a l'entite geographique et historique que represente le 
monde greco-romain antique - dans lequel se câtoient, parmi d'autres langues, le 
grec et le latin -, en passant par toutes sortes de communautes linguistiques, de 
taille variable, dotees chacune d'une specificite socio-culturelle. La zone de 
contact peut etre representee par Ies hommes, par Ies situations d'echange verbal, 
par Ies textes, et par la langue elle-meme. La notion de «contact» connaît par 
ailleurs des modalites de realisation qui peuvent l'entraîner de la simple coexistence 
jusqu'a la fusion, en passant par la cohabitation et l'interpenetration. II yala toute 
une typologie de situations de communication a preciser. 

Quant a la notion d'«interference», elle est generalement definie comme un 
phenomene de transfert et d'identification d'line langue a l'autre. M. Dubuisson 
dans Le latin de Polybe, Ies implications historiques d'un cas de bilinguisme 
(1985), suivi par E. Famerie, Le latin et le le grec d'Appien (1998), la decrivent 
comme etant de nature essentiellement orale et individuelle, par opposition a 
l'emprunt, phenomene collectif et durable, donne comme une «interference qui a 
reussi» 1• Pour interessante qu' elle soit, en particulier dans le recours aux notions 

• Ces quelques pages, qui s'inscrivent dans un domaine de recherche qui lui etait cher - et qui 
representent la version remaniee d'une communication faite ă. l'Universite Ca'Foscari de Venise, le 
16 juin 2000 -, sont dediees ă. la memoire du Professeur Iancu FISCHER, pour qui nous avions 
beaucoup d'estime et d'amitie. 

1 Dubuisson 1985: 119-147 (d'ou Famerie 1998: 213-214): «On appelle interference 
l'identification partielle et inconsciente, par le locuteur, de deux unites linguistiques appartenant ă. deux 
langues differentes, entraînant le transfert ă. l'une de tout ou partie des caracteristiques de l'autre» 
(p. 121) „. «L'interference est surtout frequente dans la langue parlee» (p. 126) „. «L'interference est un 
fait oscillant et personnel, l'emprunt un fait persistant et collectif „. L'emprunt est une interference qui a 

StCl XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 189-201 
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d'identification et de transfert, cette definition nous paraît beaucoup trop 
peremptoire et reductrice. Nous contestons avant tout le fait que l'interference 
puisse etre exclusivement un phenomene de langue parlee, et ii nous semble 
surtout, au vu des temoignages latins, que cette notion doit etre nuancee, et prise 
dans une acception beaucoup plus large et diversifiee. Nous distinguerons trois 
types de situations : Ies interferences par mise en relation des deux codes 
linguistiques; par transfert de traits typologiques d'une langue a l'autre ; par 
fusion des deux langues. 

I. LES INTERFERENCES PAR MISE EN RELATION 

L'interference peut tout d'abord etre definie comme une mise en relation 
spatiale, discursive, et linguistique, de deux langues. II y a dualite fonctionnelle 
de code linguistique, mais chacune des deux langues conserve son identite et 
son integrite. 

1.1. lnterferences situationnelles. Nous pouvons parler d'interference 
situationnelle, comme lieu de rencontre, lorsque dans un meme espace, voire dans 
une meme situation de communication, Ies deux langues sont employees 
conjointement. Si Ies besoins de la communication entraînent le recours â un 
interprete (ou, â l'ecrit, â un traducteur), c'est l'interprete qui represente le lieu 
d'interference, c'est-â-dire d'intersection, de rencontre entre Ies deux langues et de 
transfert de l'une â l'autre, comme le montre la terminologie : utraque lingua, 
«l'une et l'autre langue», inter-pretari, «faire passer de l'une â l'autre» : 

Isidore, Et. l O, 123 : interpres, quod inter partes medius sit duarum linguarum, dum 
transfer(e)t, «l'interprete doit son nom au fait qu'il se trouve entre Ies deux parties (Ies 
representants des deux communautes linguistiques) quand ii traduit». 

Egerie 47,3-4 : episcopus ... graece loquitur (..); presbyter Siriste interpretatur (. . .); Latini 
sunt qui nec Siriste nec Graece nouerunt, . . . sunt a/ii fratres el sorores Graecolatini qui 
Latine exponunt eis, «l'eveque parle grec; un pretre traduit en syriaque; ii y a des Latins qui 
ne parlent ni le grec ni le syriaque; ii y a des freres et sa:urs bilingues grec-latin qui traduisent 
en latin â leur intentiom>. 

Le compose Graecolatini reflete bien cette ccexistence des deux langues au sein 
d'un meme individu, et l'aptitude â pouvoir passer de l'une â l'autre, â «traduire» 
(uertere, transferre), dans une operation d'identification et de transfert. 

Lorsque, au sein d'une meme communaute, coexistent deux langues dont 
l'une occupe une position dominante, cette dualite peut entraîner des consequences 
sur le statut, l'identite, et l'evolution de la langue dominee. On a pu ainsi 
remarquer que, sous l'Empire, Ies communautes grecques d'ltalie ont, dans un 

reussi» (p. 132-133). Les sources methodologiques (note 11, p. 312) sont l'ouvrage fondamental d'U. 
Weinreich (1953), Languages in Contact, Leyde, 1974, ainsi que M. Van Overbeke, Mecanismes de 
l'interference linguistique, Madrid, 1976, et V.J. Rozencvejg, Linguistic lnterference and Convergent 
Change, La Haye, 1976. 
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souci d'affirmer leur identite face au monde romain, maintenu ou developpe des 
institutions, et par consequent tout un vocabulaire et une phraseologie specifiques, 
qui ne se retrouvent nulle part ailleurs dans le monde grec2

, ainsi du titre de 
<j>wX.apxos-, attribue a des medecins dans des inscriptions de Velia3

, ou de celui, 
tout aussi mysterieux, de la magistrature du X.auKEÂciPXl)S", connue par Ies seules 
inscriptions de Naples4

• II est d'autre part des mots grecs qui n'apparaissent qu'en 
latin, parce qu'ils ont ete crees par des Romains; ils constituent ce que l'on peut 
appeler «le grec des Romains». De ce lexique grec romain, relevent des mots tels 
que amphitheatrum, qui represente une realite proprement romaine, apparue en 
!talie au Ier siecle a.C., et exportee ensuite dans le monde grec, ou Apragopolis 
(Suet., Aug. 98,6--7), «la ville de l'oisivete», comme se plaisait a dire l'empereur 
Auguste, apropos de l'îlot de la Baie de Naples ou se retiraient ses courtisans. 

1.2. Interferences textuelles. Les textes et documents bilingues representent 
un autre type d'interference situationnelle, dans lequel Ies deux langues ccexistent, 
de maniere independante, au sein d'une meme instance de discours, en etant liees 
par une relation d'identification et de transfert. L'interference reside tout d'abord 
dans le texte produit, dans la ccexistence materielle des deux enonces linguistiques 
au sein d'un meme document. Elle est surtout dans Ies competences 
d'interpretation et de transfert que doit mettre en ceuvre le traducteur, et dans Ies 
mecanismes intellectuels auxquels doit faire appel le lecteur pour aborder, dans 
une vision globale ou fragmentaire, le va-et-vient entre Ies deux realisations 
linguistiques. La notion de «document bilingue» recouvre des realites variees : 
textes bilingues proprement dits, qui fournissent le meme texte (ou un texte voisin) 
en deux langues, comme Ies Res Gestae d' Auguste, ou Ies glossaires bilingues du 
3e s. p.C., veritables petits guides de conversation courante, qui mettent en 
relation des mots ou des phrases-types: da mihi : 86s- µm, «donne-moi», bene sit 
tibi: KaÂ.ws- aoL y€voLTo, «bonne chance» (CGL 3,378,13. 36); insertions de grec 
a l'interieur de textes latins, sous la forme spontanee de «code-switching»5 que 
pratique Ciceron dans sa Correspondance lorsqu'il evoque, par exemple, la visite 
que lui a rendue Cesar : ~lTou8aî:ov ou8E:v in sermone, <j>tA6X.oya multa (Cic., 
Att. 13,52), «aucune discussion serieuse, beaucoup de litterature», ou par le biais 
de citations (ce qui entraîne un decrochage enonciatif), ainsi lorsque Juvenal 
evoque Ies cris de pâmoison que prononcent, en grec, Ies dames romaines : 
concumbunt graece ... i/lud «ZwTi rnl ljJuxTi !" (Iuu. 6, 191-195), «elles font 
l'amour en grec: 'mon âme, ma vie!'». 

2 Ce grec «occidental», cet «hellenisme italiem>, inities par la colonisation grecque des Se - 6e 
siecles a.C. en Italic meridionale et en Sicile, sont specifiques des minorites linguistiques, a Ia fois 
coupees de leur patrie d'origine et de Ieur langue mere, et isolees en territoire romain, de langue 
latine. Leur evolution se fait donc «en vase clos». 

3 Sur cet hellenisme italien, cf. G. W. Bowersock, Les Grecs 'barbarises ', in «Ktema» 17 
(1992), 249-257, en particulier p. 253-254. 

4 Leiwo 1994: 17 et 152. 
5 Cf. Ies travaux d'O. Wenskus (1998 et divers articles). 
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1.3. Interferences metalinguistiques. Le bilinguisme greco-latin est encore â 
!'origine d'interferences que l'on peut qualifier de «metalinguistiques». La 
pratique du grec et des grammairiens grecs a conduit Ies Romains â mener, sur leur 
langue, une reflexion linguistique qu'ils n'auraient peut-etre pas eue sans cela et 
qui, en tout cas, a ete conditionnee par le grec. La langue grecque Ieur a apporte 
des modeles de description, ainsi qu'une prise de conscience des ressemblances et 
differences existant entre Ies deux langues ; elle leur a ainsi revele Ies Iimites et Ies 
manques de leur propre systeme linguistique, face â une culture plus avancee que 
la leur. Seneque, par exemple, se lamente sur Ies apories du lexique philosophique 
latin, qui ne lui permet pas de proposer un equivalent au concept grec fondamental 
d'ovafo, «l'etre»6

• II s'est ainsi mis en place toute une linguistique contrastive7 qui 
a revele Ies specificites structurelles de chacune des deux langues (l'article en 
grec, l'ablatif et le deponent en latin), ce qui a pu bloquer ou inflechir l'approche 
specifique de la langue latine, mais aussi, indirectement, reveler l'evolution de ses 
structures : la description, â partir du 2e s. p.C., du systeme vocalique latin â sept 
voyelles, n'aurait peut-etre pas vu le jour si l'alphabet grec n'avait pas comporte 
sept signes graphiques vocaliques (Biville : 1988). 

Cette mise en relation du grec et du latin dans le cadre d'une reflexion 
linguistique, est aussi â )'origine de toute une «grammaire de l'interference», qui 
s'est traduite par l'etablissement de regles de correspondances entre Ies deux 
langues, regles phono-graphematiques et morpho-phonologiques8

, mais aussi 
morpho-syntaxiques et lexicales. Certaines ont ete explicitement enoncees des 
l'Antiquite: Varron s'interroge, â propos des noms Hector et quaestor, sur 
l'inversion des quantites que presentent Ies noms grecs en -Twp, -Topos face â 
leurs correspondants !atins en -tor, -ti5ris, et sur Ies problemes d'integration des 
emprunts qu'elle entraîne9 

; Quintilien evoque, dans le cas des nasales finales de 
mot, la difference entre la labiale latine et la dentale grecque, et Ies regles de 
transfert qui s'en suivent en cas d'emprunt10

• Cette «grammaire de l'interference» 
se manifeste par ailleurs par tout un ensemble de processus autonymiques. Les 
mots grecs sont mis en relation avec Ies mots )atins, et c'est autant de formes 
grecques qui s'inscrivent, de maniere artificielle, dans la langue latine (et 
reciproquement, mais dans des proportions moindres), par l'intermediaire de 
formules telles que Graeci (Latini) ou il/i (nos, nostri) ... appel/ant, et inversement, 
o ol' Pwµaî:m KaA.ouaLv: 

Cic., Tuse. 5,7: ii/os septem qui a Graecis «ae</Jol>>, «sapientes» a nostris ... nominabantur, 
(Ies Sept Sages), ceux que l'on appelle sofoiv en grec, et sapientes en latin . 

Ath. 2,56a : 8pummeis i:Aăm ... rnuTas 'PwµaIOL «8pumras» Atyouat, «Ies olives noires 
(8pu1TETIEIS), que Ies Romains appellent druppae». 

6 Sen., Epist. 56,6 : «ooola» nul/o modo Latine exprimere possim. 
7 Cf. par exemple Quintilien, JO 12,10, 27-35 (Biville 1990: 70-71), et Ies ouvrages des 

grammairiens !atins reunis dans le corpus de Keil (GLK). 
8 Biville 1987. 1990. 1995. 
9 Varr., LL 10,70; Biville 1995 : 236--238, et 2002b. 
10 Quint. 12,10,31; Biville 1990: 69, et 1995: 229-236. 
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Toutes ces mises en relation constituent des phenomenes d'interference, c'est-â-dire 
de crexistence et de transfert d'une langue a l'autre, dans lesquels Ies frontieres 
entre Ies deux systemes restent nettes et marquees. Nous avons toutefois deja pu 
constater, dans la pratique linguistique des Anciens, comme dans leurs descriptions 
grammaticales, Ies inflechissements que Ies modeles descriptifs fondes sur le grec 
avaient pu faire subir â la langue latine. 

2. TRANSFERT: APPROPRIATIONS ET ALTERATIONS 

L'application â l'une des deux langues d'elements ou de structures 
appartenant a I' autre langue, entraîne des phenomenes d' appropriation et 
d'alteration, qui reduisent l'ecart entre Ies deux codes linguistiques en alterant 
leur identite respective. li y a «hellenisation» du latin et «latinisation» du grec. 
Sans pretendre â l'exhaustivite, nous envisagerons quelques cas de figure qui 
interviennent tant au niveau des realisations idiolectales qu'â celui de la langue. 

2.1. Alteration de la langue seconde. Un Grec qui parle latin, ou un Latin qui 
parle grec a, en fonction des competences qu'il a acquises, une maîtrise plus ou 
moins correcte du code etranger. II commet des fautes qui atteignent Ies differents 
domaines de la langue : prononciation, grammaire, lexique, phraseologie. II a 
tendance â transferer sur la langue acquise des traits de sa langue maternelle. 
Quintilien cite le cas d'un avocat qui se fait comprendre d'un temoin latin non
hellenophone en latinisant la prononciation du nom propre grec 'Aµ<t>tv en 
Ampio11

• Le bilinguisme imparfait, mal controle, est â !'origine de difficultes de 
communication entre Ies interlocuteurs. II peut aussi induire toutes sortes de 
comportements humains negatifs : attitude de malaise chez le locuteur, qui a 
conscience de ses maladresses - a moins de faire comme Lucullus qui, lorsqu'il 
parlait grec, commettait sciemment des fautes pour bien se faire reconnaître 
comme Romain12 

- ; reaction de rejet, d'agacement, voire de derision, de la part de 
l' interlocuteur: 

Apui„ Mel. 1,1,5: praefamur ueniam siquid exotici ac forensis,sermonis, rudis locutor, 
ojfendero, «je vous demande donc par avance votre indulgence si, en m'exprimant dans la 
langue du forum, qui n'est pas la mienne, et queje maîtrise mal, je com.mets des fautes». 

Pelr. 73,3 : CQ!pi/ Menecralis canlica lacerare, sicul illi dicebant qui /inguam eius 
intellegebant, «ii [Trimalchio] se mit a echorcher des vers (censes etre) de Menecrate, a ce que 
disaient ceux qui comprenaient ce qu'il disait». 

2.2. Evolution de la langue d'accueil. Les cas que nous venons d'evoquer 
relevent du discours, de realisations individuelles qui sont sans consequence 
durable sur la langue. La recurrence et la permanence de ces situations de 
bilinguisme, ainsi que l'intensite du processus d'acculturation par la civilisation 

11 Quint. 12, 10,57 (Bi viile 1990 : 158). 
12 Cic., Alt. 1,10,10 (Biville 1993: 136). 
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grecque qu'a connu le monde romain, n'ont toutefois pas ete sans consequences 
sur l'evolution des deux langues. Le latin a, pour sa part, connu un apport massif 
d'elements alloglottes, qui ont penetre jusque dans son systeme phono
graphematique: Ies deux lettres grecques, etrangeres (graecae, peregrinae litterae) 
y et z, ont ete utilisees dans la transcription des emprunts au grec (lyra, zona), mais 
aussi dans la graphie des mots latins: uyrgo, zes (= uirgo, dies). Les structures 
morphologiques et lexicales se sont accrues de constituants grecs tels que le 
prefixe anti- : anti-Calo, «le contre Catom>, ou le suffixe -issa : fratr-issa, «belle
sceurn. Sans aller jusqu'â l'apport de nouveaux elements structurels, le grec a ete â 
!'origine du developpement de categories jusque-lâ peu representees en latin: le 
grapheme h a connu une nouvelle vie en entrant dans Ies digrammes ph, th, eh, rh, 
destines â transcrire Ies occlusives aspirees grecques (theatrum, orchestra, rhetor) ; 
tout comme l'acccusatif de relation, Ies composes nominaux se sont, sous 
l'influence du grec, developpes dans la poesie epique. Mais c'est surtout dans le 
domaine lexical que l'apport d'elements alloglottes a ete le plus important: aux 
mots indigenes (latina, uernacula uerba), Ies lexicologues !atins opposent Ies mots 
empruntes (peregrina, graeca, aduenticia uerba) tels que dactyliotheca. 
L'emprunt des lexemes servant â denoter des concepts et des realites etrangeres, 
particulierement nombreux dans Ies langues specialisees et dans le langage 
populaire, s'est fait selon une echelle d'integration (Biville : 1989) qui comporte 
des xenismes (bule), des peregrinismes (rhetor), des emprunts integres qui font 
souche (gubernare -> gubernaculum), et des formes d'emprunt plus subtiles, tels 
que les calques morphologiques (suk-oton -> fic-atum) ou semantiques (xcipLS -> 
gratia, «Grâce divine»). Une meme realite peut etre rendue dans l'autre langue par 
des adaptations multiples. Le nom latin du pretre de Jupiter, le Flamen Dialis, 
connaît ainsi, chez Appien, une realisation translitteree : <f>A.âµev t.LfilLS, une 
adaptation par recaracterisation suffixale : <f>A.aµevTas, et une equivalence de 
traduction: o lepeus Tot> t.L6s (Famerie 1998 : 128). 

2.3. Emergence d'un diasysteme greco-latin. 11 s'etablit ainsi, entre le grec et 
le latin, aux differents niveaux du code linguistique, tout un systeme de 
correspondances et de commutations interlinguistiques, qui ne releve d'aucune des 
deux langues en particulier : ii ne trouve sa signification que dans la coexistence et 
le passage de l'une â l'autre, et constitue a proprement parler une «grammaire 
d'interference». Au ci> grec correspondent, selon le niveau de langue et l'epoque, p, 
ph, ouf(amp(h)ora, amfora); inversement, c'est toujours un ci> grec qui repond au/ 
latin (Biville 1990 : 190). Au suffixe latin -tarius correspond le grec -TT]S, et tous 
deux servent â l'integration lexicale des emprunts â l'autre langue: lTETauptcrTT]s -
> petaurist-arius (Petr. 47,9); sextarius: €foTTJs (CGL 3,379,65). Le latin haue 
correspond au grec xaîpe, et Ies deux formules de salutation peuvent indiffe
remment etre utilisees l' une pour l' autre (Mart. 5,51, 7). Le syntagme prepo
sitionnel latin a(b) + ablatif est rendu par aTio ; + genitif dans Ies traductions 
grecques; aux D(is) M(anibus) latins correspondent, dans les epitaphes en langue 
grecque, 0(rnîs) K(aTaxaovlOLs) (Leiwo 1994: 105). 
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2.4. Une «grammaire» de la traduction (du transferi). On peut encore parter 
d'une grammaire de l'interference, â propos du processus particulier de transfert 
que represente la langue des textes traduits. Le phenomene de l'interference se 
manifeste par le reflet de la langue source dans la langue cible. Elle se caracterise 
par toutes sortes d'improprietes semantiques, grammaticales, phraseologiques, et 
de pratiques non attestees, consecutives â une traduction mot-a-mot (uerbum e 
uerbo). Les traduction grecques de I' Eneide, â usage scolaire, en donnent un bon 
aper~u (Rochette 1997: 302 sq.). Ciceron est parfaitement conscient du probleme 
lorsqu'il se heurte, par exemple, â la traduction en latin du concept exprime en 
grec par mi0rj : 

Cic,, Tuse. 3,7: perturbationes animi ... Graeci «miElr)» appellant; ego poteram «morbos», el 
id uerbum esset e uerbo, sed in consuetudinem nostram non caderet, «Ies Grecs appellent Ies 
passions pathe; en traduction mot-a-mot on attendrait en latin morbi, mais le mot n'est pas 
atteste dans cet emploi en latin». 

Appien, comme d'autres, n'echappe pas aux pieges de la traduction litterale: on 
trouve chez lui, sous l'influence du latin sous-jacent, des emplois deviants, ainsi 
de metaxu, dans la recherche d'un equivalent d'interrex: Tov KaA.ouµ&vov 
«µETa~u ~aalAim>, «roi dans l'intervalle» (GC l,98,458; Famerie 1998: 132), 
et de t~-orrA.(,w, dans le sens insolite de «desarmern, au lieu de «armer de pied 
en cap», sous l'influence du latin ex-armare (Famerie : 238). La langue des 
textes traduits, et tout particulierement celle des traites specialises, se 
caracterise encore par la presence massive, dans son lexique, d'elements 
alloglottes et le cortege de gloses, designations approximatives et maladroites 
qui Ies accompagnent. Chez le medecin africain du Se s. p.C. Cassius Felix 
(29,28), le nom du collyre grec yper-en-chrits-on donne lieu au decalque latin 
super-in-unc-torium. Le compose X&tpoupy(a, «chirurgie», travail (-oupy(a) de 
la main (X&Lp-), est decalque en latin par le syntagme artificio manu (18,4 ), et 
l'adjectif substantive par l'article Ta ~T)pci., par la relative quae sunt sicca 
(74,3). Dans Ies epitaphes grecques issues de modeles latins, l'adjectif l8tos est 
utilise comme possessif pour rendre le latin suus : l8(4J mhpwvt = patrono suo, 
«â son patron» (Leiwo 1994: 54, et n. 57 p. 127). Les traductions comportent 
donc des formes et des formations qui ne se trouveraient pas dans un contexte 
strictement latin (ou grec), et qui s'inscrivent dans un processus de transfert et 
d'interference. La langue est «deviee», fautive, parce qu'elle se trouve sous 
influence. Elle n'en demeure pas moins du latin (ou du grec). 

J. FUSION : LE «GRtCO-LA TIN» 

3.1. Confusion des codes, /angue mixte. Nous arrivons maintenant dans des 
zones troubles ou Ies frontieres entre le latin et le grec s'estompent parce que 
chaque langue mele â ses propres structures celles de l'autre langue. II y a 
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confusion des deux codes linguistiques, et production de forrnes ou d'enonces 
mixtes, hybrides. 

3.1.1. L'echange et le melange de codes atteignent toutes Ies structures de la 
langue, et en particulier le systeme graphique. II n'est pas rare, en contexte 
epigraphique, de trouver du grec translittere en caracteres !atins, et du latin 
translittere en caracteres grecs, comme dans cette epitaphe chretienne (Pumelle 
1992: 392 et 403), OU la formule grecque du repos eternei, KOLµâTaL f:veci8E µETa 
dpiJvr:i = latin hic requiescit (pausat) in pace, transcrite en caracteres !atins, est 
inseree dans un forrnulaire latin: 

Cil 14,1901 : Elpidius COEMATE ENTADE META /RENE annuc/us m(ensibus) VIII/, «Elpidius 
repase ici en paix; ii n'etait âge que d'un an et neufmois». 

Le grammairien Sergius, au 4e s. p.C., met en garde contre une accentuation «a la 
grecque» des mots )atins en -is, -idis, comme cuspis, par analogie avec Ies mots 
grecs en -ts, -l8os, cornme Au/..ts 13

• 

3.1.2. On en arrive ainsi â une langue mixte, hybride (mixta, hybrida): 
«hybridam» dicunt „. qui mixto genere sermone /oquatur, Graece Latineque 
(Schol. ad Hor., Sat. 1,7,2), «un hybride, c'est quelqu'un qui parle en melangeant 
deux langues, le grec et le latin». Ces phenomenes d'hybridation sont directement 
perceptibles quand le rnelange se produit au niveau du Iexique (uerbis graeca 
/atinis miscuit, Hor., Sat. 1,10,20--35), mais ils atteignent aussi Ies unites 
linguistiques inferieures au rnot, unites phono-graphematiques et morphematiques. 
Les inscriptions rnelangent Ies deux types d'alphabet : Xrusan8us = Chrysanthus 
(Pumelle 1995 : 453-455). Le signe latin F, utilise comme substitut et equivalent 
phonique du grec cp (initialement cp = /ph/ -> latin p(h)) entre, apres sa 
spirantisation en /f/, dans un systeme d'equivalence graphique complexe â trois 
membres: grec cp = latin p, ph, f, qui entraîne en latin une identite fonctionnelle 
entre cp =ph, et l 'emploi du digramme ph â la place def dans des mots proprement 
latins (phidelis, inscriptions), ce qui amene Ies grammairiens â operer des 
distinguos (differentiae): Graeca nomina ut «phalanx», per «p» et «h» scribenda, 
Latina, ut «facile», per «f» scribenda (Caper, GL 7,95,4-5), «Ies noms grecs 
comme phalanx doivent s'ecrire avec ph, et Ies norns )atins commefacile, avec un.fi> 
(Biville 1990 : 189-194 ). 

Ces phenomenes d'hybridite â l'interieur meme du mot se manifestent 
egalement dans Ies structures morphologiques, lexicales et grammaticales. 
Quintilien fait une analyse parfaitement revelatrice de ce point de vue, des deux 
derives parasynthetiques )atins en -ium, bi-c/in-ium, <dit double», â radical grec 
(KALVfl) et prefixe latin (bi-), et epi-tog-ium, «couverture», â radical latin (toga) et 

13 Serg., GL 4,526, 14-19: Cauendumque hoc unum nequem Graecorum nominum similitudo 
a prescriptis regulis deducat, ut siquis dicat cuspi 'dis ... eo in fraudem inductus quod quorundam 
simile est Graecorum, ut AuÂl8os. 
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prefixe grec (em-) : ex nostro el peregrino ... «bi-clin-ium» ... «epi-tog-ium» 
(Quint. 1,5,68). Ciceron n'hesite pas a creer sur le nom de son compatriote et 
adversaire politique Seslius, le comparatif shsti-wdevsteron (Att. 7,17,2), «encore 
plus sestien», c'est-a-dire froid et ennuyeux, pour disqualifier ses aptitudes 
oratoires. Isidore (El. 9,7,17) presente un femininfratr-issa, «belle-sc:eur», derive 
du masculin latin.fraier â l'aide du suffixe grec -woa. 

Le phenomene d'hybridite est peut-etre encore plus repandu au niveau des 
finales flexionnelles. Ciceron se fait reprendre par Atticus pour avoir, lui un 
Romain, employe â l'accusatif le nom du Piree (nom grec, ii est vrai), sous sa 
forme grecque (Piraeea) et non latine (Piraeum) 14

• Les inscriptions temoignent 
d'usages encore plus significatifs des confusions qui peuvent s'operer entre Ies 
deux systemes linguistiques. Les inscriptions chretiennes de Naples presentent des 
formes mixtes, verbes et noms !atins, pourvus de desinences grecques : fecerunli 
pour fecerunl (Leiwo 1994: 112), Maxima Seiu (latin Seius, Sei = grec LÎ)LOS, 
Ll)wv; Leiwo: 72). II n'est pas jusqu'aux morphemes eux-memes qui ne soient 
atteints par le phenomene de l'hybridation : un morpheme desinentiel de genitif en 
-aes, issu de la contamination des finales latines en -ae et grecque en -l)S', se 
developpe dans Ies anthroponymes feminins : Coponiaes (CIL 4,8258)15

, tandis 
qu'un suffixe complexe -ii-anus, issu de la recaracterisation par le suffixe latin 
-anus du suffixe grec -t T(l)S' ), se speciali se dans Ies ethniques derives de noms de 
colonies greco-latines (Neapo/-itanus). 

3 .1.3. Perte d' identite linguistique. Ce melange de structures grecques et 
latines, aboutissant â la production de mots hybrides et d'enonces mixtes, est vecu 
par Ies Latins comme une alteration et une corruption de leur langue (uilia, 
corrumpere, sordidare), comme une perte d'integrite et d'identite16

• Les lexico
logues anciens parlent de nolha uerba, de mots «bâtards» 17

, ainsi pour le nom du 
lion, Mwv, MovTos, integre en latin sous la forme /eo, leonis, avec changement de 
suffixe„ ou pour le nom d' Achille, Achilles, lui aussi suffixe differemment du grec 
'AXLAAEUS'. Ces mots ne sont ni grecs ni !atins, ils ont perdu leur identite grecque 
sans reussir â devenir parfaitement latins18

• Meme si Ies textes anciens n'en 
apportent pas la preuve, on peut sans aucun doute etendre aux productions 
langagieres populaires greco-latines Ies qualificatifs de degeneres, de mixli et de 
bilingues, «degeneres, mixtes, bilingues», que Tite-Live et Quinte-Curce utilisent 

1 ~ Cic„ Att. 7,3,10: «ad Piraeea»: „. reprehendendus sum quod homo Romanus «Piraeea» 
scripserim, non «Piraeum» ; sic enim omnes nostri Jocuti sunt. 

15 Biville 2000b. L'explication de cette desinence complexe est controversee. Cf. en dernier 
lieu R. Lazzeroni, Dal/ 'antroponimo al paradigma. Storia di una dec/inazione latina, în A.G.l. 84/2 
(1999), 207-214. 

16 Quint. 1, 1, 13-14 : oris plurima uit ia in peregrinum sonum corrupti et sermonis „. linguam 
utramque tueri coeperimus, neutra a/teri ofjiciat„. Cf. aussi Cic„ de orat. 3, 44-45, et Hier„ Epist. 
107,9, 1 (Biville. l 998b, n° 47, 48, 49). 

17 lsid„ Et. 12,2,3: nomen nothum, ex parte corruptum. 
18 Varr„ LL 10,69-71 : parum simi/ia uidentur esse Graecis „., parum simi/ia nostris. 
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a propos des Galates d' Asie Mineure et des Branchides19
• II se peut que Petrone 

fasse allusion a ce type de langage mixte ( comparable a ce que sont Ies pidgin et 
sabir}2°, dans lequel la maîtrise insuffisante de chacune des deux langues aboutit a 
des enonces fautifs et hybrides, parfois difficilement comprehensibles, lorsqu'il dit 
a propos de l'affranchi Plocamos: nescio quid taetrum exsibilauit quod postea 
Graecum esse affirmabat (Petr. 64,5), «il pronorn;a d'une voix stridente quelque 
chose d'horrible qu'il pretendit ensuite etre du grec». Nous pouvons en tout cas en 
avoir un aper~u a partir de certaines inscriptions privees et graffiti emanant des 
milieux internationaux des cite portuaires (Pouzzoles, Ostie), ou de communautes 
bilingues comme celles de Pompei (Biville 2003) ou de Naples (Leiwo 1994). 
Dans l'epitaphe JG XIV,810 (Leiwo 1994: 106, n° 71): ~OUKKEaOW ETT}OEV ÎJTL ro 
(800], «Successus a vecu 800 (!) ans», l'anthroponyme latin Successus, translittere 
en caracteres grecs, est accompagne d'un formulaire biographique grec i:(TJOEV 
ETTJ o' (70], equivalant au latin uixit annos LXX, triplement fautif, qui temoigne 
d'une mauvaise maîtrise de la langue ecrite: confusion de E et de TJ dans Î}n, 
substitution graphique, dans ETT}OEV, de Tll a (TJ, qui s'explique par le double 
phenomene de l'itacisme grec (TJ = [i], cf. Î}TL pour ETTJ) et de l'assibilation des 
occlusives dentales ([ti] > [t5i] > [si]), et surtout, confusion des chiffres o'(= 70) et 
w' (= 800); quant a J'anthroponyme ~OUKKEa04J, iJ sembJe resulter de J'emploi 
fautif, en fonction de nominatif sujet, du datif latin, frequent dans Ies dedicaces 
(«a Successus» ). 

3.2. Intersection de codes. II reste a envisager un dernier cas d'interference, 
qui nous meneau creur meme du phenomene, a l'intersection des langues grecque 
et latine. II ne s'agit plus cette fois de melange et de confusion, mais de fusion 
aboutissant a une unite exterieure, specifique et autonome, depassant la dualite des 
deux langues. 

3.2.1. Il existe en effet une «inter-langue», une langue de contact, d'interference, 
constituee d'un ensemble d'elements que le grec et le latin possedent en commun 
( «inter-graphemes», «inter-morphemes», «inter-lexemes» ), en raison du paralle
lisme de structures heritees de l'indo-europeen, et d'evolutions communes 
(comme l'assibilation de 8L I di en [(d)z]). Cette langue de contact repose en 
particulier sur une koine lexicale (ce sont Ies communia uerba des lexicologues 
latins), faite de mots herites, tels que 86µos I domus, <f>epw I /ero ou µe I me, et 
d'emprunts paralleles (TTErrEpl I piper) ou reciproques, pour lesquels Ies Anciens 
ne savent pas toujours qui a emprunte quoi a qui. II existe a ce sujet un texte 
revelateur d'Isidore, relatif aux mots caccabus, «chaudrom>, et cucuma, «concombre» : 

19 Liv. 38,17,9 (Galates): iam degeneres sunt, mixti, el «Gallograeci»„. appellantur. Curt. 
7,5,29 (Branchides): iam bilingues erant, paulatim a domestico externo sermone degeneres (Biville 
2002a : n° 55-58). 

20 Le phenomene de creolisation ne paraît pas atteste pour I' Antiquite dans le cas du grec et du 
latin. II n'est en tout cas pas documente. 
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Isid., Et. 20,8,3: «caccabus» et «cucuma» „. Haec in Graecis et Latinis communia nomina 
habent; sed utrum Latini a Graecis, an Graeci a Latinis, haec uocabula mutuassent, incertum 
est, «Ies mots cacabus et cucuma sont employes et par Ies Grecs et par Ies Latins, mais ii est 
difficile de dire si ce sont Ies Latins qui Ies ont empruntes aux Grecs, ou si ce sont Ies Grecs 
qui Ies ont empruntes aux Latins» (en fait KaKrnf3os > caccabus est grec, et cucuma > 
Kowouµa est latin). 

II est bien difficile de statuer sur l'origine exacte d'une forme telle que 
cochliarium, «cuillern, donnee par Ies glossaires bilingues comme le 
correspondant du grec KOXALcipLov (CGL 3,379,13). On peut penser que le grec 
KOXALciS', «coquille», emprunte dans le latin coch/ea, a donne lieu au derive 
coc(h)/e-ar(e), lui-meme derive en -ium (ou -wv?), ce qui l'assimile a un derive 
grec en -cipLov. L'interference peut etre definie comme une zone «franche», 
constituee d'un ensemble de mots et de structures communes. 

3.2.2. II est posible d'aller encore plus loin et de poser le principe d'une 
«supra-langue» qui, dans la conscience du sujet parlant, englobe le grec et le latin 
en une unite superieure, dans laquelle se rejoignent et se superposent Ies 
signifiants et signifies propres a chacune des deux langues, pour produire, par 
assimilation homonymique et cumul de signifies, un sens complexe et ambigu. Le 
plus celebre de ces interlexemes est sans doute la forme bini analysee par Ciceron 
(Fam. 9,22,3), distributif en latin, et verbe d'activite sexuelle en grec (~îvn). On 
peut aussi citer Ies jeux d'homonymie interlinguistique, pratiques a des fins 
polemiques, qu'evoque Suetone: arci, «arcs» = apKEÎ, «~a suffit», en opposition a 
Domitien (Dom. 13,7); Florus, anthroponyme = <j>1'.aupos-, «idiot» (Vesp. 22,3); le 
verbe denominatif morari, a o long, qui peut ettre compris comme un derive de 
mora, «s'attarder» (avec o brei), ou de µwp6s-, «etre attarde» (Ner. 33,2)21

• 

Les deux langues sont si intimement liees dans la conscience linguistique 
des Romains, que ceux-ci peuvent, sans etats d'âme, enoncer des etymologies de 
mots grecs qui font appel au latin, et attribuer a un mot latin herite une origine 
grecque. Salluste explique l'origine du nom (grec) des Syrtes en recourant au latin 
tractus, «(at)traction» : «Syrtes» ab tractu nominatae (Sall., J. 78,3); ii fait 
l'economie du signifiant grec crupT6S' (crupELv), pour ne retenir que le contenu 
conceptuel, enonce par le synonyme latin tractu (trahere). Les frequentes 
etymologies de mots latins «par le grec» que presentent Ies lexicologues latins, et 
qui sont fautives aux yeux des Modernes, reposent sur une communaute de 
signifiant (homonymie) et de signifie (synonymie), ainsi pour cena I KOLv6s- (avec 
OL> oe > e), ou medius (avec assibilation de di) I µfoos-2 

• 

En repoussant jusque dans leurs limites extremes Ies processus d'interference, 
on en arrive a une assimilation totale du latin au grec : le latin est du grec, et c'est 
bien la these qui s'est developpee, a Rome, a la fin de la Republique, dans laquelle 

21 Biville, l 998a et 2000a. 
22 R. Maltby, A Lexicon of Ancient Latin Etymologies, Leeds, 1991, p. 661-669. 
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le latin est presente comme un dialecte grec, et plus precisement eolien23
• Force est 

de constater, qu'en depit de toutes Ies influences linguistiques et culturelles qu'il a 
subies de la part de l'hellenisme, en particulier dans son lexique, et des pressions 
ideologiques auxquelles ii a ete soumis, le latin n'en a pas moins conserve son 
identite et son pouvoir, conformement aux predictions enoncees par Jupiter dans 
I' Ene ide, a propos du synecisme primitif latino-troyen : 

Virg., Aen. 12, 834-839 : Sermonem Ausonii patrium „. tenebunt „. faciamque omnis uno ore 
La tinos, «Ies Ausoniens conserveront la langue de leurs peres, et je ferai en sorte que tous Ies 
Latins s'expriment d'une seule voix». 

Loin d'entraîner une perte d'identite et d'autonomie, Ies phenomenes de contact et 
d'interference entre Ies langues grecque et latine ont ete un facteur de progres, 
d'enrichissement linguistique et culturel. 
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C. JOACHIM CLASSEN 

DAS VIERTE GENUS CAUSARUM• 

ln seinen De Rhetorica libri tres ( 1519) und in seinen spăteren rhetorischen 
Lehrbilchem 1 fiihrt Melanchthon neben den drei seit Aristoteles traditionellen 
genera iudiciale, deliberativum und demonstrativum (oumvuc6v, cruµ~ouA.eu'tuc6v 
und E1ttOEt1C'ttK6v: „Gerichtsrede", „ratgebende Rede" und „Prunkrede") ein 
viertes ein. Zunăchst erlăutert er das genus demonstrativum mit den Worten 
accomodatum docenti, narranti res gestas, laudanti, vituperanti (p. 11: „ passend 
fiir den, der lehrt, der Ereignisse erzăhlt, der lobt, der tadelt") und unterteilt es 
entsprechend: versatur ... primum in docendo, deinde in laude et vituperio (p. 12: 
„Es bewegt sich zunăchst im Bereich des Lehrens, ferner des Lobens und des 
Tadelns"); dann nennt er fiir den belehrenden Teii mehrere Bezeichnungen (p. 13): 
µe0oOt1COV („systematisch"), cmoOEtlC'ttK6v („darlegend"), OtOalC'ttK6v („belehrend") 
und tmcrn1µovtK6v („dem Verstăndnis dienend"), zu denen er spăter noch 
dialecticum („argumentierend") hinzutreten lăBt (p. 65)2. Mit dem genus 
demonstrativum behandelt er das genus enarratorium (p. 29: „erlăuternd"), obwohl 
es, wie er betont, „nicht zu einem genus gehort, sondem vielmehr unterschiedslos 
zu allen" (ipsa unius non est generis, immo in omnia promiscue cadit) und gliedert 
es in Paraphrase (p. 29-31) und Exegese (p. 31). Die Exegese veranlaBt ihn zu der 
allgemeinen Bemerkung (p. 31) omnis oratio est aut ad docendum composita, aut 
historica, aut suasoria, aut a/legorica3 und anschlieBend zur Erorterung der 
historica enarratio (p. 33-34: „historische Erklărung"). 

' W. Ax (K1lln) und M. Lurje bin ich filr eine kritische Durchsicht des Manuskriptes und 
wichtige Anregungen zu herzlichem Dank verpflichtet. 

1 De Rhetorica libri tres, Wittenberg I 519 (hier zitiert: Ausgabe Baset, 1519); Jnstitutiones 
Rhetoricae, Wittenberg, 1521 (hier benutzt: Hagenau, I 521 ); Elementorum rhetorices libri duo, 
Wittenberg, 1531 (hier benutzt: 1536), verbessert und ergll.nzt: StraBburg 1542; diese Ausgabe (ohne 
die Zusătze) liegt den Nachdrucken bei C. G. Bretschneider und H. E. Bindseil (edd.), Philippi 
Melanchthonis Opera I-XVII, Halle 1834-1860, XIII, 417-506 und J. Knape, Philipp Melanchthons 
„Rhetorik", TObingen 1993, 121-165 zugrunde; s. jetzt auch V. Wels (ed.), Philipp Melanchthon. 
Elementa rhetorices. Grundbegriffe der Rhetorik, Berlin, 2001, der seiner sorgfăltigen Edition (mit 
Obersetzung) die Ausgabe Wittenberg, I 539 zugrundelegt und die Varianten notiert (477-483). 

2 Zu 01&xK·mc6v s. auch 1519: p. 28, didacticon: 1519: p. 64-65; 93 [42: t5zt5aznzov = 
018aKnK6v]; didacticum: 1519, p. 71; 76; 92-93 (cf. 01&xKnKa: p. 14; didactica: p. 91-92); dialecticum: 
1519, p. 65; 1521, foi. A II'.y; methodicum: 1519 p. 104. Wăhrend Melanchthon zunăchst 81oaKnK6v 
wăhlt (wohl angeregt durch dessen Verwendung im Neuen Testament: I, Tim. 3, 2; 2, Tim. 2, 24), ersetzt 
eres 1536: foi. A 8v-B Iv durch das geUiufigere 01&xmcal..1K6v (1536: foi. B 3'--6' didascalicum). 

3 „Jede Rede ist entweder zur Belehrung verfailt oder historisch oder ratgebend oder 
allegorisch". Diese Gliederung mag an die Unterscheidung des vierfachen Schriftsinns erinnem 
(litiera gesta docet, quid credas, al/egoria; moralis, quid agas, quid speres, anagogia: „Der Wortsinn 
lehrt, was geschehen ist, die Allegorie, was man glauben soli, die moralische Deutung, was man tun 
soli und die Anagoge, aufwas man hoffen soli"); aber die Gleichung geht nicht auf. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 203-216 

www.cimec.ro



204 C. Joachim Classen 2 

Wahrend das genus didacticum („belehrende Gattung") in den De Rhetorica 
libri tres meist neben dem genus laudatorium vituperatoriumque als Teii des genus 
demonstrativum erscheint (z. B., p. 65), spricht Melanchthon in den Institutiones 
Rhetoricae ausdriicklich von vier genera caussarum (foi. A Iir} und vor aliem in 
den Elementorum rhetorices libri duo ausftihrlich von der Notwendigkeit, als 
viertes das genus didascalicum hinzuzuftigen (foi. A 8v)4. 

Zur Herkunft dieses vierten genus sind verschiedene Vermutungen angestellt 
worden. K. Bullemer erwahnt zu Beginn seiner Dissertation kurz das in den De 
Rhetorica libri tres erărterte genus enarratorium (13)5, stiitzt sich spater aber 
weitgehend auf die Darstellung der RedegatttÎngen in den Elementorum rhetorices 
libri duo, und zwar in der Neuauflage von 15426

. Zum genus otoamcaÂ.uc6v 
(„belehrende Gattung") zitiert er erst Ciceros Dreiteilung im Orator ( 180), die 
neben das genus persuadendi („Art des Oberredens") die genera narrandi und 
docendi („Art des Erzahlens und des Belehrens") stellt; doch meint Cicero dort die 
drei Stilarten, nicht die genera causarum („Redegattungen"), so dal3 diese Stelle 
nichts zur Erklarung des otoacricaÂ.tic6v als viertem genus beitragt. Dann verweist 
Bullemer auf eine Passage in De oratore (li, 104 ), in der ftinf causae genannt 
werden: ex crimine, ex controversia, ex deliberatione, ex persana, ex disputatione 
(„Falie, die sich ergeben aus einem Verbrechen, einer Streitfrage, emem 
Beratungsgegenstand, einer Person, einer Erărterung bzw. einem 
Erărterungsgegenstand"), und konstatiert, dal3 die disputatio einer 0fot~ 

(„allgemeines Problem") entspricht; doch weder disputatio noch 0fot~ deckt sich 
mit dem genus otoacricaÂ.tic6v, weswegen auch die weiteren Hinweise auf Cicero 
(part. or. 62-67, top. 79-86) und Quintilian (II 21, 21-23) nicht helfen. Bullemers 
Schlul3 (40) „Also ist auch das genus (otoacricaÂ.tic6v) dialecticum nichts anderes 
als eine Belehrung liber die Behandlung von theses" ist daher unbegriindet. 
J. Knape meint, daB Melanchthon flir das genus demonstrativum auf die antike 
Lehrdichtung zuriickgreifen konnte; doch daflir gibt es weder bei Melanchthon 
noch in den antiken Texten einen Hinweis7

• 

Ich selbst habe zunachst die Măglichkeit erwogen, daB Melanchthon durch 
die antike Brieftheorie angeregt worden sein kănnte, etwa durch die Libanios 

4 S. A. 2. Die Neuerung hat ilbrigens ftlr die weitere Entwicklung der Rhetorik nur geringe 
Bedeutung gehabt; immerhin ist die Predigtlehre spilrbar von ihr beeinflullt worden, vgl. C. J. Classen, 
Antike Rhetorik im Zeitalter des Humanismus, Miinchen, 2003, 291-309, zur Predigtlehre, 303-309. 

s Der Terminus enarratorium scheint weder in der antiken noch in der mittelalterlis;hen 
Literatur vorzukommen; er fehlt auch bei R. Hoven, Lexique de la prose latine de la renaissance, 
Leiden, 1994, 122. In dem A. 4 genannten Buch mull es 259 statt „was die Rtimer Erzăhlung 
(narratio) nennen, die Griechen Schilderung (liu'tncn~)'' heillen: „was die Ramer Erklărung 

(enarratio) nennen, die Griechen Erlăuterung (E~ÎlîTJCft~)". 
6 K. Bullemer, Quellenkritische Untersuchungen zum I. Buche der Rhetorik Melanchthons, 

Diss. phil. Wiirzburg, 1902, 36-41; 37 spricht er von der Unterteilung des genus demonstrativum in 
den libri von 1519, nicht aber von deren Quellen. 

7 Philipp Melanchthons, Rhetorik (s. A. 1), 27 A. 21. 
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zugeschriebene Schrift Enn:TOAIMAIOI XAPAKTHPEI., die schon 1501 und 
1508 von Lodovico Pontico Virunio in Reggio nell'Emilia ediert und 1502, 1508 
und 1514 in dessen Obersetzung in Mailand gedruckt wurde8

; denn sie kennt eine 
E1tt<nOÂ.Tt otoammÂ.tKÎ! („lehrhafter Brief')9. Spăter habe ich vermutet1°, daB er 
sich an den vier Eigenschaften orientierte, die Maximos von Tyros vom „wahren", 
d. h. philosophisch gebildeten Redner fordert: EV µEv EK'.lCÂ.TJO"tat~ auµ~oUÂ.OV 
<pp6vtµov, Ev OE OtlCClO"'tTJpiot~ aycovta'titv OtKatOV, EV OE 1tClVTJYUPEO"tV aycovtO"'tÎIV 
aro<ppova, EV OE 1tatOEic;t otoaax:aÂ.ov E1ttO"'tÎ!µova 11

• Diese Vermutung lăBt sich, 
wie ich inzwischen sehe, auch dadurch stiltzen, daB nicht nur die lateinische 
Obersetzung der Reden des Maximos seit 1517 gedruckt vorlag12

, sondern 
Reuchlin, Melanchthons Mentor, schon frilh, seit 1488, groBes Interesse an 
Maximos zeigte und eine Handschrift von dessen Werken besaB. 

Bisher offenbar unbeachtet geblieben ist in diesem Zusammenhang, daB die 
unter dem Namen von Rufus ilberlieferte 'tEXVTJ pTJ'tOptKÎ! („Rhetoriklehrbuch") 
ein viertes ytvo~ kennt - ia'toptx:6v („forschend", „historisch") benannt - „in dem 
wir Ereignisse erzăhlen in der Reihenfolge, wie sie geschehen sind"13

• J. Lichanski 
hat dieses ytvo~ unlăngst kurz vorgestellt und sowohl dessen weitere Spuren bei 

8 Vgl. zu friihen Ausgaben V. Weichert (ed.), Demetrii et Libanii qui feruntur TYITOI 
EITII:TOAIKOI et EITII:TOAIMAIOI XAP AKTHPEI:, Leipzig, 191 O, LXX, zur Datierung (bald nach 
400) XX-XXV. Die Obersetzungen wurden mit Werken von Francesco Negri gedruckt, vgl. The 
British Library General Catalogue of Printed Books to 1975 1-360, London 1979-1987, 191, 1983, 
408; Lodovico Pontico Virunio: um 1467-1520. 

9 Vgl. Zeitschrift fllr Neutestamentliche Wissenschaft 82, 1991, 16--17 A. 54, cf. V. Weichert 
(ed.), Demetrii et Libanii qui feruntur TYITOI EITII:TOAIKOI et EITI:ETOAIMAIOI XAPAKTHPEI: 
(s. A. 8), 18; 29-30, s. auch 15 (Ps.-Libanios 27; 31 und 78 nach der Zăhlung von A. L. Malherbe, 
Ancient Epistolary Theorists, Atlanta, 1988, 70 und 78). 

10 V gl. Rhetorica 1 O, 1992, 327 A. 21 und ausfilhrlicher Rhetorical Criticism of the New 
Testament, Tiibingen 2000, 11 A. 30. 

11 „Ein verstăndiger Ratgeber in Versammlungen, ein gerechter Streiter vor Gericht, ein 
besonnener Streiter bei Festveranstaltungen und ein kenntnisreicher Lehrer bei der Erziehung": or. 
25, 6, cf. M. B. Trapp (ed.), Maximus Tyrius. Dissertationes, Stuttgart, 1994, 213; G. L. Coniaris 
(ed.), Maximus Tyrius Philosophumena - ~IAAEXEII:, Berlin, 1995, 307. DaB Maximos hier auf die 
vier platonisch-stoischen Kardinaltugenden zurtlckgreift, ist offenkundig. 

12 Rom, 1517, verfaBt von Cosmus Paccius (Cosimo De' Pazzi, gest. 1513), dann Base!, 1519 
(besorgt von Beatus Rhenanus; beide hier eingesehen), vgl. auch M. B. Trapp, Maximus of Tyre. 
The Philosophical Orations, Oxford, 1997, LXXIV-LXXVI und LXXIX-LXXX, zu Reuchlin 
LXXVI-LXXVII, zu einer handschriftlichen Obersetzung Reuchlins aus dem Jahre 1488 in Base! 
auch P. O. Kristeller, fler ltalicum I-VI und Index, London, 1963-1996, V, 64-65. 

13 Cf. L. Spengel (ed.), Rhetores Graeci I-III, Leipzig, 1853-1856, I, 463-470 (463); 
L. Spengel C. Hammer (edd.), Rhetores Graeci, 12

, Leipzig, 1894, 399-407 (399, s. auch Th. Gale 
[ed.), Rhetores Selecli, Oxford, 1676, 198-213 mit Notae 25~252; Ch. Walz [ed.], Rhetores Graeci 
I-IX, Stuttgart, 1832-1836, III, 1834, 446-460 [447)); vgl. zum Autor kurz M. WeiBenberger, in: Der 
Neue Pauly 1-15, Stuttgart, 1996--2003, 10, 1158-1159; zu Rufus' „Kunstlehre" O. Schissel, Rhein. 
Mus. 75, 1926, 369-392 (370 A. 2 zur Datierung: Wende vom 2. zum 3. Jahrhundert n. Chr. Geb.). 

www.cimec.ro



206 C. Joachim Classen 4 

Nikolaos von Myra14 wie auch dessen angebliche Wurzeln bei Aristoteles und 
anderen antiken Autoren verfolgt15

• 

Fraglos richtig ist, da6 sich sowohl Aristoteles wie spăter Krates von Mallos 
und Asklepiades von Myrleia, Lukian und Sextus Empiricus und schlieBlich Rufus 
und Nikolaus mit den Aufgaben eines Historikers und der Eigenart der 
Geschichtsschreibung und deren Stil befaBt haben. Doch Aristoteles geht es in der 
Poetik darum, aus inhaltlichen Griinden die Geschichtsschreibung, dîe es mit dem, 
was geschehen ist, und zwar mit vielfaltigen Einzelereignissen, „dem Besonderen" 
(ta 1m0' EKO.O"tov), zu tun hat, von der Dichtung abzugrenzen1 die schildert, 
welcher Art Dinge sich ereignen konnte, „das Allgemeine" (ta Ko.0' oÂ.ou: poet. 
1451 a 36-b 11)16

• In der Rhetorik dagegen betont er, daB o.i trov 1tEpl. ta~ 1tp6.!;Et~ 
ypo.<p6vtcov iatopio.t („Berichte derer, die Uber die Taten [von Menschen] 
schreiben") fiir „Beratungen Uber kriegerische Untemehmungen" niitzlich sind, 
dies aber eben zur politischen Theorie gehore und nicht zur Rhetorik (rhet. 1360 a 
33-38)17

• So fiihren seine Bemerkungen nicht zu einem eigenen yE.vo~ iatoptK6v, 
und Nikolaus von Myra18 beruft sich spăter zu Unrecht auf Aristoteles fiir die 
Vierteilung der genera. 

Krates von Mallos - um die von Lichanski ( 119) genannten Autoren weiter in 
chronologischer Reihenfolge zu behandeln - wird gemeinhin die Gliederung 
zugeschrieben, fi.ir die Sextus Empiricus dessen Schiller Tauriskos zitiert (adv. 
math. I 248). Nach ihr gehoren zur Kpttticil, d. h. zur „Literarkritik", drei Teile, 
tt Â.oytK6v, tpt~tK6v und iatoptK6v, die man etwa mit „theoretisch-systematisch", 
„empirisch" und „untersuchend-ordnend" Ubersetzen kann19

. Dem Â.oytK6v weist er 

14 Cf. L. Spengel (ed.), Rhetores Graeci (s. A. 13) III, 483; J. Felten (ed.), Nicolai 
Progymnasmata, Leipzig, 1913, 55 (im Abschnitt iiber tyl(roµiov und woyoc;: „Lob" und „Tadel"); 
zum Autor, dessen Schrift erst 1856 identifiziert wurde, s. G. A. Kennedy, Greek Rhetoric Under 
Christian Emperors, Princeton 1983, 66-69; 71. 

15 In: J. Stycka (ed.), Studies in Ancient Literary Theory and Criticism, Krakau, 2000, 113-120; 
der Aufsatz ist leider durch zahlreiche Druckfehler und vor aliem Unklarheiten in den deutschen 
Fonnulierungen entstellt. Herrn J. Korpanty (Krakau) bin ich zu sehr herzlichem Dank fllr ein 
Exemplar dieses Buches verpflichtet. 

16 Cf. R. Kassel (ed.), Aristotelis, De arte poetica, Oxford, 1975 (1965), 15. 
17 Obwohl z. B. auch die Richter iiber vergangene Ereignisse zu urteilen haben (rhet. 1358 b 

4-6). Text: R. Kassel (ed.), Aristotelis Ars Rhetorica, Berlin, 1976, 23: 'ltpoc; tac; 'ltOÂ.Eµ11(ac; jţouM.c;, 
vgl. dazu auch Ch. Rapp (tr.), Aristoteles. Rhetorik I-II, Dannstadt, 2002, 319--320. Zur ec;iiY11<'1c; 
ăul.\ert sich Aristoteles nicht. 

18 Cf. J. Felten (ed.), Nicolai Progymnasmata (s. A. 13), 55, dessen Spekulationen (XXXII
XXXIII) Uber Nikolaus' mogliche Quellen nicht Uberzeugen. 

19 H. Mutschmann J. Mau (edd.), Sexti Empirici Opera I-III, Leipzig, 1
"
21914-1958, III, 61--62: 

adv. math. I, 248-249; H. J. Mette, Sphairopoiia, Miinchen 1936, 156--158, fr 18. und id., Parateresis, 
Halle 1952, 56--59; D. L. Blank (tr.), Sextus Empiricus. Against the Grammarians (Adversus 
Grammaticos), Oxford, 1998, 49--50 und 259-262; die Fonnulierung Taupial(oc; ... cOO'ltEp oi li>..>..01 
xp1t11col \motaaacov tfi l(pltll(ft titv ypaµµattl(Tiv deutet auf den Streit um die Bezeichnungen 
l(pltll(Ot und ypaµµattl(oi, s. R. Pfeiffer, Geschichte der klassishen Philologie, Reiunbek, 1970, 
197-200. M. Hillgruber, Die pseudo-plutarchische Schrift De Homero I-II, Stuttgart 1994-1999, I, 68 
geht irrtilmlich davon aus, dai.\ die ypaµµa·m:ol tp61t01 dem iatoptl(OV µtpoc; zugewiesen werden. 
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5 Das vierte genus causarum 207 

die Zustăndigkeit flir H;t<; und ypaµµanx:o\. tp6not zu, also flir „sprachlichen 
Ausdruck" und „grammatische Tropen" (Wortfiguren), dem tpt~tx:6v flir die 
Dialekte und die Unterschiede von Stilfiguren und Stilarten20 und dem icrtoptx:6v 
flir die „Bereitstellung bzw. Ordnung des ungeordneten Materials" (npOXEtp6tTt<; 
ti\<; aµE06oou uA.11<;). Es ist offenkundig, daB es sich hier um eine Gliederung der 
„Grammatik" (verstanden als Literaturwissenschaft) handelt, nicht um die genera 
causarum. Dasselbe gilt flir Asklepiades von Myrlea, fi.ir den nach Sextus' im 
einzelnen nicht vollig klarem Referat21 das µf.po<; \.atoptx:6v ebenso zur 
Grammatik (im umfassenden Sinne: ypaµµanx:Ti) gehort wie das tEXvtx:6v 
(„fachmănnische") und das ypaµµattx:6v (im engeren Sinne), das an den beiden 
anderen Anteil hat. Er gliedert dann die iat0p\.a („Erzăhlung") noch einmal 
dreifach, da sie entweder „wahr" ist (aA.110Ti<;), d. h. tatsăchliche Sachverhalte 
behandelt, oder „falsch" ('l/EUOÎ!<;), d. h. Erfindungen behandelt, oder „wie wahr 
(erscheinend)" (ro<; aA.110Ti<;); daflir nennt er Komodie und Mimen. Die Probleme, 
die dieser Bericht im einzelnen aufwirft, brauchen hier nicht erortert zu werden; 
denn auch Asklepiades spricht nicht von den genera causarum. 

Wichtiger ist, daB Sextus Empiricus sich den von ihm zitierten Autoren 
anschlieBt- neben den genannten auch Dionysios Thrax (adv. math. I, 250-251)22 

- und sich flir seine Einzelkritik an den Grammatikern (im umfassenden Sinn) 
dieser Gliederung bedient, also zunăchst to 'tEXVtx:6v (adv. math. I 97-247), dann 
to iatoptx:6v (adv. math. l, 248-269) und schlieBlich to iota\.tEpov („das 
Besondere") behandelt (adv. math. I, 270-320)23

• In der Erorterung des iatoptx:6v 
spricht Sextus dann von den Aufgaben der Grammatik (im Sinne d. h. der x:ptttx:fi· 

20 Das Nebeneinander von 7tA.aaµata und xapm::tfjpei; ist merkwUrdig, vgl. nur J. Martin, 
Antike Rhetorik, Milnchen, 1974, 330 („Figuren" und „Stilarten") und D. L. Blank (tr.), Sextus 
Empiricus (s. A. 19), 49 („different forms or types of style"); 259-262; filr den Autor der Plutarch 
zugeschriebenen Schrift De Homero, 72, I, sind sie identisch, cf. J. F. Kindstrand (ed.), [Plutarch1l 
De Homero, Leipzig, 1990, 36. 

21 Cf. H. Mutschmann J. Mau (edd.), Sexti Empirici Opera (s. A. 19) III, 62-63: adv. math. I, 
252-253; s. dazu W. J. Slater, Greek Roman and Byzantine Studies 13, 1972, 317-333, bes. 319-326; 
D. L. Blank (tr.), Sextus Empiricus (s. A. 19), 259-262; 264-271. Zu den Termini s. W. Ax, Lexis und 
Logos. Studien zur antiken Grammatik und Rhetorik, Stuttgart 2000, 128 (zuerst 1982), zu 
Asklepiades' Person (Identităt mit dem gleichnamigen Arzt oder nicht) s. W. J. Slater 331-332; 
E. Rawson, Roman Cu/ture and Society, Oxford 1991, 427--443, bes. 436--438 (zuerst 1982); 
D. L. Blank, XLV-XLVI; F. Montanari, in: Der Neue Pau/y (s. A. 13) 2, 1997, 92. 

22 Cf. H. Mutschmann, J. Mau (edd.), Sexti Empirici Opera (s. A. 19) III, 62 und G. B. Pecorella 
(ed.), Dionisio Trace. TEXNH rPAMMATIKH, Bologna, 1962, 31: I, und dazu 66-84 und 
D. L. Blank (tr.), Sextus Empiricus (s. A. 19), 262-264 mit Hinweis aufD. M. Schenkeveld, in: G. Ueding 
(ed.), Rhetorik zwischen den Wissenschaften, Tilbingen 1991, 149-157; auf die Probleme der Einteilung 
bei Dionysios kann hier nicht eingegangen werden. 

23 Cf. H. Mutschmann, J. Mau (edd.), Sexti Empirici Opera (s. A. 19) III, 25-82; zu den Teilen 
der ypaµµanKÎJ s. schon 24-25: adv. math. I, 91-96; die Umstellung, die M. Giusta, RFIC 40, 1962, 
425--432, 431 in I, 91 vorschlăgt und die auch D. L. Blank (tr.), Sextus Empiricus (s. A. 19), 20 A. 27 
befilrwortet, ist Uberflilssig. Zu dieser Gliederung bei Aristophanes von Byzanz und Aristarch s. 
W. Ax, Lexis und Logos (s. A. 21), 128-131, auch 97-102 und 102-108 (zuerst 1991). 
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208 C. Joachim Classen 6 

adv. math. I, 248)24
, nicht denen der Geschichtsschreibung, auch wenn er bisweilen 

auf deren Darlegungen verweisr5
, und nur zum SchluB riigt er: „ln der Tat 

belehren die Grammatiker auch nicht darliber, wie Geschichte richtig geschrieben 
werden sollte, so dal3 wir mit dem Hinweis auf solche Oberlegungen sagen 
konnten, das µtpoc; i.crtoptic6v sei bei ihnen ein theoretisch begriindeter Teii" (268: 
ica\. µilv OÎlOE Ol' cilv av i.crtopia icaA.&c; ypaq>EiTJ OlOaO'KO'OO'lV oi. ypaµµanicoi, 
i'.va K<Xt' avaq>opav tÎlV ci>c; E1tl ta tOl<XUt<X 0ecopîtµata A.Eycoµev tE;(VlKOV 'tl 
µtpoc; imap;<ElV nap' autoîc; to i.crtoptic6v); denn, so fahrt Sextus fort, „dies ist 
Aufgabe der Rhetoriker" (touto yap pTJtOptic&v fott to Epyov). Damit wird das 
Abfassens von historischen Werken der Rhetorik zu~eordnet, jedoch ohne daB auf 
die sonst libliche Einteilung in drei genera causarum Bezug genommen wird26

• 

Da die editio princeps der Werke des Sextus Empiricus erst 1621 in Genf im 
Druck erschien und Melanchthon daher auch durch sie nicht beeinflul3t worden 
sein kann27

, ergeben sich zwei Fragen: Gibt es andere Schriften, in denen ihm das 
ytvoc; i.crtoptic6v als viertes genus causarum begegnet sein konnte, oder gibt es 
andere Viergliederungen, die ihn angeregt haben konnten? 

Der Autor der Progymnasmata, die Hermogenes zugeschrieben werden, 
unterscheidet im Abschnitt „liber die Erzăhlung" (2: nep\. OlTJ'Yîtµatoc;) vier Arten, 
„die Mythen und Fabeln behandelnde" (to µu0tic6v), „die Erfundenes behandelnde, 
die man auch die dramatische nennt" (to nÂ.acrµanic6v, â ical. opaµanicuv 
icaÂ.oucrtv), „die historische" (to i.crtoptic6v) und „die in offentlichen Reden oder 
Prozessen vorkommende" (to noÂ.ttticov ft iotcottic6v)28

• Hier liegt zwar eine 
Viergliederung vor, doch handelt es sich um Formen der Erzăhlung in allen 
genera; das paBt weder zu der Gruppierung des Rufus noch zu der Melanchthons. 
Hermogenes selbst spricht am Ende des zweiten Buches seiner Schrift „Ober die 
Stilformen" (1tEpl l.Oe&v) liber den Â.6yoc; 1tOÂ.l'tlKO<;, („die offentliche Rede"), und 
zwar liber den „einfachen" (cmÂ.&c;) Â.oyoc; noÂ.tttic6c; und liber den (anÂ.&c;) 
Â.oyoc; 1t<XVTJ'Y'l>PtK6c; („die einfache Lobrede"). In diesem Abschnitt erortert er erst 
einige Autoren, die er zusammenfaBt als diejenigen, „die sich in derartiger, d. h. 
der vorher beschriebenen Art von panegyrischem Stil ausgezeichnet haben" 

24 Sie werden als Kpi.au; (oft) oder auch als tni.aKE'lflW (adv. math. l, 95: „Prilfung") 
charakterisiert. 

25 Zu den Problemen der Bedeutung von iatopi.a s. W. J. Slater, Greek Roman and Byzantine 
Studies 13, 1972, 326--330. 

26 Auch die traditionelle Dreigliederung findet sich bei Sextus, cf. z. B. H. Mutschmann, J. Mau 
(edd.), Sexti Empirici Opera (s. A. 19) lll, 102-105: adv. math. II 89-106. 

27 Daher erilbrigt es sich auch, auf Sextus' Bemerkungen zur tEXVTI E~TtYTJtllClt („Kunst der 
lnterpretation") einzugehen, cf. H. Mutschmann J. Mau (edd.), Sexti Empirici Opera (s. A. 19) lll, 82: 
adv. math. 1 318 oder zur 7tOlftcrE~ t~ftYTJO"li; („Dichtererklărung") lll, 67: ibid. I, 270 u. ll.) oder auf 
die Einteilung des Dionysios Thrax (s. A. 22). 

28 H. Rabe (ed.), Hermogenis Opera, Leipzig, 1913, 4: 2; s. auch die im spăten fiinfzehnten 
und im sechzehnten Jahrhundert iiberall verbreiteten Progymnasmata des Aphthonios (2, cf. H. Rabe 
[ed.], Aphthonii Progymnasmata, Leipzig, 1926, 2). 
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7 Das vierte genus causarum 209 

(nEpl .„ t&v icata to totoutov t&v nav11yupiic&v EiOo~ 'A.Oyrov Ei>ooiciµouvtrov 
avop&v), und wendet sich dann denen zu, „die durch die historische Stilart 
beriihmt sind" (nEpl t&v icata to icrtopticov Eioo~ EÂ.Â.oyiµrov). Denn, so fiihrt er 
fort, Reden wie der O/ympiakos und der Panathenaikos des · Isokrates und die 
panegyrischen Reden des Isokrates und des Lysias enthalten panegyrische 
Elemente, aber nicht mehr als Staatsreden und Gerichtsreden, die ein anderes Ziel 
haben als die Panegyrikoi. Und dann beginnt er mit den icrtopticot bzw den 
ica0' icrtopiav nav11yupticot. Zwar spricht der Autor hier vom icrtopticov Eiooro, 
doch meint er damit eine Stilart und spielt im i.ibrigen auf die traditionelle 
Dreigliederung an29

. 

Die gesuchte Viergliederung findet sich in den Scholien zu Hermogenes' 
Schrift iiber die Staseis in einem Text, der Melanchthon im zweiten Band der 
Ausgabe der Rhetores Graeci zugănglich war, die Aldo Manuzio, 1508-1509 in 
Venedig herausgab und den wir heute bequemer in den Rhetores Graeci von Ch. 
Walz und fast gleichlautend auch bei Syrian lesen: „Denn diejenigen, die sich mit 
der Einteilung der Gattungen in Arten befassen, sagen, daB die Rhetorik eine 
Gattung sei, und die einen sagen, daB es zwei Arten gebe, die pragmatische 
(sachbezogene) und die epideiktische, andere daB es drei gebe, die gerichtliche, die 
ăffentlich ratgebende und die panegyrische (festliche), wieder andere fligen diesen 
als viertes die historische hinzu": oi yaptot 1tEpt tfi$ otmpfoE~ 
npayµatrncraµEvot tfj~ ano t&v yEv&v Ei~ Eto11 yt.vo~ µEv Etvai <pacrt tftv 
p11topticftv, ElB11 OE ai>tfj~ oi µEv ouo, npayµatticov ical E1ttOEtKttic6v, oi OE 
tpta, oticavticov, cruµ~ouÂ.EUtticov nav11yupticov, oi OE tf.taptov toi>tot~ 

npocrtt0f.acrtv to icrtoptic6v. Leider kommt der Autor spăter weder auf diese 
Gliederung noch auf das vierte Eioo~ zuriick30

. 

Hinter dem hier zitierten Theoretiker kănnte sich die Quelle flir Rufus 
verbergen, sofem nicht dieser selbst gemeint ist, und Melanchthon kănnte durch 
diese Passage wenigstens ermuntert worden sein, seinerseits die traditionellen drei 
genera durch ein viertes zu ergănzen, wenn auch hier das icrtoptic6v genannt wird. 
Allerdings spricht Melanchthon (wie oben zitiert) nur zuerst vom narrare res 
gestas neben docere, laudare und vituperare, charakterisiert das genus 
demonstrativum dann jedoch als accomodatumn docenti und spaltet schlieBlich das 
neue genus als didacticon ah, dessen Aufgabe er im docere sieht. 

Deswegen ist denkbar, daB Melanchthon sich auch durch Quintilian hat 
anregen lassen, der im dritten Buch der Institutio oratoria ( 4, 14-15) selbst darauf 
besteht, daB alle anderen Sonderformen der Rede (species), nămlich „Besănftigen, 
Erzăhlen, Belehren, Obertreiben, Verkleinern, die Gemi.iter der Hărer durch 
Aufreizen ader Beruhigen ihrer Geftihle Beeinflussen" unter die drei bekannten 

29 H. Rabe (ed.), Hermogenis Opera (s. A. 28), 407-408. 
30 Rhetores Graeci I-II, Venedig, 1508-1509, II, 24 (hier eingesehen); Ch. Walz (ed.), 

Rhetores Graeci (s. A. 13) IV, 60; H. Rabe (ed.), Syriani in Hermogenem Commentaria 1-11, Leipzig, 
I 892-1893, II, I I. 
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Redegattungen fallen31
• Doch vorher spricht er von anderen, die vorsichtig die 

aristotelische Dreiteilung in Frage stellen32
, erst einige Griechen, dano Cicero in De 

oratore und schlieBlich mit aliem Nachdruck der gewichtigste Autor der eigenen 
Zeit, so daB es „unziihlige Gattungen" zu geben scheint (innumerabi/ia genera: III, 
4, 2)33

• Von innumerabilia (se. genera) lăBt Cicero in der Tat Catulus in seinem 
Dialog De oratore sprechen, der auf Antonius' Beschrănkung der genera antwort: 
„Du hast den Menschen ( d. h. den kilnftigen Redner mit seiner theoretischen 
Ausbildung) ganz auf zwei Gattungen beschrănkt und die unziihligen ilbrigen der 
Obung und Analogie ilberlassen"34

• 

Schon zu Beginn seiner Darlegungen betont Antonius, daB ,jeder Gegenstand 
dem Redner zu eigen ist, der kunstvoll und mit Autorităt vorgetragen werden 
muB"35

, ihm also zahlreiche Aufgaben obliegen wie Rat zu geben, eine Menge in 
Wallung zu bringen und zu beschwichtigen, Betrug zu ahnden und Unschuldige zu 
retten, mit Leidenschaft zu rechtem Handeln aufzurufen und mit Nachdruck von 
Fehlverhalten abzubringen, Obeltăter zu brandmarken, Tilchtige zu loben, 
Begierden zu zilgeln, Trauer zu mindem, die Geschichte flir alle Zeiten 
eindrucksvoll darzustellen36

• Auch im weiteren Verlauf der Erorterungen macht 
Cicero durch den Mund des Antonius immer wieder deutlic_h, daB er die 
aristotelische Dreigliederung ( und deren Vorschriften) kennt, nach seiner Meinung 
jedoch dem Redner auBerdem noch viele Aufgaben obliegen, die keiner Regeln 
bedilrfen; dazu rechnet er auch die Geschichtsschreibung37

, die er ein wenig spăter 
mit philosophischen Erorterungen, Dichtungen, Reden und allgemein verstăndlichen 

31 Cf. M. Winterbottom (ed.), M. Fabi Quintiliani Institutionis oratoriae libri duodecim I-II, 
Oxford, 1970, I, 138: conciliare, narrare docere augere minuere, concitandis componendisque 
adfectibus an imos audientium fingere. 

32 Eine andere Dreiteilung der Rhetorik wird schon in Platons Phaidros angedeutet (Reden 
vor Gericht, in tlfîentlichen Versammlungen und in Privatangelegenheiten: Phdr. 261 A-B) und 
dann verworfen. 

33 Vgl. dazu J. Adamietz (ed.), M. F. Quintiliani Institutionis oratoriae liber, MUnchen, 
1966, 93-94. 

34 Cf. K. Kumaniecki (ed.), M. Tulii Ciceronis „. De oratore, Leipzig 1969, 132: dedwcisti 
enim totum hominem in duo genera so/um causarum, cetera innumerabilia exercitationl et 
similitudini reliquisti (II, 71, vgl. auch 9-10: I 21). 

35 Cf. K. Kumaniecki (ed.), M. Tulii Ciceronis „. De oratore (s. A. 34), 117: II, 34: neque enim 
ul/a non propria oratoris res est, quae quidem ornate dici graviterque debet. 

36 Cf. K. Kumaniecki (ed.), M. Tulii Ciceronis „. De oratore (s. A. 34), 117-118: II 35--36: 
huius est in dando consilio de maximis rebus cum dignitate explicata sententia; eiusdem et languentis 
populi incitatio et effrenati moderatio; eadem facultate fraus hominum ad perniciem et integritas ad 
salutem vocatur. Quis cohortari ad virtutem ardentius, quis a vitiis acrius revocare, quis vituperare 
improbos asperius, quis laud.are bonos ornatius, quis cupiditatem vehementius frangere accusando 
potest? quis maerorem levare mitius consolando ? historia vero testis temporum, /wc veritatis, vita 
memoriae, magistra vitae, nuntia vetustatis, qua voce alia nisi oratoris immortalitati commendLJtur? 

37 Cf. K. Kumaniecki (ed.), M. Tu/li Ciceronis „. De oratore (s. A. 34), 123-124: ex artificio 
res istae praecepta non quaerunt (II, 50, cf. II, 35, s. A. 36) und 124: II, 51. 
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Werken auf eine Stufe stellt (II, 61)38
• Ausdrilcklich lăBt Cicero Antonius 

unterstreichen, da6 die Geschichtsschreibung zwar eine gro8e Aufgabe fllr den 
rhetorisch Gebildeten sei, es in der rhetorischen Theorie aber keine Vorschriften 
fllr sie gebe39

, und filgt seinerseits einige Forderungen an, die er an historische 
Werke stellt (II, 62-64). Antonius endet mit einem emeutem Hinweis darauf, da8 
„auch viele andere Aufgaben der Redner in Schweigen gehiillt sind, 
Ermunterungen, Vorschriften, Trostreden und Ermahnungen, die alle mit h0chster 
rednerischer Kunst zu behandeln sind und doch keinen eigenen Platz in den 
ilberlieferten Lehrbiichem haben"40

• Die Erorterung der Frage nach dem jeweils 
passenden Redestil lăBt auch Crassus im dritten Buch eine gro8ere Zahl von 
Redeformen und Redegegenstănden aufzăhlen; mit Hinweis auf den Klang der 
Worter unterscheidet er erst Strafprozesse und Zivilprozesse, dann im Hinblick 
allgemein auf den Redestil Beratungsreden, Lobreden, Gerichtsreden (alsa die drei 
traditionellen genera), femer Gesprăch, Trost, Tadel, Erorterung, Geschichte. 
Ebenso wie Quintilians Hinweis zeigen alsa auch die Bemerkungen der Teilnehmer 
an Ciceros Dialog, da6 ihnen die groBe Zahl der Aufgaben eines Redners stets 
bewu8t ist; doch geben sie nur filr die Geschichtsschreibung einige wenige 
spezielle Anweisungen und riltteln nicht an Aristoteles' Dreigliederung der genera 
causarum. 

Dies gilt auch fur seine Friihschrift De inventione. Cicero spricht dort von 
drei Formen der narratio: der Schilderung eines Sachverhaltes (um den es in 
einem Proze8 geht), der Schilderung eines Sachverhaltes auBerhalb des 
ProzeBgegenstandes und einer Schilderung ganz unanhăngig von Prozessen (um 
des Vergnilgens vorgetragen und zugleich niitzlich zur Obung)41

• Und man konnte 

38 Cf. K. Kumaniecki (ed.), M Tu/li Ciceronis ... De oratore (s. A. 34), 127-128: II, 61. ln den 
Topica (78: cf. A. S. Wilkins [ed.], M. Tulii Ciceronis Rhetorica I-II, Oxford 1901-1903, II ohne 
Seitenzăhlung) spricht Cicero von denen, „aus deren Worten und Schriften man Autorităt zu schOpfcn 
sucht, um GlaubwOrdigkeit zu erreichen", und nennt zuerst diejenigen, die beim Volk geachtet 
werden und politisch tlitig sind (qui in honoribus populi reque publica versantur), dann „Redner, 
Philosophen, Dichter und Historiker", insgesamt also auch filnfGruppen. 

39 Cf. K. Kumaniecki (ed.), M. Tulii Ciceronis ... De oratore (s. A. 34), 128: II, 62: videtisne 
quantum munus sit oratoris historia ? neque enim eam reperio usquam separatim instructam 
rhetorum praeceptis („Seht ihr, eine wie grolle Aufgabe filr den Redner die Geschichtsschreibung ist 
? Und nirgends habe ich sie gesondert durch Vorschriften der Rhetoriker gelehrt gefunden"). 

4° Cf K. Kumaniecki (ed.), M Tulii Ciceronis ... De oratore (s. A. 34), 129: II, 64: in eodem 
silentio multa alia oratorom ojficia iacuerunt, cohortationes, praecepta, consolationes, admonita; 
quae tractanda sunt omnia disertissime, sed locum suum in iis artibus quae traditae sunt habent 
nullum. Im Hinblick auf Melanchthon Uillt einen Antonius' Forrnulierung qui docent (II, 117) 
aufhorchen; doch gibt er keine Anweisungen filr diejenigen, die lehren, sondem spricht wieder nur 
von LehrbOchem bzw. deren Verfassem., 

41 Cf. E. Stroebel (ed.), M Tulii Ciceronis ... Rhetorici libri duo, Leipzig, 191S, 241>-28b: I, 
27-30; s. auch G. Calboli (ed.), Rhetorica ad C. Herennium, Bologna, 1969, 100-102 (I 12-17) und 
214--217 (mit reichen Hinweisen zu Parallelen): K. Barwick hat den Passagen bei Cicero und beim 
Auctor ad Herennium eine wichtige Untersuchung gewidmet, (Hermes, 63, 1928, 261-287), in der er 
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in den Bemerkungen zum dritten Typ Ansătze flir eine Theorie der 
Geschichtsschreibung sehen. Doch geht es Cicero allgemein um Erzăhlfonnen in 
allen literarischen genera (wie Ps.-Hermogenes, s. A. 29), wie seine Beispiele 
zeigen, die er vor aliem der Dichtung entnimmt ebenso wie der Auctor ad 
Herennium. Eine voll entwickelte Theorie flir ein viertes genus, das er neben die 
anderen drei stellt, bietet er nicht. 

In der Schrift De inventione stăBt man auch auf eine viergliedrige Aufteilung, 
die an die aristotelischen genera erinnert. Cicero berichtet - ăhnlich wie Quintilian 
- daB Hennagoras vier măgliche Fragen unterscheidet, die sich bei der Klărung 
eines Rechtsfalls ergeben kănnen, nămlich ob eine Tat begangen ist, wie sie zu 
benennen ist, wie sie zu beurteilen ist und ob das Gericht zustăndig ist; und fi.ir die 
dritte Frage hat er wiederum eine Vierteilung erdacht. Nach Ciceros Darstellunş 
unterscheidet er (pars) deliberativa, demonstrativa, iuridicia/is und negotia/is4 

. 

Die ersten drei Glieder scheinen in der Tat den aristotelischen genera causarum zu 
entsprechen; doch sind nur die Bezeichnungen Ubernommen, um bestimmte 
Rechtsfalle zu benennen (also nur Fălie innerhalb des yhoc; 8ucavuc6v), die nicht 
mit den genera causarum auf eine Stufe gestellt werden kănnen, zumal fi.ir 
Hennagoras allein die noA.tnKCx. ~TJ'tÎJµcl'tcx („allgemeine juristische und ethische 
Fragen") Gegenstand der Rhetorik sind43

• Es findet sich also ei ne Viergliederung, 
doch nicht die der genera causarum. 

Dagegen scheint Cicero die Viergliederung des Rufinus im Orator 
vorwegzunehmen; denn in der Erărterung des Rhythmus trennt er die genera 
„vor Gericht und auf dem Forum" (in causis foroque) von anderen, „der 
Geschichtsschreibung und dem, was wir das Prunkvolle nennen" (historia et in eo 
quod appellamus E1tt8EtK'ttK6v), flir die er (zusammen) auf Isokrates und 
Theopomp verweist44

• Schon vorher spricht er einmal von vier orationum genera, 
indem er /audationes, historiae und tales suasiones wie Isokrates Panegyrikos von 
der forensischen Beredsamkeit trennt45

. Auch das lăBt sich mit einiger Miihe auf 
die vier genera des Rufinus, nlimlich /audativum (demonstrativum), historicum, 
suasorium (de/iberativum) und forense (iudiciale) zurtickflihren; zugleich deutet 

feststellt (282): „Mit dem tertium genus narrationis des Cicero und Auct. ad H. ist, „., das ganze 
weite Gebiet der Literatur gemeint; daher werden die Beispiele auch ausnahmslos der Literatur 
entnommen"; doch kann er im einzelnen nur einige Einteilungen der Erzăhlung und Bemerkungen zu 
„progymnasmatischen Erzăhlungstibungen" (287) nachweisen. 

42 D. h. es geht um Fragen der Ntitzlichkeit, um eine betroffene Person, um Rechtsfragen und 
um allgemeine Fragen, cf. D. Matthes (ed.), Hermagorae Temnitae Testimonia et Fragmenta, 
Leipzig, 1962, 17-24 (fr. 13 a und 13b ), s. dazu und den Problemen der Darstellungen Ciceros und 
Quintilians nur D. Matthes, „Lustrum", 3, 1958, 147-151, wo er folgende griechischen Termini 
ansetzt 1tOlO't1J<; auµ~o\lÂ.E\l'tlKÎ!, tmBElK'tlKÎ!, BtKa.toÂ.oytKÎI und npa.yµa.n11:fi ( 147); wichtig auch 
J. Adamietz (ed.), M F. Quintiliani Institutionis oratoriae liber (s. A. 33), 136-139, s. femer J. Martin, 
Anti/ce Rhetorik (s. A. 20), 36-41. 

43 Cf. D. Matthes (ed.), Hermagorae Temnitae Testimonia et Fragmenta (s. A. 42), 6 (fr. 4). 
44 Cf. R. Westman (ed.), M Tulii Ciceronis „. Orator, Leipzig 1980, 70: 207. 
45 Cf. R. Westman (ed.), M. Tulii Ciceronis „. Orator (s. A. 44), 11: 37. 
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die Formulierung, wenn man mit H. Sauppe scriptionum tilgt oder mit L. Havet 
und anderen scriptionem liest46

, auf die Năhe von Lobrede und 
Geschichtsschreibung. Von ihr und ihren Gesetzen spricht er gelegentlich auch 
sonst, behandelt sie aber nicht mit der gleichen AusflihrlicQkeit wie die 
traditionellen drei genera47 und akzeptiert sie nicht als viertes genus48

• So zieht er 
etwa fur die Erorterung des Stils insgesamt eine andere Viergliederung vor (or., 
61-236), die an De oratore II 61 erinnert: Er stellt den (vollkommenen) Redner 
den Philosaphen (62--65), den Historikern (66) und den Dichtern (66--68) 
gegenilber49

. Entsprechend empfiehlt Quintilian im zehntem Buch der Institutio 
oratoria dem Redner die Lektilre von Dichtern, Historikern und Philosophen und 
wăhlt flir seine Darstellung der griechischen wie der romischen Literatur eine 
entsprechende Anordnung50

• 

Die hier zitierten Bemerkungen Ciceros und Quintilians mogen Juan Luis 
Vives veranlaBt haben, auch seinerseits im gleichen Jahr, in dem Melanchthons 
drittes Lehrbuch der Rhetorik erschien, in seinen De disciplinis libri XX die antike 
Kritik an der Dreigliederung der genera aufzugreifen und zu schreiben51

: „Cicero 
und Quintilian verschwiegen nicht, daB es mehr Dinge gibt, liber die gesprochen 

46 Zum Text cf. R. Westman (ed.), M Tulii Ciceronis „. Orator (s. A. 44), 11 in apparatu. 
Lobrede und Geschichtsschreibung sind einander nahe, cf. or. 66 und 207 (vgl. A. 44), s. auch 
H. Rabe (ed.), Hermogenis Opera (s. A. 29), 404, aber doch zu trennen. 

47 Vgl. neben dieser Stelle (De orat„ II, 62--64) nur de leg. I, 5 (K. Ziegler und W. Gtlrler 
[edd.], M Tullius Cicero. De legibus, Freiburg, 21979, 22) und epist. ad/am. V, 12 (W. S. Watt [ed.], 
M Tulii Ciceronis Epistulae adfamiliares, Oxford 1982, 143-148). 

48 So unterscheidet er in der Ertlrterung des Rhythmus, wie oben zitiert, „Erzllhlen", 
„Oberreden" und „Belehren" (cf. R. Westman [ed.], M Tulii Ciceronis „. Orator [s. A. 44], 62: 180: 
aliud genus est narrandi, aliud persuadendi, aliud docendi); auf eine solche Dreigliederung scheint 
der Verfasser der Plutarch zugeschriebenen Schrift De Homero ilir einen Teii seines Werkes nicht 
ohne Inkonsequenzen zurilckgegriffen zu haben: ia'topn:o<; Myo<;. 9ECOPfl't1KO<; Myo<; und noA.mKO<; 
Myo<;, cf. J. F. Kindstrand (ed.), [Plutarch1] De Homero (s. A. 20), 37--44; 44--87; 87-106: 74-90; 
92-160; 161-199, s. (im Anschlu6 an F. Wehrli) M. Hillgruber, Die pseudoplutarchische Schrifl De 
Homero I-II (s. A. 19) I 35-38. Da6 lhllaaKaA.ia und ll11ltt01C:Etv in den rhetorischen LehrbUchem 
hllufig vorkommen, braucht nicht im einzelnen belegt zu werden; ein eigenes yf.voco wird dem Lehren 
nirgends zugebilligt. 

49 R. Westman (ed.), M Tulii Ciceronis „. Orator (s. A. 44), 18-81. 
5° Cf. M. Winterbottom (ed.), M Fabi Quintiliani lnstitutionis oratoriae libri duodecim I-II (s. A. 

31) II, 572-575 (LektUre filr den Redner: X, I, 27-36); II, 576-584 (griechische Literatur: Dichtung, 
Beredsamkeit, Philosophie, Geschichtsschreibung: X, 1, 46-84); li, 584-593 (rtlmische Literatur: 
Dichtung, Beredsamkeit, Philosophie, Geschichtsschreibung: X, 1, 85-131 ); zur Geschichtsschreibung bei 
Quintilian s. W. Ax, Lexis und Logos (s. A. 21), 209-229 (zuerst 1990); die dort 223 gegebene Gliederung 
der Prosagattungen, die neben Rede Historiographie und Trostschrift die Lehre stellt, soli nur der 
allgemeinen Orientierung dienen; in dieser Form ist sie in den Texten nicht belegt. 

51 Nec Cicero et Quintilianus tacuerunt plura esse de quibus diceretur, genera, etiam 
Quintilianus multa explicuit. Sed ex illorum trium praeceptis putaverunt, quae· ad alia esset opus 
posset derivari. Atqui diversissimam habent inveniendi, disponendi, ornandi rationem. Quis non videt 
ad agendas gratias, ad gratulationes, ad consolationes, ad historiam, ad descriptionem, ad 
praescriptiones longe esse alia, et inventione, et elocutione opus, quam ad iudicia, et consultationes, 
et demonstrationes. Atqui illa non raro materiam suppeditant dicendi: ideo et de quibusdam horum 
separatim aggressus est quaedam tradere Dionysius ab Halicarnasso. 
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wird (als die, die unter die vorher genannten, seit Aristoteles anerkannten drei 
Redegattungen fallen), Quintilian erklărte sogar viele. Aber sie glaubten, daB aus 
den Y orschriften fiir jene drei abgeleitet werden konne, was fiir die anderen 
erforderlich sei. Doch haben sie eine ganz anders geartete Theorie des Auffindens 
(des passendes Stoffes), der Disposition und des Stils. Wer sieht denn nicht, daB fur 
Danksagungen, Gllickwlinsche, Trostreden, eine historische Darstellung, eine 
Beschreibung, Vorschriften ein vollig anderes Auffinden und sprachliches 
Gestalten notwendig ist als fiir Gerichtsreden, ratgebende Reden und epideiktische 
Darlegungen. Doch liefem jene nicht selten Stoff fiir eine Rede, und deswegen hat 
Dionys von HalikamaB es untemommen, liber einige von diesen (Gattungen) 
einiges gesondert e'iniges zu lehren". 

· · Vives lenkt die Aufmerksamkeit auf Dionys von HalikamaB, der mehr als 
einmal von der traditionellen Dreiteilung der Redegattungen spricht52

, bisweilen 
aber auch eine groBere Zahl von genera aufzăhlt53 • Und wie er die Beredsamkeit 
und die groBen Redner behandelt, so auch die Geschichtsschreibung, die er bei 
einem Stilvergleich in der Schrift liber Thukydides (50, 2) auf die gleiche Stufe wie 
einige der vertrauten Redegattungen stellt54

• Die Erorterung der vielfiiltigen 
Eigenarten der einzelnen Historiker und der allgemeinen Anforderungen, die er an 
den Stil eines Historikers stellt, lăBt ihn auch von den fiinf Aufgaben eines 
Geschichtsschreibers sprechen55

, die unmittelbar an die fiinf Aufgaben eines 
Redners erinnem. Doch setzt Dionys sie nicht zueinander in Beziehung, vermutlich 
weil er die Aufgaben eines Redners unter sich fur sehr verschieden wichtig hălt56 • 
So fiihrt das alles nicht zu einer viergliedrigen Aufteilung, die die Historiker neben 
die drei traditionellen genera rilckt; sie erscheinen bei ihm zwar immer wieder in 
vietgliederigen Aufzăhlungen, doch neben Dichtem, Philosophen und Rednem (a) 
oder ·neben Politikem, Philosophen und Rednem (b) oder neben Politikem, 
Philosophen und Autoren anderer Werke (c)5·1. 

Ergiinzend sei daran erinnert, daB der zweimal von Cicero genannte Isokrates 
seinen Panathenaikos mit folgenden Worten beginnt: „Als junger Mensch 
entschied ich mich, nicht Reden zu verfassen, die Fabeln zum Inhalt haben, und 
auch nicht solche, die reich an Wunderbarem und Unwahrem sind, fiir die sich die 
Massen eher begeistem als fur die, die zu ihrem Wohl gehalten werden; auch 
wollte ich nicht Reden verfassen, die die GroBtaten frilherer Generationen und die 

. Sl Cf. H. Usener L. Radermacher ( edd. ), Dionysii Halicarnasei Opuscula, I-II, Leipzig, 
1899-t929, I, 26--27: lys. 16, 2; 3; 85 und 90: /soc. 18, 1und20, 1; s. auch 179-180: Dem. 23, 8-10. 

51 Cf. H. Usener L. Radermacher (edd.), Dionysii Halicarnasei Opuscula (s. A. 52) I, 8-9 und 
11: lys. 1, 5 und 3, 7; I, 130: Dem. 2, 2; I 408-409: Thuc. 49, 2-4; II, 244: Pomp. 6, 1; s. auch A. 57. 

54 Cf. H. Usener, L. Radermacher (edd.), Dionysii Ha/icarnasei Opuscula (s. A. 52) 1409. 
55 Cf. H. Usener L. Radermacher (edd.), Dionysii Halicarnasei Opuscula (s. A. 52) II, 

232-238: Pomp. 3, 2-7 (Wahl des Gegenstandes); 8-10 (Anfang und Ende); 11-12 (Stoffauswahl); 
13-1-.t~liederung); 15 (Gesinnung des Autors). 

· · Vgt. C. J. Classen, Entretiens Fondation Hardt 40, Genf 1994, 307-360: 331. 
s7 Cf. H. Usener L. Radermacher (edd.), Dionysii Ha/icarnasei Opuscula (s. A. 52) a: II, 27: 

comp;,. 5, 12; U, 232: Pomp. 3, l; b: I, 130: Dem. 2, I; c: I 6: vet. or. 3, 2; zur zuerst genannten 
Gruppierung s. o. Cicero De orat. II, 61, or. 61-236 und Quint. X I, 27-36; 46--84 und 85-131. 
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griechischen Kriege darstellen, obwohl ich wuBte, daB diese zu Recht gepriesen 
werden, auch wiederum nicht solche, die in schlichter Fonn gesprochen zu sein 
scheinen und ohne jede Kunstfertigkeit, welche die, die mit Redewettstreit vertraut 
sind, Jiingeren zu iiben empfehlen, wenn sie ihre Gegner iibertreffen wollen; alle 
diese lieB ich beiseite und befaBte mich mit jenen, die unserer Stadt und den 
anderen Griechen Niitzliches raten und die reich sind an vielen Enthymemen, nicht 
wenigen Antithesen und Gleichklăngen und den anderen Figuren, die beim Vortraf 
hervorleuchten und die Hărer zwingen, !aut und deutlich Beifall zu spenden"s . 
Man kănnte vennuten, hier seien vier genera aufgefiihrt; doch glaubt etwa 
D. Hagedorn, Aristoteles' drei genera erkennen zu kănnen, wăhrend Y. L. Too 
fiinf Formen der Prosarede findet und unter Hinweis auf die Antidosisrede ( 45-46) 
mit Recht betont, daB es Isokrates an beiden Stellen nicht um eine systematische 
Aufgliederung der genera geht59

• 

Schon friih unterscheiden also die griechischen Rhetoriker zahlreiche 
Redegattungen, auf . die auch spăter gelegentlich mehr oder minder deutlich 
angespielt wird, wenn auch die aristotelische Dreigliederung weite Verbreitung und 
fast kanonische Geltung findet. Ein eigenes yt.voc;, icrtoptK6v scheinen nur einzelne 
wie Rufus oder Nikolaos angenommen zu haben und in der Spătantike vielleicht 
einige Rămer60 ; das docere tritt nirgends besonders hervor. 

AbschlieBend sei daran erinnert, daB Georg von Trapezunt im fiinfzehnten 
Jahrhundert in seinen Rhetoricorum Libri Quinque die drei aristotelischen Gattungen 
als genus forense zusammenfaBt und ihm ein genus quietum gegeniiberstellt, das er in 
genus philosophicum und genus historicum aufteilt61 und daB Rudolf Agricola in 
seinem einfluBreichen Lehrbuch De inventione dialectica der Geschichtsschreibung 

58 NEci>tEpoi; µtv &v nponPoi>µ11v ypaq>E\V trov /...6ywv oi> toi><; µu0c00Eli; ooot toi><; 
tepatEiai; Kal. '\VEOOof...oyiai; µeotoi>i;, oti; oi noD„ol. µcii..'J...ov :xaipooo1 v fi toîi; upl. t~i; ai>trov 
owf11piai; 'J...eyoµtvoii; ooot toi><; tai; na'J...aiai; npa~eii; Kal. toi><; no'J...i!µoui; toi><; 'Ef...f...11v1Koi><; 
E~TIYO'OµEVO'Oi;. Kat1tEp Eiiicl>i; li1Kalcoi; ai>toi><; E7ta1vouµtvoui;. ooo' au toi><; cXJt'J...~ lioKOUvtai; 
Eip~oaai Kal. µT1liEµiai; KOjl.1V6t11toi; µui!i;ovtai; o~ oi OE1vol. 7tepl. toi><; c':tyrovai; 7tapcnvouo1 
toîi; VEOltEpoii; µef...Etciv E\7tEp Poi>'J...ovtai Jt'J...fov E:l(E\V tlÎ>V clVt\O\k:OlV, a/...'J...cX Jtavtai; toi>toui; 
taoai; 7tEpl. EKEivoui; E7tpayµateu6µ11v toi><; 7ttpl toov ouµq>ep6vtwv til te Jt6/...e1 Kal toîi; ă'J...'J...o1i; 
UE/.../...llCJ\ ouµpou/...eoovtai; Kal. Jto'J.../...oov µtv tvauµ~atwv ytµovtai; oi>K 6/...iywv o'c':tvt18foewv 
Kal 7tap1oc:Oaewv Kaî t&v ă'J...'J...wv ilie&v trov tv taîi; p11topEiaii; li1a'J...aµJtooo&v Kal. toi><; 
c':tKooovtai; E1tlo~aiveo0ai Kal. 0opupeîv c':tvayKa~ooo&v, cf. G. Mathieu und E. Bremond (edd.), 
/sacrate I-IV, Paris 1-21950--1962, IV, 87. 

59 Vgl. D. Hagedom, Zur /deenlehre des Hermogenes, GClttingen, 1964, 79-:83; Y. L. Too, The 
Rhetoric of /dentity in /socrates, Cambridge, 1995, 19--25; cf. G. Mathieu und E. Bremond (edd.), 
/sacrate I-IV (s. A. 4 7) III, 114-115. 

60 K. Halm hat in den Rhetores Latini Minores (Leipzig, 1863, 588-589) ein StUck De historia 
verilffentlicht, in dem auch nicht mehr liber die Geschichtsschreibung gesagt wird als in den 
beilăuf~en Bemer~~ngen ande~~r Autor~n. . . v · v 

Cf. Georgn Trapezuntll Rhetoricorum L1bn, Base!, 1522 (zuerst 1433-1434)?. foi. 167 -172; 
zur historia und den modi historici s. fol.169v-172v; vgl. dazu und zu den AuBerungen der 
Humanisten zur Geschichstheorie R. Landfester, Historia Magistra Vitae, Genf 1972, bes. 80--84 zur 
„Zustăndigkeit der Rhetorik" und 92-94 zum „docere" (als Aufgabe der Geschichtsschreibung, nicht 
als eigenes genus); auf die hier angeftihrte Gliederung geht R. Landfester nicht ein. Melanchthon 
verweist in den De Rhetorica /ibri (s. A. I) nur in den Abschnitten De laude personae und De statu in 
genere deliberativo auf Georg (p. 49 und 78). 
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ein eigenes Kapitel widmet. Doch konnen auch diese Abschnitte Melanchthons 
viertes genus als yEv~ otOa.KttK6v oder genus didacticum nicht erklăren, fur das (als 
genus dialecticum verstanden) eher Agricolas Werk bedeutsam gewesen sein dilrfte62

• 

Sieht man sich bei der Suche nach Vorlăufem fur Rufus' viertes genus 
ergănzend bei den Historikem oder den Theoretikem der Geschichtsschreibung 
um, finden sich hăufig einzelne Bemerkungen zur Theorie der Geschichtsschreibung 
oder programmatische ĂuBerungen; doch nur Lukians Schrift zu diesem Thema ist 
ganz erhalten geblieben. Und er verwendet dort nicht einmal das Wort icrtoptK~, 
geschweige denn den Terminus yEvo<; icrtoptK6v. Immerhin verdient Beachtung, 
dal3 er die Geschichtsschreibung deutlich von der Lobrede trennt63

, allerdings ohne 
irgendwie auf die genera causarum Bezug zu nehmen. Hier auf die verlorenen 
Schriften nepl icrtopl.cx<; einzugehen, besteht kein Anlal3, da sie fi.ir Melanchthon 
keine Bedeutung gehabt haben konnen. 

lch fasse zusammen: Die antiken Rhetoriker verstehen die Rhetorik als 
„Kunst der Rede", und obwohl nicht wenige sich bewuBt sind, dal3 es viele, ja 
unzăhlige Redegattungen (und Schriftgattungen) gibt, beschrănken sie sich fast 
stets auf die seît Aristoteles und seinen Zeitgenossen anerkannten drei genera 
causarum. Sie behandeln die Kunst des Erzăhlens (narratio) wegen îhrer 
Bedeutung fur alle Gattungen, înteressieren sich auch flir die Geschichtsschreibung 
und empfehlen sie wegen der dort zu findenden exempla, erortern deren Regeln 
und Probleme aber nur, wo sie in einzelnen Bereichen, etwa in der Stilistik, alle 
Schriftgattungen berilcksichtigen. Wenn aus der Rhetorik auch theoretische 
Uberlegungen zur Geschichtsschreibung erwachsen, bleibt es eine Ausnahme, dal3 
Theoretiker wie Rufus (und spăter Nîkolaos von Myra) als vîertes genus das yEvo<; 
icrtoptK6v hînzufiigen, da das Interesse der Theoretîker an dem gesprochenen Wort 
durchgehend groBer ist als am geschrîebenen. Und wenn man auch îmmer wîeder 
von Reden oder Schrîften aul3erhalb der drei vertrauten genera sprîcht, bleiben die 
theoretîschen Uberlegungen und Vorschriften auf dîese beschrănkt, und das docere 
trîtt în der rhetorîschen Theorîe fast vollig zurilck, weiter zurilck als dîe 
Epistolographie, offenbar weil Lehrbilcher noch weniger geachtet sind als Brîefe, 
fiir dîe es zwar theoretîsche Anweîsungen gîbt, aber meîst in speziellen Traktaten 
und erst spăt auch în Handbilchem der Rhetorîk. So mag Melanchthon fiir seîn 
viertes genus, das yEvo<; OtOa.KttK6v bzw. genus didacticum, einzelne Anregungen 
aus der Antîke bekommen haben, von den Schrîften Cîceros und Quîntîlians, 
vielleîcht auch von den griechîschen Rhetorikem und vor allem von Maxîmos von 
Tyros; sicher identifizîerbare antîke Vorbilder hatte er sîcher nîcht. 

Universităt Kăln 

62 Cf. Rudolf Agricola, Dialectica, U>wen 1515; hier benutzt: De inventione dialectica, K()(n 1539. 
63 M. D. Mcleod (ed.), Luciani Opera I-IV, Oxford 1972-1987, III 290--291 (7), s. auch 292-295 

(9-13 ); vgl. schon Polyb. X 21, 8 und in nuce Hdt. I 95, l. Die Belege filr iawpero und iatopia. bei 
Lukian verzeichnet C. Iacobitz (ed.), Lucianus, I-IV, Leipzig 1836--1843, IV, 544; zu den zahlreichen 
Problemen der Schrift s. G. Avenarius, Lukians Schrift zur Geschichtsschreibung, Meisenheim 1956, 
zu einzelnen Spuren historiographischer Theorien bei măglichen Vorlăufern: 165-178. 
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MARIUS LAVENCY 

APROPOS DE LA SYNTAXE DES CONSTRUCTIONS 
EN ITA UT DU LATIN CLASSIQUE 

· Je me propose de communiquer ici Ies premiers resultats d'une recherche que je 
mene actuellement â propos des constructions du latin classique en ut I ut non + 
subjonctif: j'aborde ces constructions en premier lieu sous l'angle de la syntaxe etj'ai 
choisi comme materiei d'analyse le corpus constitue par Ies demiers discours de 
Ciceron - Ies Orationes Caesarianae (pro Marcel/o, pro Ligario, pro rege Deiotaro) et 
Ies Philippiques. Dans Ies limites du present article, je voudrais porter mon attention 
sur Ies constructions ou la proposition subordonnee est annoncee par le correlatif ita : 

(1) ltaque tribuis tu quidem tuis ita multa ut mihi beatiores uideantur 
interdum qui tua liberalitate fruantur quam tu ipse qui illis tam multa 
concedas (Lig.31 1

), «Aussi, tu accordes â tes amis tant de cadeaux que 
Ies beneficiaires de ta generosite me paraissent parfois plus nantis que 
toi-meme qui leur accordes tant de bienfaits» ; 

(2) Qua in legatione et ciuibus et sociis ita se probauit ut decedens 
Considius prouincia satisfacere hominibus non posset si quemquam 
alium prouinciae praefecisset (Lig.2), «dans cette fonction ii gagna 
aupres des citoyens et des allies une estime telle que Considius au 
moment de quitter la province n'aurait pu contenter Ies gens s'il avait 
mis quelqu'un d'autre â la tete de la province» ; 

(3) Ita enim se recepiebat ardens odio uestri, cruentus sanguine ci uium 
Romanorum, quos Suessae, quos Brundisii occiderat, ut nihil de pernicie 
populi Romani cogitaret (Phil. 4,4), «car ii revenait enflamme de haine 
contre vous, couvert du sang des citoyens romains qu'il avait massacres 
â Suessa, â Brindes, et ne songeait â rien qu'â la ruine du peuple 
romain» (trad. Boulanger-Willeumier); 

mais je serai amene â traiter de constructions non correlatives 

(4) Prouinciarum religiosa sortitio, diuina uero opportunitas, ut quae cuique 
apta esset ea cuique obueniret (3,24), «tirage au sort des provinces, avec 
observation scrupuleuse des regles, mais coup du sort miraculeux : â chacun 
echut la province qui lui convenait le miewm (trad. Boulanger-Willeumier); 

qui entrent en competition avec la construction representee en (3). 

1 Dans Ies citations des passages du Corpus choisi, j'omets la mention de l'auteur et celle de 
Ph. (Philippiques). 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 217-224 
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218 Marius Lavency 2 

L'analyse des constructions syntaxiques du corpus fait apparaître que 
correlatives de ita, Ies propositions en ut I ut non peuvent etre reparties suivant que 
le terme auquel le correlatif est incident, est un adjectif: 

(5) ... est ita inusitatum regem reum captis esse ut ante hoc temps non sit 
auditum (Dei.l), « ... ii est si extraordinaire de voir un roi sous le coup 
d'une accusation capitale que jusqu'ici on n'en a pas d'exemple» 
(trad. Lceb); 

ou (dans des conditions â preciser) un verbe ou une proposition : 

(6) Ita Kalendis Ianuariis ueni in senatum ut meminissem quam personam 
impositam a uobis sustinerem (6,2), <~e me suis rendu au Senat aux 
calendes de janvier, conscient du râle important que vous m'aviez 
charge de remplirn (trad. Wuilleumier) ; 

(7) Ita guberna rem publicam ut natum esse te ciues tui gaudeant (1, 35), 
«dirige l'Etat de te/le fa~on que tes concitoyens se rejouissent que tu 
sois ne». 

1. Ita + adjectif + ut. 
Les propositions en ut que ita rapporte â un adjectif ou â un participe 

marquant I' etat : 

(8) Ita maestus rediit ut retractus, non reuersus uideretur (6,10), «ii est rentre 
si triste qu'il semblait ramene plutât que revenu» (trad. Willeumier); 

(9) Erat autem ita adfectus ut nemo umquam unici fiii mortem magis 
doluerit quam ille maeretpatris (9,12), «ii etait â ce point affecte (que 
l'on peut dire) que personne n'a jamais souffert pour la mort d'un fils 
unique autant que lui, a souffert pour la mort de son pere» ; 

(10) Cum ita adfectus esset ut si ad grauem ualetudinem /abor accessisset, 
sibi ipse diffideret, non recusauit ... (9,2), «bien qu'il filt si souffrant que 
si un travail venait â s'ajouter â sa maladie, ii ne pouvait compter sur sa 
force, ii n'hesita pas â ... »; 

specifient la «consequence», â savoir l'effet - constate ou estime - de la propriete 
signifiee par le terme recteur et sont des lors aptes â decrire Ies limites de cette 
propriete: 

(1 O) Ita praeclara est reciperatio libertatis ut ne mors quidem sit in repetenda 
libertate fugienda ( 10,20), «II est si beau de recouvrer la liberte qu' ii ne 
faut meme pas chercher â eviter la mort quand ii s'agit de la reprendre». 

On a de meme: ita magna ut possit (Marc.I); ita multa tribuis ut uideantur 
(Lig.31); ita me multa perturbant ut detrahat (Dei.1); ita saepti ut posset (5,9) ;fuit 
ita liber ut essetis (6,2); cum sint ita timidi ut abiecerint, ita auersi ut ferant 
(8,32) ; ita meritus est ut debeat (9, 17). 
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Je voudrais citer ici un dernier texte qui peut illustrer une these que je 
defendrai a propos de la concordance des temps des consecutives2

• Si on admet 
avec moi que dans Ies consecutives en concordance passee, esset porte 
systematiquement la marque [± virtuel] en face des formes marquees [-virtuel] 
.fuerit (passe ponctuel) - sit (present), on admettra deux interpretations pour la phrase 

(11) Quid turn! Ita ·il/e demens erat ut eum quem conscium tanti sce/eris 
habebat a se dimitteret? (Dei.21) ; 

soit la lecture [ + virtuel] : 

. «Et quoi! Etait-il fou au point de laisser partir un homme qui connaissait 
son terrible crime?» 

soit la lecture [-virtuel], ou dimitteret est juge en opposition directe a dimiserit -
dimittat: 

«Et quoi! Etait-il si fou qu'il laissait partir un homme„.» 

Je devrai, bien sur, developper (ailleurs) cette analyse. 

2. Ita+ verbe I proposition + ut. 
L'identification du syntagme recteur des propositions en ut correlatives d'un 

terme autre qu'un adjectif est dictee par Ies valeurs et facultes de commu'tation de 
l'adverbe ita. 

La ou commutable avec un adverbe tel que bene, male, ita intervient avec sa 
valeur pleine de lexeme prototype des adverbes de maniere, qu'il represente sans 
en avoir Ies specificites semantiques : 

(12) Ita respondebo ut ea quibus non inter.fuistis nosse possitis (6, 1 ), <~e vais 
repondre de maniere a vous faire connaître Ies debats auxquels vous 
n'avez pas assiste» (trad. Willeumier); 

(13) Non enim ita gerimus nos hoc bel/o consulares ut aequo animi populus 
Romanus uisurus sit nostri honoris insignia (8,32), «car nous n'avons 
pas dans cette guerre, nous autres consulaires, une attitude te/le que le 
peuple romain soit dispose a voir sans deplaisir Ies marques de natre 
dignite» (trad. Willeumier) ; 

ii depend du verbe, et des lors, la proposition annoncee par ita specifie le 
complement conjoint3 de modalite4 (maniere) du verbe regisseur, en donnant Ies 

2 C. Cabrillana, la consecutio temporum en las oraciones consecutivas latinas, in E. Espinilla, 
P.J. Quetglas, M.E. Torrego (eds), la consecutio temporum latina, Lleida, 1999, p. 91-1 IS foumit â 
ce propos des indications precieuses. 

3 J'appelle «complement conjoint» Ie complement commutable avec un element simple 
(pronom, adjectif, adverbe) et j'y oppose Ie «complement adjoint»: M. Lavency, Vsus, grammaire 
latine, Bibliotheque des Cahiers de ('Institut de Linguistique de Louvain, n° 88, Louvain-Ia-Neuve, 
Peeters, 1997, p. 116. 
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consequences de l'action verbale. La phrase (12) peut etre lue: <~e vais repondre 
d'une certaine fa~on et des lors vous pourrez connaître». 

On a de meme : ita se gessit ut ei pacem esse expediret (Lig.4) ; ita agebant ut 
posset (Lig.21) ; ita placuit ut coeperim (1,8) ; ita conseruanda ut putarem (1,23) ; ita 
uixeras ut paterere (2, 86); ita addixit ut reliquerit (5,33); ita discribetur ut uideatur 
(13, 12); ita conuenisse ut necaret (13,37); ita contenderit ut caderent (14,38). 

Par contre, la ou ita ne commute pas avec un adverbe de maniere : 

(14) - Parei senatui? - Credo, inquit Calenus, sed ita ut teneat dignitatem 
(12, 4), «II obeit au Senat? - Je le crois, dit Calenus, mais en gardant 
sa dignite» ; 

ita est marque purement syntaxique de fonction et l'ensemble commande par ita ut 
+ subjonctif est complement adjoint de proposition5

• On reconnaîtra ainsi dans un 
meme chapitre des Philippiques, tantot un complement de verbe en 

(15) Ita /ocutus est ut eius oratio omenfati uideretur (9,9), «ii pronorn;a des 
paroles qui semblaient presager son destin>>. Cfr ita loculi sunt ut 
uideantur (5,1); 

tantot un complement de proposition en 

(16) Ita locutus est ut auctoritatem uestram uitae suae se diceret anteferre 
(9,9), «ii paria en disant qu'il pla~ait sa vie apres votre autorite». 

3. Complements de proposition en utl ut non. 
Les propositions subordonnees qui, comme celles en (14) et (16), completent 

une proposition presentent un interet particulier en raison a la fois du sens qu'elles 
actualisent et en raison de leur concurrence possible avec des tournures non 
correlatives. On a ainsi, avec correlation : 

( 17) Legio Martia et legio quarta ita se contulerant ad auctoritatem senatus 
et rei publicae dignitatem ut deposcerent imperatorem et ducem 
C. Caesarem (11,20), «la legion de Mars et la quatrieme legion s'etaient 
ralliees a l'autorite du Senat etala majeste de la Republique en exigeant 
pour general et pour chef C. Cesar» (trad. Willeumier); 

et sans correlation : 

( 18) Quos amisimus ciuius, eos Martis uis perculit, non ira uictoriae, ut 
dubitare debeat nemo quin multos, si posset, C. Caesar ab inferis 

4 Sur l'Ablatif de modalite, syntagme repondant a la question quomodo et subsumant Ies 
valeurs de moyen et de maniere, voir Vsus [note 5), p. 167 sq. et L 'Ablatif de modalite dans Ies 
Lettres de Pline le Jeune, in P. Defosse (ed.) Hommages a Carl Derou.x, Collection Latomus, 
voi. 267, p. 240 Bruxelles, 2002. 

5 Sans vouloir prendre argument de la syntaxe de la langue frani;:aise, on peut observer Ies deux 
valeurs de 'si bien que' dans Ies phrases: 'II a si bien travaille qu'il a ete recompense' (si bien oppose 
a si mal) et 'II a mal travaille si bien qu'il a ete puni' (si bien indissociable). 
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excitaret ... (Marc.17), «ceux que nous avans perdus, c'est la fureur de 
Mars qui Ies a frappe, non la caiere du vainqueur; et sans doute, Cesar, 
s'il le pouvait, en rappellerait beaucoup de l'autre monde„.» (trad. Lreb). 

L' examen des traductions proposees pour Ies constructions correlatives est 
riche d'enseignements. On repere ainsi dans Ies traductions proposees pour ces 
constructions par Ies editeurs de la Collection Les Belles Lettres, soit, comme en 
( 17), un syntagme participial, 

(19) Ita auocatur a Mutina ut ab urbe „. arceatur ( 6,6), «ecarte de Modene 
tout en etant eloigne de Rome» ; 

(20) Seruato ita uitam corpusque„., ita rem familiarem ut haec libertate 
posteriora ducas (13,6), «tu ne dois conserver ta vie et ton corps, tes 
biens qu'en lesfaisant passer apres la liberte»; 

(21) Qui illum ne si quidem uenisset ut nullum bellum inferret ferre 
potuissent (5,24), «Ies gens, meme s'il etait venu en n'apportant pas de 
guerre, n'auraient pule supporter» (la traduction est de moi); 

soit une periphrase du type «dans Ies conditions suivantes» : 

(22) Quem ita obsides„.ut te ipse obsideas (13,25), «tu l'assieges dans de 
telles conditions que tu t'assieges toi-meme» ; 

(23) Ita conuenimus ut „.possemus (3,5), <<nous sommes reunis dans des 
conditions qui nous permettent de» ; 

soit encore une toumure soulignant l'union des propositions associees dans une 
meme unite de temps : 

(24) Ita sibi ipse delegit „. ducem ut ... uellet ( 11, 17), «s 'ii se choisit un chef, 
ii voulut toutefois» ; 

(25) Ludis suis ita caruit ut .. . studium populus Romanus tribueret absenti 
(1,36), «s 'ii fut empeche d'assister aux jeux donnes en son honneur, ii 
n' en rer;ut pas moins le temoignage des sympathies du peuple romain». 

Si l'on tente de preciser la valeur semantique qui presente dans ces constructions 
en fonde Ies effets de sens, on dira que dans l'ensemble (ita [p] ut [q]), [q] signifie 
le proces qui simultane â [p] en accompagne la realisation. Schematiquement : ([p] 
dans le meme temps [q]). 

(14) - Paret senatui? - Credo, inquit Calenus, sed ita ut teneat dignitatem 
(12, 4), «ii obeit au Senat? - Je le crois, dit Calenus, mais en gardant sa 
dignite»; 

(26) Ita eras Lupercus ut te consulem esse meminisse deberes (2,85), «tu etais 
luperque et, en meme temps, tu devais te souvenir que tu etais consul». 
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En cela, la toumure est proche de la construction en cum + subjonctif postpose â la 
principale : 

(27) lngressus est Vrbem: quo comitalu ue/ potius agmine! cum dextra, 
sinistra, gemente popu/o Romano minaretur dominis, notaret domos 
(13,19), «ii fit son entree dans la Ville avec quel cortege ou plutot avec 
quelle colonne militaire! â droite, â gauche, le peuple romain gemissant, 
ii menairait Ies proprietaires, marquait Ies maisons» ; 

mais contrairement â celle-ci, elle ne peut regulierement pas etre anteposee, ni 
signifier le cadre dans lequel s'inscrit l'action principale6

• 

II faut maintenant comparer Ies complements de proposition avec et sans correlatif. 
Certes, dans cette fonction, Ies toumures non correlatives actualisent tres reguliere
ment la relation de «consequence», celle ou la subordonnee signifie «el resultado -
real o previsible - de la acci6n o estado expresados en la oraci6n principal»7

, celle 
qui a valu son nom â la construction en utlut non + subjonctif. On a ainsi : 

(28) Ilia uero dissipatio pecuniae publicae ferenda nul/o modo est, per quam 
sestertium septies mi/iens falsis perscriptionibus donationibusque auertit 
ut portenti simile uideatur tantam pecuniam populi Romani tam breui 
tempore perire potuisse (5, 11 ), «de plus, on peut en aucune faiţon 

supporter le gaspillage de l'argent public qui par de faux mandats et de 
fausses donations a vu detoumer sept cent millions de sesterces de sorte 
qu'il semble aujourd'hui presque prodigieux que tant d'argent 
appartenant â l'Etat romain ait pu disparaître en si peu de temps» ; 

(29) Auctionis uero miserabilis adspectus: uestis Pompei non multae eaque 
maculosa, eiusdem quaedam argentea co/lisa, sordida mancipia ut 
doleremus quicquam esse ex illis reliquiis quod uidere possemus (2,73) 
«de fait, quel triste spectacle celui de cette vente: des etoffes de Pompee, 
peu nombreuses et encore maculees, quelques vases d'argent bosseles, 
des esclaves hirsutes si bien que nous souffrions qu'il restât encore â 
voir Ies debris de cette fortune». 

On a de meme: ut uideantur (Marc.18), ut uideatur (14,32), utfuturum sit (9,11) ut 
fugerit ( 14,27) ; ut toi/eres (2, 102), ut me puderet (10,8), ut essem (14,20) ; ut 
liberare! (corrige en liberarit), sed etiam auxerit (14,16); avec adjectif attribut 
dans la principale: ut possit (5,13 ; 12,26), avec effet de sens irreel: ut possemw; (5,37)8

• 

6 M. Lavency, Vsus, [note 3], p. 240. 
1 C. Cabrillana, Particula introductoria, negaci6n y uso de !os tiempos verbales en oraciones 

consecutivas latines: revisi6n critica in Moenia, voi. 3, 1997, p. 542. L'auteur ajoute p. 554 que le 
resultat en question est «non buscado». 

8 En l'absence de donnees specifiques dans le texte - negations (ne, nemo, nihil), cataphoriques 
(propterea, ita, adeo), concordance temporelle, place de la subordonnee, valence des lexemes verbaux 
(facere ut, petere ut, orare ut), l'affectation des constructions en ut â la classe syntaxique (ut «final» I ut 
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On doit cependant noter qu'en plus d'un passage, la relation [action/etat -
resultat] entre Ies propositions peut etre fort lâche: 

(30) cum hominibus nostris consuetudines, amicitias, res rationesque 
iungebat ut non so/um tetrarches nobi/is, sed etiam optimus pater 
familias et diligentissimus agricola et pecuarius haberetur (Dei.27), «[ce 
qui ne l'a pas empeche de nouer ]des relations, des liens d'amitie et 
d'affaires avec nos concitoyens, et de joindre ainsi â son renom 
d'illustre tetrarque, celui d'excellent pere de familie, d'agriculteur et 
d'eleveur de premier ordre» (trad. Lceb); 

au point que le traducteur se contente meme de separer par deux points Ies 
propositions associees : 

(31) Ingratus est iniustusque ciuis qui armorum pericu/o liberatus animum 
tamen retinei armatum ut etiam i/le sit melior qui in acie cecidii, qui in 
causa animam profudit ((Marc. 31), «ii faut etre ingrat et injuste, quand 
ii n 'y a plus rien â craindre des armes, pour ne pas desarmer son cceur: je 
prefere encore celui qui tomba dans la bataille, qui sacrifia sa vie â sa 
cause» (trad. Lceb); 

ou par la conjonction de coordination 'et': 

(32) Tua enim cautio nostra cautio est ut si in a/terutro peccatum sit, malim 
uideri nimis timidus quam parum prudens (id. 21), «ta siirete est notre 
siirete, et s'il faut exagerer dans un sens, j'aimerais mieux pecher par 

exces de timidite que par manque de prevoyance » (trad. Lceb). 

(33) Quos amisimus ciuius, eos Martis uis perculit, non ira uictoriae, ut 
dubitare debeat nemo quin multos, si posset, C. Caesar ah inferis 
excitaret ... (Marc .17), «Ceux que nous avons perdus, c' est la fureur de 
Mars qui Ies a frappe, non la colere du vainqueur; et sans doute, Cesar, 
s'il le pouvait, en rappellerait beaucoup de l'autre monde ... » (trad. Lob). 

(34) Erai ei uiuendum latronum ritu, ut tantum haberet quantum rapere 
potuisset (2,62), «ii lui fallait vivre â la fa9on des larrons et ne posseder 
que ce dont ii avait pu s'emparer» (trad. Boulanger-Willeumier). 

On peut faire la meme observation en ce qui concerne Ies traductions de reti
nuerunt ut supersint (Marc.21), occupauisse ut debeat (Lig. 17),parebit ut sit (6,4). 

On constate des lors que dans Ies constructions non correlatives la sequence 
«consecutive» [p ut q] actualise souvent le sens «p et des tors q], mais toujours le 
sens de «et etant donne [p], on peut dire que [q]». 

«consecutifo) qui leur revient ne va pas toujours sans mal. Dans le Corpus que j 'ai choisi, on peut hesiter 
apropos de la classification des constructions suivantes, que j'ai exclues demon analyse: adsignasti ut 
disceres (2,43), redisti ut cognosceret (2,78), cur possideat ut infatuet (3,22), habebant ut esset (5,47), 
est largitus ut haberent (11, 12); deductum ut uideremus (13,27). 
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Je songe ici a ce qu'ecrit Fr. Heberlein quand ii note le degre minime 
d' integration de certai nes subordonnees, ou îl voit ( comme d' autres) des 
«kommaintonierte Adverbial-sătze», ou mieux, des variantes «subordinatives» de 
constructions paratactiques9

• Je dirais volontiers que l'orateur qui use de la 
subordination «consecutive» pour unir deux propositions largement dissociables 
peut rechercher un effet de coherence qui temoignerait du serieux de sa reflexion. 

On per9oit que comme le suggerent Ies traductions qui ont ete proposees, la 
correlation marque un rapport plus etroit de la proposition subordonnee avec la 
principale. De lă mon essai de rendre cette difference d'interpretation en 
introduisant la proposition subordonnee correlative par [ et dans le meme temps] et 
la proposition non correlative par [ et des lors, on peut dire que]. 

II est temps pour moi de conclure ici. La breve incursion faite dans Ies 
demiers discours de Ciceron montre une fois de plus, je crois, que le nom attribue 
traditionnellement aux constructions syntaxiques est tire d'un emploi juge 
particulierement significatif, mais qu'il ne peut servir a caracteriser Ies relations 
semantiques qu'elles sont appelees ă signifier. «Construction (syntaxique) 
consecutive» n'est pas «relation (semantique) de consequence». 

II reste que pas mal de recherches sont ouvertes a propos des «consecutives» : 
je serais ravi si je pouvais avoir ici suggere de Ies poursuivre. 

Universite Louvain-la-Neuve 
Belge 

9 Fr. Heberlein, Die /ateinischen Konsekutivsiitze auf der Satzverbindungs-hierarchie, in 
A.M. Bolkestein ţ, C. Kroon, H. Pinkster, H. Remmelink, R. Risselada (eds), Theory and Description 
in Latin Linguistics, Selected Papers from the Xlth lnternational Col/oquium on Latin Linguistics, 
Amsterdam, June 24-29 2002, Amsterdam, Gieben, 2002, p. 172. Je dirai tout de suite queje n'ai pas 
tout compris des savants developpements foumis par Fr. Heberlein : celui-ci utilise une terminologie 
complexe (lkonizităt, balancing, deranking, etc.) et renvoie abruptement a diverses autorites dont ii 
presume une connaissance ou une pratique que je rougis de ne pas avoir. 
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STUDIILE CLASICE ÎN ROMÂNIA 

DIN ACTIVITATEA SOCIETĂŢII DE STUDII CLASICE 
DIN ROMÂNIA 

În urma decesului regretatului profesor I. Fischer, în octombrie 2002, s-a 
organizat, în ianuarie 2003, o adunare generală a membrilor Societăţii, în care s-a 
prezentat bilanţul activităţii anterioare, precum şi alegerea unui nou birou. Au 
participat 45 de membri ai Societăţii, inclusiv reprezentanţi ai tuturor filialelor. 

După un moment de reculegere, prilejuit de greaua pierdere a prof. I. Fischer, 
şi un scurt raport al comisiei de cenzori, prezentat de prof. dr. Eugen Cizek, a fost 
ales următorul birou, pe baza vechiului statut, adică pentru o perioadă de trei ani. 

Preşedinte: prof. dr. Eugen Cizek; 
Vicepreşedinţi: prof. dr. Gheorghe Ceauşescu, prof. dr. Gabriela Creţia şi 

prof. dr. Zoe Petre; 
Secretar general: prof. dr. Alexandru Bamea; 
Secretar general adjunct: preparator Tudor Dinu; 
Trezorier: asist. Luiza Dumitru. 

A fost aleasă următoarea comisie de cenzori: 

Titulari: lector dr. Doina Doroftei, prof. din învăţământul preuniversitar şi 
insp. Monica Dună; 

Supleanţi: conf. dr. Ioana Costa şi dr. Liviu Stroia. 

S-a votat, de asemenea, organizarea, în luna mai 2003, a unei alte adunări 
generale, consacrate adoptării unui nou statut şi acordării unui vot de încredere 
biroului central, ales în ianuarie. 

Pe 15 mai 2003, adunarea generală, după dezbateri, a adoptat noul statut, pe 
baza modificării celui din 1976. A fost acordat, în unanimitate, un vot de încredere 
biroului central în funcţiune şi s-a adoptat, tot în unanimitate, planul de activitate al 
Societăţii până în mai 2004, pe care îl prezentăm în continuare: 

I) Toţi membrii Societăţii, şi mai ales cei ai biroului central şi ai birourilor 
filialelor, se vor strădui să îmbunătăţească activitatea Societăţii, pe baza respectării 
cu stricteţe a spiritului şi literii statutului. 

2) Până la sfârşitul anului calendaristic 2003, Societatea va dobândi perso
nalitate juridică şi se va dota cu instrumentele necesare exercitării în bune condiţii a 
activităţii sale. Cotizaţiile vor fi percepute cu toată rigoarea indispensabilă. 

3) Conducerea Societăţii şi toţi membrii acesteia vor face toate eforturile în 
vederea salvării şi ameliorării predării limbilor clasice şi a istoriei antice în 
învăţământul preuniversitar şi în cel superior. Se va acţiona în acest sens atât pe 
plan naţional, cât şi pe plan internaţional. 
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4) Biroul central al Societăţii, şi mai ales secretariatul său, va păstra permanent 
legătura cu Federaţia Internaţională de Studii Clasice, la care Societatea noastră 
este afiliată, şi cu Euroclasica (prin reprezentantul său). 

5) Biroul central al Societăţii va consolida legăturile cu filialele din provincie 
ale Societăţii. Va veghea asupra desfăşurării unei activităţi corecte a acestora, 
întemeiate pe spiritul de echipă. Până la sfârşitul anului 2003, vor avea loc noi 
alegeri ale conducerii filialelor, pe baza respectării statutului Societăţii. Atât 
centrala, cât şi filialele vor putea recurge la sponsorizări. 

6) Se va ajunge, în cel mai scurt timp posibil, la alcătuirea unei evidenţe 
corecte a întregului efectiv de membri ai Societăţii. 

7) În măsura posibilităţilor financiare, mai ales prin obţinerea de sponsorizări, 
se va organiza, în cursul anului 2004, cel puţin un colocviu ştiinţific naţional ori 
chiar internaţional al Societăţii.Vicepreşedinţii Societăţii se vor ocupa cu precădere 
de problemele care decurg din pregătirea unui asemenea colocviu. 

8) Comitetul de redacţie al revistei „Studii clasice" şi biroul Societăţii se vor 
strădui să asigure apariţia, în bune condiţii, a acestei reviste. 
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STATUTUL SOCIETĂŢII DE STUDII CLASICE DIN ROMÂNIA 

Se modifică oficial denumirea Societăţii de Studii Clasice din R.S. România 
în Societatea de Studii Clasice din România. 

Această Societate funcţionează ca asociaţie naţională a cadrelor didactice şi a 
cercetătorilor din domeniile precizate, în continuare, în articolul I. Societatea de 
Studii Clasice din România este nonguvernamentală, apolitică şi fără scop lucrativ .. 

Articolul 1: Scopurile Societăţii de Studii Clasice din România rezidă în 
stimularea studierii limbilor latină (antică, medievală şi de cancelarie) şi greacă 

(antică, medieval-bizantină şi neogreacă), precum şi a receptării culturii şi civilizaţiei 
antice greco-romane de către Evul Mediu, epocile modernă şi contemporană. De 
asemenea, se va încuraja studierea istoriei antice a lumii greco-romane şi a 
moştenirii acesteia. Se va acorda o atenţie deosebită propagării în publicul larg a 
interesului pentru antichitatea greco-romană şi pentru receptarea ei. 

Articolul 2: În vederea realizării scopurilor arătate la art. I, Societatea de 
Studii Clasice din România organizează: 

a) şedinţe de comunicări şi conferinţe; 
b) editarea de publicaţii de specialitate; 
c) excursii de interes ştiinţific. 
Societatea poate acorda premii, inclusiv în numerar, pentru lucrări de 

specialitate de o valoare deosebită. Biroul Societăţii decide, cu majoritate simplă de 
voturi, asupra cuantumului acestor premii şi asupra atribuirii lor. 

Articolul 3: Societatea poate stabili legături cu asociaţii similare din străinătate, 
organizând participarea la congrese şi conferinţe, invită conferenţiari străini etc. 

Articolul 4: Sediul Societăţii de Studii Clasice din România se află în 
Bucureşti, str. Edgar Quinet 5-7, Facultatea de Limbi şi de Literaturi Străine a 
Universităţii din Bucureşti, etajul III, sala I. Fischer. 

Articolul 5: Durata Societăţii este nelimitată. Societatea îşi va desfăşura 
activitatea şi va funcţiona, potrivit statutului său şi în cadrul dispoziţiilor legale 
în vigoare. 

Articolul 6: Poate deveni membru al Societăţii oricine desfăşoară o activitate 
ştiinţifică şi didactică în domeniile prevăzute în art. 1, la recomandarea a doi membri 
ai Societăţii, prin alegerea cu o majoritate de 2/3 din voturile membrilor prezenţi la 
şedinţa în care se face propunerea. La propunerea Biroului pot fi aleşi printre membri 
de onoare ai Societăţii şi savanţi străini, cu merite ştiinţifice deosebite. 

Articolul 7: Calitatea de membru al Societăţii se pierde prin: a) demisie; b) prin 
excludere, când s-a dovedit că un membru lucrează împotriva intereselor Societăţii. 
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Articolul 8: Biroul Societăţii poate decide, cu majoritate simplă de voturi, 
suspendarea membrilor care nu şi-au achitat cotizaţia timp de trei ani. Decizia de 
suspendare îşi încetează efectele în momentul reluării de către cel suspendat a plăţii 
cotizaţiilor restante. În cazul în care un membru al Societăţii, după încetarea unei 
simple suspendări, se află din nou în situaţia descrisă în enunţul precedent, biroul 
poate propune Adunării Generale excluderea acestuia în conformitate cu art. 7. Nu 
vor fi suspendaţi sau excluşi acei membri ai Societăţii, care demonstrează că s-au 
aflat în imposibilitatea achitării cotizaţiei. De asemenea, membrii Societăţii, 

stabiliţi în străinătate, pot să nu achite cotizaţia, ci să acorde Societăţii ajutoare 
băneşti în devize forte. 

CONDUCEREA SOCIETĂŢII 

Articolul 9: Societatea are următoarele organe de conducere: A. Adunarea 
generală; B. Biroul Societăţii. 

A. Adunarea generală 

Articolul 1 O: Adunarea generală se compune din toţi membrii Societăţii. 
Articolul 11: Adunarea generală are următoarele atribuţii: 
a) alege o dată la trei ani, adică în primul semestru al unui an calendaristic, pe 

membrii biroului Societăţii şi ai comisiei de cenzori (2 cenzori titulari, 2 supleanţi). 
După epuizarea acestui termen, mandatul biroului încetează în mod automat; 

b) modifică statutul, când este necesar, şi adoptă hotărâri importante 
privitoare la viitorul Societăţii; 

c) aprobă şi dă descărcare biroului de gestiunea perioadei expirate, pe baza 
raportului comisiei de cenzori. 

Articolul 12: Adunarea generală se convoacă de către birou, potrivit 
necesităţilor, cel puţin o dată pe an. Anul de activitate al Societăţii concide cu anul 
calendaristic. Comisia de cenzori va controla, cel puţin în fiecare an, gestionarea 
Societăţii de către birou. 

Articolul 13: Adunările generale şi şedinţele obişnuite sunt prezidate de 
preşedintele Societăţii sau, în lipsa lui, de unul dintre vicepreşedinţi. În absenţa 
acestora, prezidează o persoană delegată de preşedinte din cadrul biroului. 

Articolul 14: Adunarea generală se consideră legal constituită cu cel puţin 31 
(treizeci şi unu) de membri prezenţi. 

Articolul 15: Adunarea generală hotărăşte în toate privinţele cu o majoritate 
de jumătate plus unul din numărul membrilor prezenţi, cu excepţia chestiunilor 
privitoare la excluderea unor membri din Societate şi la modificarea statutului, 
când deciziile trebuie luate cu o majoritate de 2/3 din voturile membrilor prezenţi. 
Votarea se face prin vot deschis, prin ridicare de mâini. La adunările de alegeri 
va participa cel puţin un reprezentant al fiecărei filiale, mandatat să prezinte 
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opţiunile membrilor acesteia. Poate fi delegat de o filială, în scris, să reprezinte 
filiala respectivă şi un membru al biroului. Cu această excepţie, nu există vot 
prin corespondenţă. 

B. Biroul Societăţii 

Articolul 16: Biroul Societăţii se compune din preşedinte, trei vicepreşedinţi, 
secretar general, secretar general adjunct şi trezorier, aleşi o dată la trei ani. Fac de 
asemenea parte de drept din birou preşedinţii filialelor. Adunările generale pot 
alege un preşedinte de onoare al Societăţii. Nu pot fi aleşi membri ai biroului sau ai 
comisiei de cenzori cei care, la data alegerilor, au împlinit vârsta de 75 de ani. 
Numai preşedintele de onoare poate face excepţie de la această regulă. Biroul 
Societăţii prezintă un plan de activitate, fie într-o Adunare generală, fie în prima 
întrunire normală a Societăţii, care urmează alegerilor. Planul trebuie aprobat de 
majoritatea membrilor prezenţi la reuniunea în cauză. 

Articolul 17: În caz de vacanţă a unui loc în biroul Societăţii, ivită din orice 
motive, în cursul activităţii lui, biroul nu are dreptul să completeze locul vacant 
prin cooptare. Acest loc va fi ocupat prin alegeri parţiale, în prima reuniune 
normală a Societăţii, care urmează apariţiei postului liber. Dar biroul poate delega 
oricărui membru al Societăţii anumite misiuni pe termen limitat, cel mult până la 
alegerile unui nou birou. Censorii titulari şi supleanţi pot fi invitaţi de către birou să 
participe la anumite şedinţe ale lui, cu drept de vot consultativ. 

Articolul 18: Biroul Societăţii are întreaga conducere şi administrare a 
Societăţii, luând toate măsurile legale în vederea bunului ei mers. În caz de paritate, 
votul preşedintelui este precumpănitor. 

Articolul 19: Biroul poate delega parte din atribuţiile sale preşedintelui sau 
altei persoane din sânul său. 

Articolul 20: Societatea este valabil angajată prin semnătura preşedintelui sau 
a unui vicepreşedinte, împreună cu semnătura secretarului general ori a unui 
înlocuitor al acestuia. 

FILIALE 

Articolul 21: În centre universitare din ţară se pot înfiinţa filiale, care să 
cuprindă pe toţi membrii Societăţii, domiciliaţi sau având funcţii în raza activi
tăţii centrului. 

Articolul 22: Membrii Societăţii din centrul respectiv şi din raza centrului 
sunt de drept membri ai filialei din momentul înfiinţării ei. Membrii aleşi direct de 
filială, după constituirea ei, trebuie confirmaţi în reuniunile bucureştene ale 
Societăţii, în conformitate cu prevederile articolului 6. Membrii filialelor îşi vor 
plăti cotizaţiile către filială. 
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Articolul 23: Filialele sunt conduse de un birou, alcătuit din cel mult cinci 
persoane şi doi censori, aleşi pentru o perioadă de trei ani de Adunarea generală a 
filialei. În Adunările generale ale filialelor, votarea nu se face prin corespondenţă. 

Articolul 24: Filialele au obligaţia să păstreze o strânsă legătură cu biroul 
central. Dacă biroul central o va cere, anumite filiale vor prezenta în Adunarea 
generală anuală un raport de activitate. 

Articolul 25: La Adunările generale ale Societăţii, membrii filialelor pot 
participa şi vota direct. Biroul fiecărei filiale are obligaţia să participe, cel puţin 
printr-un membru al său sau un delegat al acestuia, la Adunările generale ale 
Societăţii. 

Articolul 26: Filialele pot reţine şi cheltui pentru necesităţile proprii până la 
50 % din totalul cotizaţiilor achitate de membrii lor. 

Articolul 27: Filialele nu au personalitate juridică. 

PATRIMONIUL SOCIETĂŢII 

Articolul 28: Patrimoniul Societăţii este alcătuit din fonduri băneşti, mobilier, 
cărţi, periodice, arhivele proprii. 

Articolul 29: Veniturile Societăţii provin din cotizaţii, donaţii, subvenţii, 
fonduri băneşti rezultate din servicii, exclusiv ştiinţifice, acordate de Societate. 

Articolul 30: Cuantumul cotizaţiei se fixează de către biroul central şi se aprobă 
de către Adunarea generală sau de o reuniune normală a membrilor Societăţii. 

Articolul 31: Dizolvarea Societăţii se poate hotărî numai de Adunarea generală, 
convocată numai în acest scop şi numai cu o majoritate de 2/3 din numărul total al 
membrilor Societăţii. În caz de dizolvare, Adunarea generală va hotărî şi trecerea 
patrimoniului Societăţii unei alte Societăţi cu scop identic sau similar. 
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NOTE ŞI DISCUŢII 

ALBRECHT DIHLE 

TIE0AÎNO 

Die Form chro8aVT]Tfov in Origenes' Schrift gegen Celsus (8,28) wirft neues 
Licht auf die Entstehung des ngr. Wortes peqaivnw. Das Verbaladjetiv auf -eos
War in jener Zeit wohl nicht mehr Bestandteil der lebendigen Sprache 
(E.Schwyzer, Griech. Grammatik, l, 811), wie es seine unkorrekte Bildung an 
dieser Stelle verrăt: Es mi.isste cino8aVT]Tfov heissen (so z.D. Aristoteles E E 111 O 
b 27). Eine Zeile spăter bildet Origenes dann ein imoµwnfov ganz korrekt und 
zeigt damit seine Unsicherheit. 

Welche Faktoren bei der Entstehung des ngr. Verbs nE8atvw aus dem Aorist 
cinteavov eine Rolle gespielt haben, ist seit langem bekannt: Die bei diesem Wort 
durchaus verstăndliche hăufigere Verwendung des Aorists gegeni.iber dem 
sekundăr gebildeten, erweiterten Prăsens cino8vfiaKw (vgl. L. Ryden, Das Leben 
des heiligen Narren Symeon, „Studia Graeca Uppsaliensia" 4, 1963/175), die 
schwindende Bedeutung des Augments zur Bestimmung der Zeitstufe und sein 
damit z4sammenhăngender anarchischer Gebrauch mit dem Obergreifen auf 
andere Verbformen (z.B. E~E</>U'yov zu ngr. ~f:cJrnya, ~ecf>euyw, vgl. E. Schwyzer, 
Griech. Grammatik 1, 655f), der Lautwandel -avw zu -mvw, der Obergang des 
Aorists cinf:eavov zu cinteavova vgl. B.G. Mandilaras, The Verb in the Greek Non
Literary Papyri, Athen 1979, § 317). Das alles ist seit den Arbeiten der Pioniere 
Hatzidakis und Thumb festes Handbuchwissen. Die Form Îjnf:eavEv in einem 
Papyrus des 6. ader 7.Jh. (Ox. 922, 26) illustriert trefflich mehrere dieser Faktoren. 

Die eingangs zitierte Origenes-Stelle aber zeigt noch etwas anderes. 
Offensichtlich schwebte dem Autor ein Verbum contractum auf -ew vor, als er sie 
formulierte und dabei (cino )8aveiv dessen Infinitiv empfand. Mit Sicherheit gilt 
das flir den ganz ungebildeten Autor eines sehr spăten Papyrus (land. 2, 23, 14; 
6./7.Jh.), der '(va µÎ] cinoeavouaL µe schreibt, wobei man die den Konjunktiv 
vertretende Form entweder mit dem Zirkumflex auf der Paenultima einem 
vorgestellten Verbum contractum zuweist ader mit S.G. Kapsomenos 
(Kapsomenakis) den Akzent auf die erste Silbe setzt (Voruntersuchungen zu einer 
Grammatik der Papyri der nachchristlichen Zeit, Mi.inchen 1938, 102). Mit Hans 
Eideneier, dem ich den Hinweis auf diese Stelle verdanke, sollte man der ersten 
Moglichkeit den Vorzug geben. Das kontrahierte mediale Futur cinoeavouµm 
i.iberlebte nămlich lange neben der seit dem l.Jh. n.C. zunehmenden und zuletzt, 
parallel zur Ersetzung anderer Verbformen wie EA.a~ov ader elnov, volligen 
Verdrăngung des cineeavov durch cinf:eava (Blass/Debrunner/Rehkopf, Grammatik 
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des neutestamentlichen Griechisch, Gottingen 1979, 15. Aufl. § 77; vgl. Mandilaras 
§ 317). Der starke Aorist drrt8avov nimmt also in der Fortentwicklung zum 
Neugriechischen unter seinen Schicksalsgenossen eine gewisse Sonderstellung ein, 
insofem hier offenbar eine besondere Affinităt zu den Verba contracta auf -Ew 
empfunden wurde. 

Dass die Wortgruppe 8aviiv, 8civaTOS schon in der Antike Anlass zu 
Spekulationen Ober die Wortbildung gab, zeigt ein Fragment des Grammatikers 
Philoxenos (fr. 6 Theodoridis), das im Etymologicum Magnum (p. 442, 19 
Gaisford) erhalten blieb. Philoxenos wollte - anders als die Stoiker, die nominale 
Bezeichnungen fiir den Ursprung der Sprache hielten - den ganzen griechischen 
Wortschatz aus einsilbigen Verben herleiten: acivaTOS, <PtA6~EVOS iv TOÎ nepi 
µovoavMdf3wv. fon pijµa ero, TO drroTlaEµat. TTAEOVacrµrot TOU V av&, Kal. avwv 
il µETOXÎJ· TTAEOVacrµrot TOU a aav&, b µtx.A.wv a avi)aw, pî]µUTLKOV ăvoµci 
8aVTJTOS, µETa crucrTO>..ijs Tou TJ ds a dve868T] o T6vos Kat f:yivETo acivaTos, o 
TI]v alwv[av 8T]Âffiv drr68wtv. 

Philoxenos, der zur Zeit des Augustus in Rom lebte, rechnete also als 
zwischenstufe in einer Wortgeschichte mit 8aveiv als einem Verbum contractum 
auf -Ew. Davon leitete er ein Futur qanhvskw und - wie Origenes - ein 
Verbaladjektiv 8aVTJTOs ab. Origenes hingegen behandelte offenbar angesichts der 
Aufgabe, das seltene und in der lebendigen Sprache nicht mehr vorgesehenet 
Verbaladjektiv zu bilden, wohl eher gefiihlsmăsslg 8avEiv wie ein Verbum 
contractum. Der Fall von imoµf:vro/imf:µetva war anders gelagert als der von 
cirro8vficrKw/cirri8avov, und vom Futur imoµEvro pflegte man keine Verbaladjetive 
abzuleiten. 
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J0RGEN UNTERMANN 

DER WEISSE FELS IM FERNEN WESTEN 

1. Im alten Hispanien, mitten im keltiberischen Bergland zwischen den 
heutigen Provinzhauptstădten Soria und Logrofio, wird eine Stadt Contrebia 
Leucada erwăhnt, in einem Fragment des 91 Buches (ed. Weissenbom) des 
Livianischen Geschichtswerks; der hier interessierende Passus lautet: 

„jrumentum inde Contrebiam Leucada appellatur comportandum, praeter 
quam urbem oppoutunissimus ex Bevonibus transitus est". 

Sinngemăss: das Getreide sei von dort (aus dem Land am oberen Duero) 
nach Contrebia Leucada zu bringen, liber welche Stadt der gilnstigste Ubergang 
von den Beronen (ein Volkstamm in der heutigen Landschaft Rioja) bestehe. 

Die Stelle ist sicher verbesserungsbedilrftig, entweder, wie bei den 
Herausgebern, zu Contrebiam <quae> Leucada appellatur, oder entweder zu 
Contrebiam <quae> Leucas appellatur oder - mit Tilgung von appellatur: inde 
Contrebiam Leucada comportandum. Diesen Korrekturen entsprechen zwei 
Deutungsmoglichkeiten: 

(a) Leucada kann Nominativ sein, gebildet wie die keltiberischen Ortsnamen 
Bursada, Caesada oder der karpetanische Ortsname Varada (alle bei Ptolemăus 
bezeugt); dagegen spricht erstens, dass diese Namen substantivische Formen sind, 
und keine Adjektive, wie es bei Beinamen Ublich ist (so auch bei den beiden 
anderen Contrebia genannten Stădten, Contrebia Belaesca und Contrebia 
Carbica); zweitens ist der Diphthong eu in der keltischen Hispania ausserordentich 
selten und nur în jeweils einzeln zu klarenden Sonderfallen anzutreffen. 

(b) Leucada, Leucas konnen Akkusativ und Nominativ des femininen 
griechischen Adjektivs ÂEVKOS", ÂEUKa8os-. ÂEUKaa8a usw. „weiss" sein; dano ist 
zu fragen, wie eine keltiberische Stadt tief im Binnenland zu einem solchen 
Beinamen kommen kann. 

2. Im letzten Buch der Odyssee (24, 11) kennt Homer eine AEVKOS lTETQT), 
einen „weissen Felsen" im femen Westen, auf dem Weg, auf dem die Seelen der 
von Odysseus erschlagenen Freier von Hermes ins Jenseits gefiihrt werden: 

~QXE 8'ăQa acj>LV 
'EQµdas- ciKOKT)Ta KaT' EUQWEVTa KEÂEu8a. 
lTUQ 8taav 'OKEavou TE QOUS" Kat AEUKa8a lTETQT)V, 
ÎJ8f: lTUQ

0 

'1foÂlOLo lTUÂaS" Kat 8i)µov OVdQWV 
i)wav· aîtµa 8"lKovTo KaT0 ciacj>o8EÂov ÂELµwva, 
~vea TE vatouaL 4Juxal. d8w:\a Kaµ6vTwv. 
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„lhnen voran ging Hermes, der Rettende, die weiten Pfade entlang, sie 
gingen vorbei an den Stromen des Ozeans und am weissen Felsen und vorbei an 
den Toren der Sonne undam Reich der Traume gingen sie, und bald kamen sie zu 
der Asphodeloswiese; da wohnen die Seelen, die Schatten der Verstorbenen". 

Dieser 'weisse Fels' liegt am Ozean, dort wo die Sonne abends den Himmel 
verlasst, am westlichen Rand der Welt, wo die Traume zuhause sind. Contrebia 
Leucas hat man recht einleuchtend mit den gewaltigen Ruinen identifiziert, die ein 
steiles Felsmassiv liber dem Fluss Alhama in der Năhe von Inestrillas bei Cervera 
de Alhama in einer wilden Berglandschaft sUdlich von Logroiio bedecken, -
jedenfalls unlibersehbar gekennzeichnet durch die Qualităt felsig, auf einem Felsen 
gebaut. Haben die Bewohner eines solchen Platzes es wagen konnen, Homers 
Leuka; pevtrh zum Epitheton ihrer Stadt zu machen? 

Sie teilen diesen Anspruch jedenfalls mit mindestens zwei weiteren Orten, 
die aber beide eindeutig im Umkreis griechischen Siedlung und Tradition liegen: 
erstens mit AwKciS', Gen. AwKci8os-, heute Levkds, einer Stadt auf der 
gleichnamigen Insel im lonischen Meer vor der Kliste von Akarnanien, - auch sie 
durch Felsen ausgezeichnet, und zweitens und schon nahe an Hispanien mit dem 
cap Leucate, einem Felsvorsprung an der hier sonst flachen Mittelmeerkliste 
sUdlich von Narbonne, belegt bei Pomponius Mela (2,82): ultra (se. Narbonem) est 
Leucata litoris nomen, mit einer merkwlirdigen Wortbildung, die wohl kaum 
anders als durch irgendeine Anlehnung an den Akkusativ Leukavda von griechisch 
Leukav" zu erklăren ist. Dieses Kap liegt an einer Bucht, deren archăologische 
Fundstătten voii sind von qualitătvoller griechischer Importkeramik des 4. und 3. 
Jahrhunderts vor Christus, jeweils gleich weit entfernt von der griechischen 
Handelsstation Agathe im heutigen Agde bei Beziers im Norden und der grossen 
griechischen Kolonie Emporion unmittelbar slidlich der Pyrenăen. 

3. Aber wie kommen die Keltiberer im finsteren Tal des Rio Alhama an 
diesen Namen - mehr als 400 km weiter im Westen? Es gibt ein winziges Indiz 
dafiir, dass zu jenen Gegenden eine Beziehungen denkbar ist: in Gruissan, dem 
antiken Hafen von Narbonne, 20 km vom Cap Leucate entfernt, wurde das 
Fragment eines Bronzetellers gefunden, auf dessen Rand eine vollstăndige 

eindeutig keltiberische Personenbenennung stand, geschrieben genau in der 
Technik und Schriftforrn, die bei keltiberischen Inschriften auf Bronze gelăufig ist. 

MLH li, B.3. I = IV, K.17 .1: ]ikum.steniotes.ke(ntis ).rita 
„NN aus der Familie der NN, des Stenionts Sohn, (aus dem Ort) Rita". 

Vollstăndig erhalten ist nur der Name des Vaters, steniotes, defektive 
Schreibung des in Contrebia Belaesca, Tiermes und Uxama, also im mittleren 
und nordlichen Keltiberien (in dem auch Cointrebia Leukas liegt) bezeugten 
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keltiberischen Individualnamens Steniont-: stenionte[s?] MLH K.1.3, IV-2 
(Bronzetafel aus Botorrita/Contrebia Belaesca), stenionte (Dat.sg.) K.11.1 
(Tiermes, Provinz Soria), Steniontis f mit der Origo- Angabe Uxs(amensis) 
HEp.3, nr.191 (Sotodosos, Provinz Guadalajara). 

Dieser Teller macht Handelsbeziehungen zwischen keltiberischen 
Metallwerkstiitten in der nordlichen Meseta (wo auch Contrebia Leucas liegt) und 
den Mittelmeerhăfen in Sildgallien sichtbar: kann er Anzeichen eines liber den 
puren Handel hinausgehenden Kontakts sein, etwa fiir griechische Kaufleute, die 
bis ins Tal des Alhama gelangten und dort die grosse Stadt als AeuKas- îTETQTI 
bewundert und, von dort zurilckgekehrt, erzăhlt haben, sie hătten den weissen 
Felsen im fernen Westen gesehen? Wenn das so war, hătten die Bewohner von 
Contrebia diesen ehrenvollen lrrtum sicher bereitwillig aufgenommen und zur 
Erhohung ihres Prestiges genutzt. 

Mehr als eine ungedeckte Vermutung ist all das natilrlich nicht, aber ich 
mochte sie doch wenigstens einmal ausgesprochen haben. Einer besseren Deutung 
von Contrebia Leucas/Leucada sehe ich gem entgegen. 
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KLAUS THRAEDE 

„METRISCHE" UND „UNMETRISCHE" WORTER 
IM ROMISCHEN HEXAMETER 

I 

Die im Titel genannten Begriffe haben sich merkwiirdigerweise nicht 
durchgesetzt. Einmal herrscht wohl allgemein gegen Metrik als Fachgebiet sui 
generis eine gewisse Reserve ader gar Skepsis. Was Regeln des Versbaus fUr die 
Interpretation besagen und. ob sie iiberhaupt etwas mit ihr zu tun haben, istja auch 
eine durchaus offene Frage. 

Zum andem lassen sich unabhăngig davon flir den romischen Hexameter aus 
den antik gebrauchten Normierungen sehr wohl noch ergiebige Folgerungen 
ziehen, so flir die Zăsurpraxis. Mit dieser hăngt zusammen, was dieser kleine 
Aufsatz erlăutem soli. 

Zahl und Platz der Zăsuren als intendierter Wortgrenzen sind wohl immer noch umstritten. Die 
aus der Kaiserzeit iiberlieferten Regeln (Nougaret § 63.71.72) lassen sich aber statistisch ganz gut 
sichem (Thraede 16-38). Und zwar scheinen im rllmischen Hexameter die Trithemimeres (T), die 
Penthemimeres (P) und die Hephthemimeres (H) die nonnalen Zăsurstellen gewesen zu sein (Drexler 
87f.; antike Theorie kannte freilich nur P und H [Thraede 18; 59-71)). Diese jeweils gewollten 
Wortgrenzen werden in freiem Wechsel platziert: auftreten kann bei Dreiteilung des Verses T mit H, 
ebenso - in „schiefer" Teilung, T mit P oder P mit H, schlielllich auch T mit P und H. In Ovids 
Hexarneter genieilt P Vorrang, gerade auch als einzige Zăsur (chiffriert als P!). Selten werden 
Zăsurfolgen von Vers zu Vers wiederholt, d.h. es k1lnnen z. B. hintereinander stehen P! - T + H - T + 
P oder P + H und schlielllich T + P + H. Sieht man dies, verliert das Uberkommene Verfahren, 
Zăsurregeln anhand von Einzelversen zu demonstrieren, seinen Sinn; mailgebend ftlr den Dichter ist 
der Satz, d. h. im Hexarneter Roms ein Syntagma von durchschnittlich mindestens zwei Versen. 

Wie sich ebenfalls statistisch erhărten lăsst, unterscheidet sich der epische Vers der Rllmer in 
zwei Punkten deutlich vom griechischen: a) es gibt im Lateinischen keine Zăsur (Z) 
KaTa TpiTov Tpoxaîov (diese Wortgrenze, im Homer fast die Hălfte aller Verse, erscheint bei 
r1lmischen Dichtem stets im Verein mit T und H und ergibt sich aus der durchschnittlichen Silbenzahl 
lateinischer W1lrter: irgendwo zwischen T und H muss ein Wort schlieillich enden dUrfen); die 
Erscheinung ist alsa nicht nur, far lesse common in Latin' (Raven 96), sondenfehlt ganz; b) der 
r1lmische Hexarneter erlaubt am Vers (Nougaret 44-47) kein viersilbiges Wort wie zB. 'AXLÂA~ oder 
doch nur ausnahmsweise, hier zumeist bei griechischen Narnen. (Beispiel: Aganippe Ov. met. 5, 312; 
Thraede 37f.(entsprechend „griechisch" auch Varianten wie Dardanio Anchisae Verg. Aen. 1, 617; 9, 
647)). Versuche, der Versstruktur auf dem Wege Ober den Wechsel zwischen Daktylus und Spondăus 
năher zu kommen (s. hier besonders G. E. Duckworth, Vergii and classical hexameter poetry. A study in 
metrical variety Ann Arbor 1969), haben zwar mancherorts Anklang gefunden, sind aber logisch
statistisch verfehlt (Thraede 66-78). 

Entschieden neu, aber auilerordentlich ergiebig war die Methode, Spezifika des r1lmischen 
Hexameters aus der Entwicklung einzelner Merkmale von Ennius bis Claudian zu gewinnen. Es ist 
ein Fehler unserer Lehrbilcher, die Versstruktur als ein ftlr alle Mal geltendes System darzustellen 
statt als Gebilde, dass zu seiner (se. grăzisierenden) ldealforrn erst im Laufe der Zeit gefunden hat. 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 237-240 
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Vergils Dichtung ist metrisch gesehen keineswegs HOhe- oder gar Endpunkt. Das gilt tur 
Erscheinungen wie Hiat und Syna!Ophe ebenso wie tur das Verhăltnis von Satz- zum Versschluss. 
Das alles filhre ich hier nur grosso modo auf, um wenigstens anzudeuten, wie viei mit 
wissenschaftl ichen Zugrifîen auf den epischen Vers der ROmer noch zu lemen ist. 

Zunăchst etwas ganz Einfaches: ein Metron („FuB") als die je kleinste Einheit 
des Verses ist nie kilrzer als drei Moren ( das wurde auch filrs Griechische stets 
vorausgesetzt, wenn auch wohl nicht eigens betont), einerlei ob es sich um Jamben 
oder Trochăen oder Spondăen und Daktylen handelt. Eine kurz gemessene Silbe 
wird als 'More' gezăhlt, lange Einsilber sind daher zwei Moren Jang. Genau diese 
Verselemente ( ~, ~ ~, -) sind es, die das MaB eines Metrons unterschreiten und 
daher „unmetrisch" sind, anders gesagt: sie produzieren keine versrelevante 
Wortgrenze, sondem sind enklitisch oder proklitisch, verbinden sich also mit dem 
Nachbarwort vorher oder damach. 

Daraus folgt nun: nach einer solchen ein- oder zweimorigen Wortform sind 
Zăsuren nicht moglich. Dass daher auch am Hexameterschluss lange Einsilber nur 
ganz ausnahmsweise vorkommen (lux, nox, mus usw.), da sie die Versfuge 
beseitigen, muss nicht erstaunen. Solche besonderen Verse bieten sich natilrlich zur 
Interpretation an. 

Der Beweis lăsst sich gut am Pentameter filhren. In ihm bildet ja der 
Mitteleinschnitt so etwas wie eine Zăsur. Ganz eindeutig vermeiden vor ihr die 
romischen Dichter (wie die griechischen) ein zweimoriges („pyrrhichisches") Wort 
oder ein langes Monosyllabon. 

Catull schrieb zwar irregulăre Pentameter wie c. 68,90 Troia virum et 
virtutum omnium acerba cinis (vgl. 73,6; 88,6 etc.; Synalophe liber die Versmitte 
hinweg wird selten, s. Prop. 1,5,32); sooft er aber den normalen Mitteleinschnitt 
erstrebte (ilbrigens hier wie sonst und spăter nicht auch syntaktische Fuge), meidet 
er grundsătzlich zweimoriges Wort davor. 

Cat. c. 67,2 salve, teque bona Iuppiter auctet ope ist die Normalform, ebenso 
wie spăter etwa 
Tib. 1, 9, 2/oedera per divos, clam violanda dabas? 
Ov. ars 2, 224/ac semper venias nec nisi serus abi. 

Catull hat noch gelegentlich RegelverstOBe wie im Pentameter des ersten Distichons von c. 92: 
Lesbia mi dicil semper male nec Iacei umquam/ de me: lesbia me dispeream nisi amal, oder im 
Epigrarnm c. 93: ni/ nimium studeo, Caesar, libi velle placere/ nec scire utrum sis a/bus an aler homo. 

Strenge Vorschrift ist also: kein doppelmoriges Wort ( ~~ oder -) vor dem 
Mitteleinschnitt. Es bietet sich an - und ist wohl auch unproblematisch -, dieses 
Ergebnis auf den Hexameter zu ilbertragen: vor einer Zăsur (T, P und H) ist der 
Worttyp, in diesem Fall stets ein langer Einsilber, unilblich, ja verboten. Das heiBt 
umgekehrt: wo er vorkommt, folgt keine Zăsur. Noch anders gesagt: ein Phănomen 
„Monosyllabon vor der Zăsur" (Drexler 106-108) gibt es nicht. 

Nilsson 50--57 hat im Anschluss an Nougaret 5f.die einzelnen Wortfonnen grarnmatikalisch 
gegliedert aufgefiihrt. DemgegenUber filhre ich den Befund nicht auf die Wortwahl zurUck, sondem auf 
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Prosodie. Denn entscheidend ist die eher formale metrische Qualităt. Ein Dichter wird ja kaum eine Liste 
unpassender Wtlrter oder Wortformen vor sich haben; vielmehr wird ihn die Versregel hindem, ein 
Monosyllabon - einerlei, welcher Form (unbegrenzt, aber endlich)- vor die Zlisur zu setzen. 

II 

W enn das stimmt, handelt es sich bei Pentametem des Typs aut aliud si quid 
carius est oculis (Cat. 82,2) oder bellus homo, quem tu diligere inciperes (81,2) in der 
Gruppe si quid bzw. quem tu keinesfalls um zwei isolierte Monosyllaba, d. h. quid 
bzw. quem milssen enklitisch sein. Ihr Miteinander forrniert sich metrisch zur Einheit 
eines „metrischen Wortes". Anders gesagt: zwei Monosyllaba an dieser Stelle - und 
mutatis mutandis muss das wieder auch filr den Hexametergelten - wirken metrisch 
wie ein Spondeus und erreichen so die Qualităt eines „VersfuBes" (Metrons). 

Wăhrend ein isoliertes Longum vor der Pentameterrnitte ausgeschlossen ist, 
haben Verse wie die zitierten bei Catull ebenso eine auf3erordentliche, in der 
spăteren Elegie allerdings eine geringere Frequenz. Ganz wenige Beispiele noch 
aus zahllosen măglichen: a pecoris lux est ipsa notata metu? (Ov. fast. 1,128), a 
pereant, per quos munera crimen habent! (Ov. ars 2, 272); orabam, nec te posse 
carere velim (Tib. 1,2,66); ah pereat, si quis lentus amare potest! (Prop. 1,6,12). 

Dann sind Pentameter wie (a) non agna exigui est hostia magna soli (Tib. 1,1,22) leicht 
zuzuordnen. Die Synalt!phe zieht den Einsilber an sich, dieser bildet mit exigui eine Einheit. So auch 
etwa arte mea capta est, arte tenenda mea est (Ov. ars 2, 12, vgl. I, 142 neben 130); (b) In Tib. 2,3,16 
non ego vas ut sint bel/a canenda colo folgen fiinf unmetrische Wtlrter aufeinander. Man wird auBer 
non ego vas namentlich ut sint als metrisch zusammengehtlrig ansehen mUssen. Mit Ov. fast. 2, 246 
quae tibi cur tria sint tam sociata, canam steht es ebenso (vgl. ebd. I, 114.; ars I, 258; her. 2, 106 [ei 
mihi! si quae sim Phyllis et unde, rogas]). Ein etwas leichterer Fall wăre hier altera quod bos est, 
altera vecta bove (Ov. ars I, 324; vgl. Prop. I, 8, 32.44). Die Formen (a) und (b) sind bis in die 
Spll.tantike recht hll.ufig, weil nicht irregulăr; gleichwohl mtlgen sie, gemessen an Catulls Option, auf 
die Dauer weniger beliebt geworden sein. 

m 

Jetzt zum Hexameter. Ich wăhle zunăchst die Verse, die Drexler 108f unter 
dem Rubrum „Monosyllaba vor der Zăsur" verzeichnet. Er befand, „der einfachste 
Fall" seien „die echten Gruppen zweier Monosyllaba oder eines pyrrhichischen und 
eines einsilbigen Wortes vor der Zăsur" ( 108). Das sind also jene Gruppen, in 
denen zweimorige Wortforrnen Bestandteil eines ,metrischen Wortes' sind, mithin 
aus dem Parameter „Monosyllabon vor der Zăsur" ausscheiden sollten. Hier 
Drexlers zusătzliche Auswahl „einiger ok.kasioneller Gruppen" Der Reihe nach: 
V erg. Aen. 2, 140 effugia, et culpam hanc miserorum morte piabunt. Nach dem, 
was sich liber Einsilber vor der Pentameterrnitte ergeben hat, gehăren effugia et 
ebenso wie culpam hanc als „metrisches Wort" zusammen (es bleibt bei den 
Zăsuren T+P). Auch in Hor. sat. 1,1,13 cetera de genere hoc - adeo sunt multa -
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loquacem liegt es kaum anders, es gilt P (und H, da sunt sich, weil proklitisch, zu 
multa stellt [solche Fălie milssten vielleicht noch fundierter geklărt werden]). In 
Verg. Aen. 1, 322 vidistis si quam hic errantem forte sororem ist si quam hic 
metrisches Wort (vor P, nach T). Weniger kompliziert lautet Aen. 1, 333 erramus 
vento huc vastis et fluctibus acti (T+P+H). Genau dahin gehărt auch Aen. 1, 645 
Ascanio ferat haec ipsumque ad moenia durat (T+P, evtl. auch H. wenn nămlich 
vor --que Wortfuge anzunehmen ist [das Problem bleibt bier beiseite]), ebenso wie 
Lucan. 1,334 quis scelerum modus est? ex hac iam te, improbe, regno (T +P). 
Drexler befindet zutreffend, zu Hor. sat. 1, 3, 46 gebe es bei Vergii, Ovid und 
Lukan kein Beispiel: sicui filius est, ut abortivus /uit o/im. Tatsăcblicb gehărt die 
Zeile zur Kategorie zăsurloser Verse. Sie sticbt auch darin ab, dass mitfait o/im als 
abermals metriscbem Wort ein in Rom verpănter HexameterschluB (viersilbiges 
Wort nach Wortscbluss im 5. Longum; Nilsson l 13f.). Hier scheint gewiss, dass 
Horaz sein abortivus in metriscben Feblem „abbilden" wollte. Allein das 
abweicbende Versende wi.irde diese Deutung schwerlicb recbtfertigen, denn z.B. 
1,2,119; 5,83; 6,6; 10,70, 2,1,27; 3,74.158.180; 5,92; 7,75 will sie vorlăufig nicbt 
recbt gelingen. Hor. sat. 2,3, 179/80. heiBt es iure/iurando obstringam ambo: uter 
aedilis faeritve/vestrum praetor, is intestabilis et sacer esto. Nicht unwahrscheinlicb, 
dass aucb hier Zăsurlosigkeit und unerlaubter VersscbluB expressiv sind. 

Im Vorbeigeben babe ich allerlei Randfragen berilhrt, ohne behaupten zu 
kănnen, sichere Kriterien vorschlagen zu kănnen. Trotz mancber Fortscbritte der 
Analyse mitbilfe statistiscber Zugriffe in Sacben „Versstruktur" oder auch „Syntax 
und Metrum", trotz einer gewissen Sicherbeit in der Bestimmung spezifiscb 
rămischer Metrik bleiben doch etliche Wissenslilcken in der engeren Umgebung 
unserer Ausgangsfrage, so Probleme wie „Mebrzahl zweimoriger Wărter" und 
„Wortfuge vor -que etc." Die eber formal-metrische Erărterung des Versbaus 
werden nicbt alle Pbilolog/inn/en berecbtigt finden. Hier im Grundsătzlichen 
măcbte ich aucb nicht auf Tbeorie bebarren. 

Nachzuweisen war im Verfolg des beschrănkten Tbemas allein die 
Mindestdauer eines Metrons: drei oder mebr Moren, Wărter ein bis zwei Moren 
gebăren metrisch zum Nacbbarwort, sind also en- oder proklitiscb (behandelt babe 
icb bier primăr nur diese ). 
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BĂRBEL KRAMER, JOHANNES KRAMER 

„VEŞNICĂ UITARE ÎN IBERIA": STRABO, GEOGRAFIA, III, 3; 4, 
ŞI NOUL PAPIRUS AL LUI ARTEMIDOR 

Cu mai mult de trei decenii în urmă, fiind tineri studenţi veniţi din Germania 
(o clasicistă şi un romanist) am urmărit, la Bucureşti, cursurile de vară de limba 
română - cu o competenţă lingvistică pe atunci foarte restrânsă. De aceea, am fost 
foarte fericiţi când, la o recepţie, am întâlnit un om prietenos, cu placa de nume 
Fischer. Nu numai că a vorbit nemţeşte cu noi, dar a şi sacrificat zile întregi să ne 
introducă în structura filologiei clasice din România. Acesta a fost începutul unei 
prietenii pe viaţă. Am scris articolul care urmează în amintirea omului amabil, care 
pentru noi va fi pe vecie încarnarea studiilor antichităţii în România. 

* 
În descrierea Peninsulei Iberice, Strabon numeşte, printre altele, şi râurile care 

se varsă în Oceanul Atlantic, la coasta occidentală a lberiei. În acest context, 
menţionează şi râul Lethe (Georg., m, 3, 4 = p. 153): EÎT' ăAA.OL rrowµot Kal. µETa 
TouTous b Tfjs Ail0Tis. ov nvE:s Atµai.av oi. OE: &A.trova KaA.ouat „urmează apoi alte 
câteva râuri, iar după ele, Lethe, pe care unii o numesc Limaia, iar alţii, Belion". 

Râul iberic Lethe (sau Limia1, nume păstrat până astăzi în limba spaniolă), 
apare de asemenea în· multe surse greceşti şi latine. Se pare că numele 
Ail0Ti rrowµ6s se datoreşte faptului că în perioada primei colonizări cuceritorii 
greci identificau regiunea de vărsare a râului cu capătul pământului - aici, unde 
numai Okeanos udă uscatul, trebuia să fie intrarea în tărâmul de jos. Că râul Lethe 
era considerat un râu al infernului, după credinţa populară a perioadelor mai 
recente, se dovedeşte prin episodul transmis de către Titus Livius, conform căruia 
în războiul împotriva Lusitanilor (137-134 î.Hr.) ostaşii lui Decimus lunius Brutus 
n-au vrut să traverseze râul; eroilor viteji le era teamă că şi-ar pierde memoria dacă 
ar înghiţi apă2 • Promontoriul vecin se cheamă pănă în zilele noastre Cabo Finis-

1 Informaţia esenţială despre râu se află în articolul Limia în RE (XIII [1926] 671, 33-52), 
scris de Adolf Schulten. 

2 În rezumatul fad al cărţii LV a lui Titus Livius se citeşte: D. lunius [.„] cum jlumen 
Obliuionem transire no/lent, raptum signifero signum ipse transtulit et sic, ut transgrederentur, 
persuasit. Un alt rezumat, conservat pe un papirus din sec. III d.Hr. (P. Oxy„ IV, 668, 215-217, cp. 
Mertens-Pack3

, nr. 2927) relatează despre anul 137 î.Hr.: M. Aemilio, C. Hostilio M[an}cino [coss.} 
Decimus Brutus in Hispania re b[ene gesta} Oblivionem [ed. pr. Obliovionis] jlumen primus [ed. pr. 
planus] trans[iit}. Cauza războiului se găseşte în textul istoricului Florus (I 33):/ormidatum militibus 
jlumen Obliuionis. Poetul Silius Italicus dă motivul pentru care ostaşilor romani le era frică (XVI, 
476-477): et Theron, potator aquae, sub nomine Lethes I quae jluit immemori perstringens gurgite 
ripas. Interesantă este povestirea paralelă a lui Strabon (III 3, 5 = p. 153): 'laTaTOL 8 oLKo<])aLv 
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terre. În sursele latine, râul Lethe poartă numele Obliuio, ceea ce este de aşteptat: 
Graeci enim lethen oblivionem uocauerunt (Caec. Aur. acut. II 1, 1)3

• 

În opera sa fundamentală lberische Landeskunde, Adolf Schulten a tratat mai 
temeinic numele Be:A.Lwv, care se găseşte la Strabon ca sinonim al denumirilor 
Lhvqh şi Limaiva. Schulten a văzut bine că forma Be:A.Lwv trebuie să fie într-o 
oarecare relaţie cu Obliuio, şi opinează că Obliuio este rezultatul unei etimologii 
populare care porneşte de la Beli o amplificat cu prefixul iberic o-4

, care se găseşte 
de exemplu în numele antic al Lisabonei, Olisipo. 

Strabon este singurul autor grec care aminteşte de Be:A.Lwv; este, ce-i drept, 
primul scriitor, după Polibiu, care se ocupă într-un fel sau altul de râurile apusene 
ale Peninsulei Iberice. Sursele latine - Titus Livius, Pomponius Mela, Plinius -
aparţin unei epoci mai târzii. În izvoarele greceşti consultate privitor la descrierea 
Iberiei (Eratosthenes, Polibiu, Poseidonios), râurile din partea nord a coastei 
occidentale nu sunt numite deloc, pe cât ştim noi. Strabon este deci până acum 
singura dovadă pentru egalarea Ail811 = Be:A.Lwv = ALµata, iar etimologia pe care 
Adolf Schulten o propusese pentru Be:A.Lwv este până acum singura încercare de a 
pune în legătură AÎJ0T) cu *O~e:A.Lwv şi Oblivio. 

Un nou papirus care a fost prezentat recent publicului ştiinţific5 arată că în 
principiu Adolf Schulten a văzut ceea ce este corect. Dar acum iese la iveală că nu 

"ApTU~pot TTfpL n'JV ăKpav fi KUAfÎTm N(pwv, fi Kal T1ÎS" EOTTf plou TTAfupuc; KUL T1ÎS" ~pdou TT(pac; 
EcrTl. TTfptotKoum 8' auTÎjv KUt; Kfh-tKol, cruyyfvfÎc; Tc'Ov ETTL Tei> "Avq. Kal yap TouTouc; Kat 
Toup8ouAouc; crTpaTfu-cravTac; EKfiaf crTacrL<icrm <fmcrt µfTa TÎjv Bta~aatv Tou Atµala TToTUµou· 
TTpOc; 8E T'Îj crTacrEL Kal dTTo~AlÎS" TOU f]yfµ6voc; yfvoµEl!TlS". KaTaµfivm crKf8ucr9(VTac; auT69t · EK 
TouTou 8E Kal Tov TToTaµov Ai'i9T]s- TTpooayopfU9iivm. 

3 Varro ling. Lat. 1, 42, 4-5: quod Graecus dicit AÎ)9l), id est oblivioni; Paul. Fest. p. 115 M.: 
/etum ab oblivione, quam Graeci J,.fi9TJV vocant; Prob. in Verg. georg. I, 78: AÎ)9Tj est enim oblivio. 
Paralelizarea între AÎ)9Tj şi oblivio este normală în glosare: CGL 2, 136, 22 şi 3, 471, 31 oblivio "-fi9Ti; 
3, 498, 76 lethe oblivio. Interesant este CGL 3, 237, 61, unde fi Afi9TJ Oblivio apare într-o listă 
TTf pl TcOV EV Tei>" At8l) de iis quae in Inferno. Râul infernului se numeşte Oblivio începând cu 
Seneca, cp. ThLL IX 2, 107-108. . 

4 Adolf Schulten, Iberische Landeskunde, Baden-Baden 2 1974, 353: „Der seltsame Name 
Oblivio dOrfte volksetymologisch aus dem von Strabo p. 153 bezeugten Namen Beliwvn entstanden 
sein [„.] Am besten erklărt sich die Ableitung des Namens Oblivio von Belio, wenn es neben der 
Forrn Belio auch 0-belio gab, mit dem hăufigen iberischen Prăfix -o. AnlaB zu dieser 
Volksetymologie gab wohl, daB der Limia als Fluf3 der Unterwelt galt, deren Fluf3 Lethe Verges
senheit brachte". 

5 Raport prealabil: Claudio Galazzi/Bărbel Kramer, Artemidor im Zeichensaa/. Eine Papyrusrolle 
mit text, Landkarte und Skizzenbuchern aus spăthellenistischer Zeit, în: ,,Archiv filr Papyrusforschung", 
44, 1998, 189-208 (traducere spaniolă de Gonzalo Arias şi Hilde Dietrich de Arias, Artemidoro en clase 
de dibujo. Un papiro con texto, mapa y dibujos de liempo helenistico tardio, în: ,,El militario extravagante". 
Boletin trimesstral para el studio de las vias romanas y otros temas de geografia hist6rica, 72, 2000, 2-11). 
Vezi, în afara de aceasta, Bărbel şi Johannes Kramer, Hispania und das neue Artemidor-Fragment, în: 
A. Haltenhotf şi F.-H. Mutschler (edd.), Hortus litterarum antiquarum. Festschrift far Hans Armin 
Gtirtner zum 70. Geburtstag, Heidelberg 2000, 309-322 (corecturi: ,,Archiv fiir Papyrusforschung" 46, 
2000, 165); B. Kramer, The Ear/iest Known Map of Spain (?) and the Geography of Artemidoros of 
Ephesus on Papyrus, în: „Imago Mundi" 53, 2001, 115-120; eadem, El nuevo papiro de Artemidoro, în 
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avem nevoie nici de un *Obelion postulat, nici de un nume iberic *Be/ion, nici de 
un element formativ iberic O-; soluţia adevărată este mult mai simplă. 

Noul papirus6
, aflat în proprietate particulară, conţine cinci coloane care 

prezintă începutul cărţii a doua a geografiei lui Artemidor din Efes7
• După o 

prefaţă despre sarcinile geografului şi despre geografie ca misiune ştiinţifică 

(col. I-III) urmează o hartă geografică, din păcate neterminată. Cu coloana a IV-a 
începe descrierea Peninsulei Iberice, şi anume cu un pasaj despre numele, 
împărţirea politică şi delimitarea ei; acest pasaj se găseşte la trei autori antici8 ca 
citat din cartea a doua a lui Artemidor (fr. 21 Stiehle)9

• Luând în consideraţie 
aceste citate, sigur că textul papirusului trebuie să fie atribuit lui Artemidor, şi 

fiindcă pasajul din papirus nu începe cu numele autorului, cum ar fi normal în 
cazul unui citat, ci cu textul însuşi, este clar că este vorba de un fragment direct al 
lucrării lui Artemidor. 

După o scurtă descriere geografică a Iberiei, Artemidor descrie un rrap<irrA.ou, 
deci o croazieră în jurul peninsulei, cu intenţia să dea o privire de ansamblu asupra 
punctelor de reper mai importante şi distanţelor lor. Navigaţia pe lângă coastă 
începe la Capul Afrodita din partea de răsărit a Pirineilor, continuă de-a lungul 
coastei mediterane şi se încheie la coasta de nord. Restul textului s-a pierdut. 

În cursul navigaţiei se trece pe la unele guri de râuri. După Durios urmează la 
nord un râu al cărui nume mai întâi părea să fie enigmatic, cu toate că fiecare literă 
se citeşte destul de bine. 

Într-un prim moment se impunea transcrierea (I. 41 ): rrornµbs b BA.rntwv. 
Numele Limaia şi Lethe, care urmează în papirus, l-au determinat pe Claudio 
Gallazzi să identifice acest BA.e:ul.wv cu &A.Lwv al lui Strabon. Fiindcă papirusul este 
scris în scriptio continua, deci fără spaţii între cuvinte, se poate scrie în loc de 
TTOTaµos b BA.rntwv tot aşa de bine rrornµbs 'O~A.rnl.wv - o transcriere aproape 

Javier de Hoz I Eugenio R. Lujăn (edd.), Ptolemy. Towards a Linguistic Atlas of the Earliest Celtic 
Place-Names of Europe, Madrid, 2003; G. Arias, De/ Ravenate a Artemidoro pasando por tintas y 
co/oranles, ME, 73, 2000, 2-3; Ph. Bruneau, Les mosalstes antiques avaient-ils des cahiers de modeles? 
(suite, probablement sans fin), „Ktema", 25, 2000, 191-197 (mai ales 196); A. V. Podossinov, 
K HaKRoOKe iJpeBHeuceu ze02pa<jJu11ecKou Kapmbl aHmu11Hocmu (cu rezumat englez: On the Discovery of 
the Oldest Geographic Map of Antiquity), VDI, 234, 2000, 122-125; K. Brodersen, Neue Entdeclamgen 
zu a/ten Karten, „Gymnasium" 108, 2001, 137-148. Reproducţie parţială: J.-Y. Empereur (ed.), 
Alexandrie hier et demain, Paris, 2001, 41-42. 

6 Mertens-Pack3 168.02 = P. Mertens, Cata/ogue des papyrus /itteraire grecs et /atins, Liege, 
Centre de Documentation de Papyrologie Litteraire (CEDOPAL): <http://www.ulg.ac.be/facphl/ 
services/cedopal/MP3/fexp.shtml>. 

7 Acest geograf a avut „vârsta de înflorire" în olimpiada 169 (104-100 i.Hr.): 'Apn:µt&.>pos 
8€ b 'E<j>lmas yEwypci<j>as KaTa n'jv EKaToon'jv E-~aKoon'jv lvvâTT)v '0Avµmci8a yqovWs
(Marcianus, Menippi periplus maris interni epitome 3, 31-33). 

8 Herodianus, De prosodia catholica, III 1, 288, 27 (sec. II p. Chr.); Stephanus Byz. Ethnica, 
p. 323, 19 (sec. VI p. C.) s.v. 1(3T)plm; Constantinus VII Porphyrogenitus, de administando imperio 
23, 14 (sec. X p. C.). 

9 R. Stiehle, Der Geograph Artemidoros von Ephesos, „Philologus" 11, 1856, 193-244. 
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exactă a numelui latin Oblivio. Papirusul are deci un cuvînt latin sub formă grecizată. 
În noul text al lui Artemidor din Efes se găseşte fenomenul neaşteptat că deja din 
100 î.Hr. în afara Italiei un nume latin a fost împrumutat în limba greacă. Copistul 
care pe la mijlocul secolului I î. Hr. a scris pe sulul de papirus textul destinat pentru 
noua ediţie a lui Artemidor a copiat corect manuscrisul după care s-a orientat. 

Dacă nu vrem să atribuim greşeala lui Strabon, care, născut şi crescut în 
oraşul elenizat Amaseia, din răsăritul Imperiului Roman, n-a ştiut prea bine limba 
latină, trebuie să presupunem că şi copiştii medievali ai manuscriselor straboniene 
au făcut aceeaşi greşeală pe care am făcut-o iniţial şi noi, editorii moderni: Au 
interpretat omicronul ca articol, desfigurând astfel numele care era scris în mod 
corect în manuscrisul pe care l-au urmat. 

Fachbereich III (Papyrologie) 
der UniversiUit 
D-54296 Trier 

E-Mail: kramer@uni-trier.de 

Fachbereich II (Romanistik) 
der Universităt 
D-54296 Trier 

E-Mail: kramerj@uni-trier.de 
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ALEXANDRU AVRAM 

INSCRIPTION FUNERAIRE BYZANTINE DE P ALMYRE 

Le corpus des inscriptions de Palmyre, que l'on attendait depuis longtemps et 
qui sera prochainement publie1

, peut etre enrichi d'une pierre errante. L'errance en 
aura ete d'ailleurs remarquable, car la pierre se trouve en Bretagne, dans une maison 
de Pont-I' Abbe (Finistere). II s'agit apparemment d'une plaque en calcaire, 
maintenant entierement exfoliee, porteuse d'une breve inscription funeraire. On en 
conserve heureusement une photo, liberalement mise â ma disposition par Chloe 
Bouneau, etudiante en DEA (histoire ancienne) â la Faculte des Lettres, Langues et 
Sciences humaines de l'Universite du Maine, que je remercie vivement. Les 
dimensions de la pierre et des lettres demeurent inconnues. Quant â la provenance 
exacte de cette inscription, Ies informations orales que j 'ai pu recueillir hesitent entre 
Palmyre et la region environnante. Cependant, le formulaire de l'inscription prouve, 
on le verra, qu'il s'agit sans l'ombre d'un doute d'une pierre tombale de Palmyre. 

Je comprends le texte, d'apres la photo, de la maniere suivante: 

+ MvEµî(ov) 'Avo.-
croHµou 'Io.y-

oupou tou 1100' E{to(uc;) 

«Tombeau d' Anasolemos, fils d'lagouros [ou lagouras], de l'annee 808 
[= 497 ap. J.-C.]». 

L'ecriture du texte est negligente, bien que la gravure eOt ete, selon toute 
vraisemblance, profonde. Les lettres revelent quelques formes typiques de 
l'ecriture de la haute epoque byzantine â Palmyre : a/pha â deux barres interieures 
inclinees obliquement vers le bas et prolongees, â partir de leur point d'incidence, 
d'une haste verticale descendant jusqu'au niveau des pieds de la lettre2 

; omikron 
de forme rhombique ; monogramme OU (une position â la deuxieme ligne, trois 
positions â la troisieme ligne); omega en forme de trident (l. 3). 

Ă. la l. 1, une croix a ete gravee au debut du texte. L'abreviation MNEMI 
(lettres M et N liguees) est pour µvEµî(ov) = µv11µî(ov) plutât que pour µvEµt = 
µviJµ11 (avec iotacisme). Ă. la l. 2, la premiere lettre semble etre un sigma 

I Voir a ce propos Kh. As'ad et J.-B. Yon, Inscriptions de Palmyre. Promenades 
epigraphiques dans la viile antique de Palmyre, Beyrouth-Damas-Amman, 2001, 124: <d'edition 
critique des inscriptions en latin et en grec de Palmyre est en cours de realisation (par J.-B. Yon, dans 
la serie des Inscriptions grecques et latines de Syrie, voi. XVII, Palmyre, avec textes, commentaire et 
traduction)». Jean-Baptiste Yon, auquel j'ai eu l'occasion de signaler l'inscription que je viens de 
decouvrir, m'a communique qu'il a acheve son corpus. 

2 J'en trouve un bon parallele dans une inscription de 552 (voir infra, note 10). 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 245-249 
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246 Alexandru Avram 2 

rectangulaire plutât qu'un pi3. A la fin de la l. 3, on distingue la moitie gauche 
d'un omikron rhombique, dont la lecture est assuree. 

La date du monument est indiquee par le groupe de lettres HW (l. 3), â 
valeur numerique (H = 8, W = 800, donc 808). Puisque l'ere seleucide, utilisee â 
Palmyre, commence le ler octobre 312 av. J.-C., la pierre tombale est de 808-311= 
= 497 ap. J.-C. Encore faut-il retenir, au demeurant, que, vu le grand nombre 
d'inscriptions funeraires â date livrees par Palmyre, cet element est en etat 
d'enlever tout doute concemant la provenance de la pierre. 

Pour designer le tombeau, on utilise le nom le plus frequent dans la region : 
µvT)µ(E)îov4. Les deux noms propres, du defunt et de son pere, me semblent 
nouveaux. 'AvacroÂ.Eµoc; pourrait etre un nom palmyrenien. 

II y a peu de temps encore, la moisson epigraphique de Palmyre ne 
comptait que sur une seule inscription siirement datee du ye s., la pierre tombale 
d'Odenathos5 

: 

'AvE1tCtT) OQ> µa
x:apta<; (sic) 'Oot!va
eoc; µ11(voc;) ~Ecri.ou 
Â., tou yv\jf' Et( ouc;) 

L. 1-2: MAKAPIA:E la pierre = µaKcipt<o>c;.- L. 2: Daisivou. 
Date : 30 Daisios 753 = 30 juin 442. 

Deux autres inscriptions funeraires viennent d'etre publiees par S. P. Kowalski, 
auquel on doit une tres bonne synthese sur Palmyre tardive6 

: 

Epitaphe de Kyra, fille de Mauxentios : 

eapcrt \jfU-
XÎl Kupa 
Mau!;Ev-

4 tiou· µit 
Â. un118fi<; 
ott oi>Otc; 
aeavaeoc;· 

3 Ce qui nous donnerait le nom (au genitit) 'AvaaoUµou, lequel n'est pas atteste, sauf 
ignorance de ma part. 'Avax6Af:µo~ serait sans doute plus seduisant (en tant que nom compose de la 
familie de -xoÂ.Eµ~). mais la non plus, je n 'ai pas trouve de parall~le. 

4 Voir l'enquete faite par Annie Sartre-Fauriat, Des tombeaux et des morts. Monuments 
funeraires, societes et cu/ture en Syrie du Sud du f' s. av. J.-C. au Vlf s. ap. J.-C. II, Beyrouth, 
2001, 21-35, qui estime que Ies designations Ies plus frequentes sont µVTJµEîov/-îov et µviiµa. 

5 H. Seyrig, dans J. Cantineau, lnventaire des inscriptions de Palmyre, fasc. VIII (suite), 
Beyrouth, 1936, 130-131, n° 213. Cf. J. Starcky et M. Gawlikowski, Palmyre., Paris, 21985, 70; 
G. Degeorge, Palmyre, metropole du desert, Librairie Seguier Archimbaud (editions Garamont
Archimbaud), 1987, 30. La meme inscription est reprise dans le corpuscule de Kowalski (voir note 
suivante), 49. 

6 S. P. Kowalski, Late Roman Palmyra in Literature and Epigraplry, dans M. Gawlikowski et 
S. P. Kowalski (eds.), «Studia palmirenskie» 10, 1997, 3~2 et pi. I-V; cf. Buii. ep. 1999, 557 
(D. Feissel). 
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3 Inscription funeraire byzantine de Palmyre 

8 µTt(voc;) ~ucnpou 
oic' i:ou Oo'I'' 
E'touc; 

L. I : 0apcm.- L. 6: oi>llei.<;.- L. 3/4 : Ma:ul;Evtt~o'î sans doute Maxentivou (Kowalski). 
Date: 24 Dystros 774 = 24 mars 463 . · 

Epitaphe de Maranios, fils de Maneos : 

M vficr0ut A 
OuKu.H 
+·'·eapcrt 'l'UXÎl oc;-

4 ol.c; 6e6.vva.-
1:0c; EUµEpt 't(I) 
'l'UX(fD Ma.pa.v\.cp 
Ma.vfou tic0-

8 tlCOU <b'tEÂ.EU'tE
O"EV µEVt IlEpt
'ttOU EICOO"'tOU 
1t'1'' Ei:ouc; 

247 

L. 1 : µvi]a011n .- L. 2: incomprehensible.- L. 3 : ecipaEt.- L. 3/4: OOOEi.<;.- L. 4/5: a0ava0o<;.- L. 5: 
«qualified with the word EµEpttt'i> (Latin emerito) and it was later corrected in EU µepttt'i>, probably 
under the influence of Latin bene merita» (Kowalski); Ei>µepi.tco (= Ei>µotpEi.tco), D. Feissel, Bull. ep. 
1999, 557 (ei>µepi.tco 'jn>x<Ti>. «imperatif de bon augure» ).- L. 8 : HTEAEYTE la pierre ; 
EtEÂ.EUtTtCJEV.- L. 1 o : EiKOCJtOU. 

Date: 20 Peritios 780 = 20 fevrier 4698
• 

Notre inscription est donc plus tardive que Ies trois autres et, a l'heure qu'il 
est, l'avant-derniere de toutes Ies inscriptions precisement datees de Palmyre. Les 
deux dernieres sont du 24 mars 5359 et de mai 552'0. Cependant, Ies recherches 
archeologiques pourraient encore reveler prochainement de nouvelles epitaphes 
d'epoque byz.antine, et je pense notamment aux fouilles dans Ies necropoles. Une 
necropole tardive a deja ete decouverte en 1967 dans le jardin du Musee de 
Palmyre et on y a fouille 78 inhumations s' echelonnant du rve au Vie s. 11

• 

Quant aux sources litteraires, ii convient de retenir que Ies demieres mentions 
de Palmyre au ve s. concement l'eveque Jean ('Ico6.vvou 1tOÂ.Eco<; Ila.Â.µupa.c;), en 
charge â l'epoqoe du concile de Chalcedoine (451). L'eveque n'avait pas pu s'y 

7 E. M. Ruprechtsberger (ed.), Syrien. Von den Aposte/n zu den Kalifen, Kat. Linz, 1993 
(= SEG, XLIII, 1020); inscription donnee comme inedite par S. P. Kowalski, op. cit„ 49 et pi. II.6 
(= SEG, XLVII, 1943). 

8 S. P. Kowalski, loc. cit., 49-50 et pi. I(= SEG, XLVII, 1944). 
9 Epitaphe de SymeOnes, fils de !Oan(n)es: Z. Borkowski, A New Christian Stela/rom Palmyra, 

dans Melanges offerts a Kazimierz Michalowsk.i, Varsovie, 1966, 311-312 (E. M. Ruprechtsberger, op. 
cit., 416-417 = SEG, XLIII, 1039) = S. P. Kowalski, op. cit., 53. 

10 Epitaphe de !Oannes, fils de Symeon(es) : H. Seyrig, loc. cit., 129...:.130, n° 212 («ce texte 
contient la date la plus basse qui soit mentionnee a Palmyre dans un document anterieur a l'invasion 
arabe»; ce qui demeure encore valable) = S. P. Kowalski, op. cit„ 53 et pi. II.3. 

11 Kh. As'ad et E. M. Ruprechtsberger, Palmyra in spătantiker, ostromischer (byzantinischer) 
und friihislamischer Zeit, dans E. M. Ruprechtsberger (ed.), Palmyra. Geschichte, Kunst und Kultur 
der syrischen Oasenstadt, Kat. Linz, 1987, 137-146 et fig. 3-12 (plan de la necropole: 139, fig. 3). 
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rendre, et c'est Theodore, le metropolite de Damas, qui a signe pour lui. Six ans 
apres, en 457, on decouvre le meme metropolite signer pour Jean une requete 
presentee a l'empereur Leon12

• II faut ensuite attendre le commencement du Vf s. 
pour apprendre l'existence d'un autre eveque homonyme ~«Jean II»), exile en 518 
par l'empereur Justin Ier pour avoir adopte le monophysisme 3

• 

Devant cette penurie d'infonnations, on est en droit d'accepter que, si 
exagerees que puissent etre Ies descriptions qu'en donne Procope de Cesaree, le 
declin de Palmyre a la veille des mesures prises par Justinien est chose acquise. En 
effet, Procope (De aed. II 11) nous assure que «la plus grande partie (de la ville) 
etait devenue depuis longtemps un desert» (oux xp6vou µilKO~ Ep11µov E1tt 
7tÂ.EÎ<J'tOV yqEv11µtv11), sans doute pour mieux souligner, par rapport a ce qui etait 
avant, l'importance des travaux de fortification disposes par Justinien (voir aussi 
V 1). A son tour, en evoquant la meme intervention de Justinien de 527, Jean 
Malalas (XVIII, 152) ecrit que l'empereur fit envoyer Patrice l'Armenien, comes 
Orientis, «auquel ii donna beaucoup d'argent, en lui ordonnant d'aller renouve/er 
[ souligne par moi] la ville de Phoinike, situee sur la frontiere et appelee Palmyre, 
ainsi que Ies eglises et Ies edifices publics» ( cO'tl Vl OEOCOKE xpitµa'ta 1tOÂ.Â.a, 
KEÂ.Eucra~ ai>'tcp a7tEÂ.0Eîv Ka\. avavEoocrm n6Â.t v 'tll~ <l>ot vtKil~ Ei~ 'to J..iµt wv 
'tÎlV Â.Eyoµtv11v naJ..µupav Ka\. 'ta~ EKKÂ.llcria~ Ka\. 'ta 011µ6crta) 14

• 

Le dernier essor de Palmyre a l'epoque de Justinien est d'ailleurs 
egalement suggere par Ies decouvertes arch6ologiques 15

• Quoi qu'il en soit, «on 
sait malheureusement peu de choses sur la communaute chretienne de Palmyre 
pendant l'epoque byzantine» 16

, et ceci est d'autant plus valable pour la periode 
precedant Justinien. 

D'ou l'interet relatif du modeste document que je signale. Non seulement ii 
se situe, comme date, a mi-chemin entre Ies epitaphes de 469 et 522, mais ii peut, a 
mon avis, servir de «borne chronologique» pour mieux dater quelques autres 
inscriptions de Palmyre. La forme caracteristique de l'alpha, que j'ai decrite plus 
haut, trouve un parallele en 552, en revanche, elle ne figure pas sur Ies monuments 
surement dates du ye s., lesquels presentent un alpha a une barre commenyant a la 
base du pied gauche de la lettre et montant obliquement jusque vers le milieu du 
pied droit. Par consequent, Ies inscriptions non datees presentant cet alpha a barre 
oblique pourraient dater des trois premiers quarts du ye s. : c'est le cas des 

12 J. G. Fevrier, Essai sur / 'histoire politique et economique de Palmyre, These 
complementaire pour le doctorat es lettres, Paris, 1931, 144 ; S. P. Kowalski, op. cit., 48. 

13 J. G. Fevrier, op. cit., 144-145 ; S. P. Kowalski, op. cit., 50, avec Ies sources. 
14 Jean Malalas, ed. Dindorf, Bonn, 1831, p. 424-425. Quasiment identique, Theophanes, 

Chronographia I, ed. C. de Boor, Lipsiae, 1883, p. 174: cil 'tlVl OEO(J)ICE xpiJµa'ta ICEÂ.Eooac; au'tcp 
CUtEÂ.0EÎV ical avavecooal n6Â.lV 'tije; ll>OlVllCijc; Al.j3av11criac; eic; 'tO Â.lµl'tOV 'tO ECJcO'tEpov, 'tftV 
KaÂ.ouµE.Vllv Ilc:lJ..µupav. Voir, sur tous ces passages, le commentaire de S. P. Kowalski, op. cit., 51-52. 

15 M.A.R. Colledge, The Art of Palmyra, Londres, 1976, 22 ; J. Starcky et M. Gawlikowski, op. 
cit., 70--71 ; G. Degeorge, op. cit., 30--31 ; Kh. As'ad et E. M. Ruprechtsberger, op. cit., 146-147: deux 
basiliques erigees par Justinien et deux autres installees dans Ies anciens temples de Bel et de Baal§amin. 

1
-
6 Kh. As'ad et J.-B. Yon, op. cit., 74, qui presentent, entre autres, deux graffites chretiens 

(textes n°' 23 et 29), a ajouter a la documentation rassemblee par S. P. Kowalski, op. cit. 
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epitaphes de Meka, fille de Probus17
, de Zabouda18 et de Ky[ra?], fille de 

Salimath19
• En revanche, l'epitaphe de Jacob Anthemios Zabouda, a un alpha tres 

similaire au notre, fourrait dater, comme natre inscription, de la fin du ve, voire 
du debut du vie s.2

• Ce meme a/pha se retrouve, a cote du monogramme OY, dans 
une epitaphe datee par S. P. Kowalski du Vie s.21 Cela dit, ii me semble que, grâce 
au nouveau document date de 497, ii est possible de gagner un precieux repere 
chronologique d'ordre paleographique pour Ies inscriptions de Palmyre byzantine. 

Universite du Maine 
Faculte des Lettres, Langues 

et Sciences humaines 
Avenue Olivier Messiaen 

F - 72085 Le Mans Cedex 9 

17 H. Seyrig, loc. cit., 128, n° 210 = SEG XLIII 1038 = S. P. Kowalski, op. cit., 54, n° I et 
pi. III. I (SEG XL VII 1945). 

18 H. Seyrig, loc. cit., 128-129, n° 211 = S. P. Kowalski, op. cit., 54, n° 2 et pi. II.2 (SEG, 
XL VII, 1946). Kowalski en suggere une date du v• s., parce que «the shape of letters a and d is very 
similar in this inscription and that ofOdenathus dated to A.D. 442 as well as that ofKyra, daughter of 
Mauxentios, dated to A.D. 463». 

19 H. Seyrig, loc. cit., 132-133, n° 216 = S. P. Kowalski, op. cit., 55, n° 5 et pi. 111.3 (SEG, 
XL VII, 1949). 

20 H. Seyrig, loc. cit., 131, n° 214 = S. P. Kowalski, op. cit., 54, n° 3 et pi. III.2 (SEG, XL VII, 
1947). Kowalski estime que «the way the text is arranged as well as the fonn ofletters is very similar 
to that ofthe steles ofthe Vth cent. A.D.». 

21 H. Seyrig, loc. cit., 131-132, n° 215 = S. P. Kowalski, op. cit., 55, n° 4 et pi. 11.5 (SEG, 
XLVII, 1948); cf. D. Feissel, Buii. ep. 1999, 557. 
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TUDOR DINU 

THE CHRONOLOGY OF PATRIARCH NIKEPHOROS' 
SHORT HISTORY 

The Short History of patriarch Nikephoros represents a very interesting work 
from a lot of points of view. First of all, it constitutes together with the Chronic/e of 
Theophanes the only source that enables us to reconstruct the history of the 
Byzantine Dark Centuries. lt also attracts our attention by its ambiguous status, since 
it presents elements that characterize both the genders of history and chronicle. On 
one side, it describes the events from a limited period of time, comprised between the 
death of emperor Maurikios and the wedding of Leon the IV-th with Irene the 
Athenian (602-769). Nikephoros probably aimed to continue the narration of the 
Byzantine history from where it had been left by Theophylactos Simmocates, that is 
at the usurpation of the power by Phocas. On the other side, the narration of the 
everits is very concise, similar to that from the chronicles. Nikephoros presents 
enough presages, portents or strange meteorological phenomena, but this is not a 
decisive argument, because such facts are often to be found in classicizing histories. 
He offers some information about the religious controversies of the period, but the 
part held by the theological questions could even be considered small for a man who 
dedicated his entire life to the church. At the same time, Nikephoros does not imitate 
any classical writer, but his style, transparent and clear, is also not very close to the 
popular tone of most chronicles. An important element, which would permit us· to 
rank the Short History in one of the above categories of history or chronicle, is 
represented by the chronology used by its author. 

The only element of absolute chronology to be found in the Short History is 
the indiction, but this is not constantly used· during the whole work of Nikephoros. 
The future patriarch seems not to be interested in creating a unitary chronological 
system for his work. He confines himself to adopt the chronological hints present 
in his sources, fact that creates an evident discontinuity between the parts of his 
history. This is quite obvious if we take into account that he mentions for the first 
time an indiction at the end of the eighteenth chapter, when he relates the retum of 
the Holy Cross to Jerusalem. Alt the preceding events, including landmarks such as 
the overthrow of Phocas, the ascension on the throne of Heracleios or his 
campaigns against the Persians are not dated in an absolute manner. 

Someone could argue that the dating of the events by Nikephoros could 
respond to their relative importance in his opinion. A simple enumeration of the 
facts dated by means of the indiction proves undoubtedly the opposite. In chapter 
26 is presented the death of the patriarch Sergios and the ascension of the new 
supreme hierarch, Pyrrhos, in chapter 32, the ordainment of another patriarch of 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 251-254 
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Constantinople, Paulos andin cbapter 58 tbe coronation of Constantine tbe V-tb by 
bis fatber Leon. No otber crowning is dated wbicb sucb accuracy and more are tbe 
patriarcbs wbose ascension (Anastasios, cbap. 62, Constantine cbap. 72), replacement 
(Constantine, cap. 84) or death (Anastasios, cbap. 72) is not exactly situated intime. 

No otber mention of an indiction is to be found till the last part of tbe Short 
History, wbere tbe use of tbis cbronological landmark becomes general, at least 
from cbapter 83 onwards1

• Most probably, Nikepboros draws now bis inspiration 
from another source, wbicb pays more attention to cbronology. Almost every-event 
is now dated, regardless of its importance. Tbe autbor tells us the years wben a lot 
of v.ery different facts, of unequal relevance, occurred: tbe conclusion of tbe peace 
witb the Bulgarians (77), a failed Arab attack against Sicily (78), tbe campaign of 
Constantine tbe V-tb in Bulgaria in order to overtbrow Umaros (79), tbe 
persecutions against monks and bigh iconodule officials (83), tbe restoration of tbe 
aqueduct built by emperor Valentinianus (85), tbe birtb of anotber son of 
Constantine, Antbimos, the renovation of some cburcbes, the redemption of 
prisoners from tbe Slavic tribes (86), tbe coronation of Eudokia, tbe emperor's 
wife, and of bis sons (87), tbe wedding of Leon witb Irene and Irene's coronation 
(88). In tbe final part of the Short History not only tbe cbronology becomes more 
rigorous, but also tbe number of facts presented per period of time increases2

• 

In addition, the mentioning of the montb besides that of tbe indiction is bere 
more frequent tban in the otber parts of tbe work. We come across it in cbapter 83 
(Tov AuyouaTov µijva Tijs TETclPTllS tv8LKTL6vos). 84, 87 and 88 (6y861J 8€ 
lv8LKn6vL [ ... ] TW ~EKEµ~pî.41 µ11vl.), wbile in all tbe rest of the Short History only 
two similar cases are detectable (cbapters 32, 58). In this last cbapter we find tbe 

· most precise date from all tbe work of Nikepbros, tbat of tbe crowning of 
Constantine tbe V-tb (lTEµlTTlJ Kal. ElK<i8L Tou MapTÎ.ou µ11vbs, Tijs TPLTllS 
lv8LKn6vos. T'ij OWTllPL4l TOU XpLaTOU avaaTaan). 

Besides the indiction no other element of absolute chronology that is usual in 
cbronicles is employed by Nikepboros. In bis work are to be found as dating means 
neitber the years wbicb bave passed since the Genesis or since the birth of Christ, nor 
tbose ofthe emperor's reignor patriarcb's pastorate, the Olympiads or the consulates. 
This way, most of the events presented by Nikepboros are devoid of dating, fact that 
renders more laborious the task of the bistorians eager to situate them exactly in time. 
To the imperfections of the chronological system used by the patriarcb we sbould 
add, although this does not regard the purpose of our present paper the great number 
of erroneous datings that bave been pointed out by the researcbers. 

If the absolute chronology of the Short History is not at all satisfying, still, 
Nikepboros creates a system of relative time bints able to content a reader without 
scientific concems. Tbe year of the event is mentioned some times not in an 
absolute manner, but witb regard to anotber event, wbicb, for the most times, is not 

1 We find dating by means ofthe indiction in the chapters 78, 79, 83, 84, 85, 86, 87, 88. 
2 To the years 741-762 from the reign of Constantine are dedicated the chapters 64 to 88. 
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exactly dated. For example, in chapter 65 the sending of Artabazos' son Niketas as 
commander ofthe Armeniakon army and the crowning ofNikephoros are placed in 
the next year (T(\> 8€ €~Tjs- ElTL yEvoµlv41 EVtaunp ). Looking back, we find that 
the previous year was that of the death of emperor Leon III after twenty-four years 
ofreign, event that is nat dated in an absolute manner. 

Unlike other historians which, adopting the method of Thucydides, use the 
seasons as chronological hints in strict correlation with the years, Nikephoros 
resorts sometimes to seasons by themselves. The unsuccessful Arab siege of 
Nicaea ( chapter 61) is said to have taken place in the next summer 
(ni> 8E EîTlyEvoµlv41 eepEL), but what does next mean for Nikephoros? The year 
that followed to the rebellion of the inhabitants of Greece and the Cycladic islands 
against the iconoclastic measures taken by emperor Leon. Those were determined 
by the eruption of the volcano from Santorini, considered by the emperor as a sign 
of the divine wr~th for the veneration of the icons. In accordance to Nikephoros 
this eruption occurred those years (rnTa Toiis' xp6vovs- EKdvous-) that îs 
relatively simultaneous to the third indiction mentioned previously în chapter 58. 
Ali this retrospective research still does not allow the reader to find out the exact 
year of the Arab attack of Nicaea. The same happens în the case of the hard frost 
described în chapter 74 and situated vaguely during the autumn (wpq [„.] 
q:,et vorrwpou ). 

On other occasions, Nikephoros mentions the month, without specifying the 
year. For example, în chapter 56 the withdrawal of the Arab troops that were 
besieging Constantinople is dated in the 15-th of the next month of August 
(TTEVTEKat8EKaTTJ 8€ Tou E-rrncrt6vTos- µllvbs- AiryoucJTou), but neither from the 
previous or following chapters the reader can infer the year of this happening. 
Also, in chapter 45 where is described the revenge expedition sent by Justinian the 
11-nd against the inhabitants of Cherson, Nikephoros informs us only that the 
shipwreck of the fleet headed by patrician Stephan took place in October (µllvos
OKTw~ptou €vtcrrnµevou). No other date, which should permit us to locate the 
event, is offered. 

More frequently, Nikephoros specifies the duration of a certain event, but is 
not interested în the moment when it began or ended. lt is the case ofthe emperors' 
reigns, whose length is almost always mentioned after the death or the abdication 
of the sovereign. We come across only few exceptions: the rule of Heraklonas, the 
first reign of Justinianus the 11-nd (chapter 40) and that of Anastasios the 11-nd 
( chapter 51 ). Despite the lack of absolute time specifications this practice creates 
an approximate chronological background, which helps the reader orientate 
throughout the Byzantine history. The same role is played by the indication of the 
duration of some other events, like the fight between Anastasios and Theodosios 
(chapter 51, €rrl µllcrt TE €~ Ta Tijs- µCÎXllS- BtÎ)pKrnE), the second Arab siege 
of Constantinople (chapter 54, TptcrKat&Kaµllvtaiov xp6vov EV Tfj TTpocrE8ptq 
8tavooavTES-) or the plague which ravaged Constantinople in 747-748 (chapter 67, 
rrap€TnvE & Ta Tils- epaooEws- µexpts- €vwuTou ). 
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Besides the elements of strict chronology, Nikephoros uses a lot of relative 
temporal detenninations, which allow him to construct a clear and varied narration. 
For example, the passing by of a short period of time is indicated by at least nine 
different expressions (6X.t you SE: xp6vou OLL TTEOOUVTOS', 3, 6X.t you TTUP4>XTlKOTOS' 
xp6vou, 35, ~paxuv OLUTpttJJas- xp6vov, 64, µETa xp6vov ou TTOAUV, 67, ou TToX.Us- SE: 
xp6vos- EV µfo41, 20, ou TToX.u OE: TO EV µfow, 66, ou µETa TToX.u, 16,19, 
µET ou TTOAV, 73, 83, 84, µET oX.lyov, 71). And the number of lexical variants 
increases much, if we take into consideration all the ways in which Nikephoros 
expresses the lapse of time (xp6vos- OE OLÎJPXETo, 4, xp6vos- OE TLS' TTapl{ixETo, 
9, xp6vou OE LKUVOU OLEX.86vTOS', 25, xp6vou OE' µETa~u TTapEX.86vTOS', 63, X 
p6vou OE nvos- OL4>XTlKOTOS', 72 etc.). A similar richness may be observed in the 
case of the means of conveying simultaneity (TT]VLKal>Ta, 69, EV TOUTOLS', 
2, 8, 17, E<f> OLS', 8, Kae i)v, 12, TOUT(\.l Tei> xp6v41, 24, 55, EV OE Tei> µna~ 
V, 41, imo SE: TOUTOV TOV xpovov, 68, imo SE: TOV aiJTov Kmp6v, 18, 22, 86). 
Ali these devices which contribute undoubtedly to create a pleasant. narration, do 
not compensate however the chronological shortcomings of the Short History. 

In conclusion, patriarch Nikephoros doesn't even try to create a chronological 
system for his work. The few absolute time data spread along the Short History are 
based on the indiction and due to an uncritical taking over from different sources. 
From this point of view the Short History shouldn't be ranked among the chronicles, 
because even the poorest works ofthis type are more concemed about chronology. In 
exchange, Nikephoros is content with few relative chronological criteria, which may 
have pleased the modest reader of his time, but transform the work from an authentic 
history into a simple, unpretentious narration of historical facts. 

Faculty ofForeign Languages 
University of Bucharest 
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LIVIU STROIA 

NARRATIVE TECHNIQUES IN CANTEMIR'S 
SCIENTIAE SACRAE INDEPINGIBILIS IMAGO 

Scientiae sacrae indepingibilis imago is the philosophical work written by 
Dimitrie Cantemir most probably in 1700 while in Constantinople. The dedication in 
front of the text, Ieremiae Cacauelae, Praeceptori suo salutem, as well as the few 
pages in the form of an introductory chapter could give the impression to the lecturer 
that the whole is conceived as an account to be presented to his Praeceptor, to 
demonstrate the progress made by the young student involved in very ambitious 
humanistic projects. Scientiae sacrae ... is divided in 6 books, as follows: 

- the 1 st book treats of Epistemology; 
- the 2nd book treats of Physics, the structure and the origin of the matter, 

different topics clearly dependent upon van Helmont's philosophy; 
- the 3rd book describes the Process of Creation; 
- the 4th book is about Time 
- the Sth discuss the Universa/ia, while the 6th and last book is an 

introduction into the Ethics. 
Only the first book interests the present paper, the book in which the author is 

describing the reach of knowledge, to be gained neither by ratio nor by senses, but 
by the divine revelation conceived as a direct and revelatory contact with the God. 
But I will also discuss 'the introductory chapter, that is emphasizing the relationship 
with Cacavela and describes the first period of study in Cantemir's life. The main 
point is to show how Cantemir understands the reach of knowledge and the 
connection between the philoso.fical ego to be attained and the individual, historical 
ego, the way he uses and interprets his own experience," experience that eventually 
conducts him to the absolute knowledge, which is both revelatory and indepingibilis. 

From the beginning, Catemir is recolecting the days when he studied with his 
reverend teacher, as to establish a terminus post quem his experience started: p. r 1 

meministi, ni fa/lor, Pater Reuerende, in their Musaeum. He takes a very familiar 
tone every time he mentions Cacavela: p. r Musaeum nostrum, ut nosti „. nosti, 
stressing on Cacavela's participation to all the relevant event of his youth: p. Ir et 
quid plura Tibi connumerem, cum Te /ere in omnibus testem habuerim oculatum? 
He is then not only testis, but even testis oculatus. Therefore the teacher must be 

1 I have used Roman numerals to show the page numbers for the Introductory Chapter, where 
'v' means uerso and 'r' means recto. For the rest ofthe pages I have used the usual Arabic numerals, 
that refer to the manuscript pages. 
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the judge of the philosophical experience Cantemir went through, and he is also 
the authority that bas to trust the truth of bis writings: p. nr fateor ueritatem. 

The young student, seeking the truth, decides to go again through the Ethnica 
scientia, and carefully reads again and again the fundamenta studii, the puluerosi 
codices. This is the beginning of Cantemir's way to the knowledge, but the results 
are dissapointing. At the end of all that, he discovers that that only Scientiarum 
titulum et ueritatis nomen celebrari ... scientiae autem simplicerrr ueritatem et 
ueram simplicitatem minime. He is astounded: ad haec obstupesco! And so, 
disappointed by the false knowledge he mastered, he decided to go for absurdiora, 
and chooses the painting as an instrument for seeking the true knowledge, by 
trying to paint the unpaintable image of the sacred science. The art of painting is 
actually the methaphor by means of which he decided to describe bis experience to 
attain the philosophical ego. He is enourmously daring, but the consequence of bis 
decision is terrible: p. IW Quid sequitur? Frustratus, ut patei, labor. Quid 
consequor? Inscitiae imperuium labyrintum. Anyway, Scientia Sensitiua must be 
banished and scientia sacra is the only one to be inquired for: pp. nr sq. Scientiae 
sensitiuae ualedicendum; sensitiuos scientificos aufugiendos; rationales adinuentiones 
repellendas; cerebro, partas Mineruas, ut abortiuas, humi sepeliendas, ut intellectus 
degeneres, uentatis possessione exhaeredandas, et omni uerae scientiae habitu 
expoliandas esse. 

The story of all this fight seeking the truth and of all the victories and 
defeats, of alt bis enduring, is put together in this manuscript directed to Cacavela, 
the only one able to rightly judge the methaphisical way towards the discovery of 
the image of the sacred science and the philosophical ego expounded there. The 
demand of the author towards bis teacher, that ends the introductory chapter, is a 
proof of bis mastery of baroque latin vocabulary, playing with different 
compounds derived from the latin verb mittere: 

Hanc animi mei sententiam, Mi R(euerende) P(ater), Tibi explicandam 
habui, ideoque Primum hunc Sacrae Scientiae Tomum {p(rae)}mitto, legas 
perlegasque admitto, iudices submitto, sententiam feras permitto, quod Tibi, 
idem mihi ratum fare promitto, quod omitto demitte, et, si in totum errorem 
comitto, dimiile, et correctum quantocyus remitte, atque transmitte ! Vale! 
Once the book 1 actually begins, we meet the alter ego of the young 

philosopher in the person of a good friend, amicus syncerus fidusque soda/is, 
inquiring so/licite et anxie the dubitans ego about his engrossment (p. 2). The alter 
ego thinks about the deliberatio the author is involved in that it is indigna, and 
simply gives him some advises about howto consider philosophizing. Then, after 
these recommendations, he dissapears, non ita sensitiue, quam spiritualiter (p. 4), 
leaving the philosopher atone in hypocaustum suae nihilitatis (p. 4), trying to find 
the most appropriate way to express bis anxieties, while experiencing them both 
intemally (dubitabam ab ultimo pectore, p. 4) and extemally (crebris singultibus, 
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p. 4). Methaforic is the account again, when the ego is matching his inner 
sensation to the amari/udo that is spread throughout his bones like the venin, or 
like, just to continue with a new comparison, the springs comming out the soii, 
uelint, nolint, pushed by an inner power. He is now ready to proceed on bis way to 
discover the truth, the decision cannot be postponed any longer and it bas to he 
fullfilled necessario, in order to avo id the corruption of the whole2

• 

Even in the Introductory Chapter the author had confessed that he wasn't 
familiar at all with painting, not being able to trace a semilineam. Now, subject to 
the same ignorance when it comes to uttering by words his inner search for truth, 
he decides to continue by using the painting, simply substituting the venin with the 
black color (niger) and the the amaritudo with the dark (atrum), by the attempt to 
root a fine and suitable work3

. Starting his work, he is complaining about the 
perfect similarity between the darkness of the human scince, by which Cantemir 
means the sensitive science, and his own inner darkness, based on which nothing 
could actually be carried aut: quid, quaeso, depingendum?, but something black 
and dark as well4

, accoding to the aphorism he quotes: propter quod ununquodque 
est tale, ii/ud magis tale erit (p. 7). 

Eventually all his work proved to be în vain. He creates with great efforts 
(aeternis lacrimis), adding to the Platonica) background the Aristotelian colors, but 
at the end of the day the results are worth of a flock of wool, i.e. nothing5

, as long 
as all bis ideas tuned out to he dementes, delirantes et /ongissime a scopo veritatis 
ejfigiei oberrantes (p. 8). 

The philosopher is în very deep despair and about to give everything up: 
ludis puerilibus consentanea omnique cachinno digna, prorsus abstine pictura! 
(p. 9). He replaces the canvas and takes all the instruments ordinarily used by the 
painters, and îs ready to start again by properly painting this time6

• But a kind of 
stroke of lightning stops him abruptly, and the intellect admonishes him by 
prosopopoeia for the attempt to paint on the canvas the results of bis imagination, 
supposed to he the image of the sacred science. This wouldn 't ever he possible, as 
science deals with cognitive things and art with artifacts7

• This must he considered, 
I think, the turning point în Cantemir's demonstration, when he realizes that the 
connection between the individual ego and the philosophical ego couldn't he 
attained without the intervention of a superior revelatory force able to illuminate 
the subjects with regard to the complete truth, which îs of course God. The 
prosopopoeia that lasts for the whole chapter 6 of the I st Book îs in this sense very 

2 
[ •.• ]ne forte, retrocessionefacta, insperatam toti inferat corruptionem (p. 5). 

3 ltaque „. uiru nigredinem, amarori autem atrum comparando colorem „. elegans 
conueniens a/iquod opus [ore statui (p. 6). 

4 [„.] qualem tincturam ipsas producturas existimandum! Nonne nigram? (p. 7). 
5 

[ ... ] illico meam jlocci pendendam deprehendo opinionem (p. 7). 
6 

[ ... ] manu ad tabulam, desideratam efjigiem depingendi gratia, protensa „. (p. 10). 
7 

[ ..• ] scientia enim de scibilibus et ars de iis, quae sub arte cadunt, praedicatur (p. I O). 
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convincing, showing to us an inteltect familiar with alt the antique rules of oratory 
and strongly supporting alt its argumentation8

• 

As a consequence, the philosopher looses his senses completely: me quasi 
extra me essem existimabam, ita ul quis, qua/is et ubi sim prorsus non sentirem. 
Interim, pauor istius intellectiuae facultatis alienationis ... in paralysi /aborantem 
me reddiderat (p. 12). He falts off the chair on which he used to seat and paint, 
down to the ground, striking the shells where he put his colors. He is now in the 
worst situation ever imaginable to the lowest levei of dispair: paene exanimis 
terrae iacebam prostratus (p. 12). He is frantic and highly disoriented. 

The revelation appears in the form of an old man, Charftas, Quae ab ipso 
Aetemo mortales aeterno prosequitur amore (p. 16), who is very aged and venerable, 
the Parens temporum. Alt the details in the description ofthis old man are positively 
connoted and most of the epithets at the superlative: profundae uenerandaeque 
aetatis • adeoque dierum uetustissimus, forma uenustus, statura procerus, luminosis 
hilaritatemque scaturientibus oculis, uiuace decoraque praeditus facie, uoce dulcis, 
sermone suauis atque co/loquio iucundissimus facundissimusque ... uestimentum ita 
modeste oblongum ... sapientiam miram atque admirabilem ... (pp. 16-17). The look 
of the old man is omni ueneratione digna, and the poor philosopher is wordless, but 
also happy9 when faced to this magnanimus senex. 

The old man knows everything about his anxieties are is ready to heal the 
corrupted mind of the philosopher by leading him to the way of the true 
knowledge, by helping him to attain the philosophical ego. The first advice he 
gives is: conjide, spera et crede. 

The philosopher dares to rise his eyes and suddenly notices that everything 
changed: tum ego, subleuato intuitu ... stat im uidi quod cuncta in a/ium 
transmutata fuerint statum (p. 18). Further on, this change is underlined in the text 
by several pairs of adverbs, referring to previous and present state: ubi prius ... ibi 
nune ... et ubi ... ibi ... item, quos antea .„ eosdem postea ... (p. 18). 

He is now following the advice of the old man: Aude, fiii, neque metuas id 
quod metuendum non est, quoandoquidem non aliam ob causam tibi subueni, nisi 
quod te e praesentibus liberem spectrorum periculis! (p. 19), and decides to work 
only for painting the image of the sacred science, abandoning his former pagan 
arrogance. He is taking the old man as a model and starts painting him, iuxtam 
regulam iam usitatae artis, quo artificiosus esset posset (p. 25), fulfilling in this 
way his difficult task,praetergrediens omnes hasce transjigurationes. 

University of Bucharest 
Faculty ofForeign Languages 

and Literatures 

8 [„.) sed iocando (per prosopopoeiam inferrebat intel/ectus) concedamus ... /tem tali 
imagine dignos idoneosque adaptes colores ... Verumtamen ... nuda et simplex debet esse scientiae 
istius imago (p. 11 ). 

9 
[ „.] interne gaudebam quidem (p. 17). 
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FRANCESCA LAMBERTI, «Tabulae Jrnitanae». Municipalita e «ius Romanorum». Napoli, Jorene, 
1993, VII + 602 p. (Pubblicazioni del Dipartimento di Dirilto Romano e Storia della Scienza 
Romanistica dell' Universita degli Studi di Napoli «Federico II», 6). 

Cet ouvrage monumental se propose, et reussit, a donner une description exhaustive de la Joi 
municipale flavienne decouverte a Las Errizas (ancienne Imi, Betique) en 1981 (l'edition princeps, 
due a J. Gonzăles Femăndez et M. Crawford paraissait dans le JRS 76 (1986), 147 sqq.). Publiee dans 
une collection de droit romain, la monographie donne la primaute aux aspects juridiques du texte, 
sans negliger pour autant Ies problemes ayant trait a l'interpretation epigraphique et lexicale. 

Dans une breve presentation (1-16), assortie d'une bibliographie impressionnante, l'auteur, 
apres avoir expose l'histoire de la decouverte et de l'edition du document, ainsi que Ies 
interpretations qu'il a suscitees jusqu'en 1992, donne une esquisse de ses propres intentions: 
reexamen des contributions de ses predecesseurs, situation du texte dans le cadre des autres lois 
municipales, approfondissement de l'exegese et, enfin, une nouvelle edition critique et commentee, 
avec traduction italienne en regard, de la Lex lrnitana. 

Suit une description de la structure materielle des tabulae : dix tables, a trois colonnes chacune, 
le tout ayant une longueur de neuf metres; la conservation en est fragmentaire: ii nous restent six 
tables presque completes (III, V, VII-X) et des fragments de la seconde (mais Ies formules d'autres 
lois municipales, Sa/pensana, Ma/acitana, permeltent d'obtenir une vue d'ensemble, de placer 
correctement Ies fragments et, en partie, de combler des lacunes). La deraiere partie de celte 
introduction donne un aperi;u de la structure generale de la Joi. 

La conclusion : la /ex lrnitana est «un documenta che, per estensione materiale e per portata, 
constituisce una delie scoperte piu rilevanti di questo secolo in materia epigrafica>> (15). L'importance 
majeure de celte Joi consiste en la reglementation du passage des provinciaux du statut de municeps 
Latinus a celui de Ciuis Romanus, contribution essentielle au proces de romanisation (15-16). 

Le premier chapitre, La statuta municipale delineato dai/a «irnitana» (17-83), suit le 
programme annonce : l'etat de nos connaissances sur le ius Latii, avant la decouverte, Ies donnees 
nouvelles apportees par l'inscription, Ies discussion suscitees par celle-ci. Les problemes sont 
nombreux (!'acces aux magistrature locales, leur importance relative, Ies conditions de l'obtention du 
statut de citoyen, la valeur de certains termes - decurio, conscriptus, senator, rescindere -, le rapport 
avec l'organisation des communautes locales preromanes) et l'obscurite des textes amplifie encore Ies 
difficultes de l'interpretation (ii s'agit egalement de details, tel que le quorum et la majorite 
necessaires lors des deliberations du senat municipal); la Joi contient des donnees nouvelles sur Ies 
magistratures municipales (/Iuiri, aediles, quaestores, praefectus - magistrature extraordinaire -), sur 
la liberation des esclaves, sur Ies elections, etc. 

Le second chapitre (Aspetti particolari de/ regime municipale al/a luce delia «lrnitana», 85-137) 
a pour objet Ies problemes economiques et administratifs de la vie municipale: l'«urbanisme» 
(dispositions concemant Ies demolitions et Ies constructions d'interet public); dans certains cas, 
l'auteur se trouve en desaccord avec l'autorite de la taille de Mommsen, entre autres; un seul 
exemple: lorsqu'elle discute de l'obligation qui revient au proprietaire de reconstruire un edifie 
demoli, M-me Lamberti invoque un argument chronologique irrefutable (Ies reglementations citees 
par Ulpien et par Paul valent pour l'epoque post-flavienne). La Joi prevoit egalement Ia reglementation 
des finances publiques (revenus, depenses, contrâle des depenses, garantie de revenus, esclaves 
municipaux et leur droits et le modalites de leur liberation, Ies largitiones), le statut et Ies competences 
des magistrats locaux (legati municipii, patroni, apparitores). 

StCI XXXVII-XXXIX, 2001-2003, Bucureşti, p. 259-271 
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Le troisieme chapitre (La «iurisdictio» provinciale ne/ model/o de la «lrnitana», 132-199), 
compare l'organisation de lajustice prevue par notre document a la legislation anterieure (donnee par 
Auguste) et decrit Ies details de la jurisdiction municipale ; soulignons la discussion du terme 
intertium (185-191), absent des dictionnaires et sans etymologie claire (peut-etre, selon l'auteur, 
abreviation de iudicium in tertium diem constitutum), atteste egalement dans des tablettes cirees 
trouvees a Pompei, et construit avec Ies verbes dare, denuntiare et sumere (ce dernier dans Ies 
tablettes pompeiennes) : c'est un synonyme possible de comperendinatio 'renvoi a trois jours '. 

L'objet du quatrieme et dernier chapitre (Statuii municipali e <<ius Romanorum»: fra prassi e 
sistema, 201-261) est le rapport entre la loi municipale et le systeme general du droit romain. Y-a-t-il un 
modele pour toutes Ies lois municipales, en l'occurrence la «mysterieuse» tex Iulia municipalis qu'on a 
consideree, a partir de Savigny, conservee par la Tabula Heracleensis et promplguee par Cesar? M-me 
Lamberti repousse, a la suite d'autres savants, a partir de Mommsen lui-meme, aussi bien l'existence 
d'une loi municipale generale (nous dirions maintenant <doi-cadre») que la patemile de Cesar et l'identi
fication avec la Tabula Heracleensis, sans nier pourtant «Una certa uniformită. sostanziale» (220) des lois 
municipales flaviennes conservees, qui s'expliquerait par l'appel des autorites locales aux «bureaucrates» 
de la chancellerie imperiale de Rome, afin d'obtenir d'eux Ies textes applicables a leur municipe ou 
colonie (323); de ce fait, Ies lois municipales de la Betique s'encadrent dans la categorie des leges datpe, 
octroyees par l'autorite centrale. La structure du texte englobe Ies «materiaux» («materiali», 230) de la 
legislation anterieure, republicaine, cesarienne, augusteenne, etc. ; la compilation est due aux experts 
romains, a laquelle s'ajoutent quelques dispositions «dovute alle perticolarita locali delia communită. 
destinataria.>> (235), dont des survivances preromanes (250). La logique legislative du pouvoir imperial 
est resumee dans une phrase (251): «la norma romana non si impone autoritativamente, ma si estende [ ... ] 
in maniera non traumatica, per via interpretativa, alia comunită. periferica.>>. Les lacunes, Ies situations 
non prevues par la loi, sont resolues par l'empereur, comme le temoigne, parmi autres, la correspondance 
entre Pline le Jeune et Trajan. Le probleme de la datation du document trouve, bien-entendu, sa place 
(224-227): la lettre (ou le rescriptum) de Domitien, qui conclut la Joi (chap. 97), contient des indications 
tres precises : redaction - le 9 avril sous le consulat de m. Acilius Glabrio et de Trajan, - la «recitatiom> -
le 10 octobre («mois de Domitien») de l'an 91 ; on a propose des dates ulterieures pour l'incision. 

La seconde partie du volume (267-373) contient l'edition de la loi, pourvue d'un commentaire 
- critique et exegetique - et d'une traduction. 

L'edition est basee sur une lecture nouvelle du texte (<da mia lettura.>>, 5); l'apparat critique 
tient compte des editions et des etudes anterieures, ainsi que des «loci similes» contenus dans Ies 
autres lois municipales. Les notes exegetiques justifient et expliquent la traduction proposee (en la 
comparant principalement a celle de J. Le Roux, AE 1986, de Crawford JRS 76 (1986} et D'Ors, 
edition de 1998), discutent Ies particularites lexicales et meme syntaxiques du texte, s'arretent sur 
quelques termesjuridiques. La constitution du texte est tres prudente et ne s'ecarte que rarement de ce 
que donne le bronze, en signalant et en corrigeant Ies fautes de celui-ci, en completant Ies 
abreviations, en eliminant Ies points de l'interieur des mots. On peut toutefois se demander quelles 
sont Ies libertes des editeurs en ce qui concerne la correction linguistique d'un texte epigraphique. Un 
exemple (80, IX, 20--21, p. 344): on lit sur le bronze: eas pecunias quae ita {. .. ] municipe municipi 
Flaui /rnitani d. debeto; M-me Lamberti imprime: ea•e• pecunia•e•, quae ita {. .. ] municipe muni
cipi Flaui lrnitani d(ari) debe<n>to, oii Ies asterisques marquent Ies «lettere sostituite dall' editore a 
lettere erroneamente presenti sul bronzo»; or, ii ne s'agit pas de lettres, mais de l'accusatif attire par 
l'idee verbale transitive de dare ou de debere (d'ailleurs, Chartagnol, Gonzălez et Fernăndez 
maintiennent l'accusatif); dans ces cas, ii aurait mieux valu de conserver le lei;:on gravee et de 
l'expliquer dans le commentaire exegetique. 

La traduction, en regard du texte, est tres precise, constarnment appuyee par le rapport au 
versions anterieures; Ies termes strictement techniques conservent leur forme latine («quali cognitores 
dei fondi», «decreto dei decurioni e dei conscripti»), Ies periphrases sont evitees dans la mesure du 
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possible (uti quisque primus in decuriones conscriptosne lectus erit, 40, 22-23, est rendu par «in base 
all'anzianitâ di nomine a decurione o conscriptus»; Le Roux traduit «en fonction de l'ordre de 
chacun sur la liste des decurions ou conscripti» ). 

Suit (377-388) la publication des fragments d'autre lois municipales decouvertes princi
palement en Espagne, qui eclairent la Lex lrnitana et qui s'eclairent par elle: Lex municipii ltalicensis 
(decouverte â Corticata, auj. Cortegana, pres d'Italica), Lex municipii Flaui Villonensis (nommee par 
Ies premiers editeurs Lex municipii Flaui Basiliponensis, Ies deux localites se situant pres de Seville), 
Lex municipii Flaui Ostipponensis (Herrera, pres de Seville), Fragmenta Lauriacensia (Enns, 
Autriche) ainsi que trois fragments de provenance espagnole inconnue, correspondant au chap. 69 de 
la Lex lrnitana. 

La tres importante section consacree au lexique alphabetique occupe Ies pages 391-565. 
Corn;:u sur le modele du Lessico di Gaio elabore par L. Labrunna, C. de Simone et L. di Salvo 
(Nap Ies, I 971-1985, non uidi) ; c' est un repertoire complet de chaque forme de tous Ies mots de la 
Lex lrnitana et des passages correspondants de la Lex Malacitana. 

Les «lemmes» sont constitues par la forme primaire de chaque mot : nominatif singulier pour 
Ies substantifs, masculin pour Ies pronoms, masculin positif pour Ies adjectifs, infinitif pour Ies 
verbes; chaque lemme est tres opportunement suivi par le nombre des occurrences; sont enregistrees 
ensuite separement toutes Ies formes flexionnelles sous lesquels apparaissent Ies mots et toutes Ies 
variantes, ce qui offre aux linguistes un instruments de travail particulierement utile (euns est separe 
de eins, optimo de optumo, seruum de seruom, aduersus de atuersus, capite de kapite, et meme 
dumtaxat de dumtaxsat). 

li s'ensuit naturellement qu'il y a des mots qui sont attestes par des formes differentes de celle 
du lemme (magnus et paruus n'apparaissent qu'au comparatif, par exemple). Or, cette option, 
justifiable, a donne lieu â quelques bevues assez făcheuses (et evitable par le simple recours â un 
dictionnaire): binus (rare et poetique) pour bini (mais quini est enregistre correctement), censire pour 
censere, confacere pour conficere, edire pour edere, egrediri pour egredi, fieri doit etre, malgre le 
sens, separe de facere, /ungere pour fungi, Iouis pour luppiter (si le lemme enregistre toujours la 
forme usuelle des 'dictionnaire), isdem pour idem (heureusement, dans la traduction, la forme est 
correctement rendue par le datif ou l'ablatif piuriei), liber pour liberi, natus de 83, 44 n'est pas un 
substantif de la 4° deci„ avec l'abl. natu, mais le participe de nascor, paris pour par, partis de 79, 51, 
n'est pas un genitif mais un accusatif piuriei (tres quartas partis), quaesire pour quaerere, quantum 
est traite differemment de tantum, cuiusque generis n'est pas â ranger sous quis interrogatif, mais 
sous quisque, setius ne se rattache pas etymologiquement â secus, "Subdire pour subdere, Ies dewc 
verbes uenire (ueneo et uenio) doivent etre separes (uenire 1 doit contenir uenibunt et ueneat, 
enregistre ici sous uendo, uenire2 se resume dans la Joi â uenerint) ; notons en passant que le piuriei de 
focus 'passage d'un texte' est loci, non loca (391). 

La bibliographie citee dans l'edition occupe Ies pages 569-576; celle de l'etude est beaucoup 
plus vaste, mais n'a pasete concentree dans une liste alphabetique. 

La demiere partie du volume (571-602) est constituee par l'index des auteurs modemes cites, 
ce qui peut donner une idee de l'ampleur de la bibliographie consultee, et !'index des sources (auteurs 
anciens grecs et !atins, documents epigraphiques, papyrologiques, etc.). 

Pour conclure, on peut dire que, malgre Ies tres regrettable erreurs de grammaire latine (mais 
sans portee reelle en ce qui concerne le fond du livre). M-me Francesca Lamberti a offeit au monde 
savant (non seulement aux juristes romanistes, mais egalement aux epigraphistes, aux historiens, aux 
latinistes en general) un ouvrage tres solide, indispensable â tous ceux qui s'occupent de 
l'administration des provinces, de la romanisation institutionnelle, des methodes de fonctionnement 
du pouvoir imperial. 

I I. Fischer I 
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VASILE LICA, The Coming of Rome in the Dacian World, Konstanz: Universitătverlag, 2000, 
în „Xenia. Konstanzer Althistorische Vortrăge und Forschungen", heft 44, 300 p. 

Problema relaţiilor juridice dintre geţi, daci şi romani, începând cu primele contacte şi sfârşind 
cu transformarea Daciei în provincie romană, este analizată în lucrarea domnului Vasile Lica, The 
Coming of Rome in the Dacian World, apărută în anul 2000 la Editura Universităţii din Konstanz. 
Pornind de la teza sa de doctorat, susţinută în cadrul Institutului de Arheologie „Vasile Pârvan" în 
1992, autorul a încercat o distanţare faţă de metoda „pozitivist-cronologică", abordată în anii 
regimului comunist în istoriografia românească. Lucrarea conţine o introducere, în care este precizat 
scopul lucrării şi este prezentată o evoluţie a stadiului cercetării, şapte capitole în care se încearcă 
analizarea dinr-un punct de vedere clasicist al relaţiilor dintre geţi, daci şi romani, începând cu 
primele contacte şi terminând cu transformarea Daciei în provincie romană. 

Primul capitol, Rome 's ear/iest relations wih the Getae and tht! Dacians, debutează cu un lung 
excurs prin relaţiile Romei, după cucerirea Macedoniei, cu triburile tracice din nord, ca şi tratarea 
problemei foedus-deditio in relaţiile Romei cu populaţiile barbare. La pagina 60, există interesanta 
afirmaţie referitoare la socii p. Romani: „it would not be out of question that some of them should 
become private socii of a certain proconsul, as it will be almost a rule at the time of the Triumvirs". 

·Destul de hazardată, respectiva afirmaţie nu ia in considerare terminologia, foarte precisă, de socius p. 
Romani, care defineşte aliaţi ai statului roman şi nu ai unui anume proconsul. Eventual, ·În cel mai 
bun caz, prin sistemul clientelar un anumit socius să se ralieze unuia dintre principes, dar aceasta doar 
prin folosirea cadrului informal al puterii, fără a avea vreo bază juridică. 

Capitolul al II-iea ne introduce în relaţiile lui Burebista cu Roma (p. 62-92). Autorul 
argumentează o nouă datare pentru domnia lui Burebista (cca 60--cca 35 î. Hr.), totodată discutând 
caracterul formaţiunii politice create de acesta. După ce critică „the dubious formula" a „statului dac 
centralizat şi independent", el optează pentru formula regnum, folosită de către Al. Suceveanu în 
Burebista, p. 107-114. În plus, sunt analizate relaţiile cu Pompeius, în contexul războiului civil 
izbucnit la Roma (49-48 î. Hr.). Concluzia la care ajunge domnul Vasile Lica este că Burebista a fost 
„simultaneously a continuator and an initiator" (p. 92), pentru că a continuat o politică locală în est şi 
vest, iniţiind în acelaşi timp o politică la nivel european (!) prin unirea poporului său într-un singur 
regnum (p. 92). Din păcate, observăm aici o mai veche tară a istoriografiei româneşti, anume 
exacerbarea rolului jucat de daci la nivel european, în ciuda criticilor aduse chiar de către autor 
„tracomanilor" istoriografiei româneşti. Suntem nevoiţi să nu fim de acord cu părerea domniei sale, 
pentru că, în primul rând, nu considerăm că Burebista a dus o politică deliberată de unificare a 
„poporului său'', ci mai degrabă una de expansiune în toate direcţiile, fără a ţine cont că astfel 
„unifica poporul dac"; apoi, autorul menţionează (nota 130) precursori daci ai politicii anticeltice a 
lui Burebista, dar fără a-şi susţine afirmaţiile cu argumente, ba chiar menţionând în aceeaşi notă că 
respecivii dinaşti daci nu sunt pomeniţi de către sursele literare! 

Capitolul al treilea, Rome 's relations wih the Getae and the Dacians during the Triumvirate, 
analizează relaţiile dintre geţi-daci şi triumviri în a doua jumătate a secolului I î. Hr. Folosind o serie de 
surse literare şi numismatice, ca şi lucrări moderne, autorul reuşeşte să ne redea o imagine pertinentă 
asupra politicii romane externe la sfârşit de Republică. Concluzia la care ajunge este că Marcus Antonius 
şi Octavian au folosit imaginea unui pericol dacic inenţionat exagerat penru a influenţa opinia publică 
romană (p. 120): sugestie deosebit de interesantă din punctul de vedere al istoriei mentalităţilor. 

În capitolul patru, Augustus and the Getae and the Dacians, autorul tratează în special 
problema lui Rholes, rex socius et amicus şi rp1A.01<:a[uap (p. 139). Politica lui Augustus avea ca scop 
final transformarea Dunării în frontieră politică şi militară, campania lui M. Licinius Crassus în 
Dobrogea (29 î. Hr.) având ca finalitate securizarea frontierei dunărene în faţa bastarnilor (p. 133). 

Următoarele capitole tratează problema relaţiilor cu dacii în epoca Principatului, anterior 
cuceririi înteprinse de Traian. De regulă ostile, relaţiile dintre daci şi romani au cunoscut o evoluţie 
sinuoasă, atât cu atacuri dacice în Moesia - în 69, 70 d. Hr., cât şi cu încercarea romană de a preveni 
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astfel de atacuri prin colonizarea iazygilor între Dunăre şi Tisa, cca 20 d. Hr. (p. 157) şi acţiunea 
guvernatorilor Ti. Plautius Silvanus Aelianus sau L. Tampius Flavianus, de transfer al „transda
nubienilor" în Imperiu. În plus, organizarea Classis Flavia Moesica, cu baza principală la 
Noviodunum, a fost făcută în acelaşi scop, de blocare a atacurilor dacice (p. 169). Însă, există câteva 
probleme care trebuie discutate: inai întâi, lista dinaştilor daci din Munţii Orăştici, preluată de către 
autor de la N. Gostar, SCIVA, 35.1, 1984, p. 50. Ideea unei continuităţi dinastice dacice, afimată în 
contextul prezenţei regimului comunist în România, preluată fiind din Getica lui Iordanes (73), este 
departe de a fi veridică. Apoi, afirmaţia că în timpul Flaviilor, „the Dacians still remained the most 
dangerous local neighbours of the Romans" este destul de hazardată, având în vedere, de exemplu, 
pericolul germanic în epoca lui Domiţian. În al treilea rând, după o discuţie asupra tipurilor de 
foedera din epoca republicană, domnul V. Lica analizează termenii păcii din 89 d. Hr. Bazându-se pe 
ILS, 9200, ca şi pe o detaliată analiză critică a opiniilor cercetătorilor moderni, acesta ajunge la 
concluzia că tratatul din 89 reprezintă unfoedus iniquum (p. 196). 

În ultimul capitol, Redactio in provinciam, autorul tratează relaţiile conflictuale dintre dacii lui 
Decebal şi Traian. După o detaliată descriere a prelimirn!riilor războaielor dacice, în care autorul 
utilizează atât sursele antice, cât şi lucrări modeme, pacea din 102 este analizată sub toate aspectele. 
Autorul discută opiniile cercetătorilor moderni şi, printr-o judicioasă folosire a surselor, reuşeşte să 
ne convingă de veridicitatea concluziilor sale: pacea din 102 este un foedus iniquum, care l-a 
transformat pe Decebal într-un rex amicus et socius Imperii (p. 21 O). Al doilea război dacic este tratat 
destul de sumar, autorul accentuând ideea că „the Empire had no intention whatsoever of waging a 
war of extermination" (p. 212). 

De asemenea, ipoteza că Dacia lui Decebal ar fi putut să se constituie într-un nucleu pentru 
populaţiile barbare din zona dunăreană îşi găseşte locul în teza lui V. Lica, care astfel aderă la părerea 
emisă de către Wirth (p. 219). Este de reţinut respectiva ipoteză, însă ea mai trebuie şi demonstrată, 
pentru că în rândul populaţiilor barbare, nu credem că avem de-a face cu o conştientizare a pericolului 
reprezentat de vecinătatea cu Roma; mai degrabă, marile coaliţii barbare reprezintă de fapt o 
dominatio a unui şef barbar, ţinând de abilitatea acestuia de a se impune şi neavând nimic de-a face 
cu o apărare împotriva „cotropirii.romane". 

În Concluzii, autorul accentuează faptul că regatul dacic tindea spre o ideologie regală „with 
obvious Hellenistic traces" (p. 223) şi încearcă să găsească o cale de mijloc între adepţii teoriei 
roesleriene şi cea promovată de către aşa-zişii „Thracomanians". Adică, relaţiile geţilor şi dacilor cu 
Imperiul s-au înscris în linia promovată de Roma şi cu alte gentes barbare. Totuşi, este de amintit o 
oarecare confuzie a lui V. Lica în folosirea terminologiei: chiar dacă afirmă că formaţiunea politică a lui 
Burebista nu este un stat în adevăratul înţeles al cuvântului, ci un regnum, autorul mai foloseşte uneori 
termenul de „stat", în contextul domniei lui Decebal (de exemplu, la p. 189 sau 229). Or, un stat 
presupune câteva trăsături specifice pentru a putea fi definit ca atare: instituţii clar definite, birocraţie, o 
organizare administrativă şi un centru al acesteia, frontiere, armată permanentă, trăsături care toate lipsesc 
„statului dac". Formula laxă de organizare a acestui „stat" ne face să credem că avem de-a face cu o 
formaţiune prestatală caracteristică mediilor barbare nord-dunărene şi similară Galliei preromane. 

Se impun şi câteva observaţii de ordin metodologic. De exemplu, o mai extensivă folosire a 
surselor antice ar fi fost recomandabilă. Uneori, autorul utilizează pe larg citate din scriitorii moderni, ca 
de exemplu la p. 86--91, unde există citate copioase din R. Syme, Caesar's Designs on Dacia and 
Parthia (manuscris), folosite pentru a exprima un anumit punct de vedere. Pe de altă parte, autorul face 
uz pe larg de o literatură de specialitate destul de „îmbătrânită". Nu contestăm valoarea acestei literaturi, 
însă, de exemplu, utilizarea unor autori români (chiar dacă de valoare) care au elaborat o serie de lucrări 
în perioada dictaturii comuniste ar trebui făcută cu mai multă precauţie (cu exemplu, lista dinaştilor daci 
menţionată mai sus). Aceasta, din cauza faptului că regimul respectiv a obligat la menţinerea unei 
anumite linii în prezentarea trecutului. Totuşi, meritul lui lui V. Lica este că încearcă să se distanţeze de 
metoda „pozitivist-cronologică" impusă până în 1989. În aceeaşi ordine de idei, The Coming of Rome in 
the Dacian World reprezintă o noutate binevenită în peisajul istoriografic românesc. 

Cristian Olariu 
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JEAN-PIERRE MARTIN, ALAIN CHAUVOT, MIREILLE CEBEILLAC-GERV ASONI, Histoire 
Romaine, Armand Colin, Paris, 2001, 464 p. 

Spre deosebire de alte istorii romane, cea de faţă are, pentru ţara în care a apărut, o adresă clar 
precizată pe coperta a doua: „Le public. Etudiants du 1-er et 2-e cycles en histoire ancienne". 

Primul dintre autori, domnul profesor Jean-Pierre Martin de la Sorbonne-Paris IV, ne este 
cunoscut în urma vizitei pe care a făcut-o la Universitatea din Bucureşti, la Facultatea de Istorie, cu 
doar câţiva ani în urmă, la invitaţia noastră. Tot domnia sa a condus mai recent, la începutul anului 
2003, împreună cu colegul nostru Constantin C. Petolescu, teza de doctorat, susţinută atunci de fostul 
nostru student Mihai Popescu, pe o temă de religie romană. Aşadar, aceste mai vechi şi mai noi relaţii 
au reprezentat motivul pentru care cartea de faţă ne-a parvenit prin editura care a publicat-o, însoţită 
de semnătura autorului principal, coordonator al acestui volum. 

Cu o asemenea destinaţie precisă, se poate observa că, răspunzând întrebării dacă o altă nouă 
istorie a Romei, ca aceasta, este în măsura să mai aducă ceva nou, volumul de faţă reuşeşte destul de 
mult, dovedindu-şi originalitaea. Aceasta se poate explica mai întâi prin gradul remarcabil de 
at:cesibilitate şi claritate. În acest sens, formularea fiecărui titlu de capitol şi de subcapitol arată o 
încercare de ieşire din rutină şi de apropiere de înţelegerea generaţiilor mai noi de studenţi, Această 
istorie mai nouă câştigă audienţă prin prezentarea atractivă a conţinutului, urmărit preponderent 
evenimenţial. 

Cum era de aşteptat, Introducerea generală aparţine profesorului J.-P.Martin şi poartă marca 
personalităţii sale. Domnia sa, înainte de a-şi prezenta echipa, notează scopul comun căruia s-au supus 
autorii acestei lucrări: „Cartea de faţă nu poate pretinde să spună totul. Totuşi, trecând printr-o selecţie de 
evenimente, fapte politice, sociale, economice şi culturale, ea are ambiţia de a prezenta gândurile care 
i-au condus pe romani, de la a le înţelege mentalitatea, atât de îndepărtată şi totodată atât de apropiată de 
a noastră. Cine este romanul atât de obişnuit cu divinităţile, atât de atent la propriul trecut, atât de practic 
în tot ce face, atât de sigur de destinul veşnic al Oraşului său ? Voinţa comună a celor trei istorici 
universitari, ca autori ai acestei lucrări, este aceea de a sprijini înţelegerea realităţilor specifice Romei, a 
evoluţiei ei de lungă durată, cea mai revelatoare pentru orice istorie" (p. 5). 

Există, aşadar, trei părţi care compun această carte, numite Regalitatea şi Republica (p. 9--188), 
Principatul (traducerea mai convenabilă pentru Le Haut-Empire, p. 189--328) şi Antichitatea târzie 
(p. 329-447), semnate, în această ordine, cum era de aşteptat, de Mireille Cebeillac-Gervasoni, Jean
Pierre Martin şi Alain Chauvot. Scopul propus de autori este realizat - cum notam de altfel şi mai sus 
- cu atractivitate pentru un număr mai mare de cititori decât cei cărora li se adresează explicit. 
Motivul constă în explicarea clară, încă din titlu, a fiecărui obiectiv urmărit şi, mai departe, în forma 
incitantă care trimite (inclusiv prin note de subsol), nu doar la ceea se numeşte „bibliografia de spe
cialitate" (de la surse, la lucrări generale şi speciale). Există - a se vedea unele note şi bibliografiile 
ataşate sistematic fiecărui subcapitol - destule trimiteri la ceea ce s-ar putea numi o gramatică vie a 
studiului antichităţii: muzee, colecţii, expoziţii temporare sau chiar în aer liber, reprezentate 
bibliografic mai ales prin cataloage ale acestora. Se adaugă astfel un alt element de originalitate care 
conferă cărţii de faţă deschidere şi calitate. O recomand călduros, inclusiv în vederea unei traduceri 
pentru publicul românesc, desigur în spiritul unei complementarităţi şi nu concurenţial. 

Alexandru Barnea 

EUGEN CIZEK, Istoria Romei, Edit. Paideia, Bucureşti 2002, 680 p. 

Cu puţin timp înaintea acestei apariţii editoriale remarcabile, la a cărei lansare am participat la 
Palatul Şuţu pronunţându-mă elogios, la 25 mai 2002, tocmai se apropiase de noi o altă „istorie 
romană", datorată (a se vedea recenzia noastră în această revistă), profesorului J.-P. Martin, cunoştinţă 
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mai veche a profesorului E.Cizek şi, ceva mai de curând, a noastră, prin invitarea d-sale la Facultatea 
de Istorie a Universităţii din Bucureşti. În acest recent caz francez de istorie romană, avem de a face 
cu un volum cu mult mai comprimat decât cel pe care îl prezint aici, dar, cum se poate acolo constata, 
tratat de o manieră diferită prin însăşi destinaţia sa notată pe coperta a doua a cărţii. 

Cu volumul masiv apărut la „Paideia" în „Colecţia cărţilor de referinţă- Seria Istorii", avem, 
aşa cum pe bună dreptate ne previne Cuvântul înainte (p.9), prima istorie romană oferită publicului 
românesc de un autor român. Aceasta dacă nu avem în vedere câteva volume de mai puţin largă 
distribuţie şi adresabilitate, de natură diferită, a unor cursuri universitare apărute la edituri 
universitare din Bucureşti, Iaşi şi Cluj şi, dincolo de ediţiile „în date" ale istoriei romane datorate 
colegului Horia Matei, foarte bine primite de public, mult folosita şi căutata Encic/opediea civilizaţiei 
romane, apărută în 1982 în coordonarea profesorului Dumitru Tudor. De altfel, probabil că nu 
întâmplarea face ca, printre cei 29 de autori ai enciclopediei de atunci, să se fi numărat autorul cărţii 
de astăzi, profesorul Eugen Cizek, şi, cu o cantitate mult mai redusă, subsemnatul acestei recenzii. 

Salutăm aşadar această apariţie, împreună cu plasarea ei de către editori în seria susnumită. De 
acord cu aceasta, pe cât mi-am dat seama, fostul meu profesor la Filologie clasică, d-1. Eugen Cizek, 
de curând (2003) ales preşedinte al Societăţii de Studii Clasice din România, a recurs la o formulă 
tehnică mai simplă, prin care notele se găsesc la finele fiecărui capitol. Iar dacă volumul francez mai 
sus pomenit nu apare în Bibliografia selectivă (p. 663~70), aceasta se datorează desigur datei 
ulterioare a apariţiei franceze faţă de încheierea lucrării de faţă. Mai târziu încă (octombrie 2003), 
domnul profesor Cizek nu se aflase în situaţia de a fi văzut volumul amintit. 

Structura acestei istorii romane preferenţial evenimenţiale, dar şi atent analitice, a fost 
ordonată în 12 capitole, între care primele zece acoperă Principatul, iar ultimele două privesc 
Dominatul şi urmările până către noi înşine. Este, pentru partea finală astfel numită, un chip de 
abordare foarte apropiat ultimelor decenii, când, de exemplu, însăşi celebra Realencyklopădie şi-a 
propus şi realizează înregistrarea moştenirii peste veacuri a tradiţiilor clasice. Aşadar, temporal dar şi 
metodologic, mai cu seamă prin ultimul capitol intitulat Roma medievală şi modernă. Epilog, cartea 
încearcă să iasă din limitele cunoscute ale istoriilor Romei care, de obicei, nu depăşesc semnificativ 
căderea propriu-zisă a Oraşului. 

În plus, noutatea cărţii faţă de multe altele, relativ contemporane, cu aceeaşi tematică o 
recomandă spre traducere concurenţială în limbi de circulaţie. Această noutate provine, dincolo de 
cea notată în alineatul anterior, din formaţia şi apoi formarea ca autor prolific a profesorului Eugen 
Cizek. Sigur că - voi răspunde astfel obiecţiilor cititorului dispus la critica de text -- urmărind fie şi 
numai seria autorilor de dată mai recentă în domeniu, formaţia clasică nu le va fi lipsit. În schimb, 
sunt foarte rare, dacă nu ca şi inexistente cazurile exersării anterioare unei asemenea publicări în 
istoria literaturii latine şi/sau în aceea a mentalităţilor din lumea romană. Or, autorul cărţii de faţă 
predă de vreo patru decenii istoria literaturii latine la Universitatea din Bucureşti şi, plecând de la 
această cunoaştere adânc exersată şi, mai mult, verificată prin publicare în România ( 1994 ), are deja 
căderea unuia dintre cei mai docţi cunoscători ai surselor directe privind istoria Romei. Plecând de la 
aceeaşi experienţă documentară de excepţie, a publicat mai întâi la „Fayard" în 1990 şi apoi, în 1996, 
la Bucureşti, un volum, foarte bine primit, intitulat Mentalităţi şi instituţii politice romane. 

Iată de ce noua istorie romană adusă cititorului român, de la amator la specialist, de către 
profesorul Eugen Cizek, are o altă prezentare şi substanţă faţă de alte istorii ale Romei. Aşa cum am 
notat deja cu alte cuvinte, ea pleacă de la cunoaşterea directă şi atentă a literaturii - din interior, şi nu 
doar simplu, a istoriei - privind Roma antică de la începuturi la cădere, dar, atenţie, nu şi dispariţie. 
De aici se formează şi o altă imagine asupra evoluţiei acesteia prin prisma deloc neglijabilă a 
mentalităţilor în mersul lor de la întemeierea Oraşului până la căderea lui din poziţia de regină a 
lumii, cum apare într-o inscripţie a unui turist grecofon antic aflat, desigur după ce va fi vizitat Roma, 
în trecere prin Pompei. De aceea, dincolo de unele interpretări care poate nu coincid întotdeauna cu 
ale subsemnatului, recomand călduros tuturor acest adevărat succes editorial, datorat conţinutului şi 
interesului pentru acesta. 

Alexandru Barnea 
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ALLEN M. WARD, FRITZ M. HEICHELCHEIM, CEDRIC A. YEO, A History of the Roman 
People4

, New York, 2003, 580 p. 

Cea de-a patra ediţie a cărţii A History of th Roman People (primele trei datând din 1962, 1984 
şi 1999) aduce în plus o tratare extinsă a originilor Romei timpurii în context mediteranean, o mai 
completă acoperire a implicării Romei în Răsărit, din anul 133 a.Chr. până în 96 p.Chr., capitole 
complet revăzute pentru dinastiile Iulio-Claudiană, Antonină şi a Severilor şi pentru problematica 
secolului al III-iea; hărţi şi ilustraţii adăugate, bibliografii adu!e la zi şi mai multe trimiteri 
bibliografice în text. 

Pe unul dintre autorii acestei lucrări demne de a fi remarcată şi cu o destinaţie preponderent 
universitară, aşa cum rezultă din prefaţă (p. XVIII-XX), l-am cunoscut prin volumul al III-iea din 
seria sa atât de ambiţioasă şi performantă An Ancienl Economic History, Leyden, 1970. Cartea mi-a 
fost, câţiva ani mai târziu, de un real folos pentru teza de doctorat, pe atunci în curs de elaborare, 
tratând despre viaţa economică în mediul provincial roman târziu de la Dunărea de Jos. Iar dacă ar fi 
să aduc un reproş volumului prezentat aici, acesta este tocmai lipsa din bibliografie a lucrărilor lui 
F.M. Heichelcheim, apărute după prima ediţie a acestei istorii, dintre care volumul citat mai sus, 
poate şi altele, n-ar fi trebuit să lipsească. 

Dincolo de acest amănunt sau de altele, cele 44 de capitole ale cărţii sunt bine echilibrate şi 
aduc cititorul, spre deosebire de alte istorii romane, până spre sfârşitul cel mai plauzibil al antichităţii 
(finele secolului al Vl-lea), şi nu doar până la căderea Romei. lată aşadar un punct important de 
interes pentru o viziune istorică deschisă, dincolo de unele titluri mai mult sau mai puţin justificate, 
ca în cazul capitolului XLII, The lmpossible Dream of Universal Empire A.D. 532 to 602. 

Ca să nu mai spunem că, oricât ne-am supune unor convenţii, anul 602 reprezintă ca reper 
cronologic mult mai putin decât încă se mai susţine în literatura de specialitate. 

Alexandru Barnea 

„Travaux de la Maison de L'Orient Mediterraneen", n° 33, Lyon, 2000. La route du verre. Ateliers 
primaires et secondaires du second millenaire av. J.-C. au Moyen Âge, edite par Marie
Dominique Nenna. 

Acest colocviu internaţional, organizat în 1989 de Asociaţia Franceză pentru Arheologia 
Sticlei (AF A V), s-a ocupat de producţia antică de sticlă din perioada preindustrială pe baza unei 
prezentări a siturilor arheologice din Egipt, Israel, Siria, Iordania şi Franţa, punând accent pe 
diferenţa dintre atelierele primare producătoare de materie primă şi atelierele secundare care 
transformau sticla brută în obiecte finite. 

Primul articol, scris de P.T. Nicholson şi C.M. Jackson, se concentrează asupra înfloritoarei 
producţii de sticlă din Egiptul celui de-al doilea mileniu î.Chr., abundenţei de materie primă (nisipul 
egipte~ prezintă avantajul de a conţine calciu esenţial în producţia de sticlă (p. 18). Experimentul 
făcut de P.T. Nicholson şi C.M. Jackson demonstrează nu numai disponibilitatea materiei prime 
locale, ci şi posibilitatea existenţei unor reţele comerciale extinse. 

Săpăturile arheologice din Siria, Ras - Shamra I Ugarit, au dezvăluit prezenţa sticlei în această 
zonă, precum şi a numeroase obiecte, ca, de exemplu, vase, pandantive, un cap de bou confecţionat 
din sticlă, elemente de mobilier etc. (p. 25-39), conducând la concluzia că în Ugarit ar fi putut exista 
o industrie a sticlei, care ar fi constituit primul atelier controlat de rege. Aici existau în egală masură 
şi ateliere (p. 39-40) care au perpetuat tehnica, după prăbuşirea civilizaţiei palatiale (p. 43). 

Industria antică de sticlă din Israel este prezentată pe larg de Y. Gorin-Rosen (p. 49-64) într-un 
articol care sintetizează descoperirile din domeniu. În general, ateliere de sticlărie erau situate departe de 
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zonele pgpulate, în locuri în care era Ia îndemână matei-ia primă (p. 50), şi care „depindeau de vânturile 
sezoniere" (p. 62). Ateliere primare au fost scoase Ia lumină în Bet Eli'ezer, Apollonia, Bet She'arim 
(p. 50-56), dar au fost aduse dovezi că sticla era procesată în multe ateliere secundare, precum cele din 
Jerusalem, Jalame, Kafr Yasif, Diocaesarea, Bet She'arim, Sebaste, Castra, Scythopolis şi altele 
(p. 5~3). Metoda de fabricare era in special suflatul. G. Weinberg indică faptul ca „fabricarea st.iclei 
devine un tip de activitate oarecum nomad, mai degrabă decât o ocupaţie în permanenţă fixă" (p. 62). 

Articolul scris de Freestone, Gorin-Rosen şi Hughes se referă în principal Ia situl din Bet 
Eli'ezer, Hadera, unde au fost scoase Ia lumină ramăşiţele a 17 cuptoare dreptunghiulare (p. 67). 
Cercetarea a dezvăluit omogenitatea compoziţiei sticlei romane în ce priveşte principalul său element 
chimic (p. 66). În continuare, autorii furnizează formula sticlei romane I biz.antine (oxid de sodiu, 
conţinut ridicat de Na20, continut scăzut CaO + nisip tip Belus, continut ridicat de CaO, continut 
ridicat Si02) în comparaţie cu sticla islamică (cenuşa vegetală, conţinut ridicat de Na20, CaO + nisip I 
cuarţ pisat, conţinut scăzut de CaO, continut ridicat de Si02 ) şi subliniază diferenţa dintre cele două 
care constă în prezenţa oxidului de mangan de aprox. 1 % la materialele Banias în comparaţie cu 
maximum 0,1% din orice bucată de sticlă bizantină, analiz.ată până în prezent (p. 70-71). Sunt 
identificate cel puţin două grupuri compoziţionale de sticlă: „Levantin I", romano-bizantin, 
cuprinzând sticlă de secolele VI-VII din Dor şi Apollonia, ca şi sticlă de secol IV din Jalame; grupul 
„Levantin II" produs Ia Bet Eli'ezer şi datat bizantin târziu (secolele IV-VII) (p. 72-74). De 
asemenea, pentru majoritatea sticlei romane, autorii i-au găsit originea levantină (p. 73). 

În ce priveşte Iordania şi Siria de Sud, O. Dussart aduce dovezi arheologice pentru industria 
sticlei din Jerash, Bosra, Suweida (p. 91-96), deşi săpături recente nu au scos la iveala rămaşiţe de 
cuptoare, legate de fabricarea sticlei sau prelucrarea ei. Studiul obiectelor din sticlă descoperite în această 
regiune şi analiz.a fizico-chimică sprijină ipotez.a existenţei a numeroase ateliere secundare de sticlă. 

Numeroasele ateliere primare şi secundare existente în lumea greco-romană au fost 
inventariate de autorii Nenna, Picon şi Vichy (p. 97-112). Atelierele primare au fost identificate în 
Wadi Natrum, între Cairo şi Alexandria (p. 99-102), datate secolul I î.Chr. Au fost descoperite de 
asemeni ateliere de sticlărie de secol V-VI d.Chr. pe malurile Iacului Maryut (p. 102-103) şi ateliere 
de secol V-VIII d.Chr. în situl de la Marea (p. 103). Autorii fac şi o comparaţie între cele 277 mostre 
de sticlă romană (p. I 05). În Egipt, ca şi alte locuri, atelierele de sticlărie se dovedesc a fi numeroase. 
În timp ce pentru perioadele clasice şi elenistică sunt representative patru situri: Kharga 'Ayn 
Manawie, Tebtynis, Gumaiyamei şi, probabil, Alexandria (p. I 07-108), numai unul dintre acestea 
este remarcabil pentru perioada cuprinsă între perioada elenistică şi perioada lui Augustus şi anume 
Alexandria (p. 108). Perioada imperială este bine reprezentată de Diospolis, Fayoum şi Dionysias 
(p. 108-109). În ce priveşte perioada romană şi proto-islamică, tipurile de sticlă „alexandrinum" şi 
„iudaicum" sunt menţionate aici (p. 109-110). 

Obiectele din sticlă de la Qumrân sunt analiz.ate de Aerts, Janssens, Velde, Adams şi Wouters 
(p. 113-122). „Un grup de 90 (fragmente de) obiecte de sticlă, precum sticle, perle, cupe şi ceşti au 
fost recuperate în timpul săpăturilor. Se presupune că obiectele datează din perioada 4 î.Chr.-
68 d.Chr." (p. 114). Autorii au intreprins o clasificare tipologică a fragmentelor analiz.ate (p. 114), au 
împărţit grupurile mari în trei clase (a se vedea Tabelul 2, p. 116) şi au ajuns la concluzia că „aproape 
toate obiectele găsite la Qumrân au fost confecţionate din aceeaşi serie de sticlă" (p. 117). 
Descoperirile de aici au condus Ia concluzia că exista o mare cerere de vase de sticlă de diverse tipuri, 
cum ar fi cupe şi unguentarii, ceea ce este neobişnuit, deoarece în antichitate obiectele din sticlă erau 
dificil de confecţionat, deci destul de rare, şi că, Ia situl din Qumrân „a fost localiz.ată o oarecare 
activitate industrială în domeniul uleiurilor şi parfumurilor în antichitate, fiole şi sticle folosite ca 
recipiente pentru parfumuri şi uleiuri etc., aşa cum propune P. Donceet-VoOte, în 1994" (p. 117). 
Compoziţia similară a tuturor obiectelor de sticlă găsite aici conduce Ia posibilit?-tea că puţine ateliere 
produceau sticla din materiile prime de aici şi că majoritatea dintre acestea foloseau sticla transportată 
sub formă de lingouri în întreg Imperiul Roman (p. 119). 

În ce priveşte Europa, siturile arheologice descrise aici se află în Europa Occidentală, în 
special Franţa (p. 125-146). În Cesson - Sevigne, un atelier echipat cu trei cuptoare circulare a fost 
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descoperit, datând din secolele III şi IV. Această structură a fost găsită de asemeni în Avendre, 
Troyes, Aix (p. 128) şi Bono (p. 136, fig. 11). Unele obiecte conice au fost glisite în acest complex, 
Pouille şi Labaune au presupus cli obişnuiau sll acopere şi sll descopere cuptorul pentru a verifica sticla 
din cuptoare (p. 131). Autorii prezintă materialele de sticlă, de valoare arheologicii (p. 138-142), care 
includ ceramica folosită în bucătlirie şi refolosite în productia de sticlii drept creuzete (p. 142, fig 14). 
Atelierul din Cesson - Sevigne a fost un atelier primar sau unul secundar. Nu au fost descoperite 
depozite sau alte camere destinate păstrării materiilor yrime de bazli (p. 143-144), ceea ce conduce la 
presupunerea cli acest atelier a fost probabil secundar. In această parte a Imperiului Roman, sticla era fie 
importată sub formll de bucllti şi folosită pentru fabricarea vaselor, fie ca strelii refolosită (p. 144). 

Ultimul articol din această colectie se referii la evoluţia atelierelor de sticlărie din antichitate 
pânll în evul mediu (p. 14 7-170), în Europa Occidentalii. În multe dintre ateliere secundare, vasele de 
sticlii erau refolosite pentru producerea unora noi (p. 14 7). În antichitatCţ atelierele de sticlărie situate 
în oraşe depindeau de centrele exterioare de productie (p. 148). A fost studiată circulatia sticlei brute. 
În secolul V î.Chr„ grecii importau oxid de sodium din Egipt (p. 148-151). În Europa a fost 
descoperit un atelier de sticlărie de secol III î. Chr. în Aix-en-Provence. Perioada romanii târzie (sec. 
IV-VII) este bine reprezentată în special în Galia de sud-est: Saint-Martin, Antibes, Frejus, Saint
Jean de Garguier, Eyguieres, Marseille <p. 151-152). Aici, ca în restul Europei, vasul de bucătărie era 
folosit şi drept creuzet (p. 152-155). Intre sec. VIII şi IX, compozitia sticlei s-a modificat în ce 
priveşte cantitătile de fosfor, magneziu, potasiu în comparatie cu cele din antichitate (p. i55). În 
sec. X-XI, sticla cu potasiu este mai frecventă (p. 154). „Lustruitoarele" datează din această perioadă 
(sec. X-XI: sunt confectionate din sticlii şi au fost descoperite în Italia, Spania, Bulgaria, sudul 
Frantei, Rusia (p. 155-159, fig. 4, 5). Atelierele din evul mediu sunt toate confectionate urmând un 
model cu mai multe variatii (p. 159). Autorul prezintă pe scurt atelierele din Italia din evul mediu: 
Venice, Trequanda, Pisa (p. 161). În întreaga Europa., producătorii fabrică sticlii şi vase în aceeaşi 
aşezare (p. 162). Este prezentată şi pozitia artizanilor din zona Rhonului (p. 163-164). Atelierele sunt 
„implantate" lângă locurile unde se găsesc materii prime, cu consimţllmântul proprietarului terenului 
(p. 164-165). Autorul continuă prin a analiza accesul la materiile prime, a modului în care nobilii 
sunt implicati şi a statutului producătorilor (p. 166-168). Între sec. XIV şi XV, cobaltul extras la 
Freiberg era folosit în întreaga Europă (p. 165). Mai departe, este analizată relaţia dintre piata sticlei 
şi comerciantii importatori de coloranti (p. 166). 

Acest volum este un excelent studiu asupra industriei sticlei în antichitate şi evul mediu. Un 
singur detaliu este omis: fotografiile de la paginile 30, 31, 34, 38, 85 (foto l, 2, 4, 5), 86 (foto 9), 87 
(foto 10, 11, 12), 88 (foto 15), 89 (foto 18, 19), 90 (foto 20) nu au inclusă o scară. 

Cătălin Bojică 

„Travaux de la Maison de L'Orient Mediterraneen", n° 35, Lyon, 2002. Ceramiques hellenistiques et 
romaines. Productions et diffusion en Mediterranee orientale (Chypre, Egypte et câte syro
palestinienne), sous la direction de Francine Blonde, Pascale Ballet et Jean-Fran~ois Salles. 

Acest volum contine lucrările unui colocviu organizat de la Maison de l'Orient Mediterraneen 
- Jean Pouilloux, între 2-4 martie, 2000. 

În primul articol (p. 13-21), M. Picon şi F. Blonde analizează ceramica elenisticii care provine 
din trei situri din Ciprus: Paphos, Amathonte, Kition. Ceramica este clasificată în doull categorii 
majore: finii şi comunii. Ceramica finii cu angoba a fost impartită în grupurile A, B, C şi D (p. 14-16). 
Grupurile E, F, G şi H cuprindeau ceramica comunii considerate producţie locală. Există de asemeni 
tipul Brii angoba, tipul „alb simplu" (p. 16-17). Grupurile I, J şi K includ ceramica Brii calcar, dar cu 
fier - Fe (I grup), grupul J este bogat în crom, nichel şi magneziu (Tabelul I) în timp ce grupul K 
include ceramica cu un conţinut ridicat de strontium şi bariu (p. 17). Clasificările au de asemeni în 
.vedere criteriul formei ceramicii (p. 17-18). 
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Arheologul polonez H. Meyza analizează sigillata din Cipru şi posibilii predecesori ai acesteia 
(p. 23-31 ). Sigillata din Cipru se dovedeşte a consta în două varietăţi în etapa ei timpurie: roşie şi gri, 
cea de-a doua fiind mai puţin frecventă (p. 23 ). Ceramica predecesoare neagră cu angoba (BSP) nu 
este din punct de vedere chimic diferită de varietatea roşie (p. 24). Ambele versiuni sunt asociate cu 
forme tipice secolului I i.Chr. (p. 25). Totuşi, nu există dovezi suficiente conform cărora versiunea gri 
a precedat-o pe cea roşie. Dimpotrivă, există indicii, deşi nu ferme, că varietatea roşie a fost produsă 
mai devreme, chiar la inceputul sec. li i.Chr. (p. 25-26). 

R. S. Gabrieli şi A. D. Merryweather discută despre ceramica de bucătărie provenită din cele 
două situri din zona Paphos, Cyprus, - un cimitir şi un teatru (p. 33-41 ). Ceramica este elenistică, un 
număr mic de obiecte provenind din perioada romană (p. 34-35). Autorii au formulat întrebări la care 
poate răspunde un astfel de tip de ceramică: definirea materialului local; distincţia dintre sursele non
locale; examinarea nivelului standardizării ca un indice al organizării producţiei (p. 35). Formele sunt 
descrise la p. 36: ulcioare, borcane, vase, vase de gătit, etc. Au încercat de asemeni să găsească 
materialele acestei ceramici şi au identificat trei dintre acestea (p. 37-38). 

Tigăile şi alte vase de gătit din Akamas (Ciprul de vest) sunt analizate de J. Lund (p. 43-58). 
După o descriere a ceramicii din Akamas (p. 44), autorul prezintă formă, cronologia şi distribuţia 
acesteia (p. 46-47). Cilicia, nordul Egiptului, Israel sunt printre cele mai prolifice locuri în care s-au 
găsit atât terra tigillata produse în Cipru, cât şi amfore de tipul „pinched - handle" (p. 47). Studiul de 
la Akamas a scos la iveală un mare număr de tigăi de o formă specifică vest-cipriotă, care este posibil 
să fi fost în mod special utilizate pentru prepararea de mancăruri din peşte individuale (p. 48-49) 
(figurile 14 şi 15 nu au scară). 

Amforele elenistice de transport, locale şi importate, din Knossos, Mochlos şi Myrtos Pyrgos 
şi analizate din punct de vedere petrografic de către J. Eiring, M. C. Boileau şi I. Whitbread (p. 59--{i5). 
„Majoritatea amforelor prezentate aici provin dintr-o zonă [ „ . ) unde săpăturile recente au scos la 
iveală camera unui cuptor de ceramică şi dovezile unei activităti industriale" (p. 59--{iO). După o 
scurtă descriere a amforelor locale (p. 6~1), autorii prezintă amforele importate şi imitaţiile locale 
(p. 61-{;2): acestea provin din Rhodos, Coan, Paros şi Knidos. 

Producţia de ceramică din Creta romană este foarte bine reprezentată. A. Marangou-Lerat face 
inventarul a 13 centre de ceramică (p. 67-71 ). Amforele sunt prezente în 4 forme principale (p. 68), 
ceramica comună este reprezentată de lekDne şi kDdoi (p. 68). Ceramica fină este de asemeni 
reprezentată (p. 68-{;9). Atelierele erau specializate în fabricarea de amfore pentru exportul de vin şi 
în fabricarea de ceramică utilitară şi elemente arhitectonice (p. 69). 

C. Aubert analizează ceramica elenistică din Beirut (p. 73-84). Nivelurile la care se prezintă 
această ceramică pot data din sec. li şi I i.Chr. Producţia şi formele sunt descrise aici (p. 74-83). Erau 
produse aici recipiente pentru transport, precum: amfore (p. 77), vase pentru depozitare (pythoi - p. 75), 
vase de gătit (vase pentru prăjit - p. 77, 78), veselă (amfore - p. 81), vase pentru fermentare, ceşti, 
boluri etc. Formele ceramicii dezvăluie atât originile indigene, cât şi originile greceşti, în special 
vesela în cazul celor din urmă. Aceste produse s-au raspândit în lumea elenistică prin intermediul 
schimburilor comerciale şi culturale dintre Beirut şi Delos (p. 83). 

P. Ballet încearcă să găsească indicii care să demonstreze influenta grecească a producţiei de 
ceramică din Egipt (p. 85-96). Mai întâi, identifică trei tipuri de ceramică: lut aluvionar (p. 88), lut 
calcaros (p. 88-89) şi lut cu caolin (p. 89-90). Ceramica are două culori, roşu (p. 90) şi negru (p. 91), 
iar principalele forme sunt de bol şi de peşte (p. 91). Atelierele sunt în Delta Nilului şi Fayoum, dar 
ceramică neagră a fost de asemeni descoperită în Coptos şi Thebe (p. 92). Datorită studiului lui 
V. Grace şi J.-Y. Empereur ( 1981 ), legat de productia de amfore cu ştampilă de „PETO~" în Fayoum, 
cunoaştem acum cil. aici a existat un important centru ceramic şi viticol (p. 93). 

S. I. Rotroff se ocupă de ceramica de tipul West Slope (WS) (p. 97-115) şi de marile centre 
unde astfel de ceramică a fost descoperită: Atena, Pergamon, Knossos, Ephesos, Rhodos şi altele 
(p. 98). Formele-cheie de tipul Attic West Slope şi Pergamon West Slope (amphora, kantharoi şi 
krater semisferic) au fost găsite în Tarsus, Chios, Corinth, Delos etc., şi numai ocazional au ajuns în 
Orient sau în regiunea Mării Negre (p. 99-100). Cel de-al treilea centru, grupul Ivy Platter, a fost 
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găsit la Paphos, Dor, Tarsus, Palestina, Alexandria, Cipru (p. 100-101). „Publicaţiile de până acum 
indică faptul că tipul WS era rar în Orient şi că multe locuri erau dependente de importuri. Attica 
exporta extrem de puţin, în principal către Grecia şi Ciclade. Pieţele din Pergamon erau mai mari, 
întinzându-se în susul şi josul coastei de vest a Asiei Mici, pe ţărmurile Marii Negre şi, ocazional, 
până la Cipru, Siria, Palestina şi Alexandria. În Levantul de sud, totuşi, produsele din grupul 
Ivy Platter erau predominante" (p. 102) (ca o scăpare, figura I nu are scară). 

Articolul discută despre ceramica din depozitele elenistice din Teii Keisan (Israel) (p. 117-132), 
datând din sec. IV-III şi mijlocul sec. II î.Chr., care conţin un număr mare de obiecte de ceramică 
fină (luciu negru, ceramica de tip West Stope, ceramica pictată, inclusiv ceramica predecesoare din 
ESA) care se importa din câteva centre de fabricare a ceramicii: Campana A (p. 119-120), poate siro
feniciană (p. 120), Karia (?) (p. 121-123);'.Knidos (p. 123-124), Egipt (importurile din această 
regiune sunt extrem de rare) (p. 124). În ce priveşte forma, acestea sunt boluri, boluri în relief, 
kantharos (?), skyphos (?), farfurii cu buză invazată sau evazată. 

D. Malfitana prezintă o analiză calitativă a ceramicii terra sigi//ata orientale din 
Mediterana de Est (p. 132-157). Examinează distribuţia diferitelor producţii de terra sigi//ata 
elenistică şi romană în Mediterana de Est. Analizele se concentrează asupra terrei sigi//ata 
produsă în perioada dintre mijlocul sec. II î.Chr. şi I d.Chr. Autoarea insistă asupra terrei sigi//ata 
estice A, B, sigillata cipriote şi <;:andarli. 

„Ceramica orientală terra sigillata şi ceramica din Italia vestică şi Grecia sunt extrem de bine 
prezentate" (p. 139). Zonele geografice unde a fost descoperită o astfel de ceramică sunt: Grecia 
continentală şi insulară (p. 139-141), Asia Mica (p. 141-145), Cipru (p. 145-147), Siria (p. 147), 
Liban (p. 147-149), Israel şi Iordania (p. 149-151), Egipt (p. 151), Libia (p. 151-154). „Producpa şi 
comerţul cu ceramică în perioada greco-romană pot fi impărţite în trei perioade: prima, cuprinsă între 
mijlocul sec. II şi începutul sec. I î.Chr., („.), cea de-a doua, din 50 î.Chr. şi în întreg sec. I d.Chr. şi 
prima jumătate a sec .. II d.Chr. („.), iar cea de-a treia perioadă, de la sfârşitul sec. II d. Chr. până la 
începutul sec. III d.Chr. [ „. )" (p. 154 ). 

Sandrine Elaigne ne prezintă rezultatele grafice ale analizei chimice efectuate asupra ceramicii 
fine importate în Alexandria şi relaţia acestora cu anumite referinţe (p. 159-173 ). Centrele locale de 
producţie din Egipt erau Abou Mina, Mareotida, Alexandria (pentru perioada helenistică) şi Bouto 
(p. 160). Grupurile importate erau de origine din Rhodos, Cnidos şi Efesus (pentru grupul omogen, 
constând în boluri şi boluri în relief şi de terra sigillata B orientala); sigillata cipriota a fost de 
asemeni descoperită ca aparţinând grupului de ceramică cu conţinut scăzut de calcar (p. 160-162). 

Elenizarea producţiei ceramice în Egiptul Superior este studiată de G. Pierrat-Bonefois 
(p. 175-188). Autorul analizează cazul Tâd, de sub Ptolemei. Stilul elenistic a fost adoptat, în acest 
caz, „pentru «veselă» şi amfore de origine egipteană, în timp ce formele tradiţionale indigene s-au 
păstrat la vase-borcane" (p. 175). Aici au fost descoperite formele egeene; fie forme care nu fuseseră 
atestate anterior (p. 177-178), fie forme care nu au fost atestate înainte de cucerirea macedoneana 
(p. 178 ) şi, desigur, forme indigene (p. 179). O comparaţie cu ceramica din Elephantine dezvăluie 
faptul că anumite trăsături ale acestei elenizări a formelor au apărut chiar înainte de cucerirea lui 
Alexandru cel Mare (p. 179-180). 

Una dintre cele mai interesante probleme ale economiei antice este ceramica romană importată în 
India, aspect de care se ocupă Jean Fran~ois Salles în articolul său Adaptation cuturelle des ceramiques 
hellenistiques? Importations et immitations de produits occidenteaux en Inde (p. 189-212). În lumea 
indiană, s-a descoperit ceramica autentică mediteraneană (p. 191-195): sigillata orientala A şi B şi de 
asemeni pseudo-imitaţii (p. 196-200): ceramica roşie lustruită şi ceramica turnată în tipare (p. 200-201 ). 
Totuşi, concluzia este că într-o lwne impregnată de tradiţie cum este cea indiană, ceramica vestică nu 
a fost adoptată (p. 203). 

S. Lemaître studiază răspândirea amforelor sud-vest anatoliene în Galia în timpul perioadei 
Imperiului (p. 213-226). „Turcia de sud-vest pare a fi principala regiune de export, atât cantitativ, cât 
şi în ce priveşte numărul de tipuri, deoarece nu mai puţin de zece tipuri îşi au originea într-o regiune 
care se extinde de la insula Chios până la limita de est a anticei Lycia" (p. 213). Producţia din Ephes 
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(p. 220), ca şi producţiile din Cos, Cnidos, Datc;:a, Rhodos, sunt bine reprezentate (p. 220--224). 
Prezenţa acestor amfore indică participarea coastei anatoliene la comerţul imperial (p. 224). 

G. Finkielsztejn analizează informaţiile furnizate de amforele elenistice pentru o mai bună 
înţelegere a istoriei (p. 227-233). Formele ceramicii sunt bine cunoscute, „şi unele dintre serii sunt 
bine datate sau din ce în ce mai corect datate după ştampilele pe care le poartă (Thasos, Sinope, 
Cnidos, Rhodos)" (p. 227). Exploatarea corectă a informaţiilor necesită o analiză detaliată a 
contextelor descoperirilor (p. 231-232). 

Autoarea Catherine Defernze încearcă să stabilească o cronologie a ceramicii din partea nord
estică a Deltei egiptene, începând cu sec. V î.Chr. (prima dominaţie persană) până în ajunul cuceririi 
de către Alexandru, o perioadă extrem de activă din punct de vedere comercial (p. 235-245). Pe baza 
materialului exhaustiv de la situl Teii el-Herr, ca şi pe baza materialelor din alte situri din partea estică 
a Deltei, precum Tanis, Mendes, Peluse I Teii el-Farama, Kedona, Teii el-Maskhouta, cercetarea recentă 
a ceramicii a condus la concluzia ca aculturaţia a fost în principal grecească, şi nu persană, fapt ce 
este evident în evoluţia tehnică şi morfologică din domeniul ceramicii; tehnic vorbind, se caută 
contrastul coloristic nu numai în cazul obiectelor de dimensiuni mari, casnice şi decorative, ci şi în 
cazul obiectelor mici şi de ceramică fină, sporirea calitătii execuţiei, noile tehnici decorative şi 
extinderea gamei de forme; din punct de vedere morfologic, se foloseşte o pastă mai fină, formele 
sunt mai elegante şi mai graţioase şi poate fi observată influenţa grecească. Influenţele cipriote şi 
feniciene sunt de asemeni observate în regiune. 

Subiectul articolului Sylviei Marchand este supravieţuirea formelor, metodelor şi tehnicilor 
asociate cu tradiţia faraonică, în parte, din ceramica egipteană din perioada ptolemaică (p. 247-261). 
Autoarea prezintă criteriile folosite pentru recunoaşterea producţiei elenistice din sec. III î.Chr.: 
forme, tehnici (p. 248-250), ca şi criterii pentru tradiţiile faraonice din sec. III î.Chr: forme, decorare, 
tehnici (p. 250--252). În sec. III î.Chr., producţia tradiţională egipteană este încă menţinută, ca şi 
alimentaţia tradiţională egipteană (p. 252-254). 

C. Harlaut analizează producţia de ceramică egipteană din Alexandria, din perioada ptolemaică 
(p. 263-287). Autoarea .prezintă ceramica fabricată conform tradiţiei faraonice (p. 265-266), adică 
ceramica elenistică (p. 266--272). „Formele greceşti au fost adoptate rapid în Alexandria chiar de la 
începutul perioadei ptolemaice" (p. 265). În sec. III î.Chr, ceramica era de dimensiuni mici: vesela pentru 
servitul mesei era cu angoba neagră, ocazional roşie (p. 267). În sec. II î.Chr., formele încep să se 
schimbe, dimensiunile lor cresc, iar ceramica cu angoba roşie este din ce în ce frecvent utilizată (p. 267); 
lutul este modificat şi se observă o întoarcere la producţiile egiptene tradiţionale (p. 272-275). 

Circulaţia terrei sigillata în sudul Ciprului, în timpul perioadei imperiale, este cercetată de 
S. Marquie (p. 289-302). Acest tip de ceramică a apărut în prima fază, în timpul perioadei lulio
Claudiene (p. 291-292), apoi, în vremea Flavienilor (p. 292) şi în perioada Antoniniană (p. 293-294). 
Paphos era oraşul strategic de unde era exercitată dominaţia romană, aici importurile italiene fiind 
cele mai numeroase (p. 293-294). 

În sec. I î.Chr. şi sec. I d.Chr. În zona Mediteranei şi Asiei Mici, ceramica era acoperită cu plumb 
(p. 303-319). Acest tip de ceramică trecea prin şase etape, dintre care ultima era acoperirea cu plumb 
(p. 305-307). A. Hochuli-Gysel face de asemeni o analiza a formelor (p. 307-308), decoraţiunilor 
(p. 308), a relaţiei cu argintăria (p. 308-309). Până în prezent sunt cunoscute trei ateliere: Tarsos, Perge 
şi Mytilene (p. 310--311) în timp ce alte două nu au fost încă localizate (p. 311-312). 

M.D. Nenna analizează legătura cu obiectele din metal, obiectele din sticlă şi ceramică, din 
punct de vedere morfologic şi decorativ. 

E. Valtz prezintă, pe baza materialelor descoperite în Seleucia, caracteristicile morfologice şi 
decorative ale producţiei de ceramică glazurată din Mesopotamia. „Două etape principale pot fi 
recunoscute: în timpul primei etape (sf'arşitul sec. IV î.Chr. - mijlocul sec. II î.Chr) formele sunt fie o 
copie corectă, fie o interpretare originală a celor aparţinând repertoriului grecesc; cea de-a doua etapă 
(mijlocul sec. II î.Chr. - sec. III d.Chr.) dezvăluie noi surse de inspiraţie care conduc la crearea unei 
producţii extrem de variate, răspândite în toate principalele situri din Golf şi platoul iranian" (p. 33 l ). 

Cătălin Bojică 
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